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In de eerste jaargang van het Griekse tijdschrift Laagrapkia 
heeft de heer Polites 72 volksliederen bijeengebracht die alle 
betrekking hebben op de dood van Digenis Akritas, de fabel- 
achtige hell van het Byzantijnse epos. Vier van die liederen 
zijn varianten van TE volgende thema, dat ik wens weer te 
geven dour zo letterlik mogelike vertaling van "t uitvoerigste 
gedicht. 1) 

— Jannis, de enige zoon Jannis, Jannis maakt zich gereed 
bruiloft te houden en te trouwen. Charos stond bij de dear 
en dreigt hem. „Charos, vanwaar komt gij en waarheen gaat 
gij zo welgemoed ?* — „Ik kom om Uw ziel te halen, en ik ga 
welgemoed.”” -— „Charos, kom, laat ons worstelen op de koperen 
dorsvloer, en indien gij mij overwint, neem dan mijn ziel en 
ga verder; indien ik U overwin, zal ik mijn huwelik sluiten.” 
— „Heeft Hij die mij zond soms gezegd „eet en drink?” 
Heeft Hij soms gezegd „ga worstelen op de koperen dors- 
vloer?” Hij die mij gezonden heeft zeide „neem een ziel en 
kom". — „ЇК smeek U, Charos, een smeekbede bij God ; "t is 
tijd voor mij om te genieten, om mijn wensen te vervullen: 
schenk mij het leven om mijn huwelik te sluiten.’’ — ,,Heeft 


H Laoqraphia I (1909), blz. 250, n°. 39; de drie andere liederen 
vormen de nummers 88, 40 en 41. De tekst der liederen, in het Pon- 
ties tanleigen, is achter deze verhandeling afgedrukt. 
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Hij die mij zond soms gezegd „eet en drink ®* Heeft. Mij soms 
gezegd „gn zitten en wacht wanneer gij!) Uw huwelik zult 
sluiten?" Hij die mij gezonden heeft zeide „iwem een ziel en 
kom.” — „St. Jaris, ga snel tot God, (vrang) voor Jannis 
nieuwe jaren.” — St, Joris maakte xich snel op, ging mar het 
hemelverblijf; hij smeekt de Schepper om nieuwe jaren voor 
Jannis, — „Welsan, gn en zeg aan zijn vader dat hij dertig 
jaren zal leven, laat hij de helft er van geven aan zijn Jaunis 
en Taat die zijn huwelik sluiten.” — „Maak U van mij mees- 
ter, *) Vader, opilak Charos xich niet van mij meester maakt.” 
— „Mijn soon, hoe zal ik mij van U meester maken, opdat 
Charos zieh niet van U meester maakt?” — „Cieef mij van 
Uw vele jaren, oplat Charos zieh niet van mij meester maakt” 
— „ik? Van mijn vele jaren leen ik U niet een dag." — 
„St. Joris, ik doe U een smeekbede bij Gal; St. Joris, ga 
anel tot God, (vraag) voor Jannis nieuwe jaren. Ik heb het 
ook san mijn vader gezegd, hij heeft mij geen jaren gege- 
ven," — St, Joris keerde terug, hij ging naar het hemelver- 
blijf, hij smeekt de Schepper om nieuwe jaren voor Jannis. 
— „Welaan, zeg aan zijn moeder dat zij veertig jaren zal leven; 
lant zij de helft van haar leven aan haar Jannis geven, en 
laat hij zijn huwelik sluiten.” — „Moeder, maak U van mij 
meester, opdat Charos zieh niet van mij meester maakt.” — 
„Mijn zoon, hoe zal ik mij van U meester maken, opdat 
Charos zich niet van U meester maakt?" — „Geef mij van 
Uw vele jaren, oplat Charos gich niet van mij meester miakt” — 


NN 


*) Ofschoon de woorden van een derde worden aangehaald, gebruikt 
Charos de tweede persoon, omdat hij zich onmiddellik tot Jannis wendt, 
Zalke vergrijpen tegen de logica van de grammatica zijn karakteristiek 
voor het volkslied. 

*) Om niet geheel onverstaanbaar te sijn, moest dit woord enigszins 
vrij vertaald worden, De vader, die op het punt staat zijn zoon te ver- 
liezen, kan hem „winnen of „verkrijgen"' (xepdzfva), indien hij als 
losprijs de helft van zijn eigen jaren betaalt, Deo onduidelikheid van 
de uitdrukking is bedoeld en motiveert de vraag van de vader, wiens 
vriendelikheid in verontwaardiging verkeert als hij de voorwaarde van 
de koop verneemt. 
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„Ik? Van mijn vele jaren geef ik U niet cen haar” — „St. 
Juris, ik doe U een smeekbede bij God: St. Joris, ga snel 
tut God, (vraag) voor Jannis nieuwe jaren. Ik heb het ook 
aan mijn mouler gezegd, zij heeft mij geen nienwe jaren ge- 
geven.” — „Welaan, zeg aan vijn geliefde dat sij dertig jaren 
gal leven, laat zij de helft aan hem geven en laat hij zijn 
huwelik slniten.” — „Maak U van mij meester, geliefde, oplat 
Charos zieh niek van mij meester maakt. Geef mij van Uw 
goede jaren, updat Claros zieh niet van mij meester maakt.” — 
„Mijn goede jaren siju voldoende voor mij en voor U,” — 


_dannis houdt bruiloft, Jannis trouwt. — 


Dese vier liederen zijn alle afkomstig van de Znidelike 
kust der Zwarte Zee, wt de omstreken van Trebizonde; elders 
schijnen zij niet bekend. De varianten komen hier op neer, 
dat in een lied (n. 40) Charos fungeert als tussenpersoon in 
plaats van St. Joris, en dat verder als getallen voor de leef- 
tijd van vader, moeder en aanstaande vrouw 300 en 200 jaar 
worden opgetekend, Dat hoge getal is naar de smaak van de 
volkspoëzie, maar de waarde van het offer der vrouw wordt 
natuurlik vrij wat minder wanneer zij met haar man nog 200 
jaar te delen heeft. Een ander lied (u. 38) spreekt niet van 
Charos, maar begint met de regel: „Er kwam een woord 
van God: Jannis zal sterven”, en cindigt met deze verklaring 
van de vrouw: „Ik geef U mijn veertig jaren en nog veertig 
daarenboven’, een uitdrukking die voor het volkslied geen 
ongerijmdheid bevat, maar eenvoudig wil zeggen: „Ik geef 
U van ganser harte mijn veertig jaren.” Het vierde lied (n. 41) 
eindelik, heeft als aanhef een in de Digenisliederen meer voor- 
komende beschrijving van de held, hier bij zijn naam Akritas 
genoemd, die onder het ploegen van de vogels verneemt cat 
hij sterren zal. Hij daagt Charos tot een worsteling uit, wordt, 
na een aanvankelik zegevieren, overwonnen, en laat zich 
daarna door zijn moeder het doodsbed spreiden. St. Joris en 
de Heilige Maagd komen in de gedaante van veelvleugelige 
engelen. Zij spreken: „Wie hem liefheeft, geve hem de helft 


van zijn eigen jaren” Dan doet de held dezelfde vragen als 
4" 
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in het door mij vertaalde lied, waarbij hij begint met zijn 
moeder en behalve tot zijn vader zich ook nog tot zijn zuster 
wendt; tot antwoord verwijst de een hem naar de ander, 
maar zijn vrouw zegt: „De helft van mijn jaren, de beste 
helft, zijn voor U, mijn zon.” 

Van deze varianten doen de verschillen in mise-en-scène, 
als ik het zo noemen mag, de aanloop lot het verhaal, al 
heel weinig ter zake. Belangrijk is alleen dat in twee liederen 
(38 en AI) niet een nog te sluiten huwelik vermell wordt; 
de uitdrukking ў 222% (sie) kan evengoed voor cen bruid als 
voor een getrouwde vrouw gelden. In de roman van Digenis, 
gelijk we die uit het epos kennen, sterft de held vóór zijn 
vrouw, in sommige Digenisliederen tegelijk met haar. Toen 
men het verhaal van de opolferende vrouw aan de persoon 
van Digenis Akritas ging vastknopen *), liet men een bepaling 
van het tijdstip der opoffering misschien achterwege, omdat 
én de biezonderheden van de vrijage en het huwelik van de 
held èn die van zijn werkelik sterven reeds bekend waren uit 
andere liederen, waarmee men in tegenspraak zou zijn ge- 
komen. Ik houd de voorstelling dat door de opoffering der 
vrouw het huwelik mogelik gemaakt wordt, voor ouder. Die 
voorstelling kan natuurlik ook met deze beide gedichten zeer 
goed samengaan. 

Van weinig gewicht is het dat in een lied (n. 38) niet de helft ` 
der jaren die de vrouw nog tegoed heeft door haar wordt op- 
geofferd, maar het geheel. Zij zegt: „Ik geef U mijn 40 
jaren en nog 40 daarenboven”, Ik houd dit voor een redaktie 
waaruit de onduidelike rhetoriek van het volk spreekt, even 
als uit het onlogiese „nog 40 daarenboven.” Immers bij de 
vragen en antwoorden, gewisseld tussen de zoon en zijn 
ouders, en ook bij de vraag tot de jonge vrouw gericht, 
wordt, evenals in de andere liederen, uitdrukkelik gesproken 
van de helft der hun nog toekomende jaren. 

De inhoud van deze gedichten vertoont een zeer sprekende 


) Zie hierachter, blz. 24, 25. 
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gelijkenis 1) met de sage van Admetus en Alerstis, zoals die 
ons vooral bekend is uit Euripides’ drama. Het is, meen ik, 
voldoende U de inhoud van dat drama even in herinnering 
te brengen om U daarvan te overtuigen. — Apollo deelt in 
de proloog mede dat hij voor Admetus, de vorst van Pherae, 
wiens knecht hij tot boetedoening van doodslag geweest is en 
die hem goed heeft behandeld, verkregen heeft dat hij aan 
de dann! voorlopig zou ontkomen indien cen ander in zijn 
plaats stierf. Admetus heeft dit oller aan zijn ouders gevraagd 
en zij weigerden; zijn vrouw Aleestis verklaarde zich bereid. 
Nu іх haar sterfdag gekomen. De doudsgodl, Thanatos, komt 
om haar te halen. Geen hoop is over, groot is de droefheid 
van het gehele hof, van Admetus vooral. Aleestis wil nog 
eens het licht der zon zien, neemt afscheid van haar kinderen 
en haar omgeving, en sterft. Het koor verklaart dat haar 
edele daul in lederen zal blijven leven, Dan begint de tweede 
helft van het drama. Herakles komt in Pherae en wordt ont- 
vangen door Admetus, wiens gastvrijheid zo ver gaat dat hij 
door dubbelzinnige antwoorden voor zijn vragende gast de 
ware reden weet te verbergen van het rouwvertoon dat deze 
waarneemt. De held doet zich dan zeer te goed aan spijs en 
drank, eu geeft in zijn after-dinner stemming aan de knecht 
die hem bediend heeft les in de kunst van het leven te ge- 
nieten. Maar als hij hoort wat eigenlik in het paleis is ge- 
beurd, komen hogere gevoelens boven; hij gaat naar het 
graf, ontworstelt Alcestis aan de doodsgod, en geeft haar 
terug aan Admetus. | 

Kan de overeenkomst tussen het eerste gedeelte van het 
drama en het volkslied toevallig zijn? De zelfopoffering der 
vrouw, in tegenstelling met de ruwe weigering der ouders, de 
gelijke rol gespeeld door Apollo en St. Joris, doen mij, en 
ik hoop ook U, deze puderstelling verwerpen. Het schijnt mij 


*) Triantaphyllides (zie hierachter, blz. 29), B. Schmidt (Griechische 
Märchen, blz. 36) en Polites (Neoeaa, MuSeacy/a, blz. 278 vig.) hebben 
reeds op die gelijkenis gewezen, doch zich bepaald tot die enkele 
opmerking. 
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een gerechtvaardigde onderneming om het verband tussen beide 
verhalen op te speuren. 

De sage van Admetus was in de Oudheid, vooral door cle 
bewerking van Euripides, zeer bekend. Door zijn drama is 
Alcestis het toonbeeld geworden van opolferende huweliks- 
liefde. Griekse en, op hun voetspoor, Romeinse sehrijvers 
hebben haar naam spreekwoordelik gemaakt; haar geschiedenis 
is een veel voorkomend motief op kunstwerken uit de Hel- 
lenistiese en de Romeinse tijd. Kan het lied uit Pontus cen 
tot het volk doorgedrongen herinnering zijn aan de gevierde 
heldin der kunst? Kan de school ook gediend hebben om het 
oude motief tot nieuw leven te brengen?... 

Het is al dadelik zeer onwaarschijnlik dat zulk een litteraire 
herinnering zou opduiken in een Nieuwgrieks dialekt dat ver 
van het centrum der Griekse beschaving, op Turks grond- 
gebied, wordt gesproken; een dialekt, dat door zijn eigen- 
aardig archaïes karakter duidelik aantoont hoezeer het lot der 
sprekers is afgescheiden geweest van dat der Hellenen uit 
Griekenland. Hicr, waar de beoefening van het klassieke 
Grieks in de laatste zes ceuwen zeer beperkt bleef, zou clan 
in het volkslied zijn doorgedrongen wat overal elders geen 
spoor heeft nagelaten. En, zou men kunnen vragen, is het 
niet vreemd dat in het Pontiese gedicht niets voorkomt van 
de verlossing door Herakles, die toch een essenticel gedeelte 
is van het drama? Niets is veelvuldiger in de Grieks: volks- 
poëzie dan de strijd van cen held tegen de doodsgod; had 
men het verhaal uit het drama van Euripides leren kennen, 
dan zou men toch zeker het tweede gedeelte behouden hebben 
en Herakles door de krachtige jonge herder der rpayoödix of 
door de held van het Byzantijnse epos hebben vervangen. Nu 


') Zie Maass, Orpheus, blz. 219, die inskripties aanhaalt waarin 
Alcestis als voorbeeldige Ф/лаудрос geprezen wordt. Volgens hem is 
haar roem nog meer door Plato (Symp. p. 179 C.) dan door Euripides 
verbreid, 

*) Zie Hatzidakis, Wetensch. Jaarboek der Atheense Universiteit 
voor 1912, blz. 2. 
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dient dat gevecht met Charos enkel als een inleiding, als cen 
toneclaanwijzing, die sommige redakties weglaten. 

Ontlening aan cen ander letterkundig produkt dan dat van 
de grote Atheense dichter is, zo mogelik, nog onwaarschijn- 
liker, daar het stuk van Wuripides gelijknamige drama’s al 
vroeg heeft doen vergeten. 

Invloed van de beeldende kunst der Oudheid op de heden- 
daagse volkspoëzie is in Griekenland slechts in cen paar ge- 
vallen aangetoond; alleen wat op munten is afgebeeld, heeft 
kans om verder cloor te dringen dan de plaats waar het mo- 
nument voorkomt, Nu vindt men de voorstelling van de Al- 
cestissage vooral op Romeinse sarkofagen, verder op in Etrurië 
gevonden vazen met Btrusciese voorstellingen en op wand- 
beschilderingen in Latium en Campanië. ') Die voorstellingen 
hebben vooral tot onderwerp het afscheid van Admetus en 
Alcestis; geen enkele is mij bekend die aanleiding zou kunnen 
geven tot een gedicht als ik zo straks heb voorgelezen. 

Sterker nog dan al deze argumenten spreekt tegen het ont- 
staan van het volkslied uit het klassieke drama een nauwkeurige 
vergelijking van beide, een analyse van de biezonderheden 
waarin beide verschillen. Daar zulk een onderzoek meer dan 
een louter negatieve waarde kan hebben, is het de moeite 
waard er wat langer bij stil te staan. 

Op twee gewichtige punten wijkt het volkslied af van de 
sage zoals wij die uit Euripides, en uit andere antieke ge- 
tuigen, kennen. 1?: Euripides verhaalt ons wat er gebeurde 
nadat Admetus en Alcestis reeds jaren getrouwd en twee 
kinderen rijk waren, waarvan één oud genoeg om de ramp 
te beseffen die hem treffen zal; het volkslied laat alles ge- 
schieden vlak vóór of bij het sluiten van het huwelik. II°: Bij 
Euripides sterft de vrouw, geeft al haar leven aan Admetus; 





>) Zie The Myth of Alcestis in Ancient Art door James Paton, op- 


. genomen in Hayley's uitgave der Alcestis (Boston, 1898, blz. 51—85); 


K. Dissel, Der Mythos von Admetos und Alkestis (Brandenburg, 1882, 
blz. 10 vig.); Bloch, Alkestisstudien (Neue Jahrb. f. d. kl. Altert. 1901, 
blz. 131 vlg.). 
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in het volkslied is zij bereid om de helft van de haar nog 
toekomende levensjaren aan hem op te olferen. Dat verschil 
is reeds groot genoeg om de mening op te geven dat het 
volkslied aan het drama zou zijn ontleend. De onaf hankelik- 
heid van het volkslied wordt nog groter, indien de daarin 
gegeven voorstelling de indruk zal maken op ven hepaald 
pant oorspronkeliker te zijn. Jk zal trachten dat laatste wan 
te bonen. 

De vorm die de sage had voor de behandeling door Euripides, 
is het uitvoerigst besproken door von. Wilamowitz-Müllendorll, 
die daarbij het aan Hesiodus toegeschreven gedicht kon, 
waarvan we slechis twee kleine fragmenten bezitten, op buiten- 
gewoon scherpzinnige wijxe met behulp van beknopte mele- 
delingen, gevonden bij verschillende schrijvers, gerckonstrucerd 
heeft. Bij die rekonstruktic, te vinden in zijn Jayllos von 
Epidauros '), spreekt hij niet over de kwestie waarvoor ik in de 
eerste plaats Uw aandacht vraag, nl of ook in de Woene, 
een der voornaamste „bronnen” van Euripides, de zelfopalfe- 
ring van Alcestis plaats heeft nadat zij jaren lang geluwd is 
geweest. Bij een andere gelegenheid echter, en wel in de in- 
leiding tot zijn vertaling van de Alcestis *), zegt de beroemde 
geleerde met grote stelligheid dat oorspronkelik Aleestis hij 
de bruiloft de gelofte deed, en dadelik bereid was te sterven. 
»40 wilde het de sage, maar Euripides heeft dat veranderd, 
omdat het hem schoner leek dat de moeder gou moeten afdoen 
wat de braid beloofd had”. Waarom von Wilamowitsz aamneemt 
dat in een andere versie van de sage het tijdstip anders was 
aangegeven dan bij Euripides, heb ik slechts uit een enkele 
aanwijzing ?) bij hem kunnen opmaken. Ik kan echter wel nagaan 
hoe hij tot deze mening, die ik voor juist houd, gekomen is. 


*) Isyllos von Epidauros (Philol. Untersuchungen IX, 1886, blz. 

*) Griechische Tragddien, I, blz. 78, 86, 87. Hij is van oordeel dat 
deze verandering voor Euripides als echtgenoot pleit. 

*) Ik bedoel de aanwezigheid van schikgodinnen op bruiloften. Zie 
hierachter, blz. 10. 
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De reden waarom Apollo Admetus biezonder goed gezind 
was, wordt door Euripides in de proloog van de Alcestis ver- 
meld, en evenzeer hoe hij hem hielp; wij lezen daar: „Arns 
doodde mijn zoon Asklepius,.. daarover vertoornd, dood ik 
de Cyelopen; als boete hiervoor dwong mijn vader mij bij 
een sterfelik mena dienstknecht te zijn, Naar deze streek gu- 
komen, Шеше ik als koewaehter en heh tot heden dit huis 
huschermad. “elf rein, vond ik ven reine meester, de zoon van 
Pheres, die ik reede van dee dood door de schikgodinnen te 
bedriegen; gij stonden mij tu: dat Admetus voor het ogen- 
blik aan de dood zou ontkomen, indien hij iemand anders san 
de onderaardse goden im ruil gaf” (Eur. Ale. 8—14). Het 
zelfde verhaal vindt men bij Apollodorus. De mededeling om- 
trent de Uyclopen en de daarop gevolgde dienstbaarheid bij 
Admetus, met het gelukkig gevolg idat de veestapel buiten- 
gewoon toenam (ILL, 10, 4), kunnen wij hier ter zijde laten, 
maar wat ten opzichte van Admetus geschiedde, wordt wat 
uitvoeriger verteld en verdient vermelt te worden. Het luult 
aldus: „loen Admetus koning was van Pherae en naar de 
hand dong van Aleeslis, de dochter van Pelins, diende Apollo 
bij hem ale knecht. Pelias had bekend gemaakt dat hij zijn 
doehter zou geven ann wie cen leeuw en een everzwijn zou 
aanspannen, hetgeen Apollo ten uitvoer bracht; Admetus ging 
met ditapan tot Pelias en verkreeg Alcestis. Bij het brengen 
van offers ter gelegenheid van zijn huwelik, vergat hij aan 
Artemis te oferen; daarom vond hij bij het openen van het bruids- 
vertrek dit gevuld met slangen. Apollo beval de godin te verzoc- 
nen, en hij verzocht van de schikgodinnen dat, wanneer Admetus 
moest sterven, hij van de dood bevrijd zou worden indien iemand 
vrijwillig in ziju plaats sterven wilde. Toen de dag om te sterven 
kwam en nog zijn vader noch zijn moeder bereid was, deed 
Alcestis het ter wille van hem" (Apoll. I, 0, 15). Deze passage 
van Apollodorus is samengesteld uit stukken die los naast elkan- ` 
der stam, bijoa met elkander in strijd schijnen. Duidelik blijkt 
er uit dat bij het huwelik van Admetus en Aleestis zich door 
de toorn van Artemis cen ernstig bezwaar voordeed; dat het. 
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verder aan Apollo gelukte door het verzoenen van Artemis dit 
bezwaar weg te nemen. Dan komt evenwel een mededeling div 
in dit verband weinig voegt: Admetus, die Artemis niet gnf 
wat haar toekomt, wordt niet alleen vrijgesteld van de drei- 
gende en maar godsdienstig begrip welverdiende straf, maar 
verkrijgt nog bovendien door Apollo van de Moiren dat nls 
zijn stervensuur slaat hij een plaatsvervanger mag stellen. [ier 
is klaarblijkelik em ander bericht ingevoegd, ') een bericht 
dat ouk gevonden wordt in een stuk van Acachylus (Humen, 
. T18 vlg., ef. 171 vlg), waarin de Erinmyen aan Apollo ver- 
wijten: „Lo iets deedt gij ook in het huis vau Pheres; gij 
hebt de schikgodinnen er toe gebracht mensen onvergankelik 
te maken..., oude inzettingen hebt gij te niet gedaan nadat gij 
de eerwaarde godinnen door wijn hadt bedrogen.” Volgens 
von Wilamowitz pleit ook dit laatste bericht, door Euripides 
alleen vermeld in de woorden Molse BoAdoas, er voor dat 
alles plaats had bij het bruiloftsmaal, cen der weinige geval- 
len waarbij eerbare vrouwen — en de zeden van dezen moeten 
aan de schikgodinnen worden toegedacht — in het publiek 
zich vertoonden. ®) Misschien zal men die laatste opmerking _ 
van von Wilamowitz wat al te vernuftig vinden, doch in elk 
geval blijft het waar dat het eerste gedeelte vau Apollodorus 
mededeling (het vinden van slangen in het bruidsvertrek) ор 
ontstaan van de katastrofe bij het s/aivex van het huwelik 
wijst, terwijl het tweede bericht (let foppen van de sehikgodin- 
nen door ze dronken te maken en dan een belofte af te per- 
sen) ook indien het los daarnaast staat, zeer gol verenigbaar 
is met het aannemen van een bruiloft als toneel der handeling. 

Alleen dat verschalken van de Moiren, heeft Euripides ver- 
meld, maar uit zijn gehele stuk blijkt — en natuurlik kan 


—, — — 


*) Dit bericht is volgens von Wilamowitz afkomstig uit een drama 
‘van Phrynichus san wie Euripides de ,burleske" trekkem van zijn stuk 
ontleende (Isyllos, blz. 68). Ik meen dat men het burleske in de 
Alcestis zeer heeft overdreven. 

*) Griechische Tragddien I, blz. 78. Over de Moiren op bruiloften, 
zi& Preller- Robert I, blz. 531. 
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dat aan von Wilamowitz niet ontgaan zijn — dat de belofte 
door Aleestis geruime tijd voor het volbrengen der zelfopof- 
fering gegeven werd, dat Admetus miet onmiddellik nadat hij 
een plaatsvervanger gekregen had behoefde te sterven. Dat 
bhjkt vang uit passages als v.v. 105, 147, 158 („toen Alcestis 
bemerkte dat de fatale dag gekomen was) en duidelik uit v. 
42.0vle., waarm Admetus zegt: „dit onheil is miet onverwacht 
up mij neergestreken; ik kende het en sedert lang kwelde het 
mij”. Met is ook up te maken uit v.v. 5242-527: Hernkles, 
dic in lange tijd nict in Pherae geweest is, toont te weten dat 
Aleestis zich bereid heeft verklaard om voor Admetus te 
sterven en hij geeft deze nu de raad met trenren te wachten 
totdat het tijd zal zijn. Het sterkst spreekt het uit de woor- 
den van Admetus tot sijn vader (v. 633vlg.): ,,Met mij mede 
te lijden had U betnamd toen ik op sterven stond, maar gij 
Meldt U ter zijde en ofschoon oud, het ge het sterven aan een 
jongere over, en nu treurt gij bij het lijk”, 

Of nu het tijdsverloop tussen de redding van Admetus en 
het betalen van de losprijs ven uitvinding is van Euripides, 
durf ik miet zo stellig verzekeren nls von Wilamowitz, manr 
wel dat ook die redaktie der sage die alleen van het verschal- 
ken der schikgodinnen gewaagt, de heldhaftige belofte der 
vrouw in een veel vroegere periode stelt dan vele jaren na het 
huwelik. Het ligt dan voor de hand zich te herinneren wat 
verhaald wordt van de gestoorde bruiloft van Admetus en 
Alcestis, en met von Wilamowitz de belofte van Alcestis te 
doen geschieden bij het sluiten van het huwelik,.. dus juist 
zoals in het volkslied geschiedt. 

Ik kom nu tot het tweede punt van verschil, het delen der 
jaren van de jonge vrouw. Ik durf niet beweren dat de op- 
vatting van het Pontiese gedicht ook op dit stuk ouder moet 
wezen. De humanere beschouwing waarvan het getuigt, kan, 
maar behoeft niet, tegen hogere ouderdom te spreken. Straks 
zullen wij zien dat het in elk geval een parnllel heeft in een 
Oud-Indies verhaal. 

Nu man en vrouw tegelijk zullen sterven, is voor een 
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verlossing door Herakles geen aanleiding. Is die verlossing 
één geweest met de ourspronkelike sage, dan is in het ont- 
breken van de bevrijding een aanwijzing gelegen van latere 
vervorming. Maar 't schijnt mij niet zeker dat met 1 verhaal 
van de opofferende vrouw onverbrekelik de bevrijding door 
een held was verbonden. Plato (yw. 178 B, ©) verhaalt 
dat Persephone vrijwillig Aleestis teruggal, en Apollodorus 
evenzeer; hij vermeldt ook dat, volgens sommigen, Herakles 
haar ontworstelde пап Hades (#760 1, 10, 15; op een 
anders plaats, ЇЇ, 6, 2, alieen *t natste). Dh: geleerden strijden 
er over welke opvatting ouder is. Keeds die tweeërlei traditie 
maakt Jet zeer mogelik, dat men twee verschillemte verhalen 
of motieven (de opolferende vrouw en de terugkeer van de 
dode) tot een nieuw verhaal heeft verbonden '). En als von 
Wilamowitz gelijk heeft, die meent dat in de Eoeae de gehele 
figuur van Herakles in dit verband, met voorkwam, dat het 
tweede gedeclte van het drama een toevoegsel is van ile 
dichter Phrynichus, dan stijgt de kans van hogere ouderdom 
voor het volkslied. Het oordeel van de geleerde die in 158 
zijn voorstelling van de oudste vorm der sage ous meedeelde, 
wordt ook op dit punt bevestigd door het in 1809 bekend 
gemaakte Pontiese gedicht *). 

Ik geloof dat mijn konklusie uit dit alles niet onvoorzichtig 
genoemd zal worden, wanneer ik beweer dat aan navolging 
van Euripides of van enig ander ons bekend litterair of 
plastics kunstprodukt, niek gedacht kan worden. 


Indien het waar is dat het Pontiese gedicht enkele trekken 
heeft bewaard uit een tijd die ouder ig dan de datum van 
Euripides’ stuk, omtrent het ontstaan van dat volkslied zelf 
is daarmee nog niets gezegd. Denkbaar is zelfs dat het in 

+) Maass (Orpheus, blz. 151 noot) zegt zelfs: „Wie lose die Gestalt 
‚ des Herakles mit [der] Sage zusummenhüngt, ist lüngst erkannt". 

") Het drama van Triantaphyllides verscheen in 1870 te Athene; 


in West-Europa namen slechts enkelen (zie hiervóór blz. 5) er notitie 
van. Aan von Wilamowitz bleef het ongetwijfeld onbekend. 
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zijn tegenwoordige vorm de invloed ondergaan leeft van be- 
trekkelik jonge opvattingen. Een antwoord op de vrang naar 
wat men pleegt te noemen de oorspronkelike betekenis of ook 
wel „le eigenlike bedoeling” der sage, kan het niet geven. 
We hebben nu echter naast de meer geleerde, schriftelike 
overlevering een onaflhankelike, mondelinge en populaire over- 
levering en dat samentrelfen kan tat bestrijding van de tana 
gangbare verklaring der sage misschien iots bijdragen. i 

In 1882. heeft K. Dissel een studie uitgegeven, getiteld 
„Her Mylhos von Admetos and Altestia® (Brandenburg, Progr. 
Gymun.) Mij vermeldt verst de verklaring die in 1825 Hermann 
gegeven heeft in de voorrede tot zijn editie van Euripides’ 
drama, llermann zag er een symbolisering in der invoering 
van de Apolloverering te Delphi, waarbij de diennars van de 
nieuwe god ven tijdlang bescherming moesten zoeken in Pherae; 
de. olferdood van Aleestis duidt aan dat. de Apollodicnst in groot 
gevaar geraakte en dat, als de priesters de schatten niet vrij- 
willig hadden afgestaan, ze gedood waren. Onverwachts hadden 
dappere mannen, gesymboliseerd door Herakles, ze geholpen. 
Vijftig jaar later wil men van zulk euhemerisme en symbolisme 
niet meer weten. In 1873 siet L. Stacke in Admetus Apollo, 
„las unbesiegliehe sommerliche Sonnenlicht”; Aleestis is de 
winterzon en Herakles de lentezon. In 't ruwe jaargetij moet 
Apollo-Admetus aterven, maar hij sterft niet zelf, doch Alcestis, 
de winterzon, sterft voor hem. Dissel’s eigen verklaring is niet 
zeer verschillend. Admetus is ook voor hem de zon, de 
onbedwongene, Adyres, en Alcestis is de morgenschemering. 
't Huwelik is "t opstijgen der morgenschemering, die immors 
door de топ wordt gevolgd, géljk een man een vrouw naloopt. 
's Avonds is Alcestis de avondschemering, die sterft opdat de 
zon de volgende morgen te schoner kan schijnem !). 


"H Onnozel is het rationalisme van Musgrave, die in zijn uitgave 
van Euripidus (Oxford, 1778) bij de eerste rerel van de Alcestis aan- 
tekent: Fabulae ortum dedisse videtur, quod Alcestis, marito aegrotanti 
assidens ac inviligans, ipsa morbum contraxit, quo vel periit, vel sal- 
tem ad Orci fauces perducta est. 
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In % zelfde jaar waarin Dissel's verhandeling verscheen, 
‘heeft ons betreurd meldid Dr. Warren cen verklaring van de 
Aleestissage beproefd (Progr. Gymn. te Dordrecht, 1852). 

Volgens hem vinden we dezelfde sugo bij de Indiërs en daar 
in een veel doorzichtiger vorm. In het derde Boek van het 
Mahabharatha wordt verhaald hoe Savitri Savajaan, dic zij tot 
haar echtgenoot verkozen heeft, huwt, hoewel zij weet dat hij 

over een jaar moek sterven. Als nu op de bepaalde tijd de 
doodsgod komt om haar man te halen, diens ziel uit het 
lichaam mwemt en weggaat naar 't Zuiden, volgt zij en weet 
dour haar vrome en wijze woorden de doodsgod zo te bekoren 
dat deze haar vier wensen tovstaat, on cindelik.ook de tot nu 
toe door hem uityexunderile wens dat Savajaan in het leven 
terug zal keren. Volgens Dr. Warren is dit Indiese verhaal 
onmiskenbaar een natuurmythe, „ontstaan uit de dichterlijke 
voorstelling eener maausverduistering’’. Hij ontleent zijn argu- 
menten voor een groot deel aan de namen der personen ; 
verder aan de punten van overeenkomst tussen het beloop 
der hemellichamen en de lotgevallen der hoofdpersonen. Adme- 
tus is de maan; de naam „is duidelijk en zeer goel gekozen 
voor een hemellicht dat verduisterd wordt maar, onbelwing- 
baar, in al zijn glorie weer verschijnt” (o. l. blz. 57). 

Al deze hypothesen hebben weinig sukses gehad. Wen uit- 
voerige kritiek zou te veel van Uw aandacht vergen en mis 
schien is die ook niet nodig, als U mij toegeeft dat ze alle 
op een allervoornaamst punt falen, hierin namelik dat xij het 
eigenlike motief van de sage, de plaatsvervanging bij sterf- 
geval, zeer slecht verklaren. Wat de uitlegging betreft van 
Dr. Warren, die eigenlik alleeu het Indiese verhaal verklaart 
en zich vergenoegt met te zeggen dat de Griekse versie de 
oorspronkelike vorm geheel veranderd heeft, zodat het maan- 
licht er moeilik in is te herkennen, ik moet bekennen dat ik . 
de gelijkstelling van de twee verhalen onverdedigbaar acht. ') 





*) Reeds in 1856 heeft A. Ditandy in zjn Paralléle d'un épisode de 
l'uncienne poésie indienne avec des poémes de lantiguité classique de 
geschiedenis van Savitri met de Alcestis vergeleken. Hoe ver hij in 
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Misschien is er zekere verwantschap, maar dan een zeer ver 
verwijderde en die berust op de idee van de aanhankelikheid 
der vrouw; alles wat op zon en maan zou moeten slaan, wat 
dan toch het oorspronkelik gemcenzame zou wezen, is in de 
beide gevallen geheel verschillend. 

Door °t gezag van von Wilamowitz is men teruggekeerd 
tot cen andere verklaring, door Karl Otfried Müller in zijn 
Prolegomena zu einer wisxenschafllichen Mythologie (Göttingen, 
1825, hl. 300—306) gegeven. Men aanzienlike rij van ge- 
leerden ') met von Wilamowitz aan ’t hoofd, hebben zich aan- 
gesloten bij de mening dat Admetus oorspronkelik de god is 
der onderwereld, Hades. Het betoog van K. O. Müller komt 
in 't kort hierop neer. De sage van Admetus’ dienstbaarheid 
is blijkbaar een lokale Delphiese sage; Apollo moest het doden 
van de Pytho boeten door als knecht te dienen en wel bij de 
God der onderwereld. Dat wordt wel nergens uitdrukkelik 
gezegd °), maar er zijn uit de latere Oudheid verwarde mede- 
delingen tot ons gekomen over een sterven van Apollo. Dat 
zal dan op deze tijd van boetedoening slaan. Die boetetijd 
werd doorgebracht te Pherae. Nu is Pherae een stad waar 
de onderaardse goden zecr werden geéerd; er werd, onder de 
naam Artemis Pheraea of Brimo een godin der onderwereld, 
een Hekate, vereerd. Koning van Pherae was Admetos, maar 
A3uwTog betekent ,,de onbedwongene", en Z3psrog was onge- 


zijn vergelijking ging, weet ik niet, daar zijn werk mij alleen bekend 
is uit een noot bij Patin, Études sur les tragiques grecs, I, 12.7199. 
Warren heeft blijkbaar niet geweten dat hij cen voorganger heeft gebad. 

*) Bloch (Alkestisstudien, N. Jahrb. f. d. Kl. Alt. 1901, blz. 49), 
Gruppe (Gr. Mythol. u. Religionsgesch., blz. 118, 1327 noot), Kuiper 
(Versl. Kon. Akad. X (1910), blz. 210), Maas (Orpheus, blz. 151 noot), 
Virtheim (Mnemosyne 1908, blz. 260), Wentzel (in Pauly- Wissowa, 
s.v. Admetos, blz. 380), enz. enz. Nu de verklaring ook in de ge- 
bruikelike handboeken is opgenomen, zal zij wel een lang leven voor 
zich hebben. Gruppe spreekt intussen op een plaats van zijn werk 
(blz. 1235, noot) van de Admetossage „deren primäre Gestalt aber 
zweifelhaft ist”. 

*) Integendeel! Eur. Alc. 7 zegt duidelik dat de straf bestond in 
`t dienen van een sterfelik mens. 
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Vwijfeld even ala a8agerres cen onde bijnaam van Hades zelf, 
die immers in de llis (IX, 155) хило zé 2dtmarrig 
genoemd wordt. Verder is ons uit de Oudheid con twee-regelig 
versje overgeleverd dat onder de nanm van "Adwarsu pedss 
bekend is; het moet aorspronkelik een klaaglied geweest zijn. 
Een andere aanwijzing, die men eehter niet hij Müller maar 
ол. bij vou Wilamowits vindt, js een aantekening van [le- 
sychins, luidende: '"ASgsreu xdpy, “Hearty tives P Tw Bevàis !). 

Tegen deze hypothese heblen sich. Hermann, Staeke, Disscl 
(zie hierváór blz, 13) en Schreiber (dn din Pythoktanor, Leip 
zig 1879, blz. 11, 12) verzet, of omdat. zij de te Pherae ge- 
lokaliseerde sage niet met Delphi in verband wensten te brengen, 
bf omdat zij zelven cen hetere verklaring meenden te weten, 
maar het voornaamste argument van Miller en zijn volgelingen, 
dat in de betekenis van de naam ligt, heeft, voor go ver ik 
weet, niemand aangevallen. Toch geloof ik dat juist danrin 
het zwakke punt ligt der gehele redenering. Men nordele: 
&Sdpmarrog komt als eigenlike bijnaam van Hades nergens 
voor; op de plaats in’ de Ilias die men eiteerk wordt het 
procdikatief gebruikt?). Nog veel meer heb ik tegen de gelijk- 
stelling van addperros еп А$шутщ, al mogen die woonlen 
etymologies hetzelfde betekenen. Men heeft miet één enkel 
voorbeeld, uit welke schrijver ook, nangehaald waarin Hades 
Zöuyres genoemd wordt — en dat zon toch onvoorwaardelik 
nodig geweest zijn — maar, uitgaande van de mening dat 
aéznecrog cen gewoon epitheton van Tales was (hetgeen ik 
ten stelligste ontken), nu ook maar nangenamen dat 236977, 
„ein gebraiichlicher Name des Gottes der Unterwelt” (Müller, 


*) Gruppe (blz. 118 noot) verwijst nog naar Theokr. Il, 83, waar 
volgens de, lezing vau sommigen Hades i 3Jéus; genoemd wordt, en 
naar sen scholion op Eur. Alc. 16, dat als de naam van Admetus' 
moeder Klymene, volgens anderen Periklymene, opgeeft. Maar al is 
xAduevog ееп bijnaam van Hades, Klymene komt reeds bij Homerus 
voor als naam van vrouwelike personen die niets met de onderwereld 
te maken hebben (Il. III, 144; XVIII, 47; Od. XI, 8326). 

*) Bruchmann (Epitheta deorum etc.) plaatst Il. IX, 158 terecht 
tussen haakjes, omdat d3duecros daar geen epitheton is. 
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Doriër 1, bla. 320, en zeer velen na hem} was. Tot zulk een 
sprong ben ik niet bereid. Woorden met religieuse betekenis 
hebben als alle termini technici een zeer nauw beperkt ge- 
bruik, en veranderen dikwels bij de geringste wijziging. „De 
Almachtige" is een tot eigennaam geworden epitheton, „de 
Almogeule” evenzeer, maar „de Alvermogende” niet"); de be- 
tekenis van ,avondinaal” жен niets betreffende de betekenis 
vat ët omdmam hl `, en woorden als ,,Heiland”’, ,,Middelaar? 
of „Verlosser kan men niet vervangen door termen die ety- 
molagies volkomen identiek zijn. “Aögyros wordt in ‘t Grieks 
vooral gebruikt van jonkvrouwen nls Artemis en Atalanta, 
voorts van dieren die nog geen juk hebben gedragen. In de 
betekenis die het als epitheton van Hades zou moeten hebben, 
komt hef niet voor. 

En nu het 'Aömsrou pêhss. Zie hier de korte inhoud, пе- 
geven naar de overtuigende verklaring daarvan door ons 
medelid vau Leeuwen (op Arist. Vesp. 1239): „Denk, vriend, 
aan Admetus, onthaal rechtschapen mensen en laat de rest 
maar lopen,” Daaruit is toch zeker niets te putten wat voor 
de hypothese pleit, en wil men zieh beroepen op een andere 
mededeling van de Scholiast, op Arist. Vesp. 1277, waarin ver- 
teld wordt dat na Aleestie dood men klaagliederen zong tot 
Admetus (d.w.z. tot haar man, gelijk duidelik te lezen staat"), 


н) Zia het Woordenboek der Nederl. Taal op deze woorden. 

*) De scholiaat kende blijkbaar zelf niet precies de herkomst van het 
scholion en geeft daarom verschillende verklaringen. Müller (DorierI, 
blz. 890) zegt terecht dat het tweeregelig versje geen klaaglied is. 
Maar van een ander ’Adusrew adacg weten we niets Cf, Paroem iographi 
graeci (ed. Leutsch en Schneidewin) I, blz. 5 vig. en het daar aange- 
tekende. Ons medelid Viirtheim heeft er op gewezen dat de vermoede- 
like dichteres van rè 'Adjirou mfAss, Praxilla van Sicyon, waar de 
Carneia in ere waren, ook een gedicht heeft gemaakt waarin d zapreïsg 
de zoon van Europa en Zeus wordt genoemd, Hier is dan sen verband 
te leggen. tussen Admetus en de Carneia, een verkand dat terugkeert 
іп ' op de Carneia te Sparta gezongen lied waarin, volgens Euripides, 
Alcestis verheerlikt werd, en in de imscripties van Thera die spreken 
van een Admetus in wiens geslacht het sacerdotium van Apollo Car- 
neios erfelik schijnt te zijn geweest. 't Komt mij voor dat het gehele 
betoog van Dr. Vürtheim ons wel kan brengen tot een Admetus (een 
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lus betuigingen van deelneming, dan begrijp ik evenmin wat 
Hades daarmee te maken heeft. 

Ten slotte de aantekening van Hesychius: "Aduyrsu xdpy, 
‘Exdru * тїрє бё тиу Besi., Ik moet bekennen dat ik die 
niet begrijp. Me dunkt de vertaling kan niet anders zijn dan 
„йе dochter van Admetus is Hekate; sommigen noemen zo 
ook Bendis (de Thraciese Artemis). Maar als Admetus Hades 
moet betekenen, dan kan er van geen dochter sprake zijn: de 
doodagod, de anvrnchtbaarste der Goden, heeft in 76 geheel 
geen kinderen). Is dus Hekate inderdaad de dochter van 
Admetus, wat nergens elders te legen staat, dun is haar vader 
stellig wief Hades. Von Wilunowitz geeft een andere vertaling 
en zegt®): de Godin die Hekate, Amtemis Pheraen of Brimo 
geheten werd, is „das Midehen, die Korn, des Admatos, des 
Unbeswinglichen”. Maar mag men хӯру, vergezeld van een 
eigenaam in de genitivus, door meisje” vertalen? Daar zou 
ik graag een voorbeeld van vernemen, En al was dat Grieks, 
"t bleef mij alles nog even duister. Wil men aan een dilferen- 
tiatie van de godin der onderwereld, van Persephone, denken, 
dan dient er gesproken van Hades’ vrouw, Persephone heet 
inderdaad Kora, maar òf zelfstandig gebruikt òf ten opzichte 
van Demeter, haar moeder. 

Gelijk ik reeds gezegd heb, cen redelike zin kan ik, niet 
opmaken uit Hesychius woorden, "t Meest ben ik geneigd aan 
cen korruptie te denken. Hekate is al hecl vroeg met Artemis 
vereenzelvigd (cf. Viirtheim, Afwemosyme 1903, hlz. 245); dit 
in ‘toog houdend, krijgt men iets verstaaubuars door te lezen 
"А айти vdo p CExéT4, dus „de ongerepte maagd, dat wil 





priesternaam of de Thessaliese koning?) die in nauwe betrekking stond 
tot Apollo, maar hem geen aanleiding geeft om zich bĳ de identificatie 
Admetus = Hades aan te sluiten (Mnemosyne, 1903, blz, 257 vlg). 

') Alleen wanneer Hades geheel en al een abstraktie is geworden, 
geeft de bespiegeling van de latere Oudheid hem b.v. de Furieén tot 
kinderen. Sie Roscher, s.v. Hades. 

7) Griechische Tragódien, I, blz. 68, In Roscher's Lexican vertalen 
Steuding (s.v. Hekate, col. 1899) en Rapp (s.v. Bendis, col. 782) de 
woorden gelijk ik het deed. 
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zeggen Artemis-Ieknte". Dan kan ook de tweede helft van 
de aantekening begrepen worden, n.l. „zo noemen sommigen 
ook Bendis, de Thraciese Artemis.” Maar ik durf aan de 
dwarrelende Sibylle-blaadjes uit het hol van Hesychius miet 
te raken '). Ín geen geval kan ik in de raadselachtige woorden 
een bevestiging van Müllers hypothese zien. 2 

De fout der methode die tot zulke hypothesen leidt, schijnt 
mij te zijn, dat ze van een naam vraagt wat deze niet geven 
kan, een betrouwbaar punt van uitgang om tot het onbekende 
te komen. Mijn mening kan ik t best duidelik maken door 
de naam te bespreken die in ons Ponties volkslied voorkomt. 
In dat volkslied heet de held Digenis Akritas, waarvan Jannis 
em populaire plaatsvervanger is. Sedert 1878, het jaar waarin 


*) Hoe men de sage moet opvatten als Alcestis, de stervende vrouw, 
de doodsgodin ie, zal menigeen met mij niet begrijpen. Von Wilamowitz 
geeft (Gr. Trag. blz. 68, 69) de volgende opheldering: „Artemis, 
Persephone, de grote vrouwelike godin der Hellenen die vorstin is van 
het leven en van de dood, moet zelf 't vrouwelik leven doormaken. Als 
jonkvrouw is zij Admata; dan komt de man die haar liefde begeert. 
Hij komt met een woest span, met zwarte paarden of met leeuw en 
everzwijn en sleept haar mee naar zijn rijk. Maar toch blijft zij koningin 
van % leven en moet zelf weer naar 't licht komen, Zo sterft zij en 
komt terug.” Vernuftig gevonden en dichterlik gedacht! Maar 't hoofd- 
motief wordt niet verklaard (de opoffering) en met de naam Admatos 
wordt gespeeld. Van datgene wat wij werkelik van de sage weten, 
maakt von Wilamowitz zich geheel los om zijn symboliek aannemelik 
te maken. | 

*) Ten gunste van de gelijkstelling Admetus-Hades kan ik nog 
din zwakke aanwijzing noemen. Uit de Hymnus ad Mereurium heeft 
men opgemaakt dat de kudde runderen, door Hermes aan Apollo ont- 
stolen, van Hades was (Vgl. K. Kuiper in Ters. Kon. Akad, X 
(1910), blz. 210); in Pherae, waar con ingang tot de onderwereld werd 
gezocht, weidde Apollo runderen voor Admetus; wellicht zijn dezelfde 
runderen bedoeld en is dus Admetos beheerser èn van Pherae èn van 
de onderwereld. Die redenering komt mij zwak voor. Want gesteld al 
dat de aan Apollo ontstolen runderen eigenlik zielen, onderdanen van 
Hades waren, dan kan toch zeer goed in later tijd die kudde het eigen- 
dom genoemd zijn van de vorst der landstreek waar 't verhaal werd 
gelokaliseer!. En waarom kunnen niet tweeërlei kudden bedoeld zijn in 
het runderrijke Thessalië? Apollo had als koewachter bij Admetus geen 
andere avonturen met zijn vee dan dat het zich zeer sterk vermenig- 


vuldigde. 
Or 
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het Byzantijnse epos in de letterlike zin van het woord ont- 
dekt werd, weten wij wat die naam betekent. De held heet 
Digenis, van tweeërlei afstamming, omdat zijn valer ven Sara- 
eeen was en “ijn moeder cen Griekin; Akritaxs is zijn titel 
omdat hij rà Zxpx, in 't latere Grieks „de grenzen“, De- 
schermde. Hij was markgraaf en men kan de volledige nam 
dus weergeven door „de markies met gemengd blad,” Maak 
ik nu een karikatuur van de gewraakte methode, redeneer ik 
anders dan de verschillende verklaarders van de cigenaam 
Admetus, wanneer ik fingeer dat voor IS7S iemand de Digenis 
Akritas van het volkslied voor een uit de Oudlieid tut ons 
gekomen naam van de zonnegod heeft gehouden? Digenis, zou 
hij gezegd kumen hebben, is de god van tweeërlei geboorte: 
Apollo, de zoon van de Olympiër Zeus en de Titanendochter 
Leto; Akritas heet hij als de god die op de bergtoppen werd 
vereerd. Die laatste titel is ons uit Pausanias bekend; deze 
(IIT, 12, 8) deelt mee dat de Lacedaemoniérs een altaar had- 
den voor Apollo Akreitas. Wellicht zou hij als analugon 
Hyperion hebben geciteerd. Em als de naam op deze wijze be- 
vredigend was verklaard, dan zou het nict movilik gijn ge- 
vallen verschillende trekken in het lied te ontdekken die uit- 
muntend op de zonnegod passen 1). 

Suthas on Legrand, die in 1878 het Byzantijnse epos be- 
kend maakten, zouden nan beschouwingen als ik daar onder- 
steld heb, met één slag een einde hebben gemaakt. Een ont- 
dekking met soortgelijke gevolgen is in zake de 'Thessaliese 
koningsnaam Admetus, die mi. geen mythologiese bijbete- 
kenis behoeft te hebben, met te verwachten. Maar ook zonder 
zulk een bewijs aehijnt het mij duidelik dat de gissing van 
K. O. Müller volstrekt niet het geloof verdient dat ze zo 
overvloedig heeft genoten en dat, vooral door de bijval van 
von Wilamowitz, als een algemeen erkende waarheid dreigt 
beschouwd te worden. In elk geval kan men er een andere 


*) Een duidelik voorbeeld van dit procédé geaft Wilken in de bë- 
spreking der Simsonsage (Gids, 1885). 
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verklaring tegenover stellen, en het zal van ieders tempera- 
ment, nief minder dan van zijn meer objektief oordeel, afhan- 
gen of hij die andere verklaring aannemeliker acht, 

Meu moet om de sage te begrijpen vóór alles het eigenlike 
motief in het oog honden, zoals het gekend kan worden uit 
tweeërlei overlevering, de een onaf hankelik van de ander. Dat 
matief is de pleataverraaging, speciaal de vrijwillige plaats- 
vervanging. Het denkbeeld dat zalk een plastsvervanging ook 
bij 't sterven mogelik is, vindt men in vele, misschien wel 
in alle delen van de wereld. Voor zo ver ik weet heeft 
alleen onze landgenoot Wilken in zijn studie Uber das 
Haaronfer ') de sage uit dat oogpunt konsekwent beschouwd, 
al heeft hij er maar een paar regele aan gewijd. Hij zegt 
dat er aan ten grondslag ligt „die Vorstellung... dass man 
das durch den Todesgott oder die bösen Geister verlangte 
Leben behalten kann, indem ein anderes Leben am dessen 
Stelle gegeben wird’. En hij vermeldt, met opgaaf van 
litteratuur, hoe op de Philippijnen, als de vorst ziek was, 
men slaven slachtte; dat in Peru een Imca in geval van ` 
ziekte een van zijn zoons offerde aan de godheid en bad dat 
dit offer in zijn plaats mocht worden aangenomen; dat een 
Noordse sage vertelt van eon koning Aun die achter elkander 
negen zoons aam Odin ollerde en zieh daardoor een lang leven 
verzekerde; eindelik herinnert hij aan een bekende mededeling 
van Caesar over de Galliërs en aan de geheimzinnige dood van 
Hadrianus’ lieveling Antinous®). Daarmee zijn wij weer terug- 
gekeerd tot getuigen uit de klassieke Oudheid, die dit voor 
hebben dat zij ons de bedoeling van het gebruik in duidelike 
woorden meedelen. Caesar (de bello gall. VI, 16) zegt immers 


i) Rev. col internat. II (1886), blz. 225 vig.; I (1887), blz. 345 vig. 

"| In het Archiv ү. Religionswiss. (1912, ble, 426 vlg.) geeft 
E. Mogk nog voorbeelden van dezelfile opvatting bij Slaven, Samojeden, 
Germanen en Etruriérs. Ten onrechte, meen ik, wil hij ook het z.g. 
Вапорѓег uit hetzelfde g-loof verklaren. In Griekenland teminste ligt 
aan dit gebruik de begeerte ten grondslag om aan het gebouw of de 
brog een beschermende geest te geven, — Zie ook Frazer, The Golden 
Bough (Boek The Dying God, ch. IT, § 3, blz. 53—57). 
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dat bij de Galliërs zij die zwaar ziek zijn of in gevaar verkeren 
mensen offeren of beloven te zullen offeren, „quod pro vita 
hominis nisi hominis vita reddatur non posse deorum 
immortalium numen placari arbitrantur". Tet beste was 
dat het slachtolfer vrijwillig het leven liet. Dat getuigt 
onder anderen Cassius Dio (XIX, 11, 3 en 3; cf. 
Spartianus, vita Iladr. 14), wanneer hij te verslaan geeft dut 
Antinous stierf om aan Hadrianus gelegenheid te geven 
zijn wichelary op hem toe te passen, on er bijvoegl: ésurisu 
йр Чуй apis 2 Erparrev fSeiro (voor so iels hul hij de ziel 
nodig van iemand die vrijwillig stierf), Men nog sprekender 
voorbeeld van hetzelfde geloof vindt men bij de rhetor Aristides, 
Deze dankte tot tweemaal toe zijn leven ann de opolfering der 
kinderen van zijn zoogzuster Kallituche. Hij verhaalt in de 
vijfde van zijn ‘pol adyo (CXXVII, blz. 851, 332 ed. 
Dindorf) dat hij, ernstig ziek, tijdelik genas toen de dochter 
van deze vrouw, Philoumene, stierf; dat geschiedde overeen- 
komstig een uitspraak van “t orakel, overeenkomende met 
tekens op 't lijk van ’t meisje gevonden waarin te lezen stond, 
na zijn naam Aelius Aristides en na woorden van goede be- 
tekenis als Sosimene, dat Philomene vx» avri qux xcd 
cpm avr) gcparog; 'uyrídnxs, rà ЖЫТ avTl Tay Еру. „Пе 
broer van dat meisje, zegt hij, was llermeias, die in de tijd 
van een epidemie ook als "t ware voor mij was gestorven. 
Want op dezelfde dag, gelijk ik later vernam, was hij over- 
leden en ik verlost van een reeds langdurige koorts”, 

Het geloof aan zulke voor andere stervende personen was 
aan de Grieken zo gemeenzaam, dat men er een bepaald 
woord voor had, schluet) Het komt voor bij heidense 
schrijvers als Cassius Dio en Lucianus, maar vooral bij kris- 


*) In het Grieks van onze tijd heeft dyrfbuyev verschillende betcke- 
nissen, 1° Brood dat in de kerk rondgedeeld wordt bij plechtigheden 
ter herinnering aan afgestorvenen (Lueographia II, blz. 631); 2° op 
Eythnos 't licht dat drie nachten na de dood 't hoofdkussen omzweeft 
van een dode (Laographia IL, blz. 481); 8° in sommige streken, waar 
de zetel van de ziel in le maagstreek wordt gezocht, een pleister op 
de maag (Schmidt, Das Volksleben der Neugr. blz, 229). 
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telike en speciaal bij Ignatius, doeh bij deze is de betekenis 
zo afgesleten dat het miet meer betekent dan een formule van 
toewijding, die men maar etymologie en inhoud nauwkeurig 
kan weergeven dour het Franse „votre dévoué.” Zie Suteerus, 
Phesaurus ecelesiasticus, av. en Goodspecd, Index patristicns, 
Leipzig 1907, s.v. | 

Ken parallel der cigenaardigheid vau het Pontiese volkslied 
die in het afstaan van de helft der levensjaren bestaat, vindt 
men in wen vertelling van het Pancatantra (IV, 13) waarop 
Prof, Speyer mijn aandacht vestigde. We lezen daar van een 
Brahmaan die zoveel van zijn vrouw hield, dat toen deze 
stierf, hij nan de Goden de helft van zijn cigen leven aanbood 
indien zij mocht herleven. Zijn wens werd vervuld; de ondank- 
bare vrouw vergeldt later zijn opoffering door hem te bedriegen, 
en als dat bedrog uitkomt, wordt zij gelwongen haar man de 
door hem haar toegetelde jaren terng te geven. Het verhaal 
is dus geheel anders dan dat van Alcestis en van het volks- 
lied; alleen het motief van de zelfopolfering door hiet delen 
der jaren vindt men er terug. Dat komt ook voor in een 
Indies sprookje uit de Kathi Sarit Sügara (vert. van Tawney 
1,98), waarnaar Benfey, in zijn vertaling van het Pangatantra, 
verwijst, Fen jong man, Puru, zal huwen met een mooi jong 
meisje; toen de bruiloft op handen was, werd zij door een 
adder gestoken. Een stem uit de Hemel klonk: „Breng met de 
helft van Uw leven dit meisje, wier levenstijd ten einde is, 
in het leven terug”. Zo geschiedde. Over het huwelik vernemen 
we niets, dan alleen dat de jonge man een vinnig vervolger 
van adders werd. Eindelik herinnert Benfey aan Grimms’ 
Märchen die drei Sehlangenblätter (n. 16), waarin een prinses 
bereid is hem tot man te nemen die in de letterlikste zin van 
het woord zijn leven met haar wil delen. Deze analoga tonen, 
geloof ik, dat de voorstelling van het volkslied geen uitvindsel 
is van de dichter, maar een zeer oud gegeven, 

Uit het verhaal van Aristides’ wonderbare genezing blijkt 
niet of zelfopoffering in de zin van uit liefde vrijwillig voor 
een ander sterven bedoeld wordt. Oorspronkelik kan zulk een 


( 24 ) 


vrijwillige dood eon zeer zelfzuchtig doel hebben gehad; 
Chinese en Indiese vrouwen volgen haar man m de dood om 
ook daar de echtgenoten te blijven die zij op aarde geweest 
zijn. Beter ís het heden te sterven na men in aanzien is, dan 
over enkele jaren, als men misschien in een toestand van 
slavernij vant het hiernamaals overgebracht zal worden. ') De 
Griekse mythologie bewaart de herinnering aan soortgelijke 
opvattingen in figuren als Eundue en Laodamia, Bloch lweoft 
in zijn Реле (Мене Joër, fF. dl. AH. Allert, UOT, 
blz, 4) op grond van zulke vergelijkingen dee geschiedenis van 
Admetus en Alcestis in 't volgend verhaaltje samengevat: 
„Те Pherae in Thessalië moest koning Admetus jong sterven, 
als hij niet ’t liefste wat hij had opolferde, Dat was zijn 
vrouw. Poen kwam een reus die om nachtverblijf vroeg; hij 
kreeg ‘top voorwaarde dat hij de vrouw terugbracht. Dat 
deed hij, en als ze niet allebei gestorven zijn, dan leven ze 
па пор". Een dergelijk verhaaltje zou ik ook willen nin- 
nemen, maar geheel anders geformuleerd; het motief van de 
plaatsvervanging, de hoofdzaak, mocht er niet in ontbreken, 
't tweede gedeelte daarentegen (de reus) lijkt mij niet onmis- 
baar en 't einde, dat Tt ongeloof van de verteller toont, zou 
ik weglaten. Want ik voor mij houd zulk een verhaal voor de 
oucdste verklaring waartoe wij kunnen komen. Bloch niet. Voor 
hem is Admetus de geheroïseerde doodsgul; dat. blijkt, zegt 
hij, uit zijn naam. Hij hweft nog andere, aun de Griekse sage 
ontleende, argumenten om zieh bij K. O. Müller aan te sluiten. 
Ik voor mij geloof daarentegen dat het internationale van zulke 
sagen ons noopt zeer Oude verhalen, men kan ze noemen хо 
als men wil, aan te nemen die van volk tot volk zijn gegaan 
en in lange reeksen van eeuwen wellicht een reis om de aarde 


*) In Tawney's vertaling van Kathá Sarit Ságara (II, blz. 13) leest 
men de geschiedenis van een ontrouwe echtgenote die haar man be- 
droog, zelfs toen bü op sterven lag. Maar toen ze zijn dood vernam, 
besteeg ze de brandstapel, Moet dit schijnbaar zo tegenstrijdige gedrag 
niet hierdoor verklaard worden, dat de vrouw aan gene zijde van het 
graf wilde. verschijnen in de kwaliteit die zij bezat op 't ogenblik dat 
haar man stierf? 
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hebben volbracht. Een zelfde verhaal — hier een dat ’t ge- 
loof aan plaatsvervanging bij sterven belichaamt — neemt in 
de loop der tijden telkens audere vormen aan; "t wordt toe- 
gepast op wezens die door hun buitengewoonheid de aandacht 
trokken of im de herinnering voortleefden. En in kringen waar 
hetzelfde geloof wordt gevonden, waar dezelfde moraal wordt 
gehuldigd, wordt het waarschijnlik nog heden ten dage vor- 
haald iu nieuwe vorm!). De Oudgriekse letterkunde heeft ons 
een voorbeeld van dergelijke toepassing gegeven in de ge- 
schiedenis van de koning van Pherae, de stad waar biezondere 
verering van onderaardse goden de gemoederen ontvankelik 
maakte voor al wat op de overgang van dit leven tot een leven 
na de dood betrekking heeft. Het is er vermengd met een 
ander verhaal, dat „de terugkeer van de dode” genoemd 
zou kannen worden, en in de schildering van de personen 
zijn plaatselike biezonderheden te herkennen. Hen groot dichter 
die het verhaal tot stof van een drama koos, heeft er de 
stempel van gijn persoonlikheid op gedrukt. 

Konden wij weten wat in Hellas sedert de vroegste Oud- 
heid is verteld, dan souden wij waarschijnlik tal van zich 
telkens wijzigende herhalingen der zelfde geschiedenis kennen ; 
nu eens zouden wij vernemen van machtige mensen, dan 
weer van heroën, misschien ook van goden die aan nog hogere 
geesten onderworpen waren en door plaatsvervanging mochten 
afbetalen wat zij verschuldigd waren. Tans heeft een toeval 
ons alleen, uit een andere streek en uit jonger tijd, een 
tweede toepassing leren kennen van het eeuwenoude verhaal. 
Ook hier is het door tijd en plaats gewijzigd; wij zien dat 
de sage miet uitsluitend in Thessalië was gelokaliseerd ; van 
de faktoren die de verandering in het bijkomstige teweeg 





1) Als survival in later tijd haal ik wit een vastenavondgrap van 
Hans Sachs de volgende woorden aan van een vrouw die haar liefde 
voor haar man betuigt: „Ich lieb dich go seit vielen Jahren, |Dass, 
wenn todtkrank du, gerne ich] Mein Leben lassen wollt für dich, 
(Der todte Mann, in H. Sachs! Ausgew. dram. Werke ed, Reclam I, 
blz. 178). Zo ongeveer zou nu nog een vrouw kunnen spreken. 
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brachten, kan alleen let Kristendom met zekerheid worden ge- 
nomd, Ben onbekend dichter, in kunst vaardigheid de mindere 
van Euripides, maar niettemin begaafd en juist door zijn 
gebrek mm schoolse wijsheid voor smakeloosheil bewaard, wif 
aan het oude motief ven nienwe inkleding, waarlij enkele 
biexonderheden aan ven zeer oude vorm van het verhaal duen 


denken. 


De simpele verzen uit Pontus wil ik nls geheel miet stellen 
boven Kuripides’ drama, dat in menig opzicht ven meester- 
stuk is. Maar wel meen ik te mogen zeggen dal de kompu- 
sitie van het volkslied het in schone eenvoul wint van het 
beroemde stuk. In de Aleestis van Euripides is het. knrakter 
van Admetus niet alleen voor de moderne lezer onbestaanbaar 
in een heldefiguur, maar 't was dat ook reeds voor Euripides 
zelf. De sage, gelijk hij die vond en weergaf in zijn stuk, is 
alleen te verstaan wanneer men van de stelling uitgaat „het 
leven van één man is meer waard dan dat van duizend vrou- 
wen’, meer waard voorzeker dan 't leven van een slavin, al 
is die slavin zijn echtgenote, Men kan veel houden van wat 
zijn eigendom is, diep bedroefd zijn over `b verlies er van, 
maar oubegrijpelike weekhartighneid zou 't verraden indien men 
weigerde het te Inten over boord gaan wanneer door dat offer 
het eigen leven kan worden behouden. Krachtens die beschou- 
wing wordt de deugd van Aleestis beter door „gehoorzaamheid 
tob in de dood”, dan door het woord „liefde gekarakteriseerd. 
Zulk een moraal behoort bij een andere toestand van bescha- 
ving dan die van het Athene der vijfde eeuws; dat zal waar- 
achijnhk de toeschouwers van Euripides, die zich neerlegden 
bij wat de sage nu eenmaal leerde, weinig hebben gehinderd. 
Lou de dichter die tegenstrijdigheid niet hebben gevoeld? 
Heeft hij er wellicht juist de aandacht op willen vestigen? 
De schampere woorden van Admetus’ valer, dat met dit 
systeem van plaatsvervanging de held zich telkens op nieuw 
aan de dood kan onttrekken, wijzen er op. In de schone 
monoloog van Admetus aan "t einde van het stuk (v.v. 935 
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vig.), erkent de held zijn zwakheid, en "t koor spreekt hem 
niet tegen. De dichter heeft de tegenstrijdigheden die in zijn 
onderwerp lagen omgewerkt tot een zeer subtiele karakterstudie, 
waarvan men, meen ik, de kunst miskent door, gelijk sedert 
Goethe tut in de allerjongste tijd geschiedt, de heldhaftigheid 
van Admetus te willen bewijzen. ') De samenstelling van het 
drama kan beter bestudeerd dan genoten worden. 

Hoe smulders is het volkslied, Moe eenvoudig, voor alle tijden 
en alle mensen begrijpelik is inhoud en uitvoering. Ook hier 
is schoonheid, maar van geheel andere nard. Roermul zijn de 
sobere woorden waarmee de vrouw het offer volbrengt, dat als 
alles wat uit liefde gedaan wordt eigenlik geen offer is, 

Toch schijnt mij de acsthetiese waarde van ’t gedicht niet 
de voornaamste reden om ons over "t bekend worden er van 
te verheugen. Wij bezitten Griekse volksliederen die veel 
schoner zijn. Voor mij is het van grote waarde omdat het 
een nieuw en sprekeml voorbeeld geeft van "t nut dat in het 
raadplegen der momlelinge overlevering is gelegen, zowel voor 
de studie van de Oudheid als van de wijze waarop een zelfde 
sage in telkens wisselende gedaante wordt overgeleverd. 


Maurice Croiset heeft in de Revue des Etudes gr. van 1919 (blz. 
111) betoogt dat Alcestes de belofte melaan moet hebben buiten mede- 
weten van Admetus, een denkbeeld dat reeds Wieland en Hermann 
opperden. De schrijver erkent zelf dat zijn mening strijdt met de 
woorden van de dichter, waaraan men echter volgens hem „une inter- 
prétation trop étroite" geeft. Rivollet heeft in een Franse bewerking 
(Parijs 1901) Admetus houding willen redden door een gevaar voor de 
Staat te fingeren indien de koning stierf, Over zijn stuk schreef Dr. 
Vürtheim in de Opr. Haarl. Courant van 2 Febr. 1901. 


LIEDEREN UIT PONTOS. 


(Ontleemd aan een onuitgegeven verzameling van J. Valavanis, | 
en uitgegeven door N, G. Polites in Laograpé;a lI, bla, 21 2523.) A 


(N° 38 der door Polites uitgegeven teksten.) 


‘Awd Seo A4 doen ,d Titwee Saredadey.” 

AT rbpp', 'A-Trcg' doehafapd fa, 'A-Trip) худра pe’, 
erby oöpavòr St vd mpaDrdurs, Tip T'ikvser ut ZAAs 2einte, -— 
Erb oöpavòs darpdPrarer, Tho Deis Ze zz Zänn, 

p A-D: pier! eles towpdss; gxpxv Souasiay To Apers” 
Tx xpdvia T breashorav, Ó Vidwveg O'iwuSavy. 

VARE ха} тё ТИР lg: er, = 
EE .. dX C3 x! ДААШ d Vireg" = 
„Kel dg Tà Арла и’ ті KAAR, godver mg» si baliya — 

10 „'A-Trcp’, "А-Г" dec-Aäneoef G "А-Гохр дудро р. 
oray olpavey Seva wpepravrs, tov Titvvey wr ЖАА gp, — 
Erir olpaviv depdpracey, тду Dein Emaptndiver. 

s A-Tidg, prarl eiser юр; mapky Beudelan Th xijg. 
Td yowis T° drereluras, 6 Vidvves 3° йлуу. 

15 “Ape ха) тё тўр рдуу хт, Эх ЁЙ cour урілх 
T' furà y iv' xx] Boi dts, S Cp si Aho È Талон — 
„Kal ds TÀ gede w TÀ Kahk ypie mahy ‘al шуш.” — 

» A-Tiap’, ‘A-Tidp’ dyajyope ш’, "А-Гир avipempdve pe’, 
oray oupavev J vk wpoDravre, roy Гийуугу иг Kae ypa” 

20 Endy odpaviv dxpdrarey, thy Fed drapandavey 
» A-Iump! yiri sra) wupóc; wwpav Zaäele тд хдш. 
Tà gedra T° PreAelorav, ó Tidwwes DaroSdyy. 

"Age xal zë Tiv stay dr, Så Ug cspivTs ggivum, 
T' iprè Aw dp xad Aaf déen, DA Eg xi Bade Ó Tubes" — 

25 „Kal тё cepdvra Baly’ &Tóv, xi! ÁAAm cepivrm TÓrx." — 
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II !) 
(QN? 39 der door Polites. uitgegeven. teksten) 


O Tuxvyvsg 6 oveyivves, SC б роадои 8 Travves, 

A Uuënges éroedoxera: vt Dray’ vand kal yape. 

Xpo `g ghe тортх» dorexev, xi ardvar Poepie. 

„Хр ш, Е Zeien Zeierat, xxl rks cur yapepdves?’? — 
» pte УХ mapu the daag e, на) тдух зарра. — 

— fey EA Ag mahüsupe 'g od Äixenen ТйЙАйшУ, 

av iy Sai zé vinde p fod, grap thu wae w^ xab Ma, 
ay gv хл] тд ихти, Эа Oradea vd roy vdeo.” — 


ot 


,'Epiv d3à той Фттїйгу тас к «теу OE xx} wiz, 

10 т vi eise, Zog waeagbev “g od xdaxevey el dAn: 
"Edy 232 той Ботам, иу» irap kal Da” — 
pllapxxaAg gs, Харе роо, Өй тархххлмоу, 

Ёю хард» уй Aëlboutaer, Gourériz a wAspave, 
duty Cov oie yap, te réya yà tiy ydg — 

15 „'Egèv dòk v: ferus mE x! sry (à xx oix, 
mg x' elmev KAS nà ordpptenor, mire Sà (eg Tbv yaud c, 
ipi sg тту elme jee, Wuathv їтїр zal faa.” — 

» Ay-Tidgi pw’, weddre oT Bedr, Ti Гару к Era mpd.” — 
'Ay-Tidpg 8091 éxpiprasey ттё Zeaugdul Alen, 

$0 Tlapaxaas? ën morg, Toy Tuisyen xi Rosae spdwux. 

“Ayr due mk tiv xdoyy ar’, DA CR enténta wpdus, 


*) Dit gedicht werd reeds in 1870 afgedrukt door Triantaphyllides, 
in de uitvoerige voorrede van zijn, in West-Europa zo goed als onbe- 
kend gebleven, drama Of Bupdádes (Athene, 1870, blz. 174 vlg.). De 
redaktie van Triantaphyllides wijkt in v. v. 1—14 ор ondergeschikte 
punten af van de tekst van Valavanis; te beginnen met v. 15 is het 
verschil van meer betekenis (zie hiervóór, blz. 8 vlg). Polites heeft in 
de eerste 14 regels Valvanis gevolgd, behoudens enkele wijzigingen van 
gering belang; v.v. 15—853 zijn opgenomen naar de redaktie van 
Triantaphyllides. N°. 40 toont hoe de overeenkomstige verzen luiden 
in de tekst van Valavanis. N°. 39 is dus te beschouwen als een kritiese 
uitgaaf van 't lied, bezorgd door Polites; ik volg hem, behoudens een 


paar veranderingen in de schrijfwijze. 
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ac 0j T Zpoeäz ls Tidyyey XT Q5 2$ my và отефлийтар 

pKépde jo’, addvry 2’, xépbs ue, $ Napov DÄ жерди pu — 
„ТИ ш, тй vk zepdalvo ce, Хдр và mh zesde тер — 

„Ade W àg TÈ gpa T TÀ АА, ХА эй pit zepüxly! pe." — 
„Er àg Tà xp vi zë SA Zi xi Уху == 
„ПархихАй d, ay Diop nu. Ses тарх, 

'Ay-Tizpi 4 melder сту Өзб, т» Г Lënsen Si HAAR YISI. 

Eire ra nad viv sioun Gau, Eë хля "x DES. 

"Agee Dudas Zeie Гуриев», oT ewoupay” ite, 

Парх тё» титу, тоу Гохо vi HAR HEEE. 

Amt và Als Tv pedvvay xr, 9X C8 TpivTX A PAIX. 

Ae Aë zc БАТЛ ТОУ Vidvve ate, xg way’ ve oTeDaveiTa 

„Керде Ge, AVIS [e p HERDE ME, é Xapoy a харди ШЕ" 
SH n, mg và xepüxivu ve, Magog vè ph керда" оер — 

„Аф ш dig TH ріл т" rd TOMAS, Xapag vee uh zepdel ge” — 
„Er ds ck xpóum р? тй moAAd rpidp Ter Aenek a" 

„aparer f, dy -Diop Gau, deot — 

йу-Гийи gt, medPra oròy бей, тфу Гүйуу у и ДААХ pirs. 

Ген то уф тў» робив рои, дтё хна. x xy." 

'Ay-Lubps dme Pyüpurev, ord erop) Eler, 

wapamchel Tov mourir, roy Tidwev x @AAm mpdviz. 

Age who ris xA dr, Dä Ég TpiivTE ppo, 

ác Bd doy T dusk và C. và mg và ereDdavoorai.” 

wide pe, ZAN Pe, mäpde pe, xr 8 Xapo ий E lak 

м а тй wpivim m TÈ KEK, Хары và ph sepah pe =m 

„T* Ed rk xpóix TÀ xii, luis x' iviv mavivTaw." - 

'O Tudvveg xdgesi Thy qapiy, 9 Vrkvesg xAjs Tiv wes. 


— 


III 
(N° 40 der door Polites uitgegeven teksten.) 


Xdgos dwio’ dyupivev, ore imoupivim Sie, 

тарххамї тђш томтйу @Тфу apivim và oyy. 

Are due тї in ste Zei, Dé Ei триёт® ong, 

Ze Zei? érdnen cé buet, кг Ёс тауң rreDavavet.” — 
„Кёр oi, dien, pda we, Xæpos vè ph херде? Ge 
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20 THE u, ms vt wepdxive cs, Xdpog vi ge zepak ge; — 
„АФ [E dz TÀ wplyia o! TR xxAÀ, Харо vè pi kepian me.” — 
plè dg TÈ урла та ward Appen x) арба" 
„ПерлихАй тє, Nape psu, Seo wapexaalnv. 

Ет тр уй тфу ийиш шоо, Oi» рй?» dbe. 

$5 'Euiv jux pik Арти, дщ хйрыз yd toy vapor.” — 
äng ele de-äeteen, ore Zrounäua Ziler, 
тхрлхаМї Tije тинтуу, Zen gpdna vk Bolyy. 

„Ars gs wi TN wdovay ri, Bé Ei Masire ypris, 
Ze Aef € park thy leen Are, at às my oreDavdver” — 

O Ib йе тё enëna G TÀà XRAÀ Tuwipy xb vaglbu." — 
»llxpxxzAÓ cs, Xps pou, Oet wapanaalay. 3 
Riva vo yd th wave pou, "ерду gedu Ber” — 
Xapsg Zeie! Вуумоғу, стій Pmouplwum Eier, 
mupxxcAsb Tipt TOTH, GT géie ya doly. 

AR ‘Ape kal Tè Thy ahy AT, ЭХ 29 Brera ëng, 

Be dof Arcvav rk Eek xi Ze mayy orePavchrar.” 

aKa e, xXxdp xipÓc us, Xdpe vk uà xspbaly ne^ — 
„Tinè tè ypris TÀ nià ipis x! div navivruy." — 

"О Tides zkr тиу gwxpdv, Ó Tudyweg ий тду уйду. 


IV 
(N° 41 der door Polites uitgegeven teksten.) 


"Anpitag xaotpov Exticey, xaotpoy Зере рро». 

"О "Axplrag ôrav EAapver ord eye TÔ хоркфи, 

Таута zehdidvar Tà moudid „và rv Eis” 2.éGvaw, 

„và chy tude nal wan’ dude, wavTa av ÇH ó “Axpires.” — 
5 К° vay тай svoipviromey zei Kenexän dp Ära 

xtAdiüica» xal «тире „ЭЪ У дтоддру Ó Axplrag"... 

„'EBra, Kdpe, Bg wodeuoliu? "6 of ydaxwov e" Benn, 

ua) dv vindig Ge, Xdpovra, wë génge THe Wuyi pou, 

x' by! àv vind oe, Xdpora, vd “exo tiv Canje pov.” — 
10 °= od debrepov "Leben, "e od Talter Zuse, 

„Eura zal pwa etpicoe we Savermov xpsGBarw , 

Saverindy x’ dovuwrov, cenapovyy VT x iyu" — 


15 
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"Еау" ёх, струе тое тортди кх) ретш. 
“Erde ‘A-T ncpre Ò ZocäAgnegpen, ой жий Плухуіх, 
той gioun Ze Фтерх, хб ётўрх» TETE KI X23. 
“Oro: Sta’ x" ayar Tovar Ze дотор as TH YEM T . 
ay 
Eural Tij Gänsen, йт Aerë, ds zb Kaioarë tev. 
Kid HE, MEVA B, KELÔR LE, VO ew Ego feo Nass.” — 
Аро pu ` F F 
„Tet u, zal mis zepdalva oe, vi wh verdie ge d Napi 
» Tys DN dee '¢ roy хори TSU KI хс dal re aa rk жй Tu 
p Kégha pe, xXpuppe i^, nigha pos, v a3 вардо" шу È Napon” = 
Tod té, än g rhy ddeng T ynl ia bol re de ga ypt rg e- 
— te Aën, Spe Ge, nä äi webak pd NApen. — 
se" At, GEO, GT marae cou, x0 2s Ost ge xz X yedvix yz." — 
Кїл tA + TEI A к ce ғ + Xe Fm ` 
» we, vrg pe, wpd pe, va veh uspüxiy! ИЛ ХА. 
wl Eerd val rè santre, HAIE W, TETA Xg ERA” =- 
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GEWONE VERGADERING 


LRT 


AVDEELIN(G 
TAAL-, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 11% NOVEMBER 1912, 


Tegenwoorlig de Ileeren: CHANTEPIE DR LA SAUSSAYE, 
Voorzitter, VAN DE SANDE HAKHUIJZEN, KERN, VAN DER WIJCK, 
VERDAM, 5. MULLER FZN., SNOUCK HURGRONJE, SPEYER, VAN LEBU- 
WEN, BLOK, DE BEAUFORT, CALAND, BOISSEVAIN, VAN DER 
HOEVEN, HEYMANS, HESSELING, D'AULNIS DR BOUROUILL, OPPEN- 
HEIM, J. V. DE GROOT, SIX, DOEL, BAVINOK, TE WINKEL, MOLEN- 
GRAAFF, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLEN- 
HOVEN, KALPP, VURTHEDE en KUIPER, waarn. — voorts 
de Correspondent Vogel. 


Het secretariaat wordt, bij afwezigheid van den Secretaris, 
waargenomen door den Heer Kuiper. 


Bij de opening der vergadering heet de voorzitter den Heer 
J. Ph. Vogel, correspondent der Afdeeling, welkom en spreekt 
de hoop uit dat de Heer Vogel gedurende zijn verblijf hier 
te lande dikwijls in de gelegenheid zal zijn de vergadering bij 


te wonen. 
ТЕПЕ. ЕН MED, AFD, LETTENK. Ais REEKS. DEEL KI 8 б 
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Ingekomen zijn de volgende stukken: 

1. Schrijven van den Heer Karsten, inhoudende bericht dat 
hij door ongesteldheid verhinderd is de vergadering bij te wonen. 

2, Medeileeling van den Heer Fockema Andreae dat ook hij 
bereid is de Akademie te vertegenwoordigen op het Inter- 
nationaal historisch Congres te Londen im April 1913 te 
houden. Aan het Seeretarinnt van dit congres zal nu worden 
berieht dat de Meeren Blok en Moekema Andreae zich voor die 
taak beschikbaar stellen. 

3, Ben nader schrijven van den [eer Sommariva te Gnun 
(sie notulen vorige vergadering) en dankzegging voor de toe- 
zending van het gevraagde. 

4. Een schrijven van den inzender van het gedicht de Crave 
iriumphanie met verzoek om enkele correcties aan te laten 
brengen in het door hem voor den Hoeulftaanschen wedstrijd 
ingezonden gedicht. 

B. Gedichten voor denzelfden wedstrijd: een onder het motto 
liberior iusto non mihi musa fuit, getiteld Trossulus, cen onder 
het motto nulla meam traxit pelulaus audacia mentem. getiteld 
Cultor maiorum en een onder het motto non omnis morina est 
getiteld Alma Quies. N°. 4 en 5 worden gesteld in handen 
der Hoculft-commissie. 

6. Ken geschrift van den, Heer L. A. Milani (extr. uit de 
Rendiconti der Accad. dei Lincei) getiteld La Fibula Corsini 
e il templum coeleste degli Etruschi. In dank aanvaard voor 
de Bibliotheek. 

De Heer Kuiper brengt verslag uit over het door hem bij- 
gewoonde derde Intern. Archaeol. Congres te Rome en de 
daaraan verbonden wetenschappelijke excursies. 


De Heer Hesseling leest zijne voordracht over ,,Biuripides" 
Aleestis en de volkspoëzie. Spreker zegt dat cen volkslied, 
voor enkele jaren opgeteekend uit den mond der Grieksche 
bevolking van de Zuidkust der Zwarte Zee, sprekende gelijkenis 
vertoont met den inhoud van Euripides’ Alcestis. In beide 
gevallen weet een tusschenpersoon (Apollo, St. Joris) van 


MEAE A 
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hoogere macht te verkrijgen dat iemand van den hem drei- 
genden dood verlost kan worden, indien een ander bereid is 
in zijn plaats te sterven; de ouders weigeren, zonder eenig 
mededoogen te toonen, dit offer te brengen, maar de vrouw 
van den held verklaart zich aanstonds bereid. Het volkslied 
kan geen herinnering zijn aan de Grieksche tragedie; dat blijkt 
o. a. hieruit, dat van de bijzonderheden, waarin het van het 
treurspel verschilt, er stellig één op een oudere voorstelling 
berust dan die van Euripides Aleestis, en een andere in elk 
geval parallellen heeft in cen zeer oud verleden. Wij hebben 
dus naast de meer geleerde, schriftelijke overlevering der 
Alcestissage thans tot onze beschikking een onafhankelijke, 
mondelinge en populaire overlevering. Dit samentreffen leidt 
er toe de verschillende verklaringen, die men van de sage ge- 
geven heeft, aan die dubbele overlevering te toetsen. 

Nadat men achtereenvolgens in het verhaal een symbolische 
voorstelling, een zonne- a een maanmythe gezien had, is men 
tegenwoordig zoo goed als algemeen van oordeel dat de echt- 
genoot, die door Aleestis in het leven werd gehouden, oor- 
spronkelijk Hades was. Deze hypothese heeft tot punt van 
uitgang de verklaring van den naam — een zeer bedriegelijke, 
maar veel gevolgde methode — en verdient niet het geloof 
dat zij heeft gevonden, daar zij het eigenlijke motief van de 
sage onverklaard laat en ook bij het beschouwen van den naam 
zeer willekeurig te werk gaat. De ethnologische verklaring is 
hier de beste, Het over de geheele aarde verspreide geloof, 
dat bij het sterven plaatsvervanging mogelijk is, heeft: aan- 
leiding gegeven tot een verhaal dat, in bijzonderheden gewij- 
zigd, in den loop der tijden en in verschillende omgeving op 
heldenfiguren van zeer onderscheiden aard is toegepast. 

De Voorzitter brengt den dank der Vergadering aan den spreker, 
die zijne verhandeling afstaat voorde Verslagen en Mededeelingen. 

Aan de gedachtenwisseling die op deze voordracht volgt, 
wordt deelgenomen door de Heeren v. Leeuwen, Speyer, 
Viirtheim, Kuiper, Boer en den Voorzitter, die door den 


Spreker worden beantwoord. 
a 
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De Heer Te Winkel biedt hij de rondvraag aan, namens den 
heer І. Р. Н. Eykman, het manuseript vener verhandeling 
„Phonetische beschrijving van de klanken der Hindeloopensche 
taal" ter opname in de Werken der Akademie, Het. manuseript 
wordt gesteld in handen der Heeren Te Winkel en Kluyver 
met assumtie van den Weer Awaardemaker, lul der xusterafdee- 
ling, wet verzoek hierover in een volgende vergadering te 
rapporieeren. 

De [leer Molengraalf biedt voor de boekerij aan het LV 
deel der door hem met den Heer Star Busman uitgegeven 
y Verapreide Geseliriften van Mr. Hamaker.” 

De Heer Boissevain biedt, namens den Heer Van der Wyek, 
voor de bibliotheek aan een werk van den Teer Lorenzo 
Michelangelo Billia getiteld: ,,L’Esiglio de Sant’ Agostino’ 
(2^ edizione) en een brochure van dieus hand getiteld: „Al 
Popolo Italiano.” 

Deze werken worden in dank aanvaard. 

De vergadering wordt gesloten. 


Ede SLE foL i 


HET HITUEEL AAN HET ALTAAR DER ORTHIA 
TE SPARTA. 


BIJDRAGE VAN DEN HEER 


J. J. G, VURTIIEIM, 


„Coronato contenta est funere mater". 
Stat. Theb. IV, 233. 


Hoch 


Onuder de Spartaansehe gebruiken en instellingen heeft 
bovenal de geeseling der jongelingen bij of op het altaar van 
de godin Orthia, gewoonlijk Artemis Orthia genaamd, ruime 
bekendheid erlangd. Het barbaarsche karakter dezer pijnlijke 
handeling telken jare aan een groot deel der manlijke jeugd 
voltrokken heeft te meer de aandacht getrokken, aangezien 
het gebruik in den loop der eeuwen geen zachteren vorm 
aannam, terwijl anders toch zulke bloedige ritus bij de Ouden 
onder invloed der stijgende cultuur, zooal niet uitsterven dan 


„toch door schijnvertooningen of door dierenoffers worden ver- 


vaugen. Eene , Kulturelle Milderung" die ook elders dan op 
den klassieken bodem is opgemerkt.") De ephebengeeseling 
(Suzpexerlvoriz) daarentegen schijnt juistin den na-christelijken 
Romeinschen tijd den wreedsten vorm aan te nemen. 

Het lugubere karakter wordt nog verhoogd door de omstandig- 
heid, dat de godin, aan wier voeten de handeling plaats 
greep, door vreemdsoortige, raadselachtige, overleveringen niet 
kon nalaten een somberen indruk te maken. Met gespannen 





mn 


*) E. Mogk, die Menschenopfer bei den Germanen. Abh. Kon. Sacha. 
Ges. d. Wiss. LVII, 2. Phil. Hist. Kl. (XXVII, 2) p. 605. 
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nieuwsgierigheid werden daun ook in de laatste jaren de 
Engelsche opgravingen van den Orthiatempel te Sparta gevolgd, 
en nu deze onderneming vrijwel is afgeloopen, nu de zaak- 
kundige rapporten over deze door vondsten ruim beloonde 
excavatic voor ons liggen, is — gelijk het meer guat — het 
aantal problemen vergroot. Enkele lichtstralen op het in 
duisternis gehulde godenbeeld grevallen maakten het mogelijk 
in haar fe ontdekken de van elders bekende erve Seas, de 
lwerscheresse over het wilde gedierte, worske natuurgodlenl, 
die de vruchtbaarheid bevordert van mensch, dier en plant en 
wier wezen genoeg inhoud had om door de Grieken van 
latere dagen verdeeld te worden over twee homerisehe guden 
Artemis en Aphrodite. Om haar uit de overgeleverde literatuur 
te leeren kennen, volstaat het te luisteren naar den dichter 
van den Hymnus op Aphrodite: gaat toch de door hem 
Aphrodite genoemde godin over het Ida-gebergte, dan stappen 
naast haar kwispelende wolven, leeuwen met fonkelende oogen, 
beren en naar herten hunkerende panthers; de meesteresse 
verheugt zich in dien aanblik en wekt in hen allen bronstig- 
heid (vs. 68 vgg.) Doch mochten ook al de door leeuwen en 
slangen geflankeerde beeltenissen te Sparta gevonden ons 
aanstonds herinneren aan deze таіти — bekend als wij zijn 
met de on door С. Каде verzamelde talrijke afbeeldingen 
der godheid uit den kring der Acgaeische-kultuurlanden 
(Cybébé), — mochten ook al de te Sparta opgegraven idolen 
nogmaals in tastbaren vorm doen zien, wat de beteekenis 
was van cene godheid als de meesteresse van het bruisende 
natuurleven, meesteresse tevens van dood en verdelging”, 
onopgelost bleef hef cigenaarlige karakter der Spartaansche 
Orthia, waarom zij juist te Sparta op zulk eene bijzondere 
wijze wenschte te worden vereerd; onverklaard liet het werk 
der spade de ephebengeeseling. Wel werd ons duidelijk haar 
macht over land- en waterdieren, haar macht over geboorte 
en dood, wel kregen wij eenig inzicht in de voor haar gehouden 
kampspelen, in de ritueele gemaskerde boerendansen en is 
door gelijksoortige vondsten, op Samos, te Ephesus, het 


eh eer ы, 
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terrein van beschouwing aanmerkelijk vergroot, voor de be- 
teekenis der Bizpaortpusig blijven wij aangewezen op nauw- 
keurige lezing, schifting en vertolking, der overgeleverde 
teksten, op omzichtige vergelijking van folkloristische gegevens, 
op combinatie en deductie, 

Bewezen heeft de spale het bestaan te Sparta van een 
archaïschen tempel en altaar tusschen 800 еп 000 v. Chr ; 
van een griekschen tempel tusssehen 600 v. Chr. en 200 
v. Chr.; van diens herbouw die stand hield tot 400 na Chr. 
Aangezien aan den archaïschen tempel een nog oudere vooraf- 
ging van omstreeks 000 v. Chr., komen wij tot een cultus 
gedurende dertien eeuwen, De laatste verandering was de aan- 
bouw van een theater om de talrijke toeschouwers op te nemen: 
het werd zóó ingericht, dat het front van den tempel de plaats 
der oxyvy innam. Dat het altaar miet in het centrum der 
orchestra doch meer oostwaarts lag, was bedongen door de 
noodwendigheid het altaar déir te laten, waar het sinds eeuwen 
gelegen had.) Dit is de plek, die in den dienst йет Оша 
de hoogste beteekenis had; de plaats waar eens naar Pausanias’ 
verhaal ®) het wondere beeld der godin gevonden werd in een 
struikgewas, omwonden door de takken van den agnus castus 
(Avdyos). Orthia zou de godheid genoemd zijn, wijl deze takken 
het beeld rechtop hielden, Zggodesma wijl het beeld door lygos ` 
omwonden was, Degenen, die het vonden, Astrabakos en Alopekos 
werden aanstonds waanzinnig; eene zelfde waanzinnige drift 
vervoerde de bevolking uit de Spartaansche wijken Limnaion, 
Cynosura, Mesöa, Pitane,*) die er kwamen offeren, tot geschil 
en doodslag. Nadat pest de overlevenden had weggesleept, 
schreef een Delphisch orakel voor het altaar te drenken met 
menschenbloed. Zoo lootte men dan voortaan iemand uit, die 
op het altaar werd geslacht, totdat Liykurgus deze gewoonte 
veranderde in eene geeseling der epheben. Immers ook aldus 
kon het altaar met bloed worden bevochtigd. 


“ А. В. В. ХҮТ р. 80—44. 
3) ITI, 16, 7—11. Vg. de Phakelitis te Rhegium. 
"| de Ba wijk Dyme of Thornax ontbreekt. 
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Hier maken wij halt in Pausanias’ beschrijving. Hier vangen 
ook alle moderne beschouwingen aan, on. die van Anton 
Thomsen, wiens artikel in het Archiv für Religionswissenschalt 1) 
naast Frazers verklaring in diens Commentaar op Pausanias 
(ad lec.) te velde trekt tegen de algemeene opvatting, als 
zoude de knapengerzeling werkelijk eene plaatsvervangster zijn 
van een vroceer aeasedenaffer, Thomecns hoofllexwaar komt 
hierop neor: „tT werden eer rele epheben vrepeowse lil ; zulk dH 
mardie geeeseling kan echter bezwaarlijk het oler van rra 
mensch vervangen, wel van weerdvre, Geen valk was echter 
ooit. zoo dwaas jaarlijks der godheid heel zijne jongelingschap 
ten oller te brengen. Derhalve moeten wij ons losmaken van 
de idee aan een oorspronkelijk мелас бем е еп de verklaring 
van de geeseling elders zoeken”. Ook weigert Thomsen te 
aanvaarden de verklaring te lezen bij Luteinnus,®) Plutarchus, °) 
Tertullianus, *) Cicero, *} dat de geeseling slechts een onderzoek 
was, in hoeverre de jongelieden weerstandsvermogen bezaten 
met het oog op den krijg. Zulk eenr paedagogisch motief kan 
volgens Thomsen het oorspronkelijke niet zijn geweest. Wij 
gaan hierin met hem mede; alleen komt het ons voor, dat de 
genoemde auteurs feitelijk meer beougen nan te geven, wat 
het doel der geeseling was in later tijd, dan dat zij den 
oorspronkelijken zin wenschten na te speuren. Dat nu in den 
Romeinschen tikl de weerzinwekkende vertooning iets anders 
was dan cen „wedstrijd in volharding™ onder de kuapen, 
waarbij de ouders dour misplautste eerzucht gedreven hunne 
kinderen tot stervens toe konden zien slaan, dat zal ook 
Thomsen niet mogen betwisten. „Pueri, zegt Cicero, ferunt 
gloria ducti, ferunt pudore alii, multi metu." De overwinnaars 
in den officieel genoemden ayay xaprepixg heetten bomonicae 
en mochten eere-inseripties im het domein opstellen. Zulke 
inscripties zijn teruggevonden. 


YIX he (1906). Over lygos sie Murr, die Pflanz. i. d. Gr. Myth. p, 100, 
*) Anach. 88. 

*) Inst. Lac. 289D. 

*) ad Mart, IV. 

*) Tusc. II, 20. 
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Kan men het nu ook eens zijn met Thomsens verwerping 
van effe gedachte aan een oorspronkelijk menschenolfer? Het 
autwourd op deze vraag moeten wij aldus formuleeren: a 
priori zonde men het bestaan van een menschenoffer nict 
onmogelijk mogen achten bij den cultus cener godin, die de 
Oulheid hardnekkig met de l'aurische en Brauronische Artemis 
vereenzelvigt, ) Over het mensehenoffer bij Brauron 2) (Halae), 
later door een onschuldiger ceremonieel vervangen, heerscht 
eene communis opinio. Er is dus reden om voorzichtig te zijn 
en niet to boud te verwerpen, hoe onzeker het concludeeren 
op zulk eene zwakke basis ook zij. Wie echter de geeseling 
mel Pausanias zou willen «leiden wit een menschenoffer, loopt 
beslist een dwaalweg op. Men heeft namelijk vergeten te wijzen 
op het volgende onomstootelijke feit; de geeseling der Ruapen 
is geer Gadneren! deel ran den dienst der Ога. Terwijl deze 
dienst toch ook builen Aperta bestond, in Argolis, ®) te Megara 5), 
te Epidaurns,*) in Elis,*) in Arkadië, 7) te Byzantium, ") te 
Athene, ") op "lhera,!") -- men zict op genoeg plaatsen !!) — 
vindt men nergens buiten de grenzen van het Spartaansche 
stadsgebied van zulk cene knapengeescling cénig gewag ge- 
maakt. De Oudheid kent de geeseling slechts te Sparta, als 
een Spartwunseh gebruik en denkt er zelfs niet aan er elders 
naar te vragen. Als dus Pausanias spreekt van Lykurgus' 
ingrijpen in het ritueel door Delphi, dus door de godheid, 
ingesteld, dient men, meenen wij, dit te verstaan als eene 
innovatie op een bestaand lokaal gebruik, onder invloed van den 


*) Paus, 1. ]. 
; *] Eurip. Iph. Taur. 1450 vg. 

*) Paus, II, 24, 5. 

*) Deiml. Leleg. 179, 28. C.T.G. 1064, 

*) Cavvad. Fouill. d'Epid. I, 38. . 

*) Schol. Pind. Ol. IIT, 54, (Didymus.) 

*} ibid. Hesych. e.v. Orthosia. 

*) Herod. IV, 87. Heaych. Mil. Const. 16. | 

*) Schol. Pind. 0]. IIT, 54 (Ceramicus). C. I, À. 4 Suppl. 2, 1668 c. 
p. 266 (Piraeus). 

1) I, G. Ins. M. Aeg. III, 415. 

^) in Mysii |Plut.| de fluv. 21, 4. 
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Swerteanseden staat. Bene verandering dus van lokalen aard. 
Doch eene wijziging waaren? Van een mensehenolfer ? 
Geenszins; te Sparta laat zieh evenmin als waar ouk het 
verklaren, hoe het dooden van сет kon overgean in het 
geeselen van velen. Als te Halae in Attien de priester met een 
scherp mes even den hals van een mensch enakt en enkele 
bloeddruppels te voorschijn springen, begrijpt ieder hoe eene 
schijuvertooning eene ritucele slachting vervangt. Doch het 
slachten van eee individu te vervangen daor het ten bloode 
ranselen van ale epheben, zou van ven verfijnden zin tul 
wreedheid getuigen, dien wij vreemd achten aan het robuste 
lykurgische Sparta. „Wij zijn hier ook. uiet op het terrein van 
een miystisch orgiasme, nach van pathologische verschijnselen 
als bij de Flagellanten", ook niet op dal van de tragische 
romantiek over slavenhalers. 

Heeft er dus zoowel te Sparta als elders een mensclienolfer 
voor de Orthia bestaan — wat wij noch kunnen noch willen 
betwisten — dan is het dáür zoo goed als elders in den loop 
der tijden loor een diercuolfer vervangen of geheel ufgeschaft. 
Duurnevens kwam dan fe Spurt, door ingrijpen ven den staal, 
een dodwed gebrutk op den voorgrond, dat mede aan den bloed- 
dorst der Orthia scheen te voldoen, Het geciteerde verhaal uit 
Pausanias is, zooals het daar ligt, toch reeds onaannemelijk. 
Luisteren wij slechts scheep. Voor het altaar der Orthia ge- 
raken door waanzin de burgers van vier wijken in onderlingen 
strijd; velen vallen; pest sleurt de overigen in hiet graf. Nu 
treedt de godheid stralfend op en legt cene jaarlijksche boete 
op. Ge vraagt: waarom die boete, nu allen door elkanders hand 
of. door pest reeds vielen? Én aan wien werd de boete opge- 
legdP Soms aan de inwoners der vijfde wijk, die niet mede 
hadden geraasd ? De fout van Pausanias is deze, dat hij goede 
overleveringen tot een samenhangend geheel causaal wil ver- 
binden. Nemen wij de loutere gegevens en snijden wij de 
causale verbindingen weg, dan biedt zich de oplossing van 
zelf. Om dit duidelijk te maken moeten wij verwijzen naar 
eme tot dusverre buiten het debat gelaten plaats bij Plutarchus, 
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naar eene door de eritiek ten onrechte verdachte plaats uit 
Xenophon en naar een voorbijgezien lyrisch fragment. 

Eerst echter moeten wij een standpunt hebben ingenomen 
tegenover de nieuwste verklaring der knapengeeseling, dic 
door J. G. Frazer uitgesproken, door Thomsen overgenomen 
en uitgebreid, thans door Nilsson’s verdienstelijk boek over de 
Grieksche feesten algemeene gangbaarheid dreigt te erlangen. 
(Zie echter Gruppe in Jahresb, üb. d. lit. z. Ant. Myth. "98—05, 
p. 417). 

Van Frazer ') den sehrijver van The golden Bough, was 
het te verwachten, dat hij verklaring zou zoeken bij gebruiken 
van heden ten dage nog ongeeultiveerde volkeren. Hij vond 
dan ook bij Bechuanen?) en bij Noerdamerikaansche Indianen *) 
een naar het hem voorkwam analogen ritus, cen inwijdings- 
ceremonie, eene religieuse zuivering toegepast op knapen. 
Deze leven een maand of zes in afgezonderde hutten, worden 
herhaaldelijk en zonder genade gegeeseld, 266 dat de ken- 
teekenen nablijven, en verdragen dit alles met absolute onge- 
voeligheid. Geen jongeling mag huwen zonder deze beproeving 
te hebben ondergaan. Frazer oordeelt dat elke gedachte aan 
harding hier vreemd is. 

Over zulke inwijdingsgebruiken nu heeft uitvoerig gehandeld 
Dieterich in zijne Mithrasliturgie. Hij zegt pag. 158: „dass 
hüulg solehe Riten der Einweihung bei der,Pubertütsfeier der 
Knaben ihre Stellung haben, zeigt besonders deutlich, wie 
auch hier der den Wilden geheimnissvole Vorgang der 
Entwicklung als ein Sterben und eine Wiedergeburt angeschaut 
wird". Eene uitbreiding dezer opvatting gaf Thomsen, *) die 
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") Pausan. Comm. ad loc. Golden Bough III p. 422—446. 

*) Vgl. E. Crawley, the Mystic Rose p. 311: ,Bamangr wato girls at 
puberty go about in bands and beat boys of their age with whips. The 
latter are not considered men until they have endured this ordeal 
without flinching. The girls also in their turn have to endure certain 
ill-usage from the boys. At the feast to celebrate the puberty of a 
Mura-boy men and women beat each other with.whips until the blood 


comes.” 
*) Catlin, Letters and Notes on the N. A. Indians I р. 157°, 
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op grond der meening, dat de in lygostakken gehulde Orthia 
op cen ,,Baumkultus” duidt, tot ile uitspraak kwam: „iel 
der Orthia haben wir also einen mit Peitschungen verbun- 
denen Baumkultus und cs ist somit natürlich sich zu Mann- 
hardt. zu wenden ; es wind nummehr klar, das die HAMLAITIP TIS 
mit den Sitten, die er als „ehlag mit der Leebensente” Ire- 
zeichnet hat, gang gleichbedeutend ist.” 

planz gleichbedeutend”! Zeker, wij kennen uit Mannlanlts 
Wald-und Fellkulte p. 251 vg. dat gebruik, waarbij menschen, 
dieren, planten op verschillende tijden des jaars met ven 
grocnenden tak geslagen worden um kraehtig, gezond, vrucht- 
baar te worden. Meestal ів het ven berken- of wilgentak, die 
knoppen draagt. Men zet hem wel in warm water om hem te 
down ontluiken, want de spreuk is: „Frisches grin, hangen 
Leben”; hoe bladerrijker de tak des te rijker aan runderen 
de heer. De kracht uit den levenden tak gaat op den geslagen: 
over. Voornamelijk, zegt Mannhardt (pag. 281), wordt op 
het slaan van meisjes en vrouwen door de mannen gewicht 
gelegd. Hij wil dan ook het typische woord voor dit slaan 
füen d.i. fuden verklaren als verhum denominativum van vid 
en overzetten met muliebrin virga contingere (p. 2358), Bij 
Künigsgrüiz wachtten meisjes met versierde takken onder haar 
schort de jongens af en sloegen hen, tenzij de jongens voor 
appels de slagen afkochten, Wilders gaan jongens rond met 
takken vol palmkutjes, waarmede de meisjes geslagen worden. 
Ook boumen krijgen slagen. Ken enkele maal zien wij, bv. 
in Noord-Tiral, de zweep gebruiken, doeh ven aweep Waaraan 
meer dan vijftig Bretzeln hangen, 

Het moet Thomsen onder het bestudeeren dezer uitgelaten 
dorpsgewoouten toch een oogenblik bang om het hart geworden 
zijn, alvorens hij zijn „gans gleichbedeutend" neerschreef. In 
Duitschland een min of meer luscief spel tusschen de beide 
sexen, soms in ruwheid ontaardend, doch meerdere keeren de 
aandacht der kerk- vorderend om te groote dartelkeid te be- 
teugelen. De groenende takken worden als ilragers van vrucht- 
baarheid voornamelijk tegen de vrouwen gekeerd; vol ontzag 
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voor de levenssappen, de geheimzinnige kracht, vat men de 
takken niet met de hand, doch met een reinen doek nan (bij 
Gilgenburg). Ook in de voorbeelden uit het leven van neger- 
stammen, geciteerd bij Crawley in The mystic Rose, spelen 
le vrouwen ininstens cene secundaire rol. Te Sparta daarentegen, 
тайт toch blijkens ondubbelzinnige overleveringen ook de 
meisjes aan de Orthia lare vereering bewezen, is bij de 
Aust. gozfeceeie Van Dronen nimmer sprake. Jongens worden 
mel. stokken en zwwepen geslagen en de zoogenaamde „leven- 
brengende slag” laat er menigeen op de plants dood achter- 
blijven. En moet dan degeen, die aan dit hemelsbreed verschil 
met geloken oog voorbijgaat, zich ten slotte ook niet eens 
afvragen, waarom, zoo de slag met de levensroede zulk eene 
opvallende uiting van het wezen der Orthia was, waarom dan 
toch de godin slechts op ééne plaats hare zegenende slagen vallen 
lek en op wekt andere plaatsen haren aard zóó verloochende? 
Hoe groot de verscheidenheid in ritueel ook zij, wat te Sparta 
het meest charakteristieke du den dienst der Orthia zou zijn 
geweest, had elders, waar de godin ook werd gediend, niet 
ten eenenmale kunnen ontbreken. De Oudheid nu kent de 
Мараттіуштц als iets speciaal Spartaansch. Hiermede is de 
theorie door Thomsen verdedigd veroordeeld. 

Gaan wij thans over tot hetgeen de Oudheid zelve tot ver- 
klaring biedt. 

Plutarchus in het leven van Aristides с. 17 schrijft: „de 
zelfbeheersching der Spartanen — wij zijn in den slag bij 
Plataeae — was bewonderenswaardig; zij stonden daar zonder 
een schot te lossen op de naderende Perzen, doch wachtende 
op het door de godheid gewilde moment en op het teeken, 
van den veldheer lieten ze zich in het gelid neerschieten. 
Sommigen zeggen dat, terwijl Pausanias op korten afstand zijne 
offeranden bracht (om den wil der goden te leeren kennen) 
een troep Lydische soldaten hem op het lijf viel, de offer- 
stukken van het altaar stal of dooreen wierp; dat hij en 
degenen die bij hem waren, ongewapend zijnde, met stokken 
en Zwespen er op los sloegen. Weshalve ook nu nog als 
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imilulie tun die bestorming hef geeselen plaale vrat van de 
epheben om het altaar fe Sparta gevolgd door den zoogenaamden 
optocht der Lydiërs” ,,5 zal wën dxshys тй: їтїїрөйг 
Miyata The weph Toy apis dv Eardpty TANDU tiv sDdyjay 
Sal thw Gerd табтх gë Auäéin opm greisst," 

Dezelfdle Plutarchus zag met eigen angen, blijkens sijne ge- 
tuigenis in het leven van Lykurgus e, 15, hoe te Sparta ор 
of hij Orthia’s altaar vele knapen onder aweepelagen ') om- 
kwamen. Hij heeft met honderden anderen deze barhaarsehhenl 
aanschouwd ea er geen veligiens gebruik in gezien, dach eene 
nabootsing van de altaarhestorming te. Plataeae, wanr Prusanias 
шеф sijn schaar door zweepslagen de stormende Lydiërs, die 
lt altaar kwamen plunderen, verjovg. 

Wij kennen den wijze van Chineronca genoeg om te weten, 
dat ook hij, met zijne zegslieden, voor de verleiding bezwijkt 
oude gebruiken uit historische feiten af te leiden. Zoo bv. 
brengt hij het offer door de Atheners in de maand Boëdromion 
gebracht aan Apollo, den helper in strijd, in verband met den, 
voor hem ten minste, historischen slag door de Atheners 
onder Theseus geleverd tegen de Amazonen.®) Zou zocht men 
verband fusschen de viering van het feest der peloponnesische 
Artemis Karyütis en den slag bij Marathon.) Buiten kijf 
heeft het feit, dat te Sparta het Orthiaschouwspel besloten 
werd door een optoeht der Lydiërs — om welke redenen deze 
dan ook aldus heette — de menschen er toe gevoerd in het 
bijzonder aan de Lydiërs te Platnene te denken. Wij 
apprecieeren het valsch veenuft, doch zenden de vondst beleef: 
terug. 

_ Wat wij evenwel niet mogen afwijzen, doch met dank ann- 
vaarden, is het navolgende: als Plutarchus te Sparta bij den 
tempel gezeten en aanschouwende wat daar bij het altaar plaats 
greep, denken kon aan eenige, om het even welke, historische 
altaarbestorming, waarbij de eene partij storm liep, de andere 


*) vg. Plot. Inst. Lac. 2890. 
*) e. 21. 
*) Aliens, Bucol. gr. 2 p. 4. 
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met zweep- en stokslagen de aanvallers ranselde; indien het 
schouwspel bij het Orthia-altaar een drdpegöe шина, d.i. 
nabootsing eener charge, kon heeten, dan moest er toeh eene 
Joctische gelijkheid zijn. Gesteld dat daar bij het altaar een 
paar knapen door evenveel henlsknechten werden afrestriemd, 
dan kon dit folterwerk toch nimmer, zelfs den phantasierijksten 
atthidograsf nog niet, verleiden om uit te roepen: „ziet hier 
Пеп stormloop der barbaren te Platacae en den onwankelbaren 
moed van Pansanius”, Zulks zou aan krankzinnigheid grenzen. 
Onafwijsbuar is dr conclusie, dat wie iets met eene ZriBpoud 
vergelijkt, ook cen tooneel van dien aard voor oogen moet 
hebben gehad. Dat de slotoptocht die der Zydiërs heette, kan 
de vergelijking niet wettigen. Die optocht en de gebeurtenis 
daarvóór zijn verschillende dingen. 

enigermate verrast door deze uitkomst vragen wij: „doch 
is er dan in de overlevering nog eenige aanwijzing, dat bij 
Orthia’s altaar eene &midsop, een kamp tusschen twee partijen 
plaats vond?” Het antwoord luidt: „zelfs meer dan eene aan- 
wijzing!" Want lazen wij bij Pausanias niet, dat toen na de 
vondst van het wonderbare Orthinbeeld de bewoners van vier 
Spartaansche wijken daar kwamen offeren, deze menschen als 
door plotselingen waanzin bevangen op elkander aanvielen, 
streden en tal van dooden achterlieten? Mogen wij gissen, dat 
hierom slechts van vier wijken — en niet van vijf — sprake 
is, wijl twee gelijke partijen tegenover elkander stonden? 

Het motief van den waanzin is in het verhaal van den 
Periegeet al heel averechts te berde gebracht. Plotselinge 
psychische storingen treden volgens de oude sagen op, waar 
menschen tegen den wil der godheid handelen, de macht van den 
god miskennen, den god door ongepaste handelingen beleedigen. 
Zoo werden de Proitiden, wijl zij Hera's beeld bespotten of 
Dionysos reAeral versmaadden, tot razernij gebracht en ver- 
laren de frischheid harer jeugd. Het schijnt een waanzin van 
erotischen aard geweest te zijn, waarvan Artemis Hemerasia 
haar genas. (Gruppe Hdbk. 1278*). 

In het verband onzer beschouwingen is belangwekkender het 
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volgende voorbeeld te lezen bij Herodotus (V, 84): De 
Atheners trachtten van het ciland Aegina de beelden te 
rooven van twee godheden Damian en Auxesin. Onwrikbaar 
bleven echter de berkden stanon. Nu slaan zij er touwen om- 
heen en bevinnen wit alle macht te trekken, als op eenmaal 
de donder rolt en de aarde schult. De Atheners worden 
hierdoor ontzinl, vallen op elkander van, als waren zij vij- 
amlen, en dowlen elkander op één na. Lier is alles begrijpelijk ; 
de waanzinnige verblinding is eene straf voor gebrek nan 
goidsvrueht, Stellen. wij hiernaast het gedrag der Spartiansehe 
vromen, die eerbiedig aan de nieuwe godheid offers komen 
brongen: ook dezen vernietigen in waangin elkander, Waarom? 
Onverklaarbaar rondeel! Doch neen, men heeft hier de zaken 
op den kop gezet. Wijl toeh het doen der strijdende wijkge- 
nooten aan den lateren beschouwer onverkluarbaar voorkwam, 
werd fer explicalie het bekende motief binnengevoerd, al macht 
ook de logica er bij glimlachen. Letten wij slechts op de 
beide heroën Astrabnkos en Alopekos, die het Orthinheeld 
vonden en bij den aanblik waanzinnig zouden zijn weworden. 
Wat deden zij wel? Vlogen vok zij elkander man? Maar waar- 
om zijn het juist ee heroën, die het beeld vinden en dan 
doen, wat later de menschen deden? Met behoeft nauwelijks 
gezegd te worden, dat wij hier de schutspatrouns der strijdende 
partijen hebben. Naar Astrabakos heette de eene partij, die der 
muilezela (drrpdf4) de andere, die der ruwer. Door den 
enkelen aanblik toch der Lygudesum geraukle niemand tut 
razernij. Wil men het bewijs? Naar het bekende verhaal bij 
Athenaeus (XV, 072) was er ook op Samos eene Liygodesma — 
wij komen op deze terug. —  Zeeroovers traehtten haar beeld 
ie rooven. Hier voorzeker verwacht men cen afloop als op 
Aegina. „Doch: neen; het schip wil niet verder, de roovers 
worden bang door dit wonder, zetten het beeld aan wal en 
varen heen... gezond van zinnen. 

Het staat dus vast, dat te Sparta bij het Orthiaschouwspel 
twee partijen elkaar bestreden. Thans kan ook dat schouwspel 
met één naam worden aangeduid, een’ naam waarmede Her- 
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mann Usener eene reeks voorbeelden uit verspreide deelen van 
Europa voor goed heeft gestempeld: „Catervenstrijd”* Catervac 
is de antieke benaming voor elkander bestrijdende, in straatge- 
vechten gewikkelde, buurtschappen. Suetonius zegt van Augustus 
(о, 45): „sel et cntervarios oppidanos (studiosissime spectavit) 
inter angustias vicorum pugnantes temere ac sine arte," Horatius 
vraagb (Ep. T, 1, 49 vg.): ,,Quis cireum pagos et cireum compita 
pugnax magus coronari contemnat Olympia?" 

Wie Useners verhandeling ,,der Stoll des griechischen Epos," 
‚of zijn artikel „Heilige Handlung” in het Achiv für Religions- 
wiss. (1004) opslaat, zal daar genoeg ter instructie vinden. 
Hier volsta een enkel voorbeeld !): 


7) Bij de namen der catervenleiders Astrabakos en Alopekos merken 
wij — ook in verband met den naam Orthia — op: de namen ezel en 
vas wijzen naar de omgeving van Dionysos, den god, dien wij telkens 
in vereeniging met Artemis aantreffen (Gruppe Hdbk. p. 1285). Maenaden 
bereden den ezel in Dionysos’ optochten, Het dier ig van ithyphallische 
natuur; men herinnere zich den Typhon-Seth met den ezelskop en den 
ezelsdaemon (vgl. den heros Ástrabakos in het bekende verhaal bij Hero- 
dotus VI, 69) Midas. Verleidelijk is zeker Crusius emendatie op Pind. 
Pyth. IX, 36 (55): prag JS'dpis Uj'gm Bp9íeo xvuddawv in yead рер» 
‘Ophis wwaddAar, waardoor de ezel direct met de Orthia in verband wordt 
gebracht. Doch ook de vos voert ons tot Dionysos; men denke aan 
D. Bassareus of Bassarios en aan de vossenvellen Beerdpas Avdlas moðdperg 
in Aeschylus  Edonen. — Een Astrabikonlied bij Proclus, Verg. Ecl. 
introd. — Gruppe Hüdbk. 1284* wijst op Dionysos Orthos te Athene 
(Athen. IL p. 88c) en acht beide godheden miet te scheiden. Een Askle- 
pios Orthios in Epidauros vermeldt Cavvad. Fouill. d'Epid. XXXVIII, 
147, 155, Over naamsafleiding der Orthia zie Gruppe 1.1. De naam 
komt voor in de volgende vormen: 'Op&/a, "Oy&efw, Bahía, "Ophuclan, 
Борза Tx Y79, Борма, Горбагіа, Freëais (А. В. 8. ХП, р. 115). 
Prof. Kern neemt aan Lk rdh naast vydh; dè Ouden verklaar- 
den: Br: ép30r rie eretiesr (das eene ‘Locheia; men vond bij het. 
heiligdom der Orthia een Eileithyia-kapel A.B.S. XV, p. 21); Har- 
tung (Rel. d. Gr. III, 188) dacht aan het luide roepen der kraam- 
vrouwen; Weloker (Gr. G. I, 584) dacht aan de rechtopstaande Steve 
(doch deze eigenschap hebben bijkans alle Edsve, zelfs als zij een viech- 
staart hebben geljk de Eurynome; cf, Paus. ПІ 29, 5 over het iov 
ÉyaAux vàn Artemia Ewre/pa); K.O. Müller (Dor. I p. 886), Curtius 
(Arch. Zeit, XI, 1853 p. 151) spreken van een phallischen natuurdienst 
(vg. Schreiber b. Rosch. I, 586) en verwijzen naar de Gygaia van 
Kolo&ne (Strab. XIII p. 626); E. Gerhard (Arch. Zeit. V 1847 p. 77) 
VERST. EN MED. AFD. LETTERK.: Ais HEES, DEEL XII, . d 
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Volgens Pausanias ') had er cen catervenstrijd te Sparta 
plaats op den Platanenhof. Het terrein was omgeven door een 
gracht, Twee bruggen lagen daarover. Na een nachtelijk uiter 
aan Enyalios traden ’s middags de epbeben in twee groepen 


wil zelfs eene ifhyphnllische mulin, wier phallos door lygos was ver- 
borgen (men denke aan de in den peloponnesischen Artemislienst ge- 
bruikelijke лаже Mesyeh. & v. en aan de verklaring van Dionysus 
Orthos hij Athenaeus 1,1), Sie voorle Hofer bij Roscher M, la mv: 
Wide, Lak. Kult. p. 103 vig; Nilsson Gr, Fest, ID wije. uns "rege zg: 
ul: Sege ëpäwzgée Jslrll 8 vu. Pind, bytli. L, 109) is bij Miom, Halis, LL, 5t 
vertaling voor Juppiter Stalor. Met ide numen ( Worthasia, (W wrtlnia 
Your ongen wordt hetannlokkend aan vormingen als" Reaädeugg, ‘Enarúrrog, 
HevreAssss, van loeativi op es. te denken (Fick, Vorgr. Ortsn, 14), 
dus euk Orthosin van рза (vel. Aurd, Asrdrsar: iuwoners van onn 
quartier te Gortyn naar den Leto-tempel), Schol, Pind. Ol. UI, Bé zegt: 
“Орша й "Арта тара тё “OpSairioy, Srep deriy брор Аркада en Orthouia 
heet eene plaats in Karië. De godin “Opsy of "oped gaf due eerst den 
naam aan de gemeente der Orthosioi en werd daarna evenzoo Orthosia 
genoemd. Wij achten de verbinding Dionysos Orthos en de Orthia 
(Orthe, Ortho) bedenkelijk. Orthos ia toch bj Dionysos een adjectief 
ter aanduiding van den ithyphallischen toestand van Dionysos te midden 
van de Horen, terwijl Orthia niet cen epitheton is van Artemis, doch 
eene met Artemis één-gedachte godheid, die van ouderen oorsprong was 
dan de homerische-cultuurgoden en ook wel Parthenos leet (Inser, 
n^. 2134; A.B. 8, XIT p. 853; ef. Athen. XIV, 646 A — met de daar 
vermelde „borst''vormige koeken van het Orthiafeest vergelijke men de 
Samische psaisti em de EphesiSehe multimammia — en Arist, Lys. 1962 
TXprivs cibi). Dat nu eene пенш Йа godheid ooit het nonen proprium 
,Lrecta" zou hebben gevoerd, kan ook de Artemis Priapina bij Plut. 
Lue, 13 niet waarschijnlijk maken, wijl deze eenvoudig heet naar de 
inilesische colonie Priapos in Troas, Moct de naam Orthia uit het grieksch 
worden verklaard, dan zouden wij nog het liefst de overlevering bij 
l'ausanias volgen: a Wil de Gygostulken. het beeld rechtop hielden? (ILI, 
16, 9), eene verklaring, die wint door de beschrijving der Samische 
Tonaia. Daar toch houden de van weerzijds aangetrokken en omwonden 
takken het beeld tegen den hollen boom rechtop gelijk de reor het op 
` het schip den mast doen. Athenaeus noemt den hollen lygos een Sapiera, 
wat tevens de naam is van de mastkorf aan boord (XI, 475 A; XIV, 
672 D). Eene vraag is, of wellicht oorspronkelijk het beeld bovenop een 
nitgeholden stam kwam te staan gelijk de йлакёту аап boord op het 
Swpéxiov. Dan zou de benaming der in evenwicht houdende takken als 
Té»: nog frappanter zijn. Men verklaart de Tonaia gewoonlijk als ean 
bruidsfeest, waarbij de godin in het geboomte haren gemaal ontvangt 
(Nilsson p. 46), Wellicht zou men in dit verband van feiten mogen 
7 Ш, 14, 8, 
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geschnard, met Achilles en. Enyalios respectievelijk tot schuts- 
patroons over de bruggen op het erf elkander tegemoet. Met 
handen en voeten, vuisten en tanden werd er gestreden. Men 
drong elkander in het water. Zelfs werden volgens den Perie- 
geet den strijdenden de oogen uit het hoofd gehaald. Lucianus 


op Cicero") noemen dezen strijd onmiddellijk niust de geeseling 


bij de Orihia. Een ieder merkt op, dat ook hier de partijen 
zich elk onder een schutspatroon stellen, 

Op den gevenden van de maand Artemisios stroomde «le 
bevolking van Antiocheia naar de voorstad Meroë om het 
schouwspel te genieten, dat het middelpunt van het feest 
vormde. Iedere phyle der stad zond een vertegenwoordiger 
naar het vuistgevecht, dat ter eere van de godin met grooten 
ijver gehouden werd.) Merken wij hier op, dat het aantal 
strijders beperkt is en daardoor ruimere gelegenheid geboden 
wordt het volharlingsvermogen van elken kamptoen rustiger 
te schatten. Usener, wien de beteekems van de woorden van 
Platarehus iu Vita Aristidis selijnt te zijn ontgaan, zag toch 


wijzen op bekende Gortynische munten (Head H. N. p. 494), waar Europa 
beven in een boomtronk tusschen de takken gezeten Zeus, als adelaar, 
ontvangt en met hem cohahiteert. Dat ook de Orthia vogelvormen aan- 
neemt is uit de te Sparta gevonden plaquettes waarschijnlijk en bracht 
J. Harrison er toe in haar jongste werk Themis p. 114 van de Orthia 
te zeggen: „aha is all bird", Te Sparta kon dan Orthia’s gemaal Dionysos 
(Sevdpirye?) zijn geweest, Over de gevleugelde Artemis handelt zeer uit- 
voerig Gruppe Hdbk. p. 1301'. — Samos heette Parthenia; over de ver- 
breiding van den naam Parthenos langs de Aegaeieche zee, als naam 
eener voorts onbenoemde godheid, op Thera, Leros, Halicarnassos, 
Taurische Chersonnesos; als bijnaam van Athena, Hekate, Dike, Aphro- 
dite, Hera; als cultusnaam van Athena te Assos, zie Hofer bij Roscher 
s.v.; Maass, Herm. XXV, 400; Wide L. K. p. 130; Preller-Rob. Gr. 
Myth. I, 329 aant. 1, — Of de Orthia met een booz gedacht werd , is op 
grond van Lyk. Alex. 1331 niet wit te maken. Dat de wérvia 5spdv eene 
gewichtige plaats-heeft in heel de Aegaeische kultuur is bekend. Zie b.v. 
Malten, Kyrene p. 12 vg. 

^) Anach. 38, Tusc. Disp. V, 2. 

"у Liban. I p. 286 (R.) N. B.: perie ài vd mpäyua doms rf Suë 
xeploudver). Tijd: voorjaarenachtevening; tot in de 4° eeuw na Chr. 
Usener Arch. f£. Rel. 1904 p. 306. 
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met zijn divinatorisch talent gelijkheid tusschen dezen kamp 
en de Spartaansche dixpzerrivesis. 

Wie voorbeelden zoekt buiten den klassieken bodem vindt 
er vele bij Mannhardt. ') Bv.: De Zondag Invocavit droeg 
naast den лаат van dimanche des brandons ook dien van 
behourdiz naar het woord bekourd d.i. kampspel (m. lat. behordium; 
m.h.d. buhurt), waarbij twee scharen op elkaar indrongen en 
' met zwaard, schild en speer, of ook met knots en staf (borda) 
elkander bevochten. Wie meenen mocht, dat te Sparta door 
den strijd in den Platanenhof een andere soortgelijke strijd is 
uitgesloten, houdt er geen rekening mede, dat ook elders, 
bv. bij Luzern (Mannh. Ll. p. 550), zoowel op Vastenavond, 
als met Paschen en met Pinksteren, schijnkampen werden 
geleverd. In Brabant verdeelde men zich in twee legers, die 
met elkander een strijd aangingen, in dier voege, dat de eene 
partij het dorp bezette en verdedigde, de andere het belegerde 
en bestormde (p. 551). Hier hebben wij zeer treffend een 
analogon van de Spartaansche bestorming; èmiöpopú. Tevens 
mag niet onvermeld blijven, dat in Duitschland naast den 
kamp voorkwam Aef rondgaan met den ploeg (das Pllugum- 
ziehen) „von ausgesucht schönen Mädchen dahergezogen” 
(p. 556). Welnu, ook dit gebruik treffen wij op het Orthia- 
feest aan blijkens de woorden van den dichter Alkman in 
diens aan de Orthia gewijlen maagdenzang: 'OjSíz Que; 
Qspolsas „terwijl wij meisjes aan Orthia deu ploeg brengen.” 
Nadat toch door gevonden votiefzuilen onomstootelijk vast- 
staat, dat aan de overwinnaars in de agonen ter eere van de 
Orthia sies werden vereerd als prijs, (Preger Ath. Mitt. 
XXII p. 334) kan er aan de door Sosiphanes, Alkmans 
antieken commentator, medegedeelde verklaring Opos = Ёротроу 
moeilijk meer getwijfeld worden. Wij hooren toch ook, dat de 
Spartaansche Artemis — met welke de Orthia werd ver- 
eenzelvigd — Eöadxea heette en volgens Hesychius was 
eladuy == dporpov (vgl. het orakel bij Thuc. V, 16 &pyupég 


*) Wald- u. Feldk. p. 549. Du Cange s. v. bordae. 
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sadza sùàatsi = ploegen met de zilveren schaar. Schol. ad 
loc. Phot. lex. ebadya). 

Ken catervenstrijd noemt ook Herodotus, waar hij gewag 
maakt van den strijd tusschen de libysche maagden onder de 
Ausen. Ook daar vallen dooden, die WevdordpSevo: hecten. ') 
Doch het is niet noodig Grickenlands kusten te verlaten om 
zulke kampstrijden tusschen vrouwen te ontmoeten, die elkander 
met geeselslagen te lijf gaan. Zóó toch geschiedde op het 
Skiëreia-feest te Alea in Arcadië binnen het domein van 
Dionysos en van eene Ephesische Artemis, op last van een 
delphisch orakel. Onze zegsman, Pausanias?) vergeet niet op 
de gelijkheid van dit spel met hetgeen er bij de Orthia te 


‘Sparta plaats had te wijzen. Aangezien de Skiëreia een 


triëterisch feest zijn, is hier de verklaring van deu slug met 
de levensroede al hoogst onwaarschijnlijk. Een catervenstrijd 
kon lichter een jaar overslaan, dan dat de vrachtbaarmakende 
slag uitbleef. 

Genoeg voorbeelden van den door Mannhardt betitelden 
Scheinkampf beim Mitsommerfeuer, door Usener genoemd 
Kampf zwischen Sommer und Winter. Onnoodig met Nilsson ?) 
aan deze benaming te tornen op grond van zijn argument „dat 
de strijd ook voorkomt in streken, waar de winter ontbreekt”. 
Nilsson vergat hiervan een voorbeeld te noemen, wat hem 
moeilijk zou zijn geweest, wijl het tegengestelde van een zomer- 
getij gewoonlijk voorkomt, al zij het dan ook geen winter met 
sneeuw en us, De verklaring door hemzelf gegeven, als zou 
de catervenstrijd zijn eene ritueele voorbereiding tot den oorlog, 
is met de velerlei dorpsgebraiken bij Mannhardt vermeld voor 
oogen, al zeer weinig aannemelijk. Evenwel, ons probleem 
gaat buiten dit vraagstuk om. Wij veroorlooven ons nog één 
voorbeeld, wijl dit de oplossing van ons vraagstuk nogmaals 
een stap verder brengt. 

In Elis kende men det college der zestien vrouwen, die twee 


1) IV, 180. 
*) VOI, 23. 
*) Gr. Fest. p. 402 vg. 
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scharen vormden, de schaar van Physcoa en die van Hippo- 
dameia. Zij leverden onder deze patronessen elkander slag; doch 
veer merkwaardig mag heeten, dat de schare van Physcoa uit 
eene wijk stamde Orthia genaamd, waar dus onze godin ver- 
eering genoot. Nu brengt mythologische traditie de patronesse 
Phiyseon in nauw verband met Lokros een Kariseh-lelegischen 
vorst *). Zulk eene bij Hesiodus (fr. 115 Rz.) en anderen voor- 
komende mededeeling zal minder op twijfel stuiten, als men 
slechts rekening houdt met het feit, dat op het ciland Samos 
eene godheid werd gevonden, wier beeld evenals dat der Orthia 
met lygostakken was omwonden; ook zij heette Lygodesma en 
zou geboren zijn onder cen lygosboom. Goede Samische traditie 
nu meldt, dat haar dienst van Karischen oorsprong was. De 
tekst bij Athenaeus luidt °) (bron is Menodotus van Samos): 
„Admete dochter van Eurystheus vluchtte uit Argos en kwam 
naar Samos en toen zij daar d> epiphanie der godheid gezien 
had en zich dankbaar wilde betoonen voor hare redding, nam 
zij de zorg op zich voor het heiligdom, dat er nu nog is maar 
vroeger gesticht was door de Leleges en door de Nymphlien. 


*) Viirtheim, de Aiacis origine eto. p. 94; over Kariérs op Samos, 
zie bij Malten J. A. I. p. 215*: Asios, poéta Samius, over den lelegisch- 
karischen koning Ankaios (vgl. P. Friedländer, Herakles p. 70). Vau 
het Samische Herafeest — Hera drong hier in de plaats eener oudere 
godheid, der Lygodesma — geeft Asios (fr. 13 Kinkel) rene besehrij- 
ving. Opmerking verdient, dat Agios uitvoerig vertelt van weelde in 
haardracht, gulden hoofdsieraden, schitterende armbanden der feest- 
vierende vrouwen; men herinnert zich Alkmans woorden in het Spar- 
taansche Partheneion: „het Spartaansche meisjeskoor heeft geen pracht 
van purper, noch fonkelende armbanden, noch Lydische boofdbanden , 
noch weelde van lukken, doch de koorleidster maakt dit alles goed.” 
Men heeft verzuimd Asios’ fragment bij de verklaring van het Par- 
thencion aan te halen. De woorden van Plutarchus „% 7&y Avddy rors” 
worden verklaard door Polyaenos’ (Strat. I, 23) mededeeling over het 
Samische feest: èv # 49" ÜrAw» éxdurever; voorts houde men in de ge- 
dachten, dat de eene Spartaansche scharo die der vossen hectte en waar- 
schijnlijk getooid was met darrdpag Audlag modúperg (zie noot p. 49°), ten 
minste bij den optocht. — Physcus is eene stad in Karié, zie Diod. Sic. 
14, 83; eene stad in Lycië heet Physcia, zie Steph. Byz.; Physca eene 
in Macedonië, zie Thuc. II, 99. 
*) Athen, XV p. 672. Zie Nilsson Gr. F. p. 46 vg. 
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De inwoners van Argos op het bericht daarvan verstoord kochten 
Tyrrheensche zeeroovers om het godenbeeld te rooven, opdat 
Admete hierdoor in ongelegenheid bij de Samiërs zou geraken. 
De Tyrrheners nu landden en togen aanstonds aan het werk: 
daar de tempel toen nog zonder deuren was, roofden zij ge- 
makkelijk het beeld, brachten het naar de kust en wierpen 
het in hun boot. Evenwel, na het anker te hebben gelicht 
konden zij, hoewel de roeispanen gebruikende, niet wegkomen. 
Meenende dat hier de wil der godheid uit sprak, brachten zij 
het beeld weer aan den wal en er koeken voor bereid hebbende 
gingen zij onder groote vroes weg. Toen nn Admete 's morgens- 
vroeg de verdwijning van het beeld had gemeld en men ging 
zoeken, vonden sommigen het op het strand, maar geloovende — 
zij waren immers maar Kuriërs — dat het beeld zelf was weg- 
geloopen, duwden zij het naar een hollen Zggosstaut (pda ти 
мусо Supinisy AmspelrzoSai) en de langste takken weerzijds 
naar zieh lue getrokken hebbende ommouden zij het beeld er mede. 
Daarop kwam Admete het beeld losmaken, reinigde het en 
liet het weder op zijn voetstuk zetten. Vandaar het feest, 
waarbij men het beeld naar het strand brengt, het verbergt 
(? of reinigt?) en het koeken voorlegt. Het Feest heette Tonaia, 
omdat het beeld zoo stevig was omwonden door hen, die het 
terugvonden (r: cuvrévwe undin swepietaySivar 7d Bpéras)”. 
Zeggen wij liever: omdat het beeld geregeld op het feest met 
de gespannen takken, róvor, werd omwonden. 

Terwijl men te Sparta spreekt van het met lygos reeds om- 
wonden beeld, zien wij hier, hoe het onder cen hollen boom 
wordt opgesteld — zovals ook te Ephesus cenmaal geschiedde 
naar Callimachus’ verhaal (Hymn. Dian. vs. 237 vgg.) — en 
nog omwonden wordt, Volgens Pausanias (VII, 4, 4) was de 
godheid onder een lygos geboren en volgens Plinius was het 
beeld der Ephesische Artemis uit lygoshout gesneden (N. H. 
XVI, 40, 70). Nicaenetus, de Samische dichter, noemt lygos 
Tb Apwxiov Kapüv стіФо; еп еепе Кагізсће plaats bij Alabanda 
heette Orthosia. Men begrijpt, dat er te Sparta, op Samos, 
bij Ephesus, sprake is van eene vóór-helleensche godin, die 
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later met godheden uit den homerischen kring werd vercen- 
zelvigd. Bosanquet in zijn overzicht van de opgravingen in 
den Orthiatempel te Sparta heeft niet vergeten den vinger te 
leggen bij de groote overeenkomst van vondsten in Wphesus 
en op Samos ?). 

Ten slotte om den cirkel te sluiten, die ons van Sparta naar 
Klein-Azië voerde, is er zelfs niet. in een der merkwaardigste, 
schoon lastigste, stukken der Grieksche poëzie de herinnering 
bewaard gebleven aan een meisjesstrijd tusschen twee scharen 
op het eigen feest der Orthia? Mn dat wel in een poëem, 
welks maker onmiddellijk reeds door zijn nanm van Sparta 
den blik doet wenden naar Klein-Azië: het Partheneion van 
Alkman den Lydiiir ? 

Hoeveel bezwaren de interpretatie van dit gedicht ook biede, 
zelfs na de behandeling door Weil, Diels, Wilamowitz, Kukula, 
dat er sprake is van twee rivaliseerende koren, zouden wij met 
Diels willen aannemen, die bij Alkmans woorden: „de Plejaden 
toch treden met ons meisjes in den strijd terwijl wij aan de 
Orthia den ploeg brengen” aanteekent: „es herrscht seit Ahrens 
(Philol. 27, 611) die begründete Meinung unter den Pleiaden 
sei cin oriin zu verstchen".?) Terecht wees Diels ook 
ter vergelijking op den strijd te Sparta tusschen de vrouwen- 
koren der Dionysiaden en der Leukippiden. ?) Wat meer is, 
eene lnkonische inseriptie *) leert, dat er in den keizertij: eene 
zekere eultusgemeenschap bestond tusschen de Leukippiden en 
de Orthia; de priester der Leukippiden en Tyndariden wijdde 
deze inscriptie aan de Orthia. Bij den naam ‘Tyndariden her- 
inneren wij ous, dat Theseus de Tyndaride Helena geschaakt 
zou hebben nit den Orthiatempel, waar zij aan ‘den dans 
deelnam. *). 

Genoeg thans en teruggekeerd tot den catervenstrijd der 


- —————.---—— 


*) A. B.S. XII p. 831 vg. 

*) Hermes XXXI, 339. 

*) Paus. III, 13, 9. 

*) Bullet. dell' Inst. 1813 p. 188. Cauer Delect, *36. 
*) Zie Wide Lak, Kulte p. 381. 
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epheben. Wat was nu het tastbare object van den kamp, van 
de bestorming en verdediging van het altaar? Dit leert 
Xenophon in de Hep. Lacedaem. II 9, waar wij lezen: 
»Lykurgus het tot eene eer gemaakt hebbende zooveel moge- 
lijk kazen te stelen van het altaar der Orthia droeg aan 
anderen op hen (d.i. de roovers) te geeselen; dit duidelijk 
willende maken, dat men soms door korten tijd smarten te 
doorstaan langen tijd eer en vreugde kan genieten en dat, 
waar snelheid van handelen noodig is, de trage het minste 
wint, doch de meeste ongemakken ondervindt” Met dezen 
roof hebben de commentatoren geen uitweg geweten ?); men be- 
greep die berooving vam Jet Orthia-altaar miet en meende, dat 
de „kazenroof” afgedwaald was uit den voorafgaanden zin, 
waar van de xAwwsiz der knapen sprake is. Deze willekeurige 
omzetting van den tekst wordt weerlegd door drie argumenten. 
Ten eerste door Xenaphons eigen betoog. Hij stelt toch nerens 
elkander twee verschillende zaken: hoe de Anderen bestraft 
werden, indien zij bij het stelen van voedsel werden betrapt 
en hoe de jongelieden door moed, volharding en vlugheid 
voordeel en cer kunnen winnen. Ten tweede leert Alkmans 
fragm. 34 Bergk*, geciteerd bij Wide Lak. Kulte p. 131, doz 
de gotën Orthia werd gedacht zelf kazen uit melk bereidend : 
торду ётирќсас piyay ÄrpuDov apyiPdvrav! — en wel wit 
redvreion уйла, leeuwinnenmelk,*) zoodat het niet bevreemdt 


kazen op haar altaar te zien en de daar geroofde kazen als 


eene bijzonder krachtige gave van de godheid door de jonge 
strijders konden worden op prijs gesteld. De afbeeldingen der 
godin opgegraven in het heiligdom te Sparta toonen haar ons 
meer dan eens door twee leeuwen geflankeerd. °) In de derde 
plaats wordt de passage uit Xenophon naar den inhoud gesteund 
en toegelicht door Plutarchus’ vermelde mededeeling aangaande 


*) Zie ed, Schneider Oper. Xenoph. VI p. 21 Ann. 9. Wij lezen: ла? 
&¢ wasleroug.... ToUro 3H dyAdoas: [ual bv roÓTw] QevAdutvog. . . . QOwAcÜTat! 
Ai wai iv roórg Üri Ürov etc. Transposuimus xa? 

*) Zie Roschers Lex. I, 565 (vgl. Wide). 

*) A. B. S. XIV p. 63 vg. 
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de altaarbestorming. Welk tafereel toch schetst Xenophon 
Een schaar epheben stond om het altaar geschaard waar de 
kazen, het werk der goddelijke handen „spijze die uitging van 
den sterke,” Ingen. Ken andere schaar bestormde het altaar 
en trachtte, hoezeer de slagen striemden op de naakte lichamen, 
hoezeer het Шов mit de wonden opwelde — het bloet zoo 
welgevallig nan de sombere gadin! -—, de kazen te rooven. 
Wie Zeis wilde wegdragen moest reeds snel en gehanl zijn, 
doch wie de greatale doercelheid wilde Initimaken --  Nenophen 
spreekt toch van ag waelersug ртт тид тр Opting —- , 
hij moest meerdere keeren de spitsroeden doorloopen, De over- 
eenkomst met het toneel geschilderd door Plutarchus: Pausa- 
nins en zijn gevolg met zeen, en stokslagen de barbaren 
werende, die het altaar wilden bestelen, springt in het oog. 
Nu eerst begrijpen wij, hoe Plutarchus bij de beschrijving 
van deze episode uit den slag van Plataeae moest afdwalen in 
den geest naar het tooneel in Orthia’s tempel zelf aanschouwd. 
Onafhankelijk van elkander bevestigen elkaar de heide 
klassieke auteurs en vinden steun bij Alkman, den dichter der 
Orthiafeesten. Wij begrijpen nu ook, om welk fastivar object 
de knapen der vier wijken, in twee partijen gesplitst, elkander 
bestreden: de buit, die de kracht beloofde van het der god- 
heid welgevallige dier, de kaas uit leeuwinnenmelk gemaakt 
door zulk eene hand, was de beproeving en de zege waard. 
Dat na alluop der geeselingen de epheben in optocht aftrok ken, 
le overwinnaars yoorop, laat zich denken. Vel. noot pn AH, Dat 
deze optocht (in Alkmans dagen?) den naam van optocht der 
Lydiërs kreeg, zal niemand verwonderen, dic in Alkmans 
Partheneion de vermelding van Lydische sieraden nadenkend 
opmerkte en die tevens keunis nam van de tastbare bewijzen 
van relatie tusschen Sparta en Klein-Azië daor de opgravingen 
aan het licht gebracht. 

len aardig analogon van een catervenstrijd, die tot hoofdmotief 
heeft strijd tusschen zomer en winter, leven en dood in de 
natuur, doeh die overgaat in een strijd om tastbare dingen, 
waarbij evenals te Sparta het stelen voorschrift wordt, biedt 





( 59 ) 


Alb. Ostheide in een vervolgartikeltje op Useners Heilige Hand- 
lung. Had Usener reeds gewezen op catervenstrijd aan den 
Rijn bij het Sinte-Maartenfeest, Ostheide (Archiv für Rel. W. 
1907 p. 156) voegt er eenige voorbeelden aan toe, waaruit 
wij zien, hoe de jongens uit één dorp, in vier „Honschafte” 
verdeeld, elkander een bitteren slag leveren en met list 
trachten elkanders hout voor het Martinsfener te stelen. Dan 
gaat hij voort: „op het Martinsfest te Kempen is eigenaardig 
het ,Kuchenstehlen". Er worden toeh overal bij dit feest 
pannekoeken gebakken; deze nu mit viel Sehlaudest zu steMen 
js eim o Haupisergniügen, doch het schoonste is „alle Anchen 
gestohlen zu Aaben”' Het is, of wij Xenophon hooren, die 
van de kazenroof te Sparta verhaalt, hoe de grootste eer was 
weggelegd voor hem ‚die de meeste kazen gestolen Kad” 

Wij wisten tot dusverre ook nog niet wie de slagen uit- 
deelde; wij wisten slechts uit de Seholia Platonica Ruhnkenii,!") 
dat eene priesteresse ег bij tegenwoordig was, Nu begrijpen 
wij uit Nenophons woorden „gacripelr торго ААЦ ётетабе 
d.i Lykurgus liet hen door saderen slaan," wie die anderen 
waren. En tevens zien wij thans, dat het typisch lakoonsche 
tafereel uit den te Sparta geliefden catervenatrijd voortgekomen 
en door den staat in stand gehouden ter wille van de harding 
zijner spes patriae, iu de aan Rome's overheersching vooraf- 
gaande eeuwen een tooneel bood vol spanning, vaak wat al te 
hard naar onze begrippen, doch vreemd aan perverse lust in 
wreedheid. Ben schouwspel EE; AaxeBaluevi! 

Evenwel, elke wedstrijd draagt de kiemen tot ontaarding: 
in zich. Zoo ook deze sport. In de Annual of the British 
School *) merkte Bosanquet reeds op: „in den hellenistischen 
tijd werd de oorspronkelijke handeling een ruw spel”. Juister 
nog meenen wij te mogen zeggen: het van oorsprong reeds 
ruwe spel werd, sinds de hellenistische periode intrad, steeds 
barbaarscher, meer geschikt om de zenuwen te prikkelen van 


!) p. 224. 
"XII p. 314 vgg. 
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een overspannen publiek. Het karakter van strijd was nog 
duidelijk voor Plutarchus; voor Lucianus in zijn Anacharsis 
was het dit niet meer. Mocht Xenophon spreken van „behen- 
digheid" — еше hehendigheid. die slimheid inslool — meer 
en meer wordt, om met den scholiast op "lhueydides !) te 
spreken, de vrang „wie de meeste slagen kom doorstaan", wat 
onmiddellijk voert tot de vraag „wie de hardste slagen kon 
doorstaan”, Ken overgangsvorm kan zijn geweest, dat men deu 
algemwenen strijd oploste in paarsgewijze kampstrijden, gelijk 
wij boven gezien hebben, dat te Antiochein plaats hadden. 
Voorts zal evenals bij jongensspelen het oude lijden lang naast 
het nieuwe zijn voorgekomen. Doeh, terwijl geen schrijver uit 
Griekenlands bloeitijd over het Spartaansche gebruik spreekt 
als over iets afzichtelijks, gelijk een Lucianus dit onverholen 
doet, en gelijk ook de mannen der vijfde eeuw het zouden 
hebben gedaan, indien het toen reeds beulenwerk en geen ruw 
jongenswerk ware geweest, thans nà Augustus komt de ver- 
melding der wreede ontaarding: bij Plutarchus ?), Lucianus ?), 
Tertullianus *), Pausanias ", Libanius *), "l'hemistius 7, Gre- 
gorius Nazianzenus ), in de scholia Platoniea liuhnkenii "). 
Philostratns *°) beweert, dat Thraciërs dit moeten hebben voor- 
gedaan; waarmede de goede Anacharsis bij Lucianus blijkens 
bitteren spot het niet vens te zijn schijnt. Nu eerst werd het 
eene echte „geeseling”, eene „Birgarrbpwris”, welke naam voor 
het eerst bij Plutarchus 1") opduikt. Zelfs begrijpelijke over- 

' ad II, 39. 

") Vit. Lye. 18. 

") Anach. 88 vg. 

*) ad Mart, 4. 

*) TII, 16, 7—11. 

*) Or..I p. 28. 

") Or. XXI, 2504. 

*) Or. IV p. 109; XXXIX p. 675. 

) p. 224; zie ook Theodor. IV p. 953; Euseb. Vit. Const. p. 510 B; 
Suil. s, v. Lyeurg.; Sext. Emp. Pyrrh. Hyp. 3, 208; Lactant. ad Stat. 
Theh. VIII, 487. 


") Vit. Apoll. VI, 20. 
**) Inst, Lac. 289 D. 
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drijving bij de schetsing der afzichtelijkheid blijft niet uit, als 
bijvoorbeeld gesproken wordt van cene geeseling B/8ase Tie 
äise H, wat selfs voor een amateur vervelend moest zijn 
geworden. Ook de gedachte, dat de slagen eenigermate eene 
boete zijn voor aan de godin gepleegden roof, gelijk het rund 
bij de oude Buphonia het met den dood bekocht, als het de 
kruiden van het altaar opat*), ook die gedachte, nog even 
uitgedrukt in de Scholia Platoniea door de woorden Оті уги 
туу iw», moest verdwijnen, nu men zich ging oefenen om 
in den kamp der volharding (dyèr zapreplas) *) ten aanschouwe 
der aanmoedigende ouders het recht te krijgen zieh door een 
eerezuil te vereeuwigen. Deze zuilen zijn alle uit deze periode *). 
Nu lieten de knapen zich niet meer slaan bij, doch bovenop 
het altaar „aris superpositi" ), met hooggeheven armen °"), 
terwijl de priesteresse met het godenbeeldje in de armen ver- ` 
klaarde, dat het zwaarder werd, als de slagen niet fel genocg 
vielen op den knaap, dien men om aanzien of schoonheid 
ontaag. *) Wie dit doorstond, kon — naar Lucianus’ woord — 
door vijanden worden gefolterd zonder Sparta’s geheimen te 
verraden. ") Had reels de bekende citherapeler Stratonicus, 
de befaamde om zijn bonmots, bij eene slechte tooneelopvoe- 
ring te Athene schamper geroepen om eene Orthia-voorstelling 
te geven door zulke acteurs ®), Themistius in de 4* eeuw na 
Chr. zegt rondweg: „aan Lykurgus’ instelling is ook hierin 
(men lette op ook) schande aangedaan, dat men zoowel slaven 
als vrijen laat mededingen, zoowel een’ Heloot als cen’ prins 
van den bloede, Agiade of Earypontide. '®) Ironisch vraagt 

D Plut, Inst, Lac. 239 D. 

*) Stengel Kult. Alt. 100, 2; 216, 

*) A, B. Sj; XII p. 314; Philostr. Vit. Apoll. VI, 20; Hesych. s. v. 
феуд дег rupere еп фора нр. Valcken. Adon. p. 289. 

* A.B.8. XVI p. 15 vgg. ,the language is strikingly archaistic" 
(55) ibid. p. 57 not. 5. 

*| Hygin. Fab. 269. 

*) Lue, 1.1. Schol. Plat. 1.1. 

*) Schol, Plat. 1.1.; Paus. III, 16, 1—11. 

LL 


*) Athen, VIII, 3500; F.H. G. IV, 860. 
1 Or, XXI p. 250 (p. 304 D). 
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Anacharsis aan Solon bij Lucianns: ,,heeft Lykurgus, die dit 
instelde, het zelf ook in zijne jeugd doorgemaakt" waarop 
Solon glimlachende antwoordt: „de wijze Lykurgus stelle zijne 
wetten on gebruiken in ор zijn’ outen dag”. Men gevoekde 
het: dé was geen instelling van Lykurgus! 

De voorstelling door onze yeschiedschrijvers van de hande- 
ling ain Orthia’s altuar gewekt stamt uit de mededeelingen 
van hellenistisch-romeinschen tijd. Wij meenen te hebben nan- 
geloond, dat de arena in Aenophons dagen en daarvoor ven 
ander sehouwspel hood eu dat dit schouwspel eerst de gelegen- 
heil biedt den zin op te sporen van een gebruik, cut uil 


Griekenlands vroegste historie dateert !), 
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*) De zelden geciteerde wijsheid van den Scholiast ad Pind. OL Т, 146 
danken wij aan zijne etymologie a/jaxouple == аб хойну. ie I. Harrison, 


Themis p. 218 Not. 2. Historische waarde schuilt er dus niet in. 
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GEWONE VERGADERING 
DER 
AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 
GEHOUDEN DEN 9e" DECEMBER 1912, 


= нофам 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEFIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DK SANDE BAKHUYZEN, KERN, VAN DER WIJOK, 
DE LOUTER, S. MULLER ¥%N., FOCKEMA ANDREAE, SNOUCK 
HURGRONJR, SPEYER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, KLUYVER, BLOK, 
CALAND, RUISSEVAIN, VOLTER, VAN DER IIOEVEN, HEYMANS, 
HESSELING, HARTMAN, OPPENHEIM, DE GROOT, KUIPER, BOER, 
TE WINKEL, COLENBRANDER, SALVERDA DE GRAVE, KRISTENSEN, 
VAN VOLLENHOVEN, VÜRTIEIM èn KARSTEN, Secretaris; voorts 
de correspondent VOGEL. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 


gekeurd, 


De Voorzitter herdenkt met een enkel woord onzen Corres- 
pondent Dr. J. Groneman, naar aanleiding van diens over- 
lijden in Indië. 


Ingekomen zijn: 

а. Kennisgeving van de Heeren Symons en Woltjer, dat 
zij verhinderd zijn de vergadering bij te wonen. 

b. De volgende gedichten voor den Hoeufftwedstrijd : Heroum, 
JDe eruce Christi trinmphante; In columuam memorialem Pis FII; 
Pravus poeticae artis wens; Im bellum Turcieum. 

с. Bericht van Prof. Zwaardemaker dat hij het in de vorige 
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notulen bedoelde rapport eerst in de volgende vergadering 
met den Heer Te Winkel kan indienen. 

d. Eenige exemplaren aangeboden door Prof. Paul Kretschiner 
van zijn promemoria betrelfende een. Thesaurus linguae Graecae, 
die zal behandeld worden in de vergadering der Associatie 
van de Akademien, 

Hierna leest de Heer Vürtheim zijn bijdrage voor over het 
,ribuee] aan het altaar der Artemis Orthia”, en wel speciaal 
uver den oorsprong der epheben-geeseling te Sparta aan dat 
altaar. Na onderzoek en weerlegging van hetgeen de Ouden 
hieromtrent ons hebben overgeleverd, en ook van sommige 
nieuwere: omderzoekers, die hier o. m. dachten aan een oor- 
spronkelijk menscehenoffer, licht de spreker uitvoerig tue op 
welke gronden hij gekomen is tot de overtuiging, dat wij hier 
te doen hebben met een veelzins vervormd overblijfsel van 
een zoogenaamde catervenstrijd, waarbij aanvankelijk bestor- 
ming en verdediging plaats had van een altaar, waarvan de 
aanvallers de kazen trachtten te rooven door de Godin zelve 
nit leeuwinnemelk toebereid. Bij de Spartanen bleef het ge- 
bruik in eere als hardingmiddel harer jongeren. 

De spreker stond zijn stuk af voor de Verslagen en Merle- 
deelingen en beantwoordde eenige opmerkingen vau den Heer 
K. Kuiper, terwyl ook de Heer Kern noy een belangrijke 
opmerking ten beste gaf. 

Bij de rondvraag worden de volgende boeken voor de 
boekerij aangeboden : 

Door Prof. Hartman de 2° editie van zijn werk over 
Plutarchus. Door Prof. van Leeuwen het 1° deel van zijn 
commentaar op de Ilias, die in 4 deelen compleet zal zijn. 
Door Prof. Salverda de Grave zijn uitgave met Prof. Jeanroy 
van „les Poesies de Uc de Saint-Circ” en door Dr. Vogel de 
1° aflevering van een halfjaarlijksch tijdschrift getiteld „Journal 
of the Panjab Historical Society”. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


— 





GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 13%" Januari 1913, 


Tegenwoordig de heeren: vE&DAM, waarnemend Voorzitter, 
VAN DR SANDE BAKHUYZEN , ОЕ LOUTER, S. MULLER PEN, SNOUCK 
HURGRONJE, SPEIJER, KLUYVER, CALAND, BOISSEVAIN, HESSELING, 
WOLTJER, D'AULNIS DE ROUROUILL, DE GROOT, KUIPER, SIX, BOER, 
BAVINCK, TE WINKEL, COLENBRANDER, MOLENGRAAFF, JONKER, 
KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, VÜRTHEIM Ch KARSTEN, Secre- 
taris. 


Daar de Voorzitter buitenslands vertoeft, wordt de vergade- 
ring geleid door het oudste werkende lid Prof. Verdam. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Ingekomen zijn: 


a. De volgende prijsverzen voor den Hoeufltwedstrijd 
1 Titanicac interitus, 2 Navale duellem, 3 Pax, 4 In funere 
Joannis Pascoli, 5 Materna corda, 6 M. Valerius Corvus, 7 
De bello Libyco, 8 Aeriae voces, 9 Ad Lourdensem rupem, 


10 Enigmata, 11 In obitum Joannis Pascoli, 12 Duo insontes, 
VERSL. EN MED. AFI. LETTERK. 4!" NEEKS. DEEL XII. 5 
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13 In feminas, l4 Roma fatorum sedes, 15 Tdyllium, 16 
Mortis hymnus, 17 Alamnis Vergili, 18 Violue, 198 Iocosae 
datur hora musae, 20 Vox patrine, 21 Amaryllis, 22 Nugi- 
polyloquidae, 23 Suprema Caligulae nox, 24 De nativitate 
Virginis, 25 Zephyrus, 26 Alcaicon, 27 Puliauli. 

Met de vroeger vermelde 10 gedichten dus in het geheel 
ingekomen 87 реет, 

en bovendien nog één gedicht, dat. te laat is afgexoulen 
om fe kunnen medelingen. 

6. Mon circulaire van het X* Internationaal Geographisch 
Congres, dat van 27 Maart—3 April te Rome val gehouden 
worden. 

e. Het manuseript cener verhandeling van Prof. Uhlenbeck 
ter uitgave in de werken der Akademie, getiteld: „Flexion of 
substantives in Blackfoot. A preliminary sketch”. In handen 
van de Commissie van Redactie, 

d. Het manuscript eener studie van Mr. C. L. Kooiman 
te Utrecht, getiteld: „Fragmenta juris Quiritium", met ver- 
zoek deze studie in de wetken der Akademie uit te geven. 
Zu wordt im handen gesteld van de HH JC Naber en 
U. Ph. Boissevain om hieromtrent te praendviseeren. 

Prof. te Winkel leest het volgende verslag voor: 


Den 12 November 1912 werd door den Voorzitter der 
letterkundige afleeling in onze handen gesteld het. manuscript 
eener verhandeling van den Meer L. P. H. Eykman te Amster- 
dam, getiteld: ,,Phonetische beschrijving van de klanken der 
Hindeloopensche taal” met bijvoegsel, bevattende 64 afbeel- 
dingen. Het is de vrucht van cen experimenteel onderzoek, 
(met subsidie van het Prov. Utrechtsch Genootschap) in de 
jaren 1907 tot 1912 te Hindeloopen uitgevoerd, en maakt 
deel uit van eene stelselmatige studie der Friesche en West- 
Friesche dialecten, door den genoemden onderzoeker op aan- 
sporen van wijlen Prof, J. H. Gallée ondernomen. Te voren 
werd het Grouwsehe dialect onderzocht en de uitkomst met 
toestemming van het Prov. Utr. Genootschap gepubliceerd in 
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Archives Teyler Série 2 t. XI, in voorafgaande deelen waar- 
van de methode van onderzoek uitvoerig beschreven is ge- 
worden. Mede met toestemming van het Utr. Prov. Genoutsch. 
wendde de schrijver zich ditmaal tot onze Akademie, daar de 
Archives Teyler, bij de reorganisatie welke verleden jaar heeft 
plants gevonden, zich voortaan uitsluitend tot publicaties, dic 
van Teylers Genootsch. zelve uitgaan, beperken, 

De verhandeling steunt in overwegende mate op de uil- 
meting van cen in het experimenteel-phonetisch archief van 
het Physiol. Laboratorium bewaard eurven-materiaal, dat, ont- 
leend aan tien te Hindeloopen geboren en woonachtige per- 
sonen, op een dertigtal bladen vereeuwigd is. De uitkomsten 
dezer metingen zijn in tabellen weergegeven, die met hare 
toelichting den grondslag der verhandelingen vormen. In ann- 
sluiting aan de objectieve bewerking van dit materiaal zijn 
de subjectieve indrukken beschreven, die de onderzoeker bij 
zijn herhaald verblijf te Hindeloopen verkregen heeft. Hij heef, 
getracht in dit hoofdstuk een beeld te ontwerpen van het 
eigenaardige van dit Friesche dialect. Alleen terloops heeft 
hij sich vergelijking met het vroeger bestudeerde en op dezelfde 
wijze behandelde Grouwsche dialect en zijn eigen Nederlandsch 
veroorloofd. Het zuiver beschrijvend en objectief karakter van 
de verhandeling wordt hierdoor echter ter nauwernood aangetast. 
Ter illustratie zijn eenige Hindeloopensche teksten in pho- 
netische transseriptie toegevoegd. Twee daarvan zijn vertalingen 
van (de) teksten, die in de verhandeling over het Grouwsch 
voorkomen. 

Uit het voorafgaande zal de beteekenis van de verhandeling 
als dialektbeschrijving zonder meer duidelijk zijn. Uit een 
methodologisch oogpunt geeft zij daarenboven nog cen resul- 
tant, dat ons niet ongewichtig voorkomt. Er is n.l. voor het 
eerst cene poging gedaan om niet alleen, zooals vroeger, voor 
het dialect de kaakafstanden in getalwaarden vast te stellen, 
doch ook te komen tot eene objectieve onderscheiding van de 
klinkers naar hun aard van voor- en achterklinkers. 


Voorts is met nauwgezetheid, uitvoeriger dan voor het 
n' 
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Grouwsch, de duur zoowel van de klinkers als van de mede- 
klinkers in een vijftigtal steekwoorden vastgesteld. Kindelijk 
vond eene uitvoerige behandeling van den aard en den duur 
der dialectische rateleonsonant plaats. 

Wij aarzelen niet tot het opnemen in de werken der 
Akademie te mlviseeren. Wene phonetische beschrijving der 
Nederlandsche dialecten naar objectieven maatstaf komt ons 
niet. alleen gewenscht voor, doch is ook ven nationale plicht. 
Hiertoe het initiatief te hebben genomen blijft de groote ver- 
dienste van wijlen Dr. Gallée, en de breede opvatting en de 
nauwgezetheid, waarmede де Heer Eykman jaren achtereen de 
Friesche dialecten, welke hij voor zijn deel van den arbeid 
had genomen, heeft bestudeerd en beschreven, verdient allen lof. 


Н. ZwAARDEMAKEI. 
J. TE WINKEL. 


De conclusie van het verslag wordt door de vergadering 
goedgekeurd. Aan den schrijver zal hiervan bericht gezonden 
worden. 


Hierna leest Prof, Boer zijn mededeeling over: 


„Fen Taalverschijnsel in het Nienwdeensch’’. 


Spreker zegt: Кеп cigenaardigheid in de Deensche uitspraak 
is de zoogenaamde „stoot? bestaande in het dichtklappen der 
stembanden in het midden of aan het einde van het woord. 
Over den oorsprong en den ouderdom van dit verschijnsel 
bestaan voornamelijk twee meeningen, en deze worden eerst 
door den spreker aan kritiek onderworpen. Men is het er over 
eens, dat de stoot samenhangt met het dubbele accentuatie- 
systeem der Skandinavische talen, dat vooral in het Zweedsch 
zulk een beteekenis heeft. De stoot treft woorden met zooge- 
naamd accent 1. Deze hebben op de eerste syllabe expirato- 
.risch een ééntoppige fortis, verbonden met een hoogen muzi- 
kalen toon, de tweede syllabe heeft het zwakste accent der 
taal en tevens den laagsten toon. Maar uit de onderzoekingen 
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van Axel Kock is gebleken, dat deze woorden éénmaal op de 
verste lettergreep cen samengesteld accent gehad hebben met 
twee expiratorische en muzikale hoogtepunten. 

Langen tijd heeft de meening van Karl Verner gegolden, 
dat de Deensche stoot ontstaan is doordat woorden met accent 1 
een stijgende portamento hadden ; deze stijging werd geoutreerd, 
tot de stem oversloeg. Dit zou pas betrekkelijk laat geschied 
zijn, daar uit eene spraakkunst van het jaar 1747 zou blijken, 
dat de stoot toen minder uitbreiding had dan nu. Deze theorie 
is weerlegd door A. Pedersen, die er o.a. aan herinnert, dat 
de schrijver der bedoelde spraakkunst een Jut was, en dat de 
omvang, waarin deze man den stoot gebruikt, voor zoover dat 
uit zijn werk blijkt, geen andere is dan die, welke nog voor 
het Jutsch geldt. En de portamentotheorie voert Pedersen ad 
absurdum, onder meer door er op te wijzen, dat de veronder- 
stelde nccentbeweging voor accent l verre van bewezen is, 
dat zij echter bij accent 2 bestaat en daar geenszins een stoot 
heeft’ doen ontstaan. Pedersen zelf tracht den stoot direct uit 
de oernoorsche syncope te verklaren; de vocalen der eind- 
syllaben zouden stemloos gesproken zijn, daarop in 4 zijn 
overgegaan, en de A. die strottenhoofdspirant is, zou zijn over- 
gegaan in het overeenkomstige sluitingsgeluid. De onmoge- 
lijkheid van deze theorie is echter door Jespersen aangetoond. 
Immers zij hangt van onwaarschijnlijkheden aaneen; het is 
niet waarschijnlijk, dat vocalen in stemhebbende omgeving 
stemloos werden gesproken, evenmin, dat alle stemlooze voca- 
len in A zouden samenvallen, en het minst van allen, dat uit 
een klinker met geringe opening een sluitingsgeluid zou ont- 
staan langs een A, die immers meer opening heeft. De aan- 
hangers der beide theorieën hebben zoodoende elkanders leer 
vernietigd. 

Daarna gaat de spr. over tot de ontwikkeling van zijn eigen 
opvatting. Reeds is gezegd, dat woorden met accent 1 een- 
maal een tweetoppige fortis (circumflex), verbonden met een 
muzikalen compositus, gehad hebben. Wij weten ook, dat dit 
samengestelde accent later over bijna het geheele taalgebied is 


(70) 


overgegaan in een enkelvoudig accent, Eene uitzondering vor- 
men de woorden met korte stamlettergreep. Deze hebben gren 
circumflex gehad, en zij hebben ook thans gem stoot. Er be- 
staat dus een samenhang tusschen den circumflex der oudere 
en «den stoot der jongere taal, Deze en andere overwegingen 
voeren spr. tot let formuleeren van de volgende klankwet: 
de stoot ontstaat bij den overgang van tweeloppige fortis in 
éénloppige Fortis bij accent 1. 

[vt verschijnsel wordt daarna psychologisch verklaard als 
het resultaat. van den strijd van twee bewegingsrieht ingen. 
liet sterke decreseendo aan het begin der eerste syllabe, dal 
in de tweede wordt voortgezet, wordt gestoord door de zwakke 
golf van expiratie-versterking aan het einde der eerste syllabe, 
en zoo ontstaat de neiging, dit crescendo te laten vallen. Maar 
de traditie werkt in omgekeerde richting, en deze strijd ver- 
oorzaakt een stokken der stem. gelijk wanneer icmand door 
een plotseling opschietende gedachte midden in ven woord 
blijft steken. Het eenvoudigste middel, waardoor de expiratie 
plotseling cn onwillekeurig wordt onderbroken, is let dicht- 
klappen der stembanden. 

Daarop gaat de spr. er toe over, con aantal woorden en 
woordgroepen te bespreken, wier vorm zich bij zijn opvattin- 
zen van het verschijnsel gemakkelijk laat verklaren, Over de 
chronologie wordt opgemerkt dat uit het verschil tusschen 
skop met, en doo zonder stoot blijkt, dat de stoot moet ont- 
staan zijn loen het vocalisch gedeelte dezer woorden nog niet 
gelijk luidde, toen dus star sky luidde met lange o, lov log 
met korte. Dit verschil is verloren gegaan bij den overgang 
van g in w. De stoot is dus ouder dan deze overgang en moet 
minstens in de 12° eeuw geplaatst worden. 


Een vraag van den Heer Karsten wordt door spr. beant- 
woord, die van zijn stuk slechts het bovenstaand uittreksel 
voor de Verslagen en Mededeclingen heeft ingeleverd, daar 
dit speciale onderzoek in zijn geheel beter in een vaktijd- 
schrift te huis behoort, 
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Bij de rondvraag biedt de Meer Molengraaff aan voor de 
hoekerij het 5* en 6* decl van de verspreile geschriften van 
wijlen Prof. Hamaker, door hem in medewerking met Mr. Star 
Busman uitgegeven. | 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


GEWONE VERGADERING 
DER 
AFDEKLING 


ТААТ, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGK 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 10e" FEBRUARI 1915, 


Heijt 


Tegenwoordig de Heeren: GHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, KEEN, DE SAVORNIN LOHMAN, 
VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, S. MULLER FZN., FOCKEMA 
ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, VAN RIEMSDIJK, SPEVER, VAN 
LEEUWEN, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, VAN IIELTEN, DE 
BEAUFORT, CALAND, BUISSEVAIN, VOLTER, HEYMANS, HESSELING, 
D'AULNIS DE BOUROUILL, DE GhOUT, BREDIUS, KUIPER, SIX, 
BOER, J. ©. NADER, BAVINCK, TE WINKEL, VAN VOLLENHOVEN, 
COLENBRANDER, VAN DER VLUGT, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, 
KRISTENSEN, KALFF, VÜRTIEIM en KARSTEN, Sceretaris; voors 
de correspondent voorr, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 


gekeurd. 


Op het ingekomen verzoek уап den Heer Louis Adelphe 
te Parijs om het manuscript zijner studie: „Essai sur la poli- 
tique de Spinoza” aan de Akademie te mogen aanbieden en 
tegenwoordig te mogen zijn in de zitting als die aanbieding 
mocht worden gedaan, zal geantwoord worden dat de Aka- 
demie niet op dat verzoek kan ingaan, maar later gaarne 
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voor hare bibliotheek cen exemplaar der studie, zoodra zij 
gedrukt zal zijn, hoopt te ontvangen. 

De Heeren J. C. Naber en Boissevain brengen rapport uit 
over het in hunne hauden gesteld manuscript van Мі, С. І, 
Kooyman te Utrecht: „Fragmenta juris Quiritinm”, nange- 
boden ter uitgave in de Werken der Akademie en hoewel 
velerlei aanmerkingen daarop worden gemaakt, meenen zij 
ioch, als hulde aan veel geniaals en oorspronkelijks in zijn 
work, de uitgave daarvan te mogen aanbevelen. In de buiten- 
gewone vergadering zal dit punt verder worden behandeld. 

De Heer Kristensen leest zijn bijdrage voor over „de hei- 
lige horens in den Ouderetischen Godsdienst” : 

Het horensymbool komt op Oreta in verband met de dub- 
belbijl (het teeken van den bliksem) en met de Myceensche zuil 
voor, waardoor het waarschijnlijk wordt dat het met een 
chthonischen god in verband staat, Door vergelijking met 
Egyptische gegevens wordt dit bevestigd; het is zelfs waar- 
schijnlijk dat het symbool uit Egypte afkomstig is. Het 
schijnt het teeken van den aardstier, dus god van vegetatie 
Le zijn. In verband daarmede worden de Cretische altaar- 
horens, het Grieksche cultusvoorwerp' in den vorm van horens 
en ook de cornu copiae besproken. De Cretische god van het 
horensymbool kan met Minotaurus vereenzelvigd worden, wiens 
woning, het labyrinth, een beeld is van de onderwereld. 

De spreker staat zijn bijdrage, die toegelicht wordt door 
vele afbeeldingen, af voor de Verslagen en Mededeelingen 
en beantwoordt enkele vragen van de Heeren J. V. de Groot 
en Six. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Kern voor de bibliotheek 
der Akademie de laatste aflevering aan van zijn met Prof. 
B. Nanjio bewerkte uitgave der Saddharma Pumdarika. 


Hierna wordt de vergadering gesloten. 


pi ILELLIGE HORENS 
IN DEN OUD-KRETENZISCITEN. GODBSIM ST. 


BIJDILACGE WAN DEN MEER 


W. B, KRISTENSEN. 


jee 


Het onderwerp, dat ik heden de cer gal hebben onder Uwe 
uandacht іе brengen, behoort tot een gebied der oudheidkunde, 
dat eerst in den loop der laatste jaren ontgonnen is. Vóór het 
einde der 18° eeuw wist men in de geleerde kringen van Бигора 
over de oudste Kretenzische beschaving slechts heel weinig te 
vertellen. Het interessante probleem van het labyrinth had wel 
de aandacht der archaeologen herhaaldelijk getrokken; opgra- 
vingen waren bij het oude Knossos, de stad van Minos, op 
beperkte schaal meer dan eens ondernomen en verschillende 
interessante vondsten gedaan, waardoor о, а, een verband tus- 
sehen de Kretenzische en de Myceensche beschaving waarschijn- 
lijk was geworden. Maar de gegevens bleven te schaarsch, en 
vooral was de chronologie te onseker om conclusies van be- 
teckenis te trekken. 

[et ie in de eerste plaats aan de hooge begaafdheid en de 
groote volharding van den Engelschen archaeoloog Arthur 
Evans te danken, dat de stand van zaken na verloop van 
weinig jaren geheel veranderd is. Na lange voorbereiding, waarbij 
met moeilijkheden van allerlei aard te kampen was, kon hij 
in 1900 met de uitvoering van zijne grootsche plannen beginnen, 
en reeds hetzelfde jaar verscheen in de Annuals of the British 
School at Athens het cerste bericht over de opgravingen te 
Knossos. Toen in 1904 het werk op die plaats tot een voor- 
loupig einde was gebracht, lagen de muren van het groote 


e Skier Leg 


Ié EE, EE 


ES MUS 


( 78 ) 


paleis voor ous open, eu een enorme hoeveelheid voorwerpen was 
gevonden, voor de geschiedenis van de oude Kretenxische be- 
schaving op velerlei gebied van groote beteekenis. Meer dan 
2000 tabletten met teksten werden ontdekt, waarvan de ont 
cijfering helaas nog op zich laat wachten. 

Bijna gelijktijdig met Wvans deed een Italiaansche expeditie 
onder Halbherr en Pernier een gelijk werk te Phaistos en te 
Hagia-Triada, vlak bij Phaistos. De uitkomst daarvan was 
nauwelijks minder belangrijk dan te Knossos; ook hier werden 
overblijfselen van een groot paleis gevonden, waarvan de in- 
richting groote overeenkomst met het Knossisch gebouw toont. 
Daarna volgden opgravingen in het oostelijk deel van het 
eiland, door Engelsche en Amerikaansche expedities geleid, te 
Palaikastro, Gurnia, Zakro, en na in de laatste jaren op de 
twee kleine eilanden in de Mirabello-bocht, Pseira en Mochlos. 

Mag ik thans even enkele chronologische data in herinne- 
ring brengen, vooral met het vog op de verhouding tusscheu 
de beschaving van Kreta en die van andere landen der oud- 
heid, een onderwerp waarop ik in het vervolg meer dan eens 
zal móeten terugkomen? Het is bekend dat de vondsten er toe 
hebben geleid, tusschen drie oud-Kretenzische tijdvakken on- 
derscheid te maken, den zoogen. Oud-, Middel- en Nieuw- 
Minoischen tijd, waarvan ieder weer in drie perioden gesplitst 
kan worden. Verder dat de bepaling der absolute chronologie 
door vergelijking met Egypte mogelijk is geworden. Vondsten 
in Egypte en op Kreta gedaan leveren het bewijs, dat er 
tusschen beide landen van de oudste ‚historische tijden af 
verkeer heeft bestaan. Aan Kretenzische voorwerpen (vazen, 
zegels, enz.) uit den Oud-Minoischen tijd bespeurt men den 
invloed van de kunst in Egypte tijdens het Oude Rijk, begin 
“Se jaarduizend v. Chr.; Kretenzische vazen uit het Middel- 
Minoisch tijdvak worden in het Nijldal onder voorwerpen be- 
hoorende tot de 12% dynastie (2000—1800) gevonden; ter- 
wijl vazen uit het Nieuw-Minoisch tijdvak in Egypte tijdens 
het Nieuwe Rijk, van 1600 v. Chr. af, herhaaldelijk voor- 
komen. Daze synchronistische gegevens leveren aan de absolute 


(76) 


chronologie van Kreta een vasten grondslag; de drie Kreten- 
ische tijdvakken blijken met de drie eerste perioden van de 
Egyptische geschiedenis in hoofdsank samen te vallen. Wat het 
einde der Oud-Kretenzisehe beschaving betreft, blijkt, dat 
umstreeks 1400 (einde Nieuw-Minoïsche tijd LI) de paleizen 
zoowel te Knossos als te Phaistos door vuur zijn vernield; 
van omstreeks dien til af valt een algemeene achternit- 
gang waar te memen, dua juist toen in Griekenland de Mycoen- 
ache beschaving, met de Kretenzische zoo nauw verwant, inar 
hoogtepunt bereikte. De geschiedenis van het oude kreta loopt 
dan over cen tijd van omstreeks [500 jaar, 2500—1300 у, 
Chr.; de bloeitijd valt in 172 en 16" couw, het begin van 
den Nieuw-Minoïschen tijd. De vergelijking met Egypte, die 
voor de chronologie zoo belangrijk is geweest, heeft ook 
wat de kunst betreft tot resultaten geleid. Maar als ik mij 
uiet bedrieg, zijn de sporen vau het geregeld verkeer met het 
Nijlland ook op het gebied van den godsdienst te herkennen. 
Niettegenstaande de Kretenzische paleizen tegelijkertijd tem- 
pels zijn geweest, waar altaren en kapellen hun plaats vanden, 
en waar de koning waarschijnlijk als god werd vereerd, heb- 
ben de opgravingen — althans zoo lang de teksten onleesbaar 
blijven — over de godsdienstige denkbeelden dier oude tijden 
betrekkelijk weinig opheldering gegeven. Onder de goden 
schijnt de godin ven grootere rol te vervullen dan de god. 
Zij is met de Klein-Asiatische Magna Mater te vergelijken, 
wordt afgebeeld staande of zittende met een leeuw aan iedere 
zijde, soms op den top van ven berg. Het verband met Kybele 
is dan in het oog vallend. Slangen wareu hare attributen, en 
zij werd dan blijkbaar als een chthonisch wezen opgevat. 
Maar behalve godenbeelden komen onder de voorwerpen 
van den cultus een aantal symbolen voor, die ten deele ook" 
uit Mycene, Klein-Azië en de Aegaeische eilanden bekend 
zijn. Voor ons inzicht in den Kretenzischen godsdienst en zijn 
samenhang met die van andere volken der oudheid zijn deze 
symbolen van groot belang. Tot de voornaamste daarvan be- 
hoort, naast de bekende dubbele bijl, het horensymbool, door 
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Evans „homs of consecration” genoemd. Het komt herhaal- 
delijk voor, òf in natura, uit steen of gips gemaakt, òf in 
afbeeldingen op paleismuren, vazen, gemmen en sarcophagen. 
De conventionecle’ vorm wijkt van werkelijke horens soms 
tamelijk sterk nf (zie fig. Ll en 2); toch kan, zooals wij zien 
zullen, geen twijfel bestaan, dat de ouden het voorwerp 
inderdaad als een horensymbaol beschouwden. Zijn beteekenis 
in den cultus was zeer groot; fig. 3") toont ons drie ado- 
ranten voor het symbool op cen tafel of altaar gezet. Het 
wordt daar blijkbaar vereerd, 

Herhaaldelijk vindt men het op de altaren geplaatst, en 
het doet dan wel aan de vier horens van het altnar bij 
Semietische volken denken; Evans heeft er reeds in 1901, 
in zijn bekende verhandeling „Mycenean Tree and Pillar 
Cult” 2), op gewezen. Maar het is ook aan den voet van 
zuilen geteekend. Voorts staan, in afbeeldingen van heilige 
gehouwen, soms drie of vier exemplaren van het symbool 
naast elkander ®). Blijkbaar duiden zij dan alleen het heilig 
karakter van dat gebouw aan; het symbool dient m. a. w. 
als teeken van consecratie, Iets anders heeft Evans met zijn 
vagen term „horns of consecration” niet willen uitdrukken. 

Lagrange gaat, in zijn verdienstelijk werk over het oude 
Kreta H. een stap verder, en slaat, naar het mij voorkomt, 
een juiste richting in. Den beroemden zilveren koeienkop (of 
stierenkop?) nit het 4% graf van Mycene, die aan het voor- 
hoofd een rozette draagt, brengt hij, op aanwijzing van den 
Duitschen egyptoloog Max Müller, in verband met de af- 
beeldingen van de Egyptische koegodin Hathor, die in hare 
eigenschap van hemelgodin de zonneschijf tusschen de horens 
heeft; de rozette stelt niet onwaarschijnlijk de zon voor. 
Lagrange meent nu, dat het Kretenzisch en Myceensch horen- 


зү Zilveren ring uit Mycene, Journ. Hell. Stud. 21 (1901), 184. 

") J. H. 8. 21 (1901), 185 vgg. 

") B. v. Brit. School Athens 9 (1904—5) blz. 12; J. H. §. 21, bls. 
136; ib. pl. V. 

"| Lagrange, La Cróte ancienne, 1908, p. 83. 
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symbool deze koegodin vertegenwoordigt, of liever — omdat 
de koegodin op de Kretenzische monumenten niet voorkomt — 
het teeken is van cen stiergod, die dan als heer van den 
hemel opgevat moet worden. Daarbij is op te merken, dat 
deze wisseling van koe en stier wel opvallend is; zij wordt 
door Tagmnge niet verklaard, zelfs niet nader besproken. 
Awaarder weegt evenwel, dat. zijne opvatting van het horen- 
voorwerp nla hemel- of lieht-symbool zoo weinig steun vindi 
in de Kretenzische gegevens betreffende dit voorwerp. Deze 
wijzen, zoonla wij zien zullen, veeleer in een andere richting: 
de horens kennen doorgsande met ehthonische wezens of sym- 
bolen in verband voor. Dat kan ons ook miet verwonderen, 
zoodra wij er op letten, dat de chthonische goden op Kreta 
de belangrijkste waren; het is alleszins begrijpelijk dat het 
teeken van typische heiligheid of wijding juist met de goden 
die de vereplaats innemen in verband staat. Dan ligt het ook 
voor de hand, de verklaring van het symbool in voorstellingen 
te zoeken, die eerder tot een chthonischen dan een uranischen 
godsdienst behooren. 

En toch geloof ik, dat Lagrange ons in cen juiste richting 
heeft gewezen. Wij moeten zeker, gelijk hij duet, ook op 
parallellen buiten Kreta, en voornamelijk in Egypte, letten, 
en bij de verklaring sterk daarop steunen. Maar voordat wij 
dat doen, zal het doelmatig zijn de Kretenzische gegevens 
eerst zoo goed mogelijk te raadplegen, om het terrein van 
mogelijkheden al dadelijk eenigszins af te bakenen. 

Dan treft ons voorcerst het nauw verband, dat er tusschen 
het teeken van de horens en het ander bekende Kretenzisch 
symbool, namelijk de dubbele bijl, de labrys, bestaat, Deze 
wordt, zoowel in Kretenzische als Myceensche voorstellingen , 
tusschen de gewone horens van den stierenkop geplaatst '} 
— zie fig. 4; ook Cyprische vaasteekeningen toonen ons het- 
zelfde. Zelfs maken de twee voorwerpen, op die wijze verbon- 


') Met de verkeerde restauratie van den zilveren kop rekenen wij 
natuurlijk niet. 
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den, één cultusvoorwerp uit. Het bewijs daarvan is, dat ook 
het horensymbool uit terracotta, in cen van de kleine kapellen 
te Knossos gevonden, de dubbele bijl in sich had staan; zon- 
der twijfel hebben wij hier met een voorwerp van cultus te 
doen, [et verband tusschen beide was dus niet van toevalligen 
nard. En wij mogen daaraan zoovecl meer beteekenis hechten : 
omdat de dubbele bijl op Kreta een overbekend symbool was 
en in den godsdienst een groote rol speelde. Zij komt vooral 
te Knossos zoo veelvuldig voor, op de muren van het paleis 
geteekend, op de pilaren gebeiteld, in de gemmen gesneden, 
enz., dat men ze terecht het „wapen van Knossos” heeft ge- 
noemd. Maar ook te Phaistos en in het Oosten van het eiland 
is zij zeer gewoon, En het is bekend, dat zij over een groot 
deel van Griekenland, op vele van de eilanden, in het weste- 
lijk gedeelte van Klein-Azië, en zelfs in Syrië als godsdienstig 
symbool verspreid was. 

Mier hebben wij, naar ik meen, een goed uitgangspunt; 
want over de beteekenis van de labrys zijn allen het eens. Zij 
stelt zonder eenigen twijfel den bliksem voor. Ook over den 
oorsprong van deze symboliek bestaat niet veel verschil van 
opvatting: de steenbijlen uit den steentijd, in de aarde gevon- 
den, hield men voor „dondersteenen’’, het wapen van den don- 
dergod, dat hij in het onweer op aarde neerslingert, een geloof 
dat bij tal van volken, zoowel in de oudheid als in onze 
dagen, te vinden is’), en dat zelfs bij mannen van weten- 
schap nog in de 17¢ eeuw aangetroffen wordt *). Wat 
de dubbelbijl, met twee sneden, betreft, herinner ik er aan, 
dat deze bijlvorm in de oudheid bij vele volken zeer gewoon was, 

Op Kreta werd dus de god van den bliksem vereerd en 
met hem was het horensymbool verbonden. En de gegevens 
zijn er om ons over het karakter van dien god nader in te 
lichten. Wij vinden dan — hoe vreemd het ook moge klinken 


*) Zie vooral Chr. Blinkenberg, The Thunderweapon in Religion and 
Folklore. Cambridge 1911. 
*) Descartes; cfr. Rev. de l'Hist. des Rel. 60 (1903) 331, n. 4. 
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— dat zelfs de bliksemgod als van overwegend chthonischen aard 
werd gedacht. Hij was een god van vegetatie en vruchtbaar- 
heid der aarde, natuurlijk als god van den regen, met den 
bliksem gepaard gaarde, die de planten doet groeien. Zijn 
oorsprong is wel de hemel, maar de plaats van zijn zegen- 
rijke werkzaamheid is in den aardbodem, of de onderwereld, 
waarin hij afgedaald is, waar hij verblijf hondt, en waar zijn 
symbool, de bijl, gevonden wordt. De labrys is, zoover ik 
weet, nooit in verband met voorwerpen, die tot den hemel 
behooren, afgebeeld *), maar wel op velerlei wijze met de 
symbolen van vegetatie verbonden, waarvoor de chthonische 
goden zorgen. Op de beroemde sareophaag uit Hagia ‘Triads 
is zij op den top van den met (groen) loofwerk bekleeden 
boomstam geteekend (fig. 5); soms is de steel van de bijl van 
bladeren voorzien (fig. 6), ook met een jongen loot er boven. 
De beteekenis daarvan komt nog duidelijker uit op de Tenedos- 
munten (5° eeuw v. Chr.) 7): van de dubbele bijl hangt ven 
druiventros naar beneden; of een amphora, die water of regen 
aanduidt, is er aan vastgebonden: soms schietvu korenaren 
uit de bijl *). Ook komt voor: de druiventros tusschen twee 
dubbelbijlen, in het tympanon van de acdicula met het proxe- 
ni&ndecreet voor een Tenediér te Olympia *). Interessant is in 
dit verband ook, dat munten uit Diocnesnrein (Cilicië), met 
het beeld van Zeus dic den bliksem slingert, als verklarend 
opschrift het woord OABOE, „gedijen, groei, zegen”, heb- 
һеп 5). Dus Zeds Картодбтис. Op munten van den Syrischen 
koning Antiochas XI Philadelphus wisselt, boven op den 


*) De pilei der Dioscaren bij de bijl (Catal. Gr. Coins Brit. Mus., 
Troas, p. 94 n°. 29, cfr. pl. XVII 13) bewijzen wel hier niets. 

*) Zie fig. 7, uit B. M. C., Troas, pl. 17,9. Over deze munten: A. B. 
Cook, Cretan axe-cult outside Crete. Transactions of the 3. Internat. 
Congres for the Hist. of Rel. (Oxford 1908), II, 190 vg. 

*) Mant uit Mostene (Lydië), B. M. C., Lydia pl. 17,11. 

*) A. B. Cook, 1. c., p. 191. 

*) Head, Hist. Num.*, p. 720. Zie ook de munt uit Catana (Sicilië) 
afgebeeld bij Head, p. 131. En vgl. Paus. 5.22.5, 5.24.1: Zeus met den 
bliksem is de god van vegetatie. 
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drievoet, het gewone bliksem-teeken met het beeld van jonge 
boomtakken af ". En een bewijs, dat de dubbelbijl, ook wan- 
neer zij tusschen de twee horens geplaatst is, de vegetatie 
aanduidt, mogen wij hierin zien, dat zij daar soms door jonge 
planten, zelfs boomen, vervangen wordt, — zie fig. 8 *) —, 
de planten dus, die door den regen (of den bliksemsteen in 
de aarde) voortgebracht zijn. 

In dezelfde richting wijst het volgende betreffende de plaats 
van de vereering van den bijl-god. De grot op Kreta, die 
men gewoonlijk voor de Dictaeische houdt, de grot van den 
Kretenzischen Zeus, vlak bij Lyttos, bestaat uit twee ge- 
deelten: één op gelijke hoogte met den grond buiten de 
grot, en cen ander heel diep (60 meter) daaronder, met 
steilen toegang, een groote ruimte, waarin zich talrijke 
druipsteenzuilen hebben gevormd. In deze natuurzuilen nu, 
uit een poreuze stof bestaande, zijn onder andere voorwerpen 
ook een groot aantal kleine dubbelbijlen (uit brons) gestoken, 
wijgeschenken aan den god van den dubbelbijl, den bliksem- 
god, die das daar vereerd werd °). Het is duidelijk dat cen 
god in cen woning als deze, diep onder de aarde, een chtho- 
nische god moct ziju geweest. Het eigenlijke huis van de 
labrys of heilige bijl, het Knossisch labyrinth, was ook een 
beeld van de onderwereld (zie beneden blz. 97). 

Alles wijst er op, dat hoewel de bliksem — althans naar 
onze opvatting — een hemelverschijnsel is, zijn cultus toch 
een chthonische cultus was. Dit feit, dat meestal voorbij- 
gezien wordt, geeft ons een bepaalde aanwijzing voor de ver- 
klaring van de heilige horens, die met de labrys tezamen als 
een eenheid beschouwd werden. Ook de horens zullen met 


+) C. B. M., Kings of Syria pl. 26, 4 en 7. 

*) Milani, Studi e Mat. II (1902), ad pag. 88 (fig. 288). Verder: 
Ј. Н. 8. 21 (1901) р. 151. 

*) В. 8. А. 6 (1899—1900) р. 94 vgg. Al de dubbelbijlen in de 
Dictaeische grot gevonden, zijn uit dit beneden-gedeelte der grot af- 

komstig: ib. p. 108. 
1 VERSL. EN MED. AFD. LETTERK. À^* REEKS. DEEL ХП, 6 
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degen gedachtenkring in verband hebben gestam en een chtho- 
nische beteekenis hebben gehad. 

En wat den vegetatiegod, den Zeus, betreft, wiens sym- 
bool de dubbelbijl is, hij zal met Dionysos úf identiek, úf 
verwant zijn geweest. Inderdaad werd Dionysos te Pagasai in 
Phassalië (misschien ook te Pherai en Larissa, waar de heilige 
bijl op «de munten voorkomt} onder den naam Uezewgus (hijl- 
god) vereend !). De druiventros aan de "Tenedisehe bijl leert ons 
hetzelfde. Over het Dionysos-karakter van den ouden Kreten- 
gischen Zeus kan, zooals wij ook verder zien zullen, geen 
twijfel bestaan. 

Maar het horen-symbool komt ook in cen ander karakte- 
ristiek verband voor. Meermalen is, in plaats van de dubbel- 
bijl, de zoogen. Myeeensche zuil, met het cijennardig profiel, 
dat van boven naar beneden smaller wordt, tussehen de horens 
geteekend — fg. 9 —, terwijl in andere gevallen zuil en 
horens naast elkander staan *). Het is zeker, dat deze zuil, 
om de vene of andere reden, hef teeken kon zijn van de 
groote godin der vruchtbaarheid, de Magna Mater. Evans 
heeft dat, in de reeds genoemde verhandeling over Myeeensche 
boom- en guil-versering, aangetoond, en ik hoef er niet over 
uit te widm; het is duidelijk dat de twee leeuwen, die her- 
haaldelijk (b.v. boven du poort van Mycene) aan weerskanten 
van de zuil afgebeeld zijn, niet verschillen van de leeuwen 
ann beide zijden van Kybele, de groote moedergodin. De 
zuil is het. beeld van deze aardgodin en daarom symbool van 
vruchtbaarheid vn vooral van plantengroei. In hoofdzaak 
beteekent zij dus hetzelfde als de labrys, waarmede zij ook 
soms verbonden is: op een fresco te Knossos zien wij dubbel- 
bijlen in het guilenkapiteel gestoken *), hetgeen ons aan de 
dubbelbijl op den top van den met loofwerk omwonden boom- 


*) De plaatsen, aan Theopompos (en Simonides) ontleend, bij Head, 
Hist, Num. p. 308. 

") B. v. Journ. Hel. Stud. 21 (1901) p. 192 en pl. V (fresco Enos- 
sos-paleis); Schliemann, Mykenae p. 306. 

*) B. 8. A. 10 (1903—4) pl. II. 
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stam herinnert. Dat nu de zuil, evenals de bijl, in het horen- 
symbool geplaatst is, bevestigt het vermoeden, dat ook dit 
symbool met den chthonischen cultus in verband staat. Wij 
hebben gezien dat het ven voorwerp van vereering was; het 
moet, naar het schijnt. om de eene of andere reden, de aarde: 
als vereerd wezen voorstellen. 

Tk geloof dat het horensymbool werkelijk de aarde вут- 
boliseert,- of juister: de onderwereld, waar de bylgod werk- 
zaam is. De horens duiden den stier (of de koe) aan, die het 
dier van deh vruchtbaren bodem was. 

Op Kreta, en ook in Griekenland, is de samenhang tus- 
schen stier en aarde- meermalen te constatecren. Op munten 
uit Praisos (O.-Kreta) is zoowel de stier als de stierenkop alléén 
met een groote bloem onmiddellijk cr boven of er naast af- 
gebeeld, terwijl de voorzijde het beeld toont van een godin met 
cen krans van korenaren rondom het hoofd (fis. 10) ^. Op 
een Myeeensche zegelring zien wij twee stieren in liggende 
houding, tegen elkander gekeerd; tusschen lien een hoog op- 
grociende plant (of bloem), terwijl uit den rug van ieder dier 
— of achter hen — een dergelijke plant opschiet ?). Zoo zijn 
blijkbaar ook de munten van Gortyna te verklaren, waarop 
Miss Harrison onlangs opnieuw de aandacht heeft gevestigd ?). 
De voorzijde toont gewoonlijk het hoofd van Demeter, de keer- 
zijde ‘den stierenkop — dus den stier met de godin van vegetatie 
verbonden. Maar in plaats van Demeter komt ook een ander 
beeld voor. Een vrouw zit in een grooten boom, soma in 
gebogen houding, het hoofd op de hand steunend, blijkbaar 
in rouw. Maar dan weer is — op andere munten — de 
houding opgewekter: een arend zit vlak bij haar op een 
van de boomtakken; de vrouw is nu een bruid, met bruid- 
sluier. Én op nog andere munten oefent de arend gemeenschap 
met haar, dezelfde voorstelling als Leda met den zwaan. Maar 


") Svoronos, Num. de la Créte ane. pl. 28.12 (pag. 290 ve, n°. 88 
en 39), pl. 28.14 (pag. 291, n°. 41 en 42). 

*) Afgebeeld door Evans, J. H. 8. 21 (1901) p. 156. 

*j J. E. Harrison, Themis (1912) p. 180 vgg. 
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steeds is op de keerzijde van deze munten de stier afgebeeld; soms 
is de stierenkop zelfs in het loofwerk van den boom, onmiddellijk 
onder de godin, te zien, terwijl de arend over haren schout 
heen ligt '). Niemand kan er aan twijfelen dat hier is voor- 
gesteld de bevruchting van de godin der vegetatie — of van 
de boomgodin, „Demeter ==, door den arend van den blik- 
менгой (Zens), terwijl de stier altijd aanwezig is, vok onmid- 
dellijk onder haar geteckend De boom ís soms zonder 
laafwerk, soms met lange nieuwe scheuten afgebeeld : wij be- 
grijpen dat beide voorstellingen mogelijk zijn. 

Ook buiten Kreta ie de stier met den plantengroei her. 
haaldelijk verbonden. Hoe men de uitgesponnen legenden over 
den oorsprong van de bouphonia, het Zous-feest te Athene, 
ook moge verklaren, dat het een feest bij den korenbouw 
was, waarbij de stier de centrale plaats inneemt en door het 
noodlottig eten van het graan op het altaar zich zelven als 
god of geest van vegetatie aanwijst, daarover kan wel geen 
verschil van meening bestaan. Dat de hoofdpersoon, Sopatros, 
uit Kreta afkomstig is, en na het dooden van den stier 
daarheen vlucht, zal wel ook uit den Kretenzischen cultus te 
verklaren zijn. — Fn, al dalen wij nu heel ver in de ge- 
schiedenis af, ik kan niet nalaten aan de hoofd voorstelling 
op de Mithra-monumenten te herinneren. De stier die Mitlira 
doodt is zoo duidelijk mogelijk als vertegenwoordiger van 
vegetatie gekenmerkt; de staart van het dier wordt zogoed 
als steeds op heel eigenaardige wijze afgebeeld, doordat hij 
niet in een haarbos maar in groote korenaren uitloopt; ook 
is eenmaal ?) het bloed, dat uit de doodelijke wond vloeit, niet 
als druppels, maar als korenaren geteekend. Het is duidelijk 
dat deze stieren het plantenleven vertegenwoordigen. En wij 
gullen straks meer voorbeelden zien. 

Maar is nu de stier bepaaldelijk symbool der aarde, of 
der onderwereld, waaruit dat leven opgaat? Ik geloof dat 


E 


*) Svoronos, Ley ph 18—15. 
*) Cumont, Textes et Mon. 2 p. 228, 
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Egypte, met Kreta zoo nauw verbondeu, daarvan het bewijs 
levert. 

In het Egyptisch boek over „de poorten der onderwereld” 
zijn verschillende opvattingen van de nachtelijke reis van den 
zonnegod uiteengezet. Een daarvan, niet de minst zonderlinge, 
is op de volgende wijze in beeld gebracht, en beschreven '). 
Vier dienaren trekken den god in zijn boot maar een soort 
van tunnel, heel lang en smal, die aan beide einden in cen 
stierenkop uitloopt. Het sleeptouw van de zonneboot verdwijnt 
in den mond van den eenen stierenkop, en komt uit den 
anderen weer voor den dag. De zon wordt dus door een 
“tunnel heengetrokken, een stiertunnel, die feitelijk het enorm 
lange lichaam van het dier is, dat één kop in "t Westen, een 
ander in "E Oosten heeft. Vlak bij iederen kop is ook een 
gewone stier geteekend. Zie fig. 11 ©). De aarde, of onder- 
wereld, waar de zon ’s nachts doorheen reist, is hier als stier 
gedacht. De ,dubbelstier", in één geteekend (twee halve 
stieren — koppen en voorpooten — aan elkander gevoegd) 
komt in de oudste hieroglyphiek voor om de uiteinden der 
aarde aan te duiden °), en blijft in gebruik fot in den tijd 
der Ptolemeërs *), 

De stier der aarde of der onderwereld: op verschillende 
manieren werd die voorstelling uitgewerkt. De dubbelstier 
beantwoordt in ’t bijzonder aan de opvatting, dat de aarde- 
god. van tweeërlei aard is. In het Westen is hij ondergang 
en dood; het is afgebeeld hoe de zon en de sterren, maar 
ook de zielen der afgestorvenen door den stier van het Westen 
verslonden worden *). Maar in het Oosten is hij voor dezelfde 


*) Lefébure, Tomb. Ramses IV, pl. 20 vg.; vgl. Seti I, 2 Partie, 
pl. 11—18 en Bonomi-Sharpe, Alabaster Sarc. pl. 2d, 

^| Alleen beide einden hier weergegeven, De stier- of aardetunnel, ' 
(van West tot Oost) rust op de schouders van acht chthonische goden; 
bovenop zitten te zamen zeven goddelijke wezens. 

*) Pyr. 416a, 12660. 

*) Lefébure, Sphinx 10 (1906) р. 99, 

*) Champollion, Not. descr. II p. 570 em 634. Cfr. Lefóbure, l. c., 
p. 98. Zie ook Brugsch, Thes. p. 28 en Mariette, Dend, IV. 84. 
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wezens opgang en leven. Meer gewoon is toch de voorstelling 
van den éénen aardstier, die in den cultus een groote rol 
speelt en up verschillende plaafsen met verschillende namen 
genoemd werd. De meest bekende is Apis, de slier van 
Osiris, god der onderwereld. De aard-natuur van Apis blijkt 
uit tal van gegevens. Ken van zijn titels is „het leven van 
den aardeged Keb" ); lj „beschermt den afjgestorvene", seg 
cen opschrift °), en op talrijke mummiekisten vien wij mige- 
beelil, hoe hij den doode op den rug neemt en in volle 
viari heenloopt om hem naar de gewesten der zaligheid Шш 
brengen, terwijl de hieroglyph van bet Westen (= dooden- 
rijk) de plants van dit tooneel aangeeft. Maar vooral is Apis 
vertegenwoordiger van de vruchtbaarheid der aarde, van de 
vegetatie. Daarin staat hij met den stier van den god Min te 
Koptos gelijk, die afgebeeld is in de voorstelling van het 
landbouwfeest, waar de koning de eerste korenschoof af- 
maait ®%). Ook Osiris zelf, wiens karakter als god van vege- 
tatie overbekend is “), wordt „Stier van het Westen” (= dou- 
denrijk, onderwereld) genoemd. Deze en andere gegevens van 
dezelfde strekking maken het zeker, dat de stier van aarde 
en vegetatie in Egypte bekend was. 

Met het oog op Kreta treft ons nu, dat in Egyptische 
teksten herhaaldelijk sprake is van de „horens der aarde”, 
en wel met de beteekenis van het uiterste einde, den rand 
der aarde, blijkbaar als de plaats gedacht, waar de horens 
van den chthonischen stier opsteken. Van het uiterste Zuiden 9), 
Westen ®) en Noorden °) komt de uitdrukking „aard-horens” 


1) Brit. Mus. 2d Eg. room, kast 12. 

*) Ib. 

*) Vgl. Diod. 1.21: Apis en Mnevis hebben de uitvinders van den 
korenbouw allermeest bijgestaan. 

`*) Ор de bekende Philae-voorstelling groeien planten uit zijn ge- 
storven lichaam op, dug uit Osiris als god van het doodenrijk. 

*) L. D. III, 81e, 8 vg. 

*) Zie Breasted, Anc. Rec. III pag. 255 en 948 nuot c. Ook in den 
pr regel van het boek Am-.duat: Tomb. Seti I, 2i&me partie, 
pl. 24.1. 

7) Breasted, 1. c. II pag. 178. 
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voor; toevallig is zij — voorzoover mij bekend is — van 
het Oosten nog niek gevonden, hoewel in een mythologisch 
verband „de twee horens in het Oosten” genoemd zijn ". De 
aarde is dan eigenlijk door stierhorens omsloten; in cen 
pyramidetekst lezen wij: „Gegroet Gij stier van den zonnegod 
Re *) met uwe vier horens, uw horen in 't Westen, in 't 
Oosten, in ’t Zuiden, in ’t Noorden” %. De vier horens 
omvatten de aarde in haar geheel. 

Het spreekt bijna vanzelf, dat zij, als behoorende tot den 
aardstier, ook aardsche vruchtbaarheid kunnen aanduiden, op 
dezelfde wijze als de Kretenzische horens. Ben eigenaardig 
bericht bij Herodotus ontvangt daardoor een ongedwongen 
verklaring. Wij lezen daar"), dat de Egyptennren stieren 
buiten de steden begraven, zóó dat de één of beide horens 
boven den grond uitsteken, „om als gedenkteeken te dienen". 
Moderne vondsten hebben dit bericht bevestigd; bij Turra 
heeft men talrijke stierenkoppen in den growl gevonden, alle 
met de horens naar boven gericht, en slechts met een weinig 
zand bedekt PL Er kan wel geen twijfel zijn, dat wij hier 
met een magisch-godsdienstig gebruik te doen hebben, name- 
lijk een offer aan den aardstier, aan Apis of hoe wij hem 
willen noemen. Dat het dier begraven werd, is daarvan wel 
een bewijs. Het stierolfer zal voor de vruchtbaarheid van den 
grond hebben gediend, en de horens boven uit den grond 
zijn waarschijnlijk juist het zichtbare teeken geweest van de 
„horens der aarde", het onderpand van allen groei en zegen, 

Aan den tempelmuur te Luxor heb ik een paar eigenaardige 
voorstellingen (niet gepubliceerd) van offerstieren, dagteekenend 
uit de 18% en 19% dyn., opgemerkt. Tusschen de horens van 
ven van deze stieren is een reeks van jonge planten geteekend, 
zóó dat men den indruk krijgt, dat zij tusschen de horens 


Pr m hrw 98, 45. 

*) Wel de aardstier (dubbelstier) van Re; zie boven blz. 85. 
*) Pyr. 470. 

*) Herod, 2.41. 

*) Zie Wiedemann, Herod. p. 193. 
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opgroeien (fig. 12) "). Met geldt een offer aan Amon of Min, 
verschillende namen van denzelfden chthonisehen god. Dat 
men den kop van het dier, voordat het geolferd wenl, inder- 
daad met planten heeft getouid, wil ik gaarne gelooven; maar 
ven dergelijke tooi zal, bij een offer juist aan deze goden, 
niet zonder verdere beteekenis zijn geweest. Ik zou denken 
dat wij hier met een opzettelijke zinspeling op den aardslier 
te doen hebben, wiens horens de aarde omvatten en tevens 
eeu waarborg zijn voor den groei, Aan den nardstier ollert 
men een  vertegenwoordiger van den aardstier. De planten 
[usselien. de horens hebben wij in de Kretenzische afbeeldingen 
van het horensymboul reeds nangetrollen (vel. fie. 8). 

Wat. mij in deze opvatting van den offerstier te Luxor ver- 
sterkt, is de voorstelling van andere runderen, ook voor het 
olfer bestemd, op dezelfde tempelmuren, wit iets lateren tijd 
(Ramses If) *). Na vier stieren met veeren getooid, waarvan 
ik de beteekenis niet kan bepalen *), volgt er een met een 
kleinen negerkop tusschen de horens, dan een met ecn aziaten- 
(Semieten) kop; de rij wordt door nog andere voortgezet, 
waarvan de koppen evenwel thans verdwenen zijn. Dat ile 
neger- en azinten-kop op menschenolfers zouden wijzen, is 
vrijwel uitgesloten; dergelijke olfers komen in Wgeypte bijna 
niet voor, en het verband met de stieren zou onverklaarbaar 
wijn. Maar Negers en Aziaten zijn op Egyptische monumenten 
tullooze malen, door alle tijden heen, als vertegenwoordigers 
van het uiterste Zuiden en Noorden afgebeeld, en ik kan mij 
niet denken, hoe men op duidelijker wijze dau hier is ge- 
schied, den stier van de zuidgrens en van de noordgrens der 
aarde kon voorstellen. Deze twee stieren moeten vertegen- 
woordigers (en beelden) van den aardstier zijn; de vorige, 


*) Luxor-tempel, colonnade, costel. muur. 

*) Luxor-tempel, Cour de Ramses II, westel. muur. 

*) Waarschijnlijk een tooi zonder godsdienstige beteckenis. Vgl. El 
Amarna VI pl. 18 (graf van Tutu), en dezelfde versiering van krijgs- 
rossen (passim). 
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met planten tusschen de horens, zal dat ook zijn geweest. ') 

Maar de Bgyptische gegevens kunnen ons over den vorm 
en de beteekenis van de Kretenzische horens waarschijnlijk 
nog muler inlichten. Met de voorstelling, dat de aardstier voor 
de vruchtbaarheid van den bodem zorgt, was namelijk ook 
een eigenaardig mythisch-godsdienstig denkbeeld verbonden. 
De rand der aarde, of de horizon, was, zooals wij zagen, de 
plaats der aardhorens. Nu is bekend, welke groote rol de 
horizon, of „de dubbele horizon” ?), in de Egyptische gods- 
dienstige denkbeelden speelt. Men beschouwde die localiteit 
als de typische plaats van eeuwig en spontaan leven, In den 
westelijken horizon bereikt de afgestorvene met den onder- 
gaanden zonnegod het „land des levens” — zoo werd het 
doodenrijk genoemd; en in het Oosten vernieuwt hij zich, 
verrijst hij wit den dood, met denzelfden god: twee voor- 
stellingen die volgens Bgyptische opvatting zeer goed met 
elkaar te rijmen zijn. Verbazend rijk is de beeldspraak der 
teksten betreffende den horizon; ik vermeld alleen dat de tem- 
pels zoo vaak „horizon heeten, omdat de tempel, als woning 
van gol, de plaats is waar het absolute leven verborgen is, 
maar tevens zich openbaart, gelijk de horizon den lichtgod 
uit den dood doet verrijzen. 

Maar hoe kan nu bepaaldelijk het vegetatie-leven met den 
horizon verbonden zijn? Het is waar: in het dagelijksch leven 
zaait en oogst men niet aan den horizon. Maar de Egypte- 
naren, gelijk andere volken, hebben in hun godsdienst iets 
meer gewild dan het dagelijksch leven, Zij wisten te vertellen 
van een veld in het godenland, een Elysion, waar het leven 
onvergelijkelijk rijker is dan hier op aarde, en waar het koren 
zeven el hoog groeit en de aren twee el lang zijn. Naar dat 
land gaat de zalig afgestorvene, en volgens teksten reeds uit 
het Oude Rijk is het juist de stier van het doodenrijk, de 


' ,De groote offerstier" (Pyr. 918d en 914a) is de ,ziel van dem 
aardegod": Pr m hrw 17.89. 

*) Westelijke en oostelijke; of ook: wat onder en boven den horizon 
ligt, dus de andere en deze wereld. 
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wardstier, die hem daarheen leidt '). Maar wanneer de plaats 
van dat Elysion muler aangeduid wordt, dan hooren wij: 
het ligt in de «edi, d.w.%. den horizon TL In den weste- 
lijken of oostelijken horizon, dit is onverschillig; wij vinden 
beide opvattingen. De hoofdzaak was, dat daar aan den 
rand der aarde het goddelijk land van de hoogste vrucht- 
baarheid is; daar is het paradijs, de goddelijke hof; daar 
grocit ook de levensboom ?). Niet alleen in de lichtmythe, 
ook in de vegetatiemythe, blijkt de horizon de plaats van 
absoluut leven te zijn. 

Hiermede is waarschijnlijk ook de verklaring gevonden van 
den eigenaardigen vorm van het Kretenzisch horensymbool, 
dat, zoouls reeds is gezegd, meestal geen getrouw beeld van 
werkelijke horens is. De vorm blijkt namelijk met de Egyp- 
tische hieroglyph van horizon geheel overeen te komen. Dit 
teeken stelt den berg voor die overal in Egypte den gezichts- 
einder begrenst, als een tweetal toppen afgebeeld, waartusschen 
de zonneschijf geplaatst is (fig. 13 en 14) *). Het kan ons 


') Pyr 792; 1359. Vgl. Apis die den doode wegbrengt. — Dat ile 
stier van het Hotep-veld, gelijk dat veld zelf, soms aan den hemel 
verzet wordt (Pyr. 914, 803 met 1717), behoort tot de eigenaardige 
theologie der pyramideteksten, maar kan niet oorspronkelijk zijn. 
Vgl. Pyr. 717. 

*) Uitvoerig in Pr m hrw 109. Verder Pyr. 508, 1217, 1408 vgg., 
1421, 275, enz. 

*) Soms spreken de teksten vau twee boomen in den horizon, die 
dan ook afgebeeld zijn. 

*) Dit geldt sinds het Middelrijk. In de pyramideteksten dient de 
ellipse als teeken van den horizon; toch misschien met uitzonderingen: 
pyr. 2064bis. — De twee toppen werden waarschijnlijk ook soms als 
beelden van den westel. en oostel. berg van het Nijldal beschouwd; 
het verband met den aardgod Aker (een dubbel-leeuw of dubbel-sphinx, 
in West en Oost) wijst er op, en de hemel is niet zelden er over heen 
geteekend, rustend op de twee bergtoppen. Zoo in de afbeeldingen boven 
den ingang (en uitgang) der koningsgraven (fig. 15: hemel boven, 
berg — of bergen — van den horizon onderaan), in de vignetten van 
pr m hrw 17 (fig. 16), en elders. De hieroglyph van den horizon komt 
dan met die van den ,omgekeerden hemel", nn-!, overeen. Andere op- 
vatting bij Lefébure, Proc. 1890, p. 440 vg. 
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niet verwonderen, dat de horens denzelfden vorm krijgen als 
deze bergtoppen, met welke zij overeenkomen zoowel t. o. v. de 
plaats als van hunne betrekking tot de vegetatie. In Egyptische 
illustraties blijken dan ook de aardhorens en de bergen van 
den horizon met elkander af te wisselen: de zonneschijf is af- 
gebeeld tusschen de twee toppen van den berg, of (in een 
daaraan geheel beantwoordende voorstelling) tusschen de horens 
van den stier der onderwereld (— de aardstier); fig. 16 en 
17 '). Feitelijk gelijkt het Kretenzisch horensymbool zoo sterk 
op de Egyptische hieroglyph van den horizon, dat zij vaak 
niet te onderscheiden zijn. Waarbij nog komt, dat teekens 
van spijs (brood) en drank (amphora), als zinspeling op het 
godenland met zijne overvloedige vruchtbaarheid, bij de Egyp- 
tische hieroglyph meermalen gevoegd zijn (fig. 18), gelijk de 
planten in het horensymbool en de druiventros en de amphora 
bij de dubbelbijl, die tot het horensymbool behoort, geplaatst 
worden, En omgekeerd: in het Kretenzisch horensymbool is, 
althans eens in het ons overgeleverd materiaal, een puntro- 
zelte afgebeeld (fig. 19) *), die daar moeilijk iets anders dan 
de zonneschijf kan beteckenen, gelijk deze ook in de hiero- 
glyph van den horizon te zien is. Inderdaad, indien de Kre- 
tenzers in Egypte slechts iets van de talrijke afbeeldingen op 
tempelmuren, sarcophagen en elders hebben gezien en begrepen, 
dan wisten zij welk hoogheilig teeken die hieroglyph was, en 
ook dat hare beteekenis met die van hun eigen symbool in 
velerlei opzicht overeenkwam. 

Wij zagen dat in Egypte de voorstelling van het Elysion 
met dezen gedachtenkring nauw verbonden was. Geldt dat 
ook voor Kreta? Het is niet met zekerheid te zeggen; alleen 
uit literaire gegevens zou het ons kunneu blijken ?) Daaren- 


*) Fig. 17 uit Sphinx 10 (1906) p. 104. De twee leeuwen stellen 
den aardgod Aker voor; de boomen zijn de levensboomen in den 
horizon. Fig. 16: vignette bij pr m hrw 17. — ,Berg der aard- 
horens": Z. 21 (1888), pag. 66, r. 9. 

*) Milani, Studi e Materiali 1 (1901), p. 176 (vgl. 188); Bosanquet, 


В. 8. А. 8 (1901—9) р. 300; Karo, A. f. R. 7 (1904) p. 147. 


*) Vgl. beneden blz. 92. 
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tegen komen wij uit een aanteekening bij de lexikographen 
iets over de Grieksche opvatting te weten., Volgens Etym. M. 
werd bij de Atheners een plaats, waar de bliksem ingvslagen 
was, 'Hadsiy genoemd; ook komt éy-yavoiws == fuv 
voor. Over die zonderlinge benaming is misschien in het reeds 
hesprokene eenige opheldering te vinden. Het Klyseesche veld 
is het laud van overvloedigen groei, in het uiterste Westen 
of in het doodeurijk, het land van den vegetatiegod, die wel 
de ehthonische bliksemgod kan zijn geweest. Tot. een dergelijk 
godenland moest, volgens Grieksche en Kretenzische opvat- 
ting, ook wel gerekend worden de door den bliksem getrolfen 
plaats, waar de bijl, teeken en belichaming van den vrucht- 
baarheidsgod, in de aarde gevonden was. Die plek, die dan 
ook een heilige plaats van den met de bijl verbonden aardstier 
zal zijn geweest, was in werkelijkheid met dit wonderbaarlijk 
veld des overvloeds identiek. In Egypte heeft het inslaan van 
l den bliksem en de vondst van steenbijlen dergelijke Elysia 
niet kunnen aanwijzen: de vrachtbaarheid hangt daar van den 
regen niet af. Maar waar de Egyptische boer de horens van 
den begraven stier uit den grond liet opsteken, werd feitelijk 
een heilige plaats geschapen, сеп Elysion, beeld van het 


goddelijk land, waar de werkelijke aardhorens zijn. 

Ben Grieksche naam van dat godenland is misschien direct s 
aan Egypte ontleend: paxdpay уйти. Zou gäxap niet het $ 
Kgyptische ma-cheru zijn, de vaste titel die in de dooden- : 
papyri achter den naam van iederen afgestorvene staat en 1 
„zalig beteckent ')? En de cilanden, de vicar, van het Elysion, $ 
zij zijn in alle Egyptische afbeeldingen уап het goddelijk ; 
veld, waar ‘le doode heengaat, zorgvuldig geteckend als : 


eilanden, zelfs van afzonderlijke namen voorzien. De over- 
eenkomst is wel opvallend; van gdxap, als oorspronkelijk 
Grieksch woord opgevat, heb ik geen bevredigende etymologie 
gezien. 

In het kort zal ik nu een paar speciale toepassingen be- 


—— 


*) De oorspronkelijke beteekenis („overwinnaar''?) blijft onzeker. 
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spreken, waarin de heilige horens verder aangetroffen worden. 

Vooreerst dan de horens van het altaar in Kretenzische en 
Myceensche afbeeldingen. Vooral op Kretenzische munten ko- - 
men zij vaak voor; maar ook is cen klein votief-altaar uit 
terracotta, met vier horcnsymbolen er op, in een van de 
kapellen te Knossos gevonden (fig. 20) 1). Op de munten 
(alle uit lateren tijd) is het altaar meestal met сеп krans 
getooid, bovenop draagt het de horens, soms los er op ge- 
plaatst, soms deel van het altaar zelf uitmakend. Tusschen 
de horens zijn dan vruchten als offeranden neergelegd; zoover 
ik weet is op Kretenzische altaars van dit type vuur nooit 
te zien (fig. 2l en 22). De gegevens zijn te schaarsch om 
over de beteekenis van deze altaren iets met zekerheid te 
zeggen. Toch geloof ik dat de waarschijnlijkheid er voor spreekt, 
dat het altaar met de horens er op de woning van den aard- 
god, dus de aarde zelve, voorstelt. De vier horens aan de 
hoeken, gelijk de vier losse horensymbolen op het terracotta- 
altaar, zijn dan de vier aardhorens, dezelfde als die van den 
Egyptischen stier met een horen naar elk der vier wind- 
streken 71. De boomtakken op het altaar, geheel gelijk tus- 
schen de horens (zie fig. 8) gelegd, wijzen wel ook in die 
richting. Om den zegen der aarde deelachtig te worden 
offert men de voortbrengselen der vegetatie op het aard-altaar ; 
zeker wordt hier evenals elders juist datgene geconsacreerd wat 
men van den god afsmeekt. Heel interessant komt mij in dit 
verband de afbeelding voor op cen zilveren schaal te Aquileia 
gevonden (8р. 98) ®). Beneden, in de aarde, ligt Gaia, met 
het hoofd recht tegen een altaar boven haar, dat, naar het 
schijnt, eenvoudig als een verhooging van de aarde zelve is ge- 
dacht (doordat het iets hooger staat dan de grond er rondom); 
er naast zien wij den slangenwagen van Triptolemos, en 


*) Naar Lagrange, Créte anc., p. 83. 

*) Zie boven blz. 87. Het altaar in bepaalde betrekking tot den god 
aan wien geofferd wordt: het houten altaar van Hera bij de Daidale 
Paus. 9.3.7 vg. 

*) Monum. ined. III pl. 4. 
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Demeter; bovenaan Zeus met den bliksem, die wel ook hier 
het symbool van vruchtbaarmakenden regen ie, Het altaar van 
Gaia, waarop de roof van Kore door Hades is voorgesteld, 
is zonder horens. En toch zijn zij aanwezig: aan de voeten 
van de nardgodin, en gelijk zij in de aarde afgebeeld, ligt 
een stier. Beker ven ongewone voorstelling, maar wel geschikt 
om de beteekenis van altaarhorens duidelijk te maken. Want 
hier kan geen twijfel bestaan: met het altaar der aarde, 
wnanrop heb vepetatieolfer gebracht wordt, i& de atier der aarde 
nauw verbonden. 

Eu nu zou ik er op willen wijzen, dat. ook de Grieken van 
den klassicken tijd het Kretenzisch horensymbool in hun cultus 
gebruikten, en wel met volle bewustzijn van de oorapronke- 
lijke beteekenis er van. Ik denk aan het eigenaardig gevormd 
voorwerp, dat de olferaar soms — volgens een zes of zeven- 
tal vaasteekeningen, enkele reeds uit de 5% eeuw — in de 
hand houdt. Men noemt het meestal een olfermand; maar die 
mand is dan in ieder geval heel opvallend en zeker niet 
alleen met het oog op praktische doeleinden vervaardigt. Aie 
fig. 24—26. Furtwiingler en Bates hebben den vorm er van 
aarzclend met de Kretenzische „horns of consecration” verge- 
leken; ik geloof dat wij nict behoeven te twijfelen. En dat 
niet slechts wegens den vorm, waarop men alleen heeft gelet. 
Als wij het gebruik er van nagaan, dan blijkt, dat het voor- 
werp juist bij olfers ann chthonische goden, of goden van 
vegetatie, dienst «duet: twee malen bij het varkensoffer (den 
eenen keer staan brandende fakkels op den grond), dus blijk- 
baar aan Demeter '); eens bij olfer aan Dionysos Endendros 
(of Perikionios) ); eens bij den Dionysos-herme *), en twee 
malen bij de voorstelling van Herakles bij Busiris *), waar 


') Bates, Five red-figured cylices (Transact. Archaeol. Univ. Pensylv. 
I, 2 (1907) pl. 36; vgl. pag. 145) = onze fig. 24; Heydemann, Gr. 
Vasenbilder, Taf. XI. 3. 

*) Parnell, Cults V, ad p. 240. 

*) Gerhard, Ak. Abh., Taf. 67.1 (onze fig 25). 

‘) Furtwängler, Gr. Vasenmalerei Taf. 73bis (onze fg. 26). 
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wel een Osiris-offer bedocld is. In één geval is de aarl vau 
het olfer niet te bepalen ), Waarschijnlijk dus alleen bij offers 
nan goden van het type Dionysos-Demeter. Dat komt goed 
overeen met de hier voorgestelde verklaring van het horen- 
symbool. Het Grieksche offervoorwerp is blijkbaar identiek met 
het voorwerp op de Kretenzische altars geplaatst, wanneer 
de opbrengst der aarde aan de vruchtbaarheidsgoden der onder- 
wereld als offer wordt gebracht. Het zijn de aardhorens in 
Egyptischen zin, d. w. z. het symbool van het spontane leven 
dat uit het doodenrijk opgant. De eigenaardige halfronde of 
kegelvormige verhooging, die tusschen de horens van het 
Grieksche voorwerp meestal — niet altijd — te zien is, wordt 
af en toe ook bij het Kretenzisch horensymbool teruggevonden; 
de bij, met bladeren aan den steel, is er dan in gezet (zie 
пе, 6). Vooral op grond van Egyptische parallellen geloof ik 
dat zij de schematische aanduiding is van een hoop graan 
(als offerande); men zon aan de Grieksche staat kunnen den- 
ken, gelijk het geheele voorwerp soms sterk aan het xavoUv 
herinnert, de mand waarin de eerstelingen der vrachten gelegd 
zijn om geofferd te worden *). 

Ik vraag mij af, of vok niet de cornucopia, de horen des 
overvloeds, in verband met de oude horensymboliek een 
ongedwongener verklaring erlangt, dan tot dusver het geval 
was. De heerschende opvatting is, dat de horen symbool van 
overvloed is geworden, omdat men van ouds stierenhorens als 
drinkbekers heeft gebruikt. Maar het is toch niet recht duide- 
lijk, hoe een drinkbeker de weelde van het vegetatieleven in 
het algemeen kan aanduiden, wat de cornucopia toch feitelijk 
doet; en voor het geval dat het wèl mogelijk is, moet men 
vragen, waarom dan, onder alle vormen van drinkbekers en 
„schalen, juist de horen die eer zou genieten. Bij de Grieken 
was zij een heel oud symbool en blijkt zij, in den oudsten vorm, 

") Inghirami, Vasi Fitili 4 pl. 344. — Zie verder: Mus. Etrusc. 
Greg. II, tav. 71, 1a en 1b (Dionysos-affer ?) ; Arch. Jahrb, 1912, pag. 298. 

*) Zie vooral het xavety door de kanepnore achter den wagen van 


Dionysos gedragen, Archüol. Jahrh. 27 (1912), nd. pag. 61, afbeelding 
III. Onze fig. 27. 
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doorgaande een stierenhoren te zijn geweest. Ken paar mythen 
zeggen iets aanguande haren oorsprong; volgens de vene zou 
zij werkelijk uit Kreta afkomstig zijn: de cornucopia is de 
huren van de geit die den Kretenvischen Zeus voedde. Als 
attribuut van den ehthonisechen Hades-Plufon, en bij de Ru- 
meinen van Juppiter-Serapis, komt zij in de allereerste plaats 
voor, [eel gewoon is de dubbele afbeelding: vooral op mun- 
ien ziet men herhaaldelijk de twee aan elkaar gebonden horens 
van uvervloel, het diepzee (lig. 28). Met het gebruik van 
drinkhorens kan die verlubbeling natuurlijk niets te maken 
hebben, terwijl zij wel te begrijpen ie in verband met de 
twee horens van den aardstier. Met verdient de aandacht, dat 
vok in Egypte de dubbele cornucopia voorkomt. In сеп tekst 
uit 18% dyn. prijst de afgestorvene het rijke leven in het 
Elysion (het Hotep-veld) aldus: „daar heb ik mijn spijs, daar 
zaai ik en oogst ik en ploeg ik; ik heb in mijn bezit de twee 
horens еп mij is de overvloed (8°4) der heerlijke levensmiddelen 
gegeven” '). In Egypte waren, zoover wij weten, drinkhorens 
niet in gebruik; en in ieder geval had de doode wel nan één 
drinkhoren genoeg gehad. De plaats laat zieh goed verklaren, 
zooden wij denken aan de beteekenis van de horens van den 
aardstier, die uit den grond opsteken, — op het veld van 
den boer, maar ook daar ginds in den horizon, waar het 
Elysion ligt en waar de afgestorvene sich bevindt. 

Wanneer wij nu naar den Griekschen naam vragen van 
den vud-Kretenzischen god, over wiens horens wij het hebben 
gehad, dan geloof ik, dat wij hem wel, zonder eene al fe 
groote vergissing te begaan, Minutaurus kunnen noemen. Veel 
is van hem niet bekend; maar hij woonde in het labyrinth te 
Knossos, waar Theseus hem overwon. Én dat geeft m. i. 
veel licht. Want het is wel niet te veel gezegd, dat het oude 
raadsel van het labyrinth vrij wel opgelost is. Zeker terecht 
neemt men tegenwoordig algemeen лап, dat het labyrinth 
met het Knossisch paleis identiek is, en dat de naam etymo- 


3) Pr m hrw 110.25. 
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logisch uit ,,labrys”, dubbelbijl, verklaard moet worden. Mino- 
taurus woont in het paleis yan de dubbelbijl of van den blik- 
semgod. En wij kunnen, met het oog op het voorafgaande, er 
dadelijk bijvoegen: dat paleis moet een beeld van de onderwereld 
zijn geweest. Daar woont de anrdstier; daar is ook de plaats 
van den bijlgod. 

Het wordt inderdaad ten volle bevestigd, dat het labyrinth 
de onderwereld voorstelt. Zijn prototype bevond zich in Egypte, 
aan den ingang tot Fayoem; het diende daar als dooden- 
tempel of graf van Amenemhat ПІ, en stelde dus, gelijk 
alle koningsgraven, het doodenrijk voor. De Grieksche mythe 
hield zich vooral met zijne doolwegen en bochten bezig, waar- 
uit gewoonlijk niemand den weg vond — een trek juist aan 
het doodenrijk ontleend; het nu uitgegraven Knossisch paleis 
kon, met zijne meer dan 200 vertrekken, begrijpelijker wijze 
aan de mythe die richting geven. Volgens de afbeeldingen 


op Knossos-munten was het typisch aantal muren en gangen, 


die rondom de binnenste kern liepen, zeven; en de over- 
levering sprak van ,Septemplex laborinthus". Dat is juist 
de charakteristieke vorm van het doodenrijk volgens de oude 
Oostersche opvatting !). En bepaaldelijk is het labyrinth 
gekenmerkt als woning van deu chthonischen bliksemgod, 
of van den Kretenzischen Zeus, die als Zeus Катаатие 
of Karayddvios met den regen in de aarde plaats neemt, 
wanneer op Knossische munten vlak naast dat gebouw de 
bliksem (in zijn gewonen vorm) geteekend is. Met zijn vege 
tatiezegen is de bliksemgod in het labyrinth gaan wonen, 
de bliksem is daar ingeslagen: men zou het labyrinth een 
Elysion, in den zin dien de Atheners daaraan hechtten, 
kunnen noemen. 

Minotaurus mogen wij dan wel als den stier van het doo- 
denrijk of den aardstier, wiens symbool de heilige horens 
zijn, beschouwen. Aan de voorzijde van de Knossische munten 


5) Meer uitvoerig schreef ik hierover in Theol. Tijdschr. 44 (1910) 
blz. 11 veg. 
VERSL. KN MED, AFD. LETTERK. Áè* REEKS, DEEL XII, 7 
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wisselt zijn beeld met dat van Demeter of Kore af. Weer een 
vingerwijzing in dezelfde richting, 

De overeenstemming tusschen den Kretenzischen Zeus en 
den Griekschen Dionysos is door alle moderne onderzoekers 
erkend; zij was, zoover wij weten, een huufdfeit in den 
Kretenzischen godsdienst. De stier is ook de bekende be- 
Hichaming van Dionysos. Wat Zeus betreft, zijn verwant- 
schap mei Dionysos stond ook voor de (Cirieken vast, Tk 
herinner weer nan de plaats hij Pausanias '), waar hij vertelt, 
dat hij te Olympia een Zeus-beeld zag mel den adelaar op 
По Спе hand, den bliksem in de andere, terwijl op zijn 
hoofd cen krans van lentebloemen, avSy zé Hemd, lag. Dus 
de Zeus “OaGes, of de Zeus van de bouphonia, de god der 
vegetatie 7). 

Zoo vinden wij dat de gegevens uit Grieksche bronnen 
over den Kretenzischen godsdienst, wat het hier behandelde 
onderwerp betreft, goed overeenkomen met de weinige, maar 
karakteristieke, gegevens uit het oudste Kreta zelve. Laat ik 
dan ten slotte dit met nog een enkel voorbeeld toelichten. 

Op Kreta werden, naar de Grieken vertelden, de oudste 
mysteriën gevierd. Die traditie kan ons allerminst verwonderen. 
Want de mysteriëneultus was steeds met chthonische en fune- 
raire goden verbonden. De eigenlijk funeraire aard van den 
hijlgod wordt vooral door de voorstellingen op de sareophaag 
van Наша Triada bewezen. Ken doodenolfer, met afbeelding 
van ‘len doode zelven (geheel op Egyptische manier} wordt 
ons voor oogen gebracht; daarbij is de dubbel-bijl tot drie 
maal toe op in het oog loopende wijze voorgesteld: twee- 
maal op den top van den groenen boomstam, eenmaal op 
een anderen boom. Het eeuwige, absolute leven valt den 
afgestorvene ten deel. Maar niet aan hem alleen schenkt de 
bijlgod en de god van de heilige horens dat leven. Wie zich 
laat inwijden ontvangt het reeds vóór den dood, en dat ie het 


*) Paus. 5.22.5. 
7) Syrische parallellen: de stier van Hadad, en de twee stieren van 


Juppiter Heliopolitanus. 
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doel van den eigenlijken mysteriën-ritus. Porphyrius vertelt, 
dat Pythagoras, bij zijn inwijding op Kreta, met den blik- 
semstecn (xepadvie Alg) gereinigd werd, en daarna in de 
spelonk van Zeus — in het onderaardsche dus — afilanlde. 
Met absolute leven van den chthonischen god op Kreta 
is dan op mysterienze wijze ook aan den levende mede- 


gedeeld. 
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Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYR, 
Voorzitter, KERN, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, 5. MULLER FZN., 
FOOKEMA ANDRBAE, SNOUCK HUKGRONJE, VAN RIEMSUIJK, SPEYER, 
HOUTSMA, VAN LEEUWEN, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, RÜELL, 
DE BEAUFORT, CALAND, BUISSEVAIN, VAN DER IGEVEN, HEYMANS, 
HESSELING, WOLTIER, HARTMAN, OPPENHEIM, DE GROOT, BREDIUS, 

‘KUIPER, SIX, BOER, J. (. NABER, BAVINCK, TE WINKEL, CULEN- 
BRANDER, MOLENGRAAFF, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTEN- 
SEN, KALFF, VÜRTHEIM en KARSTEN, Secretaris; voorts de Corres- 
pondent VOGEL 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 


gekeurd. 


Ingekomen zijn: 

Brief van Z. E. den Minister van Binnenl. Zaken d.d. 
21 Februari, verzoekende een Regeeringsvertegenwoordiger aan 
te wijzen voor het Historisch Congres in April te Londen. De 
Heeren Blok en Fockema Andreae verklaren zich bereid daar- 
heen te gaan, waarvan aan 7, B. bericht gezonden is. 

Brief van de Association des Académies, waarbij de gedele- 


— 
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geerden onzer Akademie verzocht worden op 11 Mei (13 April) 
te Petersburg tegenwoordig te zijn. Gesteld in handen van den 
Heer Suouck Hurgronje. | 

Drief van het gemeentebestuur van Parijs, verzoekende dat 
de Akademie zich door eenige zijner Leden wil laten vertegen- 
woordigen bij de opening der tentoonstelling van Buddhistische 
kunst in het Museum Cernuschi, in de eerste dagen van April. 
Zal nader geantwoord worden, dat wellicht Prof. Speyer aan 
dat verzoek voldoen zal, 

Mededeling der Grieksche philologen dat zij hun goedkeu- 
ring hechten aan het plan voor een Thesaurus linguae Graecae 
classicae, door den Meer von Kretschmer voor te stellen aan 
de Association des Académies. 

Nadat de familie is binnengeleid leest de Voorzitter zijn 
levensbericht voor van wijlen ons medelid J. J. P. Valeton Jr. 

Prof. van Leeuwen leest voor het verslag van de Haoeullt- 
commissie over de 87 ingekomen prijsverzen; in die com- 
missie heeft zitting genomen Prof. Woltjer in plaats van het 
afgetreden lid Karsten. 

Volgens beslising der Commissie wordt de gouden medaille 
toegekend aan Professor Raffaele Carrozzari te Milaan voor 
het gedicht Postguam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 
Terwijl loffelijk vermeld en, ala de auteurs hun namen hebben 
bekend gemaakt, ook gedrukt zullen worden de gedichten onder 
de volgende motto's ingezonden : 

Audendum est: fortis adiuvat ipse Deus. 

Friede se ihr erst Gelüute. 

Simplieitas puerilibus afuit annis. 

Non omnis mortua est. 

Titanicae interitus. 

Non ego sum satis ad tantae praeconia laudis. 

Praesens vertere funeribus triumphos. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 


BERLGET OVER DEN WEDSTRIJD IN АТ МОШ 
POEZIE VAN MET JAAR 1918. 


M. Il. 


Indien de oude lloeulft er getuige van was, hoe de door 
hem in het leven geroepen instelling in onze dagen werkt, 
zou hij zeker in ziju schik zijn. Het certamen Hoeufttianum 
beantwoordt steeds beter aan het doel waarvoor de erflater 
indertijd zijn legaat beschikbaar stelde. 

Bijna veertig gedichten werden ditmaal ingezonden. Uwe 
commissie was helaas zeker dat onder de mededingers niet zou 
behooren Johannes Pascoli, de keurige dichter, wiens overlijden 
in April j.l. op zijn landgenooten den indruk maakte van cen 
nationale ramp, waarvan de weergalm tot in ‘slands ver- 
gaderzaal werd vernomen. Nog kort voor zijn dood was hem 
weder, gelijk zoo vaak, de Hoeulft-medaille toegekend. Ook 
voor de Latijnsche poezie, als voor de Italiaansche, is zijn 
overlijden cen groot verlies; het kan niet twijfelachtig zijn 
dut ook door wie na ons zullen komen zijn gedichten, zoowel 
wat den vorm als wat den inhoud betreft, zullen worden ge- 
rekend onder de allerbeste voortbrengselen van de poetae neo- 
latini. 

Uwe commissie heeft in hare samenstelling een wijziging 
ondergaan. Professor Karsten namelijk gaf den wensch te ken- 
nen, dat de taak, die hij zich reeds zoo vele jaren had laten 
welgevallen, thans aan een ander mocht worden opgedragen. 
De beide overblijvende leden vonden tot hun vreugde Professor 
Woltjer bereid in zijne plaats te treden. Dit rapport wordt dus 
оок namens dezen uitgebracht, 


—— — — 
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Wij vangen de bespreking der ditmaal ingezonden gedichten 
aan met de mededecling, dat cen viertal buiten beoordeeling 
moest blijven, namelijk n°, 20 Aenigmata, een verzameling 
raadseltjes, n°. 28 Fiolae, ven dito fabeltjes, n°. 3 Simples, 
een dito versjes van allerlei inhoud, elk op zichzelf te kort 
om in aanmerking te komen, — wij behoeven dus niet te 
vragen of daarop naar vorm of inhoud kans zou zijn gewevst — 
alsmede n?. 25 Jdylum, een omwerking van een reeds vroe- 
ger ingezonden carmen. Bovendien legden wij als geheel on- 
voldoende terzijde: n°. 1 de mira ingenti pofentia en n?. 29 
zonder titel, maar met het opschrift tocosae datwr Aora musse. 

Ken eigenaardige ervaring deden de beoordeelaars op bij 
n°. 35 Zepäyrus. Toen op de samenkomst, waarvan dit rapport 
het uitvloeisel is, de bespreking der verschillende carmina 
plaats vond, die zij vooraf en elk voor zich zorgvuldig hadden 
gelezen en overwogen, kwam een hummer ietwat weifolend, 
voor den dag met de mededeeling dat het hem niet was ge- 
lukt van n°, 35 iets hoegenanmil te begrijpen; hij vermoedde 
dat het wel aan hèm zou liggen, want de verzen klonken goed 
en liepen onberispelijk. Maar zie, de tweede beoordeelnar had 
juist hetzelfde willen zeggen, en de derde bleek óók al hetzelfde 
te hebben aangeteekend. Uwe commissie behoefde dus wel niet 
te vreezen dat zij aan dit lijvige, blijkbaar erg geleerde opus 
van een navolger van Lycophron onrecht deed доот het ter- 
zijde te leggen. Haar taak kan toch in geen geval zijn raad- 
sels op te lossen of naar den zin van orakelspreuken te gissen. 

Niet zóó ten eenen male onbevredigend, maar toch voor 
drukken of bekronen zeker niet in aanmerking komende, achtte 
uwe commissie n^. 2 eofum Sulpiciae, n?. 9 im Bellum Turci- 
cum, n°. 19 mavale duellum, n?. 18 de bello Libyco, n?. 19 
ad Lowrdensem rupem, n^. 24 Roma fatorum sedes, n^. 32 
nugipolyloquidae, n°. 87 pediendi. Het werk dat den laatstge- 
noemden, veelbelovenden titel draagt verdient als curiosum 
dat er enkele woorden aan worden gewijd. Het is — geen leer- 
dicht van een vakgenoot van Johannes Swamimerdam of Piaget, 
maar een „comoedia” van meer dan duizend вепатїї. De tweede 
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acte van dit ellenlange ,,tooneelstuk” zonder venige hande- 
ling begint met de woorden: „ex nihilo fit uihil"; dese hul- 
den als motto kunnen dienen. Hadden wellicht de „pulices”’ 
van Esseiva, die indertijd een medaille zijn waardig gekeurd, 
den onbekenden, naar dichterlauweren hunkerenden vervaar- 
diger belet te slapen? Zooveel is zeker, dat in de drie regels 
van de Genestet's muggenstrijd: „Tien versloeg ik, Tien ver- 
joeg ik, Wen zelfs heb ik doorgeknipt” meer geest is dan in 
de duivend en zooveel regels van deze „scene domestiene”, 
dammer van den tijd en de niet geringe virtuositeit in het 
woorden smeden, die aan dit product zijn besteed. 

Vrij wat hooger dan de tot dusverre vermelde gedichten 
stell uwo commissie n°. 4 Prossulus, n°, 5 Cullor maiorum, 
ni, G Hes sacra poësie, n°. Sa de eruce Christi Erimphanle, 
n°, 84 ix columnam memorialem, n?. 10 Heroüm, u°. 18 Par, 
n°. 15 maderna corda, n°. 10 M. Valerius Corvus, n°. 21 in 
obitum loaumis Pascoli, n?. 28 iu feminas ius suffragii appe- 
lentes, n^. 26 Morbis Aymuus, n?. 33 Suprema Caligulae now, 
n^. 34 de nativifate Firginis, n^. 36 afcaicon (over de helden- 
dual van een Ttaliaanschen zeeofficier). Bij verscheidene dezer 
carmina werd ernstig de vraag overwogen of zij wellicht aun- 
sprak hadden op eervolle тааш en opname in den te 
drukken bundel. 

Na rijp beraad meenden de beoordeclaars vehter hun keus 
te moeten beperken tot de acht nog niet genoemde, die wij 
nu kortelijk zullen bespreken, daarbij, als naar gewoonte, van 
het goede tot het betere en heste opklimmende. 

N°. 30 vor pafriae is een gedieht van vaderlandsliefde. In 
het hart van Servië zit een moeder in de stille woning, en 
verhaalt aan haar dochtertje vau den grouten volksheld, Marco 
Kraljevic; ook thans zijn Servië's helden ten strijde getrokken, 
haar man, haar vader... Daar keeren zij weder; er is een 
overwinning bevochten, straks gaat het op Konstantinopel aan... 
Er waait door dit, zeker niet feillooze gedicht als een prik- 
kelende bergwind. Wij zullen er gaame in den nieuwen bundel 
een plaats aan geven. 
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N°. 17 aériae voces. De klok van Venetie's herrezen toren 
spreekt haar geliefde burgerij toe. Moge zij nog vele blijde 
dagen inluiden: 

,Laetior at referam, si tandem nuntius adsit, 
„Pace pia gentes perdidieisse frui." 

N^. 22 duo insouíes. Ut domus extincti Seiani sola iacebat! 

Seianus, de machtige gunsteling van Tiberius, is ter duod 
gebracht. In de stille woning van den grooten misdadiger 
zijn het dochtertje en het zoontje onder toezicht van de angstige 
voedster en een ouden dienaar. Daar komen de soldaten... 
Wat willen die vreemde mannen? „lk ben toch niet stout ge- 
weest?" vraagt de kleine meid... 's Avonds zien de langs den 
Tiber wandélenden twee kinderlijkjes den vloed afdrijven. — 
Hoewel wat al te zeer in rhetorisch declameerenden stijl, scheen 
dit gedicht ons genoeg verdienstelijks te bevatten om een 
plaats in den te drukken bundel te worden waardig gekeurd. 

N^. T alia quies. Een gedicht der herinnering, waarnit teeder 
gevoel spreekt. De zoon herdenkt zijn lieve moeder, die hem 
* ook na haar dood, hij gevoelt het, nog nabij is. 

N?. 11 Tilauicae interitus. — „Gij zeidet: ik ben volkomen 
van schoonheid en bewoon het hart der zee :.. . thans zijt gij 
verbroken, uit de zeeën verdwenen; in de diepte der wateren 
zijn uw schatten en heel uw menigte verzonken.” Niet banaal 
voorzeker dat motto, aan den klaagzang van Ezechiel over 
Tyrus ontleend, den klaagzang over de als rijk beladen han- 
delsvaartuig gedachte koopstad. Niet banaal ook deze klaag- 
zang op den ondergang van het reusachtige stoomschip, Titanica, 
de victrix-pelagi, door zijn bouw veor storm en golfslag veilig. 
О bouwmeester, die fier uw gewrocht beschouwt, moge de naam, 
waarmede gij het dooptet, geen onheil spellen: 


„Titanum corpora dira 
mox iacuisse aiunt obruta mole sua.” 


Het zeemonster snelt voort op zijn eersten tocht en nadert 
reeds de Amerikaansche kusten : 


,Scandebat Luxus, scandebant Gandia, Risus.” 
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Kr wordt gelachen en gespeeld en genoten. Waakt op, gij 
zorgeloozen, ginds nadert u de dood... Ken lichte schok 
Wat is er? Gevaar? Wel neen... Maar weldra klinkt het 
bevel: „de hooten strijken !” en dan: „de vrouwen het eerst.” — 
De mannen moeten weten te sterven: 

„nune estote viri! Tu, marconista, fuisti, 
yltntia dimittens dum pole tangis quam’, 

Maar slruks zwijgt ook het zoo onverschrokken bedicnile 
[оз], het schip neigt, en het lied der tot sterven gewijden 
ruischt over de wateren: 

„prope o magis te, tc propius Deus!” 
Niet als die green hoop hebben graan de opvarenden der 


Titanica den dood in: 
„fit mare delubrum, ft ratis ara Dei.” 


Een aangrijpend gedicht dat ongetwijfeld voor bekroning 
ernstig in aanmerking zou zijo gekomen, ware het niet dat uwe 
commissie gemeend had de drie overige nog hooger te moeten 
stellen. 

Gelijk de zeetragédie, die ook door de inzenders der reeds ver- 
melde n°. 10, 12 en 26 tot onderwerp is gekozen, den ver- 
vaardiger van het zooeven besproken dichtwerk heeft bezield, 
zoo heeft de vroege dood van Italië's geliefden zanger Pascoli 
het tweetal dichters, wier carmina wij thans gaan bespreken, 
in het hart gegrepen; hetzelfde onderwerp is ook in het straks 
vermelde n°. 21 behandeld. 

n^. 27 diweane Fergiliz, Ook de Vergilius van onze dagen 
rust dan onder de zode, en om hem heen ontluikt het lente- 
groen dat hij zoo lief had, zingen zijn gevederde vrienden, die 
hem eertijds met het leven hebben verzoend, toen de bitter- 
heid des Lots over den eenzamen jongeling was uitgestort. 
Zijn dorpsbeekje zingt hem het sluimerlied ter eeuwige ruste, 
maar de liederen, die beek en woud en vogelzang hem ingaven, 
zullen leven, ook zijn gedichten van verder strekking en rijker 
inhoud, zijn Latijnsche zoowel als zijn Ttaliaansche, ook Thal- 
lusa, zijn zwanenzang. 


Lai 
` 
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Droeviger klinkt titel en aanhef van n?. 14 in funere Ioannis 
Pascoli. — ,Me miserum!" zoo vangt de bejaarde dichter 
aan, naar wiens naam bescheidenheid ons verbiedt te gissen: 


„Me miserum! Bece novum patuit, sic fata, sepulerum | 
Quid merui, o Superi, ut quamvis maturior aevi 
Restarem, ereptis nliis, tamen ipse superstes, 

Ut tot amicorum interitus stragemque viderem?" 


Ook deze jonge vriend is hem voorgegaan! Hij, die cenmaal 
pauper inops gich een weg moest zoeken in het leven, en die 
geworden is tot Italië's grooten dichter; hij de vriend van al 
wat zwak is en hulpbehoevend, van den kleinen en verdrukten. 
De herboren lentezon kan hem niet meer verkwikken en be- 
zielen als weleer; zijn zuster Maria, zijn tiende muze, beweent 
haar broeder. Ween miet, Maria! Hij leeft en zijn werk zal 
leven! Grift op zijn marmeren tombe deze regels: 


„Pascolus hie ille est, Baterpes cura, Ioannes, 
Nobilis et Latio carmine et Italico. 

Vergilio propior propiorque poeta Catullo, 
Magnus ut in parvis, maximus in minimis.” 


Reeds drie waarlijk schoone gedichten, waaraan cen eere- 
penning niet kwalijk zou zijn besteed! Toch meende uw com- 
missie de voorkeur te moeten geven aan het gedicht dat ons 


‘nog te bespreken blijft: n°, 31 Amaryllis, Reeds dadelijk ver- 


dient vermelding dat in dit carmen zoo goed als geen zwak- 
heden van verabouw vallen op te merken, zooals in verscheidene 
der overige, waaruit ze alsnog door de inzenders, in overleg 
met een onzer, zullen moeten worden verwijderd, alvorens tot 
drukken kan worden overgegaan. 

Dit is voor Amaryllis intusschen nog slechts de afwezigheid 
van een gebrek. Veel stelliger klinkt de lof dat dit gedicht 
ons herhaaldelijk aan Pascoli herinnerde. 

Het onderwerp is ontleend aan een regel der eerste ecluga van 
Vergilius: 

»postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit". 
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De rijke en invloedrijke Pollio viert feest met zijn vrienden 
Vergilius, Varius, Gallus. Daar treedt een weenend meisje als 
smeekeling in de zaal; zij komt bescherming vragen voor haar 
zieke moeler, die door ruwe soldaten uit haar woning dreigt 
te worden gezet. Pollio zemlt er een paar stevige slaven heen 
en dankbaar kust het schoone meisje hem de hand. 

Den volgenden dag gaat de jonge dichter Vergilius eens 
navrang doen en vindt de zieke vrouw in haar woning ster- 
vum, Uu zegt het meisje zijn bescherming tou; zij is van 
nanzienlijke afkomst, maar duor den burgeroorlog te gronde 
gericht. Op zijn eigen hoeve geeft hij haar een plaats. Daar 
waart zij rond als een goede geest, ordenend en verfraniend, 
en de liefde sluipt haar hart binnen, ook in dat van Vergilius. 
Maar dúír is sinds geruimen tijd Galaten meesteres, ook in 
zijn huishouding. De fiere Amaryllis verzwijgt dus haar harts- 
geheim. Daar komt ook tot Vergilius als een donderslag de 
aanzegging dat hij over een maand zijn woonstee moet ruimen; 
de grond zal onder de soldaten van Octavianus verdeeld worden. 

Dan blijkt het verschil tusschen echte liefde cen namaak. 
Galaten laat den beroofden ruw weg in den steek voor een 
meer door de fortum begunstigden minnaar, maar Amaryllis 
blijft en treurt om den beroofde, Daar keert Vergilius vroolijk 
huiswaarts: Pollio heeft weten te bewerken dat de dichter zijn 
erfgoed mag behouden. — „Galatea heeft mij verlaten, zult 
ook gij van mij gaan, Amaryllis?” 

a „Sensus haul amplins ista 
dissimulare potest, ardensque ita rettulit ore: 
Quo te cumque vocat fatum, sequar ipsa fülelis, 
altera nec virgo tua tam quam Amaryllis amabit. 
Dixerat et vatis complexibus arctius haerens 
quae dederat prior ille labris, tandem oseula reddit". 

Wij wenschen aan dit aantrekkelijke, aardig gevonden en 
goed verloopende gedicht de gouden medaille toe te kennen 
en verzoeken dus den Heer Secretaris dezer Afdeeling zoo 
aanstonds het daarbij behoorende naambriefje te willen openen. 
Verder wenschen wij eervol -te vermelden en te laten drukken 
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de gedichten n°. 30 vor patriae, n°. 17 aériae voces, n°. 22 
duo imsonies, n?. T alma quies, n°, 1l Tülamicae interitus, n^. 
27 alumnus Fergilit, n°. l4 im funere Joannis Pascoli, indien 
de onbekende inzenders vergunning zullen hebben gegeven ook 
van hünne naambriefjes kennis te nemen. 
De overige negen en twintig briefjes zijn als naar gewoonte, 

ongeopend verbrand. 

J. VAN LEEUWEN Jr. 

J. J. HARTMAN. 

J. WOTIER. 


PROGRAMMA 
OERTAMINIS PORTICI 
AB ACADEMIA REGIA DISCIPLINARUM 
NEDERLANDICA EX. LEGATO HOEUFFPIANO 
IN ANNUM MOMXIHI INDICTI 


-HoN 


A. D. 1V. Idus Martias in conventu Ordinis Literarii a 
iudicibus ita est relatum de XXXVIII carminibus, quae ad 
tempus ei fuerant tradita. 

Tria ad certamen omnino admitti non potuerunt, utpote е 
varis constantia poematiis, quorum nullum legitimum implebat 
versuum numerum. Eorum hi erant tituli: 

Aenigmata; Fiole, Simples. Neque illad quod inscriptum erat 
Idyllinm, carmen iam antea ad certamen missum et nunc 
correctum. 

Statim seposuimus ut prorsus hoc certamine indigna carmen 
inscriptum de mira ingenië potentie, carmen cui addita erat sen- 
tentia, scidulae inseripta, iocosae datur hora Musee ct illud ipsa 
nocte obseurius eui nomen Zephyrus. 

Parum plaeuerunt haec octo, licet in iis aliquae virtutes 
apparerent:  Pofum Sulpiciae; Га belium Turcicum; Navale 
duellum; De bello Laboen ` Ad Lourdensem ирет: Moma fa- 
forum. sedes ; Naugipolyloguidae ; Pedicult. 

Multo magis probabantur X'V. haec, quae nom esse in lucem 
edenda post aliquam demum decrevimus dubitationem : Prossulus; 
Culior maiorum; Jes Sacra Poenis; De cruce Christi trinm- 
phante; Im columnam memorialem; Heroum; Paz; Maderna 
corda; M. Falerius Corvus; In obitum Ioannis Pascoli; In 
Jeminas ins suffragii appetentes; Mortis Aymnus; Suprema 
Catigulae nox; De nativitate Virginis; Aleaicon. 
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Restant octo optima, quae libenter publici iuris facimus, 
lectu iucundissima, vera verorum poetarum atque artificum 
opera Eorum titulos sic enumeramus ut quo quodque est 
praestantius eo posterius nominetur: For patrise; Aeriae voces; 
Duo insonies; Alma quies; Titanicae interilus; Alumnus Vir- 
gilii; In funere Ioannis Pascoli; Amaryllis. 

Post aliquam dubitationem quod inter tria carmina, quae 
hie ultima ponuntur, (Alumnus Virgili; In funere Ioannis 
Pascoli; Amaryllis) esset optimum, praestare tamen duobus aliis 
decrevimus Amaryllide carmen egregium, tersum, venustum. 
Hoc aureo ornandum praemio visum. Aperta scidula nomen 
prodiit: Raffaele Carrozzari, Mediolanensis. 

Septem illa quae proxime ante Amaryllida enumeravimus 
sumptibus legati Hoeuíftiani in lucem emittentur, si eorum 
poetae nobis ante Kalendas lumias scidularum aperiendarum 
dederint veniam. 

Adl novum certamen cives et peregrini invitantur his legibus 
ut carmina latina, non ex alio sermone versa nec prius edita 
argumentive privati, nec quinquaginta versibus breviora nitide 
et ignota iudicibus manu scripta, sumptu suo auíe Ka. lam, 
anni proximi mittant ad Hermanum Thomam Karsten, Ordimis 
literarii Academiae nb-actis, munita sententia, item inseribenda 
scidulae obsignatae, quae nomen et domicilium poetae indicabit. 
Ceteram iudicibus gratum erit, si poetae in transscribendo 
portabile prelum Britannicum (typewriter) adhibebunt. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
florenorum. Carmen praemio ornatum sumptibus ex legato 
faciendis typis describetur eique subiungentur alia laude ornata, 
quando scidulae aperiendae venia dabitur. Hoc ante Kal. Tunias 
fieri debebit. 

Exitus certaminis in conventu Ordinis mense Martio pro- 
nuntiabitur; quo faeto seidulae carminibus non probatis additae 


Vuleano tradentur. 


Amstelodami Р. D. Онлхтвг1їв DE LA SAUSSAYE 


Ips. Kal. Apr. MCMXIIL Ordinis Preses 


GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCITIEDKUNDIGE EN WIJRGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 


GEHOUDEN DEN 14%% April 1913, 


Tegenwoordig de Heeren CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUIJZEN, KERN, VAN DER HOEVEN, 
VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, 8. MULLER PZN., РОСКЕМА 
ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, SPEIER, HOUTSMA, KLUYVER, 
BLOK, HOLWERDA, DE BEAUFORT, CALAND, BOISSEVAIN, HEYMANS, 
HESSELING, WOLTER, D'AULNIS DE BOUROUILL, Ј. У. DE GROOT, 
KUIPER, SIX, BAVINCK, BOER, TE WINKEL, COLENBRANDER, 
MOLENGRAAFF, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN 
VOLLENIIOVEN, KALEY, VÜRTKEIM CN KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelesen en goed- 


gekeurd. 


Ingekomen zijn cen brief van den Minister van Binnenl. 
Zaken berichtende dat de H.H. Blok en Fockema Andreae 
de Regeering sullen vertegenwoordigen op het Historisch 
Congres te Londen, dat die H.H. intusschen reeds hadden bij- 
gewoond. 

Bericht van den Heer Van der Hoeven, dat hij den 70-jarigen 
leeftijd heeft bereikt en dus rustend lid is geworden. 


— — — 
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Van de volgende eervol vermelde dichtstukken hebben de 
vervaardigers hun namen bekend gemaakt: 

Van: Tn funere Joannis Pascoli, de Heer P. Rosati te Bologna, 
Van: Alumnis Vergili, de Heer A, Gandiglio te Fano, Van: 
Titaniene interitus, de Heer H. Padberg te Maastricht. Van: 
Alma Qnies, de Heer Р. H. Damsté te Utrecht. Van- Duo 
insontes, Пе Heer P Sofia-Allessio te Radicena. Van: Vox 
patriac, de Heer Anton Giovannini te Florence. 

Alleen de dichter van Acriae Voces ig dus nog onbekend. 

De Voorzitter hordenkt in warme en waardeerende woorden 
Prof. Kern, die onlangs onder belangstelling van talrijke vak- 
genooten, leerlingen en vrienden zijn 80°" verjaardag vierde. 
Hij was steeds en is nog een van de trouwste en werkzaamste 
leden der Akademie van wien wij lopen en verwachten dat 
hij zulks nog lang mage blijven. Prof. Кеги beantwoord den 
Voorzitter en dankt hem en alle medeleden, die hem op zijn 
feest blijken hunner vriendschap en waardeering hebben ge- 
geven. 

Prof. Blok brengt ook namens Prof Fockema Andrene ver- 
slag uit over het historisch Congres te Londen, voor zoover 
zij in een of meer sectiin — die op 12 verschillende plaatsen 
in de reuzenstad vergaderden — dat hebben bijgewoond en 
omtrent de feestelijke ontvangst bij verschillende gelegenheden. 
Beide waren tot Onder-Voorzitters benoemd. Prof. Blok en Prof. 
De Boer, benevens Dr. Vogel, hielden voordrachten. Vooral 
had hun aandacht getrokken, wat in de koloniale sectie met 
groote waardeering over ons beheer van de O. I bezittingen 
was gezegd, en algemeen werd bewonderd cen voordracht van 
ons buitenlandsch medelid Pirenne over de ontwikkeling van 
den koopman sinds de Middeleeuwen. 

Hierna las Prof. Six de mededeeling voor van Dr. Bredius 
over eenige Dordtsche schilders, daar de heer Bredius zelf daor 
ongesteldheid verhinderd was aanwezig te zijn. Het stuk be- 
vatte eenige aanvallingen op mededeelingen van den Heer 


- Veth senior (in Oud Holland) over die schilders. De Heer 


Bredius had namelijk inzage kunnen verkrijgen van notariele 
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protocollen dier stad cn die thans voor een groot deel duor- 
gewerkt. Achtereenvolgens behandelde hij de schilders Aclhert 
Cuyp, de Rembrandtleerlingen Ferd. Bol, N. Maes, Leveeque, 
de Geller, Jan Olis, P. Schaleken, Abr. Staphorst en andere 
minder bekende. hij hoopt in Oud Holland al deze sehilders 
uibvoerier te behanlelen. 

Aan den [leer Bredius zal gevraagd worden of hij dit stuk 
bestemi heeft voor de Verslagen eu. Mededeeclingen. 

De Teer Speyer biedt nan voor de Verslagen on Mededee- 
lingen zijn kritische aanteekeningen op een Sanskricttekst, die 
voor cen paar jaren door een Indisch geleerde te voorschijn 
is gebracht uit de boekerij van den Makaradja van Nepal (of 
Nepaul?); het gedicht is overgeleverd in twee hes. en is een 
zeer verdienstelijke bewerking eener Indische legende. Zijn stuk 
is im het Engelsch geschreven. 

Bij de rondvraag biedt de heer Karsten voor de bibliotherk 
het Ze deel aan zijner uitgaaf van Donatus Commentaar op 
Terentius. De Voorzitter stelt voor om de volgende vergulde- 
ring, wegens het Pinksterfeest, vast te stellen op 19 Mei, wat 
wordt aangenomen. 
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GEN EN ANDER OVER DORDT'SCHKE SCHILDERS. 
BIDRAGE VAN DEN HEER 


A. BREDIUS, 


=e.: 


Mag ik cen oogenblik Uwe aandacht vragen voor eenige 
resultaten van een onderzoek ingesteld in het Notarieel Archief 
van Dordrecht met het oog op de talrijke schilders die in die 
stad werkzaam waren? 

De oudste bron voor ouze kennis der Dordtsche kunstenaars 
is Houbraken. Zelf uit een zeer oude Dordtsche familie ge- 
sproten, heeft hij de meeste schilders waarover hij spreekt 
persoonlijk gekend. Toch is hij niet altijd betrouwbaar gebleken 
o.a. met het geboortejaar van Aelbert Cuyp, dat hij op 1605 
stelt; hij werd toch eerst 1620 geboren. Dit is een der be- 
langrijkste vondsten geweest van den Heer Veth (de vader van 
Dr. Jan Veth) met wien ik indertijd voor Oud Holland een 
aantal opstellen over Dordtsche Schilders bewerkte. Toen was 
het Notarieel Archief te Dordrecht nog ontoegankelijk. Wat 
dit thans opleverde is dus een aanvulling van het tot nu toe 
bekende. Het is te betreuren, dat dif Archief tamelijk incom- 
pleet is; b.v. vele protocollen van bekende notarissen ziju 
geheel verdwenen. En, zooals het zoo dikwijls gaat met Archief- 
onderzoek: juist de documenten, die wij zoo gaarne zouden 
vinden, die zooveel licht zouden kunnen geven, zijn er niet 
meer. 

Eenige onzer voornaamste schilders zagen te Dordrecht het 
levenslicht of werkten er geruimen tijd. Aelbert Cuyp, een der. 
schitterendste sterren aan onzen schildershemel, werd er geboren, 


leefde er en stierf er in 1691 na een vruchtbaar leven. Het 
B* 
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was mij een teleurstelling zoo weinig belangrijks juist over 
hem te vinden. Toch meen ik, dat een en ander wel tuf. een 
reen lant leidt. Terwijl zijn vader Jacob Gerritsz Cuyp, cen 
veht schilder die menig voortrellelijk portret heeft nagelaten, 
steela „Sinjeur’ en ,,8childer” betiteld wordt, trof het mij 
dat Aelhert, na zijn huwelijk met eene schatrijke weluwe (in 
Mias) — lar eerste man dae. v. d. Corput was lul van den 
Magistrant — de Meer betiteld wordt. Nooit wordt hij schilder 
geuoenul, wel eens lugent van. het. HH. Geesthuis of Mansman 
in den Hove en [ooge Vierschaar van A. Holland, Geen enkele 
der talrijke Acilen, waaronder hij zijne elegante handieekening 
plaatste, handelt over kunst. Steeds geldt het een verhuring 
van landerijen; hij treedt daarbij den op als vertegenwoordiger 
zijner vrouw. Dat Houbraken het aan "t rechte eind heeft als 
hij zegt: hij had altijd tot zinspreuk: „in harde Rijksdaalders 
komt de mot niet” bewees mij het volgende. 

Fen boer, die zijn landhuur schuldig gebleven was, had in 
1674 wagendiensten voor het leger verricht en daarvoor 
J 100.— te goed. Dadelijk machtigt Cuyp iemand in den 
Haag om voor zich beslag op die som te leggen. Alleen in dee 
Testamenten van Cuyp en zijne vrouw, steeds ieder afzonderlijk 
verleden, ie sprake van „ulle de schilderijen” die hij stnende 
haerluyder houwelyck selfs gemarckt heeft ofte noch zoude 
mogen maken., Volgens huwal. voorw. die ook ontbreken, he- 
hoorde de helft der schilderijen aan elk der Testateurs; bij 
overlijden zou de overlevende ook de andere helft krijgen. Kr 
gnat ecn traditie, dat Cuyp alleen voor liefhebberij schilderde. 
Ik geloof wel, dat dit in zooverre waar is, dat hij na sijn rijk 
huwelijk, op 38 jarigen leeftijd, niet meer voor den kunst- 
handel werkte. Toch bleef deze merkwaardige kunstenaar 
bij al de proza van zijn dagelijkech leven cen groot 
dichter, die in zijn van gouden zon doortrokken landschappen 
en in zijn fijngevoclde maanluchten de natuur dikwerf ver- 
rukkelijk bezongen heeft. Natuurlijk hoopte ik een Inventaris 
van zijn nalatenschap te vinden: die is niet aanwezig. Zijn 
eenige dochter Arendina erfde den geheelen inboedel. Zij was 
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ook met een rijk en aanzienlijk Dordtenaar, Pieter Onderwater 
gehuwd en overleed reeds 1702. Ouk hunne Tnventarissen heb 
ik niet gevonden, tot mijn groote teleurstelling. 

Daarentegen is mij uit talrijke taxaties gebleken, dat Cuyp’s 
werk bij zijn leven te Dordrecht heel niet in tel was. De 
ruttergevechten van wijn oom Benjamin worden hooger ge- 
taxeerd dan zijne stukken. Een „kenner en verzamelaar 
taxeert in 1688, dos nog bij zijn leven, twee watertjes van 
Aclbert Cuyp op.... G gulden en dadelijk daarna cen stuk 
van Wouwermans op ,f 20(,—; ja cen lantechap van. Van 
Goyen, die nooit hoog geschat word, op 7 30.— en dan weer 
een stuckie met Koeyties van Aelb. Cuyp f S—. Talrijke 
taxaties van dien aard bevestigen dit vermoeden. In 17° eeuwsche 
Inventarissen buiten Dordrecht komt vóór 1700 ‘bijna geen 
eukel stuk van Cuyp voor, en de prijzen voor zijne werken 
zijn tot 1780 nog zeer laag. 

Eerst bij deze onderzoekingen kwam mij voor het eerst de 
naam van een Engelsch schilder te Wordt onder de oogen: 
Richart Harrington. Hij was denkelijk meer dilettant, want 
hij wordt ook makelaar in de Engelsche Court genoemd. Of 
hij een leerling van Cuyp was? In een ,Znal" van een der 
aanzienlijkste Dordtenaars, den rijken wijnkooper Abraham Sam, 
hingen bij Cuyp's leven naast elkander werken van Cuyp en 
„groote lantschappen”’, één met een kasteel, van B. Farringhton. 
Men zou zoo zeggen een prulschilder zal hij miet geweest zijn 
als zijn werken als pendants voor die van Cuyp in een deftig 
huis konden dienen! Hij wordt reeds vóór 1648 genoemd, en 
overleed vóór 1681. Zijne weduwe keerde naar Engeland terug. 
Latere afstammelingen van hem zijn in Engeland als schilders 
bekend. Nog ééne eigenaardigheid. De oude Cuyp, Jacob 
Gerritsz, schrijft zijn naam beurtelings met een C en met een 
K. Tot nu toe betwijfelde men steeds de echtheid van hand- 
teekeningen met cen K, o.a. op een werk van Benj. Cuyp in 
het Museum te Mannheim. Cuyp's familieleden waren heel wat 
minder voornaam dan Aelbert geworden was, en het komt 
mij voor dat de relatie van hem met zijn eigen familie 
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na zijn deftig huwelijk niet zeer druk aangehouden werden. 

Ken der oudste schilders van Dordrecht ie Pauwels Weyts 
die in 1618 overleed. Hij heeft ecen zoon gehad, ook schikler, 
die denzelfden naam droeg, die later naar Delft trok en duur 
in 1629 stierf. Nu hangt er in het Museum te Dordrecht een 
geer belangrijke schilderij, voorstellende de Leden der Dordlt- 
sche Synode (van 1815—1619) zittende bij hunne arbeid in 
de Zaal van den Kloveniersdoelen, Veth senior seliecef het 
aun den verfen Weyts toe, daar hij het jar. van diens. over- 
lijden niet kende. Daar hij reeds tusschen September en 
November L618 overlesl, is het wel zeker, dab de jonge 
Pauwels Weyts dit venlienstelijke doek schilderle, te meer 
daar deve in 16212 St pouden voor de leverantic der selilderiy 
ontving, die dus hoogstens door den vader zou kunnen be- 
gonnen zijn, 

Een knap Dordtsch schilder was ouk Jax Olie. Wij kenden 
werk van hem, dat nog het jaartal 1650 draagt; na dien tijd 
scheen hij overleden — verdwenen. Hij heeft aardige corle- 
gaardjes, rookers, gezelschapjes еп оок fraaie portretstukken 
in klein formaat geschilderd. Het Mauritshuis bezit zoo'n 
portretje van cen geleerde; groepen van portretten, in cen 
landschap, komen ouk voor. “ijn онат werk bevindt zich 
о. а. іш де Musea van Brussel, Quimper en Budapest. Terwijl 
hij bij zijn huwelijk zegt niets metde te brengen dan zijne 
sehildereonst, heeft hij het nog aardi ver gebracht. Gelukkige 
vondsten brachten mij op het spoor van zijne verhuizing naar 
Heusden, wanr hij Schepen en Burgemeester werd, en in 1676 
overleed. 

Paulus Lesire is een ander schilder van beteekenis. Oak 
zijn werk komt niet veel voor. Ken door hem niet geheel 
afgemaakt Schutterstuk is verloren gegaan. Over hem en zijn 
vader Augustinus Lesire, rede schilder, vond ik eenige min- 
der belangrijke gegevens. 

Het is wel eigenaardig, dat Rembrandt zulk cen aantal 
zijner beste leerlingen uit Dordrecht kreeg. Daar hebben wij 
allereerst Bol, de schilder van werken die jaren lang als 
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meesterstukken van Rembrandt golden, op wiens schilderijen 
men reads in het midden der 18° eeuw valsche Rembrandt- 
handteekeningen plaatste. Ik vond, dat hij al in 1655 een 
aantal acten als „schilder” onderteekende, dus lang vóór hij 
bij Rembrandt kwam reeds als kunstenaar te Dordrecht werk- 
zaam WAR. 

Meer vond ik over MNieulues Maes, die na cen leertijd bij 
Rembrandt, weer — védr 1656 — naar Dordrecht terug- 
keerde om er tot circa 1675 of 74 te blijven. Hij werd in 
dien tijd, zijn besten tijd, miet hoog betaald, Uit een boedel- 
rekening van 1667 bleek mij, dat hij „overt schilderen van 
de schilderije daer Sr, Cornelis Smack ende Josina Gijsberts 
de Rogh sa: in geconterfeijt staen” 7 75.— hebben moest. 
Intusschen had de heer Smack hem voor f 45 — „Kaes en 
winekelwaren’* geleverd, zoodat er maar 30. — vour hem 
te goed bleef. Toch kocht hij er huizen en tuinen voor zijn 
zuur verdiend geld, wellicht ook van zijn deel in de erfenis 
zijner ouders. Reels in het begin van 1658 had hij cen luis 
en erve int Steechoversloot te Dordrecht gekocht voor 
J 2650.— waarvan f 1050— als hypotheek zou blijven 
staan tegen 494. Bovendien zal Maes „gehouden syn den 
vercooper, syne huysvrouw mitsgaders hare kinderen die sy 
alreede hebben en naermaels noch souden mogen vercrijgen, 
alsamen curieuselyck te conterfeijten in één. stuk waertoe de 
vercooper sal becostigen den doeck ofte paneel mitsgaders 
de leyste..... Een dergelijke, groote familie, staande voor 
een huis, bevond zich nog. voor korten tijd in den kunst- 
handel te Parijs. Maes heeft ook later als vruchtbaar mode- 
schilder in het konstliefdige Amsterdam geen groote rijkdom- ` 
men vergaderd maar was voor dien tijd niet onbemiddeld. 
Uit cen zeer sommier staatje van zijn nalatenschap, dat ik 
te Amsterdam in `+ Not, Archief ontdekte, hiet hij in 1698 
ongeveer f 25 000.— па. 

Natuurlijk vond ik ook een en ander over den deftigen 
Samuel van Hoogstraten, een ander leerling van Rembrandt, 
en diens vader, den goudsmid en schilder Dirck v. Hoogstraten. 
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De grootvader van Samuel, vau moeders kant, damek de 
Coninek was ook cen aanzienlijk zilversmid. 

Kort voor zijn doud, 13 Juny 1678 maakt de schilder nog 
een zeer uitvoerig Testament meb d'verbare Jolfrouw Sara 
Bale, de zuster van den historieschrijver. lij legateert aan 
zijn broeder Franchois „de goude keten en genadepenninek 
„bij den "Testateur van de Keyserlyeke Majesteyt in vereeringe 
ontfangen”, een souvenir van zijn oponthoul te Weenen. 
Zijne verdere familie krijgt syne Print en Peyekenkunst, zijne 
boeken van Descartes ens, 

In Inventarissen vindt men allerlei schilderijen van Pooh 
straten beschreven die verloren geraakt zijn, bijv. ven stuk 
met zwanen, zijn eigen portret met een (urban op "45 houfd , 
een visscher en allerlei bijbelsche onderwerpen enz. 

Jacobus Leveeque is weer een leerling van Rembrandt, di 
zijn meester een korten tijd zoo op den voet volgde, dat 
Houbraken spreekt van een stuk dat hij altijd op zijn atelier 
bewaarde „daar de handeling van Rembrandt zóó wèl in wus 
waargenomen dat men het voor een stuk van Rembrandt zouw 
hebben aangezien”. Jammer dat hij het miet nader beschrijft: 
wie weet of wij er niet den een of anderen twijfclachtigen 
Rembrandt in een beroumde verzameling in souden herken- 
nen! Tevergeefs trachtte ik voor vele jaren een prachtig por- 
trob van Leveeque voor het Museum te Dordrecht te verwer- 
ven. De Dordtsche Heeren vonden blijkbaar de 50 # die het 
kostte te veel. Sedert is het voor bijna den viervoudigen prijs 
overgegaan in een bekende Parijs'sche verzameling. 

Hoewel beveeque uit een oude, gegoede Dordtsche burger- 
' familie sproot vond ik hem 80 Juli 1672 met eenige jong- 
mans {п een herberg bezig het draaggeld van een begrafenis 
te verteeren. Maes was er ook bij; deze als Luitenant, Leveegue 
als Vendrich van een burgervendel getiteld. 

Er werd toen een dronk ingesteld op den Ruwaerd van 
Putten, die niet veel bijval vond en in een hevig gevecht 
ontaardde, Levecque overleed reeds 2 Sept. 1675. 


, 
Pe e AE 


Let RER 
E 


d'r dE rk Sr eye AES — 


a EPE TER rt 


(121) 


Arent de Gelder, de vierde leerling van Rembrandt die nit 
Dordrecht kwam, komt mij voor meer een liefhebber dan een 
schilder van professie geweest te zijn. Ik heb hem nooit 
„schilder” genoemd gezien. Wij zullen eerstdaags een uitvoe- 
rige Monographie over hem zien verschijnen van de hand van 
Dr. Karl Lilienfeld, die het geluk had, den Inventaris van 
de Gelder te vinden, waarin verscheidene zijner schilderijen 
vermeld zijn. 

Pieter Verelst, een lang niet onverdienstelijk schilder van 
binnenhuizen in Ostade's trant, maar ook van degelijke por- 
{тец waarvan er o.a. een in het Berlijnsch Museum te zien 
is, was Dordtenaar, vertrok omstr. 1648 naar den Haag, had 
daar verscheidene leerlingen en nam wegens schulden in 1668 
de wijk naar ? ja, dat bleef tot nu toe onbekend. Ik vond 
hem in 1671 terug als..... bierbrouwer op de Waelse Klinge, 
in de buurt van Halst. Hij is daar vóór 1680 overleden; 
zijne weiluwe leefde echter nog. 

De meer in hoogere kringen levende Godfried Schalcken, 
de o.a. in zijn kaarslichten gelukkig Douscholter, woonde ook langs 
te Dordrecht. Dat hij daar zeer gevierd was, blijkt uit het: 
expert, Constich Schilder, dat de Notarissen vóór zijn naam 
plaatsen. Een aardig document over hem is een fransche Acte 
van 1688, waarin hij een bankier te Parijs machtigt van een 
Mons. van der Brugge aldaar terug te eischen „une pièce de 
peinture nommée la Gentille De Espagne, et le payement de 
200 florins que Mr. van der Brugge a regeu d'une piàce de 
peinture nommé la lumière de nuict.” Schaleken had hem die 
stukken in Commissie gezonden. _ 

Over de schilders Israel en Reijnier Covyn, Adriaen van 
Eemont, Cornelis en Jacobus Busschop, onbekende schilders 
als Balten Romeyn, Pieter Schuyten,. Mighiel Cotermans en 
en anderen vond ik allerlei gegevens. 

Ook over Willem Drielenburch, Arnold Verbuys en Adriaen 
Huybertsz Verveer. De laatste wordt altijd marektschipper 
genoemd, een ambt dat zijn vader en grootvader ook bekleed- 
den, maar hij was er een zeer vruchtbaar schilder bij, soms nog 
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wel van zeer groote historie stukken waarin vele naakte figeuren 
voor kwamen. Houbraken vertelt van hem, dat hij bijna elken 
dag wat nieuws begon maar miet alles afmaakte Zijn atelier 
was opgepropt met doeken en paneelen „dat het wel een 
doekverkooperswinkel geleck, 

Op en avond zaten de schilders Driclenburgh, Olfermans 
en Verbuys bij hem te rooken en te drinken, toen het. huis 
in brand geraakte en tot den grond toe afbrandde, met al 
zijn schilderijen. Toen hij im 1680 overleed, hing zijn huis 
toeh weer vol. Kr was van alles bijv, zeesbukken, landschappen, 
Venus en Adonis, Adam en Eva, stillevens ens. 

Dat. zijn kunst niet hoog belaald werd, bleek hieruit. dut. 
men op een vendu drie stukjes van hem voor ET- verkocht, 
[lij was in zijn tijd Overman van het St Lucas Gilde, Capi- 
teyn bij de Schutterij en Gerrit Joppen schijnt zijn leerling 
geweest te zijn. Bij zijn dood moest hij nog van iemand voor 
het copiceren van twee Conterfeytsels, boven een vaetje wijn, 
f20— hebben. Zijne vrouw Reynburch van Feltrum, was 
de dochter van den Oud-Raad en ontfanger der gemeene 
middelen, de Heer Michiel van Feltrum. 

Ben aardige acte van 1661 leert ons veel in een paar regels. 
In den Шаар werkte omstr. 1670 een schilder van viseh-stil- 
levens die blijkbaar trachtte den voortreffelijken Abraham van 
Beyeren zoo gowl mogelijk na te volgen in diens prachtige 
stukken miet Sehelvisschen, Zalm, Kreeften en Kabeljauwen. Ik 
heb zijne schilderijen in den handel zelfs nog onlangs voor van 
Beyerens zien doorgaan. Hij lwette Isaack van Duynen. Nu 
leefde er te Dordrecht een vischkooper van Duynen en van 
zelf begon ik dien met onzen schilder in verbinding te bren- 
gen. In die Acte nu doet Isaack van Duynen, gewezen burger 
van Dordrecht tegenwoordig wonende te ‘s-Gravenhage van 
iemand te Dordrecht teragvorderen twee schilderijen door hem 
in bewaring gegeven vóór zijn Voyagie naer Roomen. bij het 
werk van dezen echt hollandschen schilder van hollandsche 
visschen zou men allerminst op het denkbeeld komen dat hij 
een studiereis naar Italië deed. 
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Ken ander Dordtseh sehilder bezocht ook Italie; Abraham 
Staphorst. Bij miju weten zag ik nog nooit iets van dezen 
portretschilder, Want dit was hij: in 1663 neemt hij aan de 
weduwe van Jan Jausz van der Hoeven met hare twee soonen 
te schilleren levensgroote in t'geheel alle op een doeck olf 
pancel voor.... 4) gulden. Als 't heel mooi werd zon hij nog 
bwee gulden meer krijgen. Naar aanleiding van een proces met 
sijn familie vond ik in een sententie van het Hof van Holland 
een heel brok van zijue levensgeschiedenis, Zijn vader was de 
Dordtsche predikant Casparus Staphortius. Deze had zijn zoon 
gezonden naar Italien ,,alwacr de Konst met grooter respect 
wiert uyigevoert’. Hij was er 54 jaar gebleven, en had in al 
dien tijd maar raim 600 gulden verteerd. 

Omstr. 10606 woonde hij te Amsterdam en schilderde er 
Johannes de Ville (een voornaam Coopman, zegt de Akte) uit. 
1671 vertoefde hij te Norwich; 1659 had hij een poos te 
Londen geschilderd. 

_ Wat er verder van hem werd, kon ik nog met ontdekken. 

Een te Dordrecht met eere bekend schilder, dic cr 1656, 65 
jaar oud overleed, was Maarten van Toll. Ook zijn werk is 
blijkbaar geheel verdwenen. 

Over den blijkbaar jong gestorven schilder Guilliam Mermouf, 
alias Strazio Velato dien Samuel van Hoogstraten in zijn ver- 
maard boek in één adem met Rembrandt en andere schilders 
van histories noemt, deelde ik reeds in Oud Holland een 
leerlingscontract mede. In Dordtsche Inventarissen van 1629 
en 1646 vond ik nog stukken van hem, o.a. een keucken op 
J 40.— getaxeerd. 

Tenslotte wil ik nog even melding maken van een zonder- 
linge Acte van 23 Juli 1664, die te denken geeft, Wie weet 
tegenwoordig niet wie Hendrickje Stoffels was, de trouwe ge- 
zellin van Rembrandt tot Oct. 1661, tijdstip waarop zij plot- 
seling uit onzen gezichtseinder verdwijnt. Ken begrafenis is in 
de Amsterdam'sche doodboeken niet gevonden. 

Nu vertelt deze Acte velerlei leelijke dingen van eene 
Hendrixtie Stoffels, en zegt er uitdrukkelijk bij, dat die be- 
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dreven werden te Dordeveht in dee jaren 1662, 1603 en. Lt! 
Mucht werkelijk Hendrickje den reeds zoo dikwerf teleurge- 
stellen meester trouweloos verlaten hebben, dan zal dit erger 
voor hem geweest zijn dan cen grafwaarts dragen. Kn een van 


die dingen, die men zoo gaarne zou vinden en miet vindt, is 


het afdoend bewijs dat dit een andere Hendrickje Stolfels was! 
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SOME NOTES ON THE TEXT OP SAUNDARANANDA 
THE POEM OF AGVAGHOSA, 
EDITED BY PROF, TARAPRASAD, 


n 
d 8, SPEYER. 


The text of this brilliant Kavya of one of India’s greatest 
literary heroes has been very cleverly edited by Haraprasid 
(Bibl. Indica, N.8. n°. 1251). An Occidental scholar, tho- 
roughly trained in the technical modes of modern text-editing 
might have displayed a greater akrileza; he would likely have 
avoided many slight inaccuracies in spelling and observation 
of sandhi and in the separation of complexes into words, which 
though they but seldom make hindrance to the right under- 
standing are misbecoming to scholarlike work, nor would he 
have wanted to add a list of misprints — which list, ix 
parenthesi, is all but complete! — of 34 pages to a text that 
fills 125. Nevertheless, the editor's competency for his difficult 
task is without question, and we are grateful to him, that he 
did undertake it and carried it out. In more than one place, 
where the tradition of the text is damaged, by his able inser- 
tions of lost ayeras and his interpretation of rests of them in 
the palm-leaf MS, he has restored the hand of the author. Upon 
the whole the text of the Saundarananda seems to have come 
down to us in a better condition than that of the Buddhacarita. 

M. Baston, ín the Journal Asiatique of 1912 (10"* Série, 
t. XIX, p. 78—100), has written a charncteristic of the poem 
and added a good translation of the cantos 1 and ll, which 
makes us wish that he will fulfil his promise of publishing a 
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translation of the whole. In a note at p. 55 he gives a con- 
speetus of the various metres used. I wonder that he failed 
ёо see that. VIII, 1—37 are composed in the Vaitaliya metre; 
the stanzas NIT, 45 and ХПГ, 56 belong of course to the 
Gakvari; they seem to be variations of the species called 
ананле нае (reul: Asam) or. ulii in Golebraoke's list 
(Mise. Kssavs, ed. Cowell, IL, 148). 

M. Basion has made a few excellent emendations 1n the text. 
of ihe two cantos he translated. That here is still room for 
eonjectural corrections is a matter of course, Some corrections, 
that may be proposed, will be simple corrections of misprints, 
as 2, 25 where aéraéyat, not adredeet СМ. Baston accepts this 
aorist as belonging io the root fre) must be the right reading, 
but most of them have to deal with a corrupt tradition. [n 
the following I submit some of both kinds to the judgment 
of the reader. 

On 2, 31 Haraprasüd (p. 120 of his ed.) points out that 
both his MSS have £alamasyasitsuavat, defeckuous and nonsense, 
He suggests flam sa soam astsavat, what he translates: „ue 
made time produce wealth.” I do not wonder that M, Baston 
did not agree with that rendering; he translates „il distribuait 
son temps et sun bien.” But this cannot be right, neither. 
From the standpoint of grammar, the use of the causative is 
not accounted for, nor is the strange qualifiention of safe by 
the compound awase plausible. The right reading of the line, 
I think, is 

rijadharmasthi/atrae ca hale sasyam asisaral 
„by his duly performance of the duties of a Dharmarüja he 
caused the crops to grow in the proper season.” 

2, 33 ragfram anyatra са Dulair na га пені adidapat. 
Unmeaning. Read: baler. „Except the (due) tax he did not 
make his kingdom give him anything.” 

2$, 55 sadkarmabakumänena. Query: saddharma®. 

3, 2. М. Baston righily observes that the metre of this 
slanza i$ not im accordance with the other verses in Udgatā. 
But this fault is not the poet's. Apart from this, that Haraprasüd 
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has placed predsya erroneously at the end of the first line, 
Whereas it should begin the second, the word /epassilān 
destroys not only the metre, but is also otherwise suspect. Such 
an adj. ns fapassita „bound by tapas" is unheard of. I sur- 
mise, ib must be Арав да (алчу, as the metre requires) 
== fupasyacub, nec, plur. of an adjective fapastfa, formed like 
dufthita, if not rather to be accepted as the past participle 
of the verb Awpasgati (op. Whitney, Sanskrit Grammar $ 11705 
and 10684). 

3, 5. l'or warünuan "ood for min’, where sara? is unfit to 
qualify the food taken by the Lord before his taking posses- 
sion of his seat under the Bodhi tree, must be read vardanam 
„excellent food.” 

3, l4. The metre is disturbed because some scribe wrote 
сараа instead of its synonym calay. By restoring this we 
gel trodiamudabhayataratigacalam, os it ought to be. For a 
similar reason in vs. 4l the gloss rüjso is to be cancelled. 

3, 31 Arsadhano, by mistake put for рош бамо. 

3, 40. In the preceding verses it has been expounded how 
in consequence of the preaching of the Buddha in his birth- 
town, the Buddhist lore beeame the rule of the conduct of its 
citizens. In vs. 38 and 89 those are praised who took to a 
holy life with the object of destroying the possibility of rebirth, 
But even those, says the poet, who had not so high aspirations, 
practised in an excellent manner the Buddhist moral qualities 
of charity, modesty, self-restraint. Now, it is obvious that 
these virtuous wpäsekus cannot be said to wander on wrong 
ways. Therefore the word visameru is quite out of place here. 
It must be corrected into visayegsw. The line 

vaurte “tra yo 'pi visayepu. cibhavasadrcegu. kagcaua 
means: „And whosoever behaved in worldly ways, always 
according to his means, [that is: not living above his station], 
kept the tight way ete.” Cp, 8,23 vizayexr eva niviyfacetasal. 

4,14. I do not understand the passive form sirípyamamà. 
The meaning is clear. As Nanda's wife is said to look at her 
husband's beard redeeted in the mirror, we have to expect a 
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participle with transitive meaning. But airüpegemävä would 
destroy the metre. | surmise the author wrote werd pay ay dt, 
availing himself of a well-known epic license. In both Mhbh, 
and Rim. such participles in -aydve instead of the grammatical 
vayam are common cnough, and Agvaghosa himaelf employs 
gien bugüneua == арандан (16,85). 

4,63. The distribution of the words as made in ihe edition 
i» wrong. lor advrcanaw béogegefad should be nuwl: adar- 
eiii: galuk. 

0,27. end: jurintora: (equal to. old age) aud. D,45 eram 
for. ella. 

GET pda d dee enyatbu уйлуахі alerüsi, which phrase 
cannot but mean „уоп will go wrongly to him, you are 
anxious, but this does not fit the context nor ean the 
use of the future be accounted for, Nanda has gone 
out for a moment to see the Buddha, telling lis wife that 
he will instantly come back. Yet he does not return at all; 
the Buddha has caught him and made him a monk in n. rather 
compulsory way. llis wife waits for him a long time in vain, and, 
as women do, begins to suspect his conjugal lidelity. Should he 
have gone to some other woman who is more beautiful than 
I? While she is musing such thoughts, one of her maid- 
servants comes up to her and tells her the true cause of lis 
disnppearanee. He never was infidel to his wife, she says, 
notwithstanding his youth, bis handsumeness, his riches. and 
his noble deseent. All is right, if we read the stanza as 
follows: 
nët füvat priyadarcuno "yi suubbüggabhag yabh janünvito "pi 
yas (wp priyo mübhyacarat budacit toam anyathiy aay aati 

külarüamin, 
„бу your suspicion in respect to him, who... never broke 
his duty towards you, you pine yourself without cause." 

6,34. Acvaghosa deseribes in a masterly way the different 
and contrasting attitudes (Ataras) amd utterances of the sorrow 
felt hy Nanda's wife deserted by her husband. Ile brings 
about a great elfoct by expressing this by twelve perfects put 
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together asyndetically; eight of them without object, the 
remaining four each accompanied by its object: 
ruroda mamlew virurüva jaglaw babhrüma tasthau vilalapa 


айтат | 
cakūra тонып. vicakära malvan catarta vaktram vicadarsa 
museum || 
This sample of his great art is a little damaged in the last 
word of the first line, How can it be said that „she lamented 


unl blew’? Not ,to blow", but the very contrast of a loud 
lament must be expressed by the word which has been cor- 
rupted into dadimau. Perhaps it is not even corrupted at 
all, but simply misread. The perfect wanted is, of course, 
dadiyau. (Now) she lamented, (now) she was absorbed in 
thought.” Aya is not only used to denote any kind of thought, 
e.g. religious and philosophical meditation, but it signifies 
often the musing and pondering of those who are filled of 
sorrow, are separated from their friends, their sweetheart and 
the like. Op. dad&yau und pradadhyaw in the similar passages 
Buddhacarita 8,70 and 6,08. 

7,1 айра datag cüslu vidhipradislam — bibhrau na tu 

esiasd tat. 

I do not understand astw, which imperative destroys the 
construction. I propose this correction: Jitigam talae ehastur 
vidhipradistam ete. „bearing on his body the insignia (of the 
Order) prescribed by the rule of the Teacher.” 

7,85. The poet alludes to the story, told in Mhbhta I, sarga 
9, of Rura and Pramadvati. She died bitten by a snake, but 
her husband restored her to life by the gift of half his life- 
time. Having recovered her he took the vow of killing every 
snake he would come across. The fulfilment of that vow is 
mentioned in päda ©: sapdrgya samdroga jaghäna sarrön. 

Now, as the two following syllables driyam in both MSS are 
obviously depraved, the editor changed sarräx into sarven”, to 
obtain the word sarvendriyam. This correction, however, cannot 
be agreed with, for servax, acc. plur. is indispensable here, and 


egreendriyam 18 rather cumbersome to the rest of the sentence. 
VERSL. EN MED. AF. LETTERK, 4" ЕЕН. DEEL Xll. ә 
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If 1 am not mistaken, the two syllables must contain some 
adjective qualifying the substantive zapat. Therefore 1 guess 
we have to read: drdhaw [for the corrupted driya) we 
opene lapo тагай „he did not keep his strong tapas, because 
of his anger," Op. 17, 39 dürdAyüf. prasüdasya. 

7,448 durhules sax. | surmise, it ought to. he. dwrlufub num. 
The participle is here wanted, nat the pronoun, 

7,80 gphbang atiyuk, Binme it is meant to say, that they 
returned home, not that they went beyond е Попко, олн 
is obviously n elerieal error for abdigad, if wol rather n mis- 
reuling. Cp. Buddhacarita 5,55. 9,61, 

N35 пион dared’ verwant wigdera prakerantt eelaxa. 
What may be the meaning of raryavé? This nominative of 
the singular is here even impossible. Instead of it we have 
to expect sume adjective qualifying vecavewa, just as in the 
counterpart of the sentence wigifeva is the qualification of 
eetasd. In short, the true reading, I am sure, is valgunä, 
„Women, says the monk, catch with lovely speech (пше 
valgund), and. hurt with (the edge of) their sharp (wrapon,) 
mind." The ligature /gw must, in the course of the truli- 
tion of our text, have been mistaken by some seribe for the 
аквага we — sec tab. VI of Biihler’s Atlas to his fndisede 
Patéograpdie, col. NII, ur. 29 comp. with 17 and 42 —— does 
not differ much, in old Nepalese handwriting, from the ligu- 
ture Zon, ") 

8,17, The understanding of this stanza is impaired by a 
wrong division of the words. Páda b is made unmeaniug hy 
it The sense is restored by adding one anusvira 2) and divid- 
mg thus: čaga faüsi-m- Apdayam ma pacyasi , you do not sec 
their fickleness of heart.” 

9,8. The composition of the period will be improved, if 
vrajet is changed into vrajan; Araya vrajan kip manyase is the 


*) Е. W. Thomas, who has written on this stanza from another 
point of view (JRAS. 1911, p. 1125), doubtfully puts after varnana 
within brackets the addition (-ima?). But valguna will appear now 
to him, too, methinks, preferable, 

>) Likewise to be added 10,1 bharya<in> didpkguni, 
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right apodosis to the conditional clause coutainel in the pädas 
a and b. 

9,12 MSS. suddruddié, with the obvious gap of a syllable 
between dë nnd re, The editor filled this gap by inserting si. 
But ns it is not wanted to state that the four elements are 
obstrueted or shut off, bnt that they are hostile and mischie- 
vous, the just reading should be sadà viruddàa etc; thus the 
comparison with wicked serpents comes also better to its right. 

9,16. I suppose asven/am to be a fault for aseaméum. The 
former word I cannot well explain here, but the latter will 
be plain, if we assume the equation srün/a — aman, 

9,39 yathà ke nybAyüm karapatrapiditam 

samucchritam daru bhinatly anekadha | 
tathoeekriläm pätuyali prajam imüm 
abarnigübhyüm wpasamAifa jarà | 

In this beautiful stanza there are two indications of corrup- 
tedness: firstly, the subject of ddinatti fails, os it would be 
far-fetched to suppose a general subject, secondly, to say of 
timber being sawed through that it is ,,oppressed" (pidsta) by 
the saw, is singular, even if he who says so be a fanciful poet. 
The fault lies in the last part of pida a tarapatrapiditam, To 
find out the right way of mending it, our starting-point must 
be the strict exactness of the laws of symmetry in Sanskrit 
rhetoric between the different members of a comparison and 
the thing compared. At one side we have here old age (jur@) in 
its continual connexion with day (ajar) and night (siga), cause 
of the death of all living beings; what do we find at the 
other? Two men with a saw. Here the men are obviously the 
counterpart of , day" and ,night", therefore the saw need 
correspond to „old age”, Now, as old age is the subject of 
püfayali, it follows that we have to look for the saw as the 
subject of bkinatti. It must be karapatfram -|- a participle 
corresponding with wpasaywdéta. It would be advisable to 
correct karapatiram iritam „the saw brought into movement”. 

9,34 Luravüm. Rather balavän. In the foregoing the pride 
of beauty, strength and youth has been demonstrated as wholly 
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unfounded. Here the sume argumentation is condensed into a few 
words. Therefore, in connection with zepusxmáu and ya it 18 
wanted to express the , strength’. Now ,sirong" ів игй, 
nob Awrardén which is here out of place. 

9,385. I disagree with the editor the way of healing pidu b. 
By keeping ged, as it is im the two MSS, and changing the 
preceding bft into fe (ep. the mole on 7,50 snpra) the com- 
position of the whole sentence is restored and also the appli- 
шоп of the general maxim fo the present caw. 1 read the 
stans as follows: 

aum тоате р eva ce тийген 
сигили аа Lepa yag kelan grabat | 

hem wiepjaienm yali cumyale biurai 
bhuyam Ay chap cet? mameli curcehati || 

„That grasp of Kali which is the egotism of the sensual, 
‘that corporality, give it up. In this way if you get calmness 
the state of fear, which consists in „Ї” and mune" ad on 
ginates in existence, will go away.” 

10,46 yaliatia talfvam, of course, a misprint. Correet : 
yat&alathap. fram. 

10,56. The first püda of this artful stanza with rhyme of 
the two last syllables iu its four quarters ends in the edition 
thus: таана йай “тий. But love being already compared 
{б п serpent by means of the rhelorienl figure Iupaka, the 
repeated Adv cannot represent the serpent (ajina) a second 
time. ‘These syllables must be interpreted otherwise, | propose 
At пй; Ai the causal particle, that here is useful, and. wi, the 
nomin. of wr ‘man’. 

10,57. As the future Jada cannot belong to gutta together 
with vrajámi, it must be corrected to ZabdAva. The sentence 
runs thus: „that E may die, after — obtained the des- 
truction of passion.” 

10,62, The common confusion of the aks. v and db has 
spoiled the last words of the first linc. 'To this the quasi verb 
viladdeta, ag is edited, a word which does not exist at all. 
owes iis pseudo-existence. Correct &adücid] dii labheta. 
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11,15 geufevyam ануша. Query: maniaoyam anyatha? 
va fal mus — "to take for something else’. 

12,7. The understanding of this stanza may be impeded by 
the wrong division of the first two words of the second line. 
Head them: (atbanstyalayo? 2 fata -I- auitya^. 

In the clokas 12,23 and foll. the Buddha praises Nanda 
that he has got the right insight, having given up his clinging 
to sensual love mul the possession of Apsarasas in the next 
world, This part of his discourse may be somewhere, methinks, 
obscured by its corruptedness. I do not understand cl. 26, 
nor do I catch the grammatical connexion of the two lines, 
that make up ch. 27. Yet, the first line of 27, which runs 
thos in the edition 

ragoddimena manasé sarvatkä drasturäddrtik 
awl accordingly is nonsense, may be healed in a simple way. 
Here, once more, dé has been confounded with » (ep. supra, 
note on 10,62). The right reading is бекат" дпгар, „It mind 
be «dissolute by passion, its (power of) seeing [liter. the seer] 
is muffled, (like) that of the thirsty traveller who perceives 
unhealthy water.” 

13,51 wäkhek must be a misprint. There does not exist 
such a word. Correct: ndgued. The whole Фока reads thus: 
dhetaoyeye na tath® gatror nagner naher na cüganeh | 
_ tndriyeblyo yathd snehhyas tair ajusram ki Aanyate || 
yone ought not to be afraid of a foe, of fire, a snake, or the 
thunderbolt ever so much as of one's own organs of sense; 

for it is those that hurt him perpetually,” —— 

14,55. The editor has utterly damaged the first line which 
is transmitted faultlessly by the MSS, by dividing the long 
compound, it is made wp of and adding the vowel a to gata". 
By restoring the compound, we obtain a faultless cloka both 
formally and with respect to its content: 

athisana-gate-alhina-prekgta-vyahpladise | 
samprajūnan briyüb ватт smriim adhälum arhasi | 

„being aware of all your actions, you must put your amrti 
(that is: being conscious of what you do) to your sitting, 
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going, standing, looking, speaking and so on." Cp. also cl. 15. 

15,22. The Buddha warns Nanda against wieked thoughts. 
„Do not indulge them, he says, but divert your mind from 
them, if they steal up to yon, by directing it tu some work 
or —," but here a corrupted word checks the reader, The paper 
MS has vägvastum arhasi,') the editor emendates ră rosium 
arkasi; not probable. | sugpest pëcraataum arkasi == „or yon 
must compose yourself.” Who is acquainted with Nepalese MSS 
knows how «easily g and c may be mistaken one for another. 

15,26. Divide aguru #asfharaf, which are wrongly joined 
together as if they were one word, and 15,31 correct arajaued 
for aujanaf. That it must be arejanag, appears clearly from 
the sequel, 

16,49. Here and in cl. 16,77 the text is depraved by the con- 
fusion between / and r. Not £gro, as is edited in the former 
place, but #ala is the right word, of course, and in the 
latter logato ‘pi represents rosato ‘pi „in consequence of anger". 

16,08. Put together mai/rügubAa == mailrä + acubAa (sc. 
bhdvand) cp. 17,98. Likewise 17,5 ecefabparibarmabhs man, 

16,95, I take fame to he a misprint for fafa, there being 
here no room for such a notion as , darkness". 

17,4 таја атауға рға аут Адат 

bye ре саде тауа. | 
даан Glmeani sannid аца 
ae fatra gogaye prayatad prapede | 

This description of Nanda beginning his yoga-practice is 
plain and clear. Only the first word räjan is wholly out of 
place. There is here nobody to address with the vocative of 
the subst. meaning ,king", nor any reason to consider it 
the participle of the verb meaning ,,to shine”. In fact, it cannot 
be kept but for a depravation of the only term missing here. 
‘Whenever it is told that a yogin puts himself into the pos- 


*) The palm-leaf MS is perhaps illegible here; Haraprasüd is ton 
laconic in such matters. 
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ture proper to his meditation, he begins with keeping his 
whole body straight, in an erect position gia Adyam prani- 
Фла, samädadhati. In our poem this expression is duly 
employed 15,1. There can be no doubt about the correction 
of the depraved word rájaw; it must be r Jug. The spelling 
rijug (ep. risi in Buddhistie texts for psi) may have engendered 
the corruption. 

18,2 айталат даје, ав edited according to the palm- 
leaf MS; the paper MS has °samaptakade. It should be jüüna- 
ema ptible "ai the time of the completion of his transcen- 
dental knowledge’, as is plain. from the comparisons in the 
preceding stanza, i , 

18,16. Nanda, having reached Arhatship, has come to his 
elder brother, the Buddha, to return him thanks for his 
matchless superior teaching. He wants to show him his mas- 
tership in the tenets of the Best Lore, and recites his lesson. 
About the anétyafa ete. of the iudriyayé he expresses his 
knowledge in these terms: 

yasmüe ca pacydmy udaya ca salim saroso avast Asy 

aham indriyaniim | 
tasmad antiyesn nirdimakesn dubkAesn me Zenn арі пазі 
satigah || 

I am at a loss how to explain satfam. Now, safiüm is not 
found in the MSS; it is a conjectural emendation of Hara- 
prasid, put into the edited text without further explication. 
The paper MS has safrüm, in the palm-leaf one the word is 
wanting. If we restore udayait ca santam, we would 
obtain just what is necessary for the sentence. Nanda says: 
„and because I perceive that, in all conditions belonging to 
the (sphere of the) organs of sense, there is both a beginning 
and an end, for this reason I have no attachment neither to 
them, which are transitory, unreal, sorrowful.” 

18,20 dokitacandranakfo of course a misprint for lokita- 
candand tte, 

18,28. Haraprasid fills up the gap of one syllable at the end 
of the first line thus: rawagücsfra—cürah; not likely. I pro-- 
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pose du те] sewac-ieer cred. Mavaciesa == ravacires is а 
common turn to denote the ‘battle-iield’. 

ЇЗ darcanigus о аа ete, Rather. durcaniyas. ava- 
fawéefad, the advers, partiele ѓа is in its place where it 
stands in the second line, not here. 

IS H яга nadernet, real: stan vader ay aw, and ep, anpra 
note on 3,00 and Gob Манаа пт is oul of question 
here. [le says, that he does поб сате about his own bod y. 
ner about other people, not even the heavenly nymphs or 
the eras, Та Bwhlhistis Sanskrit very has often the mean 
ing of ‘body’, With this meaning it many times is Found in 
the. Divynvadünn, see p. 72,18. SSS yn. MO, ABS. BOG, 
636,2 of the edit, of Cowell and Neil; ep. also Lalitavistara, 
ed. Lefmann p. 153,14 and Rastrapailaparipreeha, ed. Finot, 
p. 8,3, 23,4. Tle instances met with in the Avadinacataks 
are registered in the Index of my edition. Cp. also Saundara- 
nanda 16,21. 

18,53 yafac ca (e mayi praaädo ‘dhigamena saucalam, | do 
not understand the two nominatives prasidué and Aides ‘aa 
in relation to the instrum. adÂigamena. The right ronding must 
he prasad dhkigamena. „Since you have obtained your hail hy 
having got ije faith in ae”, 

In the concluding part of the last canto Acvaghosa, as it 
were, shows his own Buddhistic creed. ‘lo him the highest 
aim is not Arhatship. Otherwise he would not make the ‘Teacher 
teach his younger brother, that a higher state, than that 
reached by him who has exterminated all his Aleras and by 
this has obtained the certainty that he shall never be born 
again, is still left for those, who enjoying the happiness of 
that highest degree of holiness, exert themselves for the sal- 
vation of other people. Though the main lines of Mah&y&nism do 
not appear in the writings of Acvaghosa, yet his creed is no 
more that of the Sthaviras who do not go beyond the aim 
of individual salvation, bat it lies in the direction which tends 
tu the striving for Buddhahood as the sublime goal of the 
~ ascetic. I think it is not without purpose that the great 
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port and theologian has made the exposition of this tenet 
the conclusion of his noble koya. 

Now, in that part of the canto, a blunder of some copist 
spoils the understanding, In stanza 56 sndkūmo is not intel- 
ligible; moreover it destroys tle metre, Taking into account 
that in the preceding stanza 55 men have been divided into 
four classes, of whom the best and highest one was named 
last, the way to healing the fault is open. The stanza should 
he rend thus: 

thofiamediyo "pi malak sa ullamo ya ullamay. dharmam 

avdpya naighhikam | 
acintayifel sugatom parigramam сатар parebhyo “py upa- 
destum. techati | 
„ämong these, however, he is reckoned superior above the 
superior, who having obtained the highest state, the final one, 
not caring any toil desires to teach others this rest.” 1 do not 
translate sugata, which I do not understand. Probably the 


| right reading is suga/ak, in what case the general subject of 


techali, doing the work of a Buddha, would be honoured 
with the epithet reserved to a- Buddha, and at the same time 
would it be emphasized that one’s state of bliss (sugata — 
‘beatus’) should not be an obstacle to one's exerting himself 
for the salvation of others. 


To these critical remarks I add some inforination respecting 


‘the use of words. 


Here are some new words that occur in Saundarananda and 
are not registered in the Dict. of Béhtlingk. 

arasaiga 5,5 denoting the ,,crowd of hangers-on" surroun- 
ding the Buddha. The development of meaning in this derivate 
of ara -+ 4ай} haa its counterpart in Dutch „aanhang”, Ger- 
man ,Ànhang". 

indhas n. 14,7, à synonym of iudAaua. 

idyà 18,9 'praise, eulogy'. May it be that the root id is 
rarely used in post-Vedie compositions, since a word like 
idita is registered in the Amarakoga, it is not strange to find 


{ Jan } 


dm 
ef 


another derivate employed by Agvaghosa ina place, where Ine 
has to use a dignifying style, Е 

bxisuu 11,58 and 12,9 a krpt, regularly made from the 
root f. 

géruagete 15,52, ‘to feel pity, ta pity". 

nikrigd 2,15, a synonym of жгёт. 

pärigaddki 17,8, if the reading is genuine. Then the ward 
looks as if forged (through the neeessity of metre instead of 
purivauhidi, 

ретге йи аа niuritium): [0,53 foll, a technical term in the 
Youn. 

“нги 105,50. 03 and in several other places alike with the 
мни жшн fe, g 1663) Both forms are employed promi- 
scnously hy our author to denote the well-known Пас ике 
term for „universal kindness". Here, then, we meet with the’ 
Sanskrit equivalent of its Pali appellation meria. 

vyavaddne 6,16, ‘purification’ viz. of the Heruer. Ср, Mahá-. 
vyutpatti, ed. Minajef-Mironof, 7,7. | 

cade 10,28, If genuine, it must represent the adjective — 
of the subst. vader ‘grass’, ond mean ‘herbaceous’, here ‘having 
the colour of grass’. 

eümifw IB,beb and ib, the adjectival derivate of grave quiet’, 

To them we may add several adjectives in -#, mule from 
dexiderntives, as (4, 47 wvajighptsn® (wanjighetat is found in 
the P'etropol. Diet), but it is useless to enumerate them. | 
let also aside the new aorista, especially of causatives, instanced | 
in those parts of the poem, where its author delights in show- 
ing his skill in grammar by exhibiting a lot of them, 

The following are words accompanied by an asterisk in 
Petr. Dict. „in kürzerer Fassung, which are instanced in 
our text: 

abhhara 5, 20 "feindlicher Augrilf'. — дна 15, 65 ‘respi- 
ration’ or rather ‘inhalation’. — dvari(/ja 1, 64 Biihne’; here 
it is used in a metaphorical sense. — nautada 0, 6 “tree” = 
avotada. Hence it follows that Boehtlingk was wrong doubt- 
ting hat the two are interchangeable. See his note on sau£aáa 
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in Petr. Diet. vol. V, eol. 1867. — gari£alpa 13, 49 full. 
and 15, 11 ‘false idea, unreal thought’. Just as lire lunes 
by the conjoint presence of fuel and wind, zo, says the Buddha, 
by the presence of objects of sense and of peritafpe the fire 
of the Alegas nrises (13, 50). — To them may Бе ае мал 
with the signification of “‘merriness, mirth’. It uccurs 4, б 
and 8. 5, 6. 16, 46 (where it is spelt want), 

As to other words, that are searecly instanced in the Petr. 
Dict. or used with meanings seldom or not at all met with 
elsewhere, 1 mention «bhigoktr 1, 45; — Renya lh, 4 said 
of the body increasing by good nourishment; — upastambba 
used in its proper, uot-figurative sense 14,15; — Adbandha 


17,59 with the general meaning of any ‘water’; — йла 
being 21,41 doubtless a synonym of Хойд ‘a sidelong 
look'; — purojava 12,19 usel independently, not as the 


latter part of a compound; likewise prafgernmarea in the same 
verze. ep. PWK sv.; — rifetde 15, 26 with the meaning 
‘wound’, in the compound wriledAaage (агаа). — The 
compound varb m -A cya, only the past participle of which 
is registered in the Petr. Diet, appears 3, 31 in its perfect 
siginyafie, and of i+ ake(m)bA the present ripfambbayate is 
met with 16, 35 with the meaning ‘he repels’, the Petr. 
Dict. mentions only the past partic. of that verb in that signi- 
fication in classic Sanskrit. P" 
The purity of the excellent Sanskrit of the poem does not 
obstruct of course the employment of terms or turns proper 
to Buddhistic expression and style. But they are relatively 
scarce. I draw the attention to four instances: pratifya 10,50) 
used as Pali patieca ‘with respect to';— paryavasthana 17,8 
‘anger’, ep. the Index s.v. of my edition of the Avadünaca- 
taka; — sewrdga 4,11 ‘sensual love’; — akafhapdaetha 2,3%. 
17,27, and ketAamkatkibhüta 14,8; ep. the Index on Divyä- 
vadina ed. Cowell and Neil s.v. Aalhamkatha. 
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GEWONE VERGADERING 
ШАН 
AFDEELING 


TAAl, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 19°" Mei 1913, 


—— — 


Tegenwoordig de Meeren GHANTRPIE DE LA SAUSSAYR, Voor- 
zilter, VAN DE SANDE BAKIIUYZEN, Il. KERN, VAN DER WIJCK, 
VAN DER HOEVEN, VERDAM, DR LOUTER, S. MULLER FEN., 
POCKEMA ANDREAR, SPEIJEK, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA , 
RORLL, CALAND, HOISSEVAIN, HEYMANS, HESSELING, J. V. DE 
GROOT, D'AULNIS DR BOUROUILI, MARTMAN, KUIPER, SIX, BOER, 
BAVINCK, TK WINKEL, COLENBRANDER, SALVERDA DE GRAVE, 
KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALF, VÜRTHEIM, BUSSE- 
MAKER, VAN GELDER, J. Н. KERN En KARSTEN, Secretaris, 


* 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn twee brieven van den Minister van Binnen- 
landsche Zaken, berichtende dat de benoeming van de Heeren 
Chantepie de la Saussaye en K. Kuiper tot Voorzitter en 
Onder-Voorzitter, evenals de benoeming der Heeren Van Gelder, 
Bussemaker en Kern tot Leden der Afdeeling, door H. Majes- 
teit is bekrachtigd, Ook zijn ingekomen brieven van de drie 


genoemde Heeren, waarbij zij verklaren de benoeming te aan- 
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vaarden. Hetzelfde schreef de Heer G. Hanotaux, nieuw he- 
noemd Buitenlandseh Lid. 

Ook is ingekomen cen bundel latijnsche gedichten van den 
Heer Chr. d'Assumma. 

De drie nieuwe leden worden binnengelenl en daar den 
Voorzitter met сеп korte toesjraak begroet. 

Hierna krijgt Praf. Six, op zijn verzoek, het woord, maar 
aanleiding van hetgeen op de vorige vergadering in het stuk 
van den Heer Bredius gezegd was omtrent Hendrikje Stollels, 

Iu de vorige vergadering, zeide hij, hel: ik het vermoeden van 
den heer Bredius aan het slot van zijn verhandeling onweersproken 
gelaten, omdat ik de akte waarop hij zieh beriep niet kende, 
Salert ik die gezien heb ben ik overtuigd dat deze Hendrikje 
Stoffels omtrent wie de heer Bredius te Dorlreeht ongunstige 
getuigenissen vonl een andere moet zijn dan Rembrandt's 
levensgezellin die in de overlevering (A07 § 35") en bij de 
baren (244) als zijn huisvrouw gold, door zijn zoon als een 
tweede moeder werd behandeld (283) en zieh ook zelf zoo 
beschouwde (241). 

Die Hendrikje Stoffels te Dordrecht is blijkbaar cen jonge 
vrouw, die door haar moeder op het slechte pad werd geleid, 
Indien werkelijk de gouvernante” (814) van Rembrandt, in 
1661 reede сеп „bejaarde dochter” (213), zijn huis hml ver- 
laten om in „'t groote gild” te gaan, zij zou allichi op haar 
leeftijd haar moeder niet hebben opgezocht om door haar 
bijgestaan te worden. 

Maar Rembrandt's hulp heeft hem niet verluten dan door 
den dood. Als hun dochter trouwt in Mei 1670 staat er „ouders 
doot? (317). Bij Rembrandt's dood heeft Cornelia reeds cen 
vooml (306), zooals ze er later twee heeft, die de goederen 
ten huize van Rembrandt voor haar en de dochter van Titus 
opeischen (311), ingevolge de eompagnieschap door Hendrikje 
met Titus in LOGO gesloten (233). Hendrikje moct dus dood 
zijn geweest. Waarschijnlijk is zij gestorven in October 1663 


') De cijfers zijn die van het nummer van Dr. O. Hofstede de Groot, 
die Urkunden über Rembrandt, 
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(254) in elk geval was aelfs haar persvonlijk eigendom in 
Rembrandt's huis gebleven (314). Uit de verklaring ten be- 
hoeve van Cornelia blijkt ten duidelijkste dat haar „gewezen moc- 
ler” ven wel gestoffeerde „halve cas of kevy” in Rembrandt's 
huis hemd achtergelaten, die derhalve aan „'t kint?” toebehoonte. 
Dit zou reeds hoogst onwaarschijnlijk zijn, wanneer men met 
den heer Bredius veronderstelde dat zij niet gestorven maar 
vertrokken was, Onmogelijk wanlt die veronderstelling wanneer 
men er op let dat in die kas zelfs een niet onbelangrijk 
bedrag nan gerede penningen in zilver en goud (314, 315) 
aanwezig waren. Die zou zij toeh zeker hebben meegenomen. 

De naamsovereenkomst is dan ook zeker niets dan een toc- 
valligheid. Men zou kunnen berekenen hoe groot de kans was 
in de 17° eeuw voor een Hendrikje een Stoffel tot vader te 
hebben; maar zulk een cijfer zon voor cen bepaald geval nog 
mets leeren. Men heeft in de geschiedenis nu eenmaal de 
nuodsakelijkheud met het toeval te rekenen. Kn hier is dat zelfs 
niet onvermijdelijk, Wil men ven verklaring zoeken, het is 
mogelijk dat het hoerinnetje nit Ransdorp ecn broeder heeft 
gehad die den naam van zijn vader droeg en zijn dochter ook 
Hendrikje noemde naar zijn mouler of grootmoeder. 

Bewezen zou zelfs dit alleen zijn indien de Dortsehen Hen- 
drikje ook Jaegers (191) genoemd werd. 

Ik twijfel dan ook zeer of de Meer Bredius er ooit toe 
gekomen zou zijn Hendrikje te verdenken, indien zij wettig 
met Rembrandt getrouwd was. De berisping die zij, na 
zeker 5 jaar bij Rembrandt in huis gewoond te hebben 
(120), in 1654 terecht van den kerkeraad ontving (157) is de 
eenige aanleiding. Had Rembrandt de moeder van zijn kind (155) 
kunnen huwen, zij had allicht niet na eeuwen aan verdacht 
making bloot gestaan. Dat hij dat niet kon was niet haar 
schuld. Haar buurvrouwen op de Rozengracht, eerzame 
weduwen, gaan dan ook blijkbaar na jaren nog prat op hun, 
gemeenzamen omgang en schamen zich harer niet (314). 

Hierna sprak de Heer Colenbrander over „1813. Oorsprong 


en opdracht der Souvereiniteit". [ij grat na hoe de positie 
T 
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van het Oranjelmis in Nederland zieh gevestigd heeft en 
welke oorzuken een vroegere opdracht der Souvereimteit aan 
dat luis hebben tegengehouden; verder door welke oorzaken 
Nederland en Oranje zieh na 1795 met het begrip der em- 
stitutionele monarchie vertrouwd hebben gemaakt. Hij bespreekt 
de persoon van Willem V en bovenal van diens zoon, den 
Erfprins, zijn optreden, zijn karakter en eindelijk zijn ver- 
helling tot souvereine vorst, die cen wezenlijke volksduul is 
geweest en de verdere gebeurtenissen uit die merkwaardige 
dagen. 

Enkele opmerkingen en vragen van de Heeren Blok, Van 
Vollenhoven en Bussemaker worden door den spreker beant- 
woord. 

Bij de rondvraag worden voor de Bibliotheek aangeboden 
door Prof. Hesscling zijn uitgave, met den eer Kubert 
Pernot, van de Mrofopaiguia, chansons ишинг, en door den 
Heer Salverda de Grave zijn boek getiteld Jafluever de l'a 
langue Française en Hollande. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


ya 


Cirta 


1513, — OORSPRONG EN OPDRACHT DER 
SOUVEREDN ETE, 


BORAGE VAN DEN MEER 


i T. COLENBRANDER 


Mijnheer de Voorzitter, mijneheeren medeleden; wilt niet 
vreezen dat ik mij in beschouwingen omtrent wezen en be- 
teekenis der souvercinitert zal gaan verliezen. Ik wil het 
stuk der souvereiniteit van het luis van Oranje behandelen 
niet als dee theoretische, zelfs niet als de historische beocfe- 
naar van het staatsrecht het zou mogen verlangen, maar als 
historicus zonder meer; ik wil mij bepalen bij deze simpele 
gedachte, dat het practisch bestaan der souvereiniteit aan twee 
voorwaarden gebonden is: de aanwezigheid van iemand dic 
haar dragen wil, en van anderen die haar willen erkennen. 
Die twee voorwaarden bleken vervuld in 1818; waarom eerst 
toen en niet eerder? 

Ruimte voor de souverciniteit van let huis van Oranje was 
er reeds lang geweest; eigenlijk van het begin van ongen op- 
stand af. Zij was ook in de maak toen Prins Willem werd 
vermoord; na dien tijd heeft zij zich nimmer kunnen vestigen. 
De redding van den opstand is het werk geworden niet van 
de Nederlandsche yveneraliteit, maar van het Hollandsche par- 
ticularisinc; en de Republiek der Vereenigde Nederlanden is 
de uitkomst geweest van dit partieularistisch streven. Ben staat 
sterk in de deelen, zwak in het verband; waarin het verband 
eigenlijk in niets anders bestond, dan in het gemeenschappelijk 
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religichelang en in de gemeenschappelijke verhouding tot het 
huis van Oranje. 

De religieband werd zwakker, naarmate de religie münler 
bedreigd raakte. De Republiek overwon haar vijawl; xij werd 
als zelfstandige staal erkend. Toen ware het tijd geweest, dii 
oorlagsinstrument te wijzigen naar den stand van vrede. Tet 
lot heeft gewild, dat toen nogmaals het Hollandsche partien- 
larisme de leiding heeft moeten nemen; idle Prins was doul; 
zijn opvolger ven ongeboren kind, 

Die omstandigheid van het Eerste Stulhouderloos Tijdvak 
heeft op de ontwikkeling der positie van het. Oranjehuis in 
Nederland cen rampzaligen invloed gehad. Oranje, voor het 
volksgevoel altijd bekleed gebleven met die Hooge Overheid, 
‘welke eenmaal aan den eersten Willem voor den duur van 
den oorlog was opgedragen, had voor let eerst geen officiecle 
betrekking meer tot het landsbestuur. Zijn positie kon niet 
_ langer versterkt worden langs regelmatigen, moest integendeel 
eerst hersteld worden langs revolutionnairen weg. 

Het gevolg is geweest, dat de geavoucerde ambitic van hel 
huis als maximum der wenschen het herwinnen van het verloren 
ging opgeven; het herstel in eenmaal bezeten, niet de verhefling 
tof hooger waardigheid. 

Willem IIT woelt die verheffing onder zijn bereik liggen; 
hij grijpt niet toe. Wet gunstige oogenblik ie er voor 
verzuimd. Zij zou afgedwongen kannen zijn in Juli 1672 
zoonls het herstel in het stadhouderschap afgedwongen is; 
maar de masse had geen oog voor de noodzakelijkheid 
van nieuwe vormen, en de Prins wist het wezen van het 
oppergezag te hesluipen ook zonder aanneming van den naam 
daarvan. 

De republikeinsche instellingen werden niet openlijk aange- 
tast; zij werden gedenatureerd. Wat hem over de moeilijkheden 
die zij hem in den weg legden heen hielp, was enkel corruptie, 
The world's great patriot is tevreden geweest dat het Neder- 
landsehe werktuig hem diende, en onverschillig, hoe het in 
zijn handen versleet, De wereldbelangen laten hem zelfs geen 
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tijd, te zorgen dat. bij zijn kinderloosheid althans de opvolgiug 
im het Stadhondersehap verzekerd zij. 

Aa 1702 wordt Oranje een mythe; het is geen realiteit 
meer, [let is er ver vandaan, det de eultus aanstonds op den 
Frieschen tak zou zijn overgebracht. Als, in 1754, Willem 
[V na zijn huwelijk, met een koningsdochter nog wel, op de 
doorreis in ven Wotterdumsel logement zijn intrek neemt, loopt 
er nauwelijks temand uit om „den Prins van Friesland", zoo 
tls men hem noemt, te zien. De Fransche inval is nogdig 
em de langdurige propaganda van Bentinck. van. Hloon en 
amleren eindelijk vrucht te doen dragen, De Prins van Fries- 
land wordt de Prins, fosi conri. Maar het stant te bezien of 
de beweging er niet ruim zooveel сеп is tegen de burgemees- 
ters, als var zijn immers weinig bekende persoon. Als Oranje 
ongexzind blijkt met de in den schout gevallen macht iets 
duurzanms ten behoeve van het volk te doen, verliest het de 
alfectie: der betere Klassen en heloudt nog slechis die der hellu. 

De nalatigheil van Willem EV. wordt gewroken nan Willem 
V, Fen ideanl van staatshervorming ontstaat, waarbij aan het 
huis van Oranje geene rol meer dan die van ornament zal 
zijn toegewezen. In de formule der patriotsche Acte van Ver- 
bintenis van 1780: volksregeering bij representatie, met een 
daaraan ondergeschikt Mrfstadhouderschap, valt de volle nadruk 
op de volksregeering. Het volk, dat wil in 1786 in waarheid 
vergen de onderwezen, gezeten burgerij, stelt zich als erige- 
namn van alle machtsaanspraak der oligarchie, ook tegenover 
bet huis van Oranje. Het wil behouden de oude bondgenoot- 
schappelijke regeering, mits de organen daarvan uiet langer 
zullen aangevuld worden bij coöptatie, maar bij volkskeuze. 
Ken- en ondeelbaarheid der Stnatsmacht staat volstrekt met 
op het programma; dit punt is eerst van de Franschen 
afgezien. 

Het is bekend, dat de afloop van den patriottentijd het huis 
van Oranje bij de Nederlandsche hervormingsgezinden in ven 
doudelijken haat bracht. Die haal is voorafgegaan aan de Fransche 
Revolutie en is door de inwerking dier [ето] volstrekt 
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niet vermeerderd. [ntezeudeel, de minst bevoorourdlecllen 
onder de Nederlandsche revolutionnairen hebben zeer goel in- 
gezien dat juist de nabootsing die Fransche revolutie in 
Nederland aan het huis van Oranje een nieuwe toekomst 
openen kon. Wij zien Valekenner in 179] eene eonstitutie 
ontwerpen waarin aan Willem V de plants is toegedacht die 
de Fransche staatsrogeling van dat jaar aan Luntewijk \VI 
overlaat. Hr is geen bewijs dat het plan tot het hof is dour- 
gedrongen, maar al zou het, Willem V hadde het antwoord 
gereed gehad. Ken constitutioneel koning, heeft hij bij ven 
andere gelegenheid gezegd, is cen koning wiens hoofd onder 
de valbijl komt. Een woord dat toont hoe weinig hij verwachtte 
van de zelfstandigheid lie cene Nederlandsche revolutie tegen- 
over de Fransche zou weten te bewaren. Ми onze Stadhouder 
had daarin geen ongelijk. De constitutie van Valekenner was 
niets dan copie uit de teekenzaal, en copie naar ven reeds het 
volgende jaar in den hoek gesmeten voorbeeld. 

In Frankrijk vestigt zieh de Republiek on verklaart onzen 
Stadhouder den oorlog; wat er van Nederland worden zou 
hing nog slechte van de wapenen af, die in 1705 hebben 
beslist. 

Het Schrikbewind was toen voorbij, moderatie in Frankrijk 
het wachtwoord geworden. De Jacubijnen hadden alle idealisme 
laug verloren; zij hechtten meer aan bezit dan aan leuzen. 
Ook in hunne behandeling van Nederland kwam dat uit. 
Sicyés en Rewbell zorgden beter voor het spekken van 
de Fransche kas dan voor de zuivere reproductie van den 
Franschen staatsvorm. Bigenlijk liet men, een paar jaar lang, 
de geheele Bataafsche constitutie aan de Bataven over, en 
heeft eerst ingegrepen toen ait de mislukte pogingen der ver- 
schillende Bataafsche partijen een anarchie ontstond die gevaar 
opleveren kon woor buitenlandsche imnenging en orangistische: 
reactie. Gemoodzaakt tot de keus, welke van de partijen der 
Bataafsche Conventie men tut de waardigheid van Fransch 
werktuig zou verhelfen, koos men die van Vreede en Fynje 
die de sterkste machtshegeerte had en de minste gewetensbezwaren. 
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Zi] voenlen het militair spektakel op, waaraan wij de invoering 
der eonstitutie van L798 te danken hebben gehad, Te danken 
waarlyk, want ook de gebrekkigste staatsregeling was toen te 
verkiezen hoven in het geheel geene. 

Kigenliyjk was men het over de hoofdpunten die de Neder- 
lanlsehe constitutie zon moeten. inheuden al lung eens, maar 
het cigenanrlig Nederlandgel gemis aan vormkracht en besluit- 
vaardigden, de siroefheil die onze politieke vergaderingen 
altijd gekenmerkt heeft, hadden telkens weer de conclusie 
verhinderd. De opheling der provinciale souvereiniteit, de 
eenheid in de volksvertegenwoordiging en in het hoog bestuur. 
het amalgama der schublen, de scheiding van Kerk en Staat, 
tle emancipatie der Katholieken en der Joden, de vervanging 
van de uitvoerende collegies door ministers; — alle punten 
dus die voor Nederland van wezenlijk belang waren, waar 
үт Меш de revolutie in heeft bestaan tii wiary vuk 
nimmermeer is afseweken ), waren reeds dour de verste 
Nationale Vergulering gedecreleerd, maar men was er miet 
in geslaagd van dee onderzeheiden deelen ven machine te bouwen 
Ше loopen kon; =- en ven machine moest er zijn! 

De geheele natie was hier zóó van overtuigd, dat de cerste 
gewaarwording na den 22e Januari 1708 er algemeen eene 
was van vermleming. Dat men de constitutie op deze wijze 
had moeten ontvangen was een gevolg van cigen dralen en 
slofheid; nu had men ze dan en opponeerde er niet tegen. 
Waartegen men in verzet kwam was de aanmatiging der kliek 
die haar had ingevoerd, en die haar schanmteloos trachtte te 
exploiteeren ten cigen bate. Tegen het operettebewind van 
Vreede, Fynje en van Langen had den 12" Juni een samen- 
loop van de fatsoenlijke lieden plaats, en niets bleek gemuk- 
lijker dan het bewind omver te loopen, zoodra de zekerheid 
bestond dat Frankrijk het hul losgelaten. Maar nan de consti- 
tutie werd niet geraakt; integendecl, mannen van den stempel 


D Tenzij dan, voor een kort oogenblik, van de regeering doo 
ministers (Staatsregeling van 1801). 
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van een Gogel beginnen thans eerlijk te beproeven haar van 
het papier in de werkelijkheid фе Пот отерали. 

In déze poging wordt men in 1799 verrast door den inval 
der Engelechen en Russen, 

1799 is een zonderling kruispunt in de revolutionnaire pe- 
schiedenis; het jaar vóór het optreden van Napoleon, die orde 
scheppen zal en alles voor eenigen tijd zijn plaats wijst. In 
1799 loopen alle dingen en alle personen wonderlijk dooreen. 

De Revolutie is in Prankrijk zóó merkbaar aan het ebben, 
dat men bij de naburen allerlei speculatiën maakt op haar 
einde. Tot die speeulatiàn behoort ook de verdrijving der 
Franschen uit Nederlaml en het herstel der stadlouderlijke 
regeering. 

De actieve medewerker aan die plannen is niet de op Hamp- 
ton Court vegeteerende Willem V, maar zijn in 1772 ge- 
baren zoon, zeker de merkwaarligste man van zijn huis, als men 
dat een aanvang lant nemen niet bij Willem den Rijke, manr 
bij Jan den Oude. 

Voor 1795 had hij zich maar weinig bij het groote publiek 
kunnen doen kennen; men wist niet anders van hem dan dat 
hij eigenzinnig was, en evenals zooveel kroonprinsen, uiet 
in de beste verstandhouding met zijn vader leefde. 

Na dien heeft het Nederlandsche valk eerst met hem ken- 
nis gemaakt na *13, als den alwijzen, onfeillaren man in het 
Noordeinde, die alles ten beste keerde en nan wien men 
alles overliet. Zoo blind als toen de vereering is geweest, 
zoo onbillijk de verguizing waarmee alles heeft moeten eindigen, 
toen "s Konings feitelijke almacht bleek te sijn uitgeloopen op 
een politiek, een financieel, een zedelijk fiasco. Ver van ven 
ondankbaar vaderland, dat hij den rug had moeten keeren, 
is hij gestorven, en sedert hebben zeker weinigen lem met 
liefde, uiterst weinigen hem met kennis en begrip herdacht. 

In het oordeel over dien merkwnardigen man begint vene 
kentering te komen, sedert de bescheiden openliggen waaruit 
zijne levensgeschieilenis als een geheel kan worden opgebouwd. 
De slotsom waartoe ik voor mij geneigd ben te komen, is 
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dat Nederland aan dezen man ontzettend veel te danken heeft; 
nan zijn fouten vermoedelijk meer nog dan aan zijn deugden. 

[lij heeft cen andere bloedmenging dan zijn vader, die in 
veel opzichten zoe sterk aan de Kngelsche George's doct den- 
ken; hij is ven zoon van de Wilhelmine van Goejanverwelle- 
sluis. Кеп man die bromli maar acties nief toegerust met 
Frederik’s gente (gemaal is hij in de verste verte niet), manr 
wel met de eerancht, werkdrang, vasthoudendheid, die zoo- 
velen der Hlolrenzollern’s onderscheiden hebben, met die neiging 
zieh persoonlijk nansprakelijk te voelen en aansprakelijk te 
stellenz in dit opzielt alihans ven ware vorstennatuur. 

Andere dengden van den idealen vorst ontbraken hem in 
droevige mate: hij stond niet hoog genoeg, om grootheid te 
dulden nevens zieh; hij wist ook het onderscheid niet tusschen 
wat al, wat niet de aandacht van ven vorst waardig is. De 
tijd is gekomen, dat het volk dat zijn lot apathisch in zijne 
handen alleen gelegd had, die gebreken van zijn vorst zeer 
heeft beauurd; maar dit mag ons nimmer doen vourhijzien 
het m. i voor de beoordeeling van Willem E beheversehenle 
feit, dat Oranje tegenover Nederland door niets zoozeer ge- 
wondigd Iml als door indolentie, en dat de gevolgen van de 
indolentie zijner voorvaderen door zijn gretigheid naar het 
gezag te niet zijn gedaan. Die gretigheid, dat vuur van zijn 
gezugsbegeerte, heeft hem doen heenstappen over bergen van 
bezwaren die eene natuur als die van zijn vader of grootvader 
nimmer te boven zou zijn gekomen. Zij durfden geen koning 
van Nederland te zijn, allerminst van een gerevolutionneerd 
Nederland waarin hun aan het oude gehechte geest en zinnen 
zich niet terecht zouden hebben gevonden; hij durfde het, 
en dit zegt alles: want juist het gerevolutionneerde Nederland 
had cen koning noodig, en cen koning uit dit huis. 

Zijn veclomvattende eerzucht houdt, van het eerste ougen- 
blik der catastrophe van "03 af, de aandacht zelfs miet enkel 
op de oude Republiek, maar op de Nederlanden in den ruim- 
sten zin gevestigd. 

In 1789 was hij met zijn mowler naar Berlijn gegaan, om 
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er zieh met de dochter des konings te verloven. Br hestind 
toen cene Belgische qusestie, wanrin de Pruisische staatkunde, 
toen door llertzberg geleid, eeu sterk anti-Qostenrijkach stanl- 
punt innum, De Belgen waren tegen Jozef TE opgestaan, 
slaagden er cen oogenblik in de niel talrijke Oostenrijksehe 
beumbten en soldaten uit het land te drijven, en liepen nu 
rond met aanbiedingen van cen Belgisch sladhondersehapy, te 
Londen en ook in den Haag, Van de Spiegel en ook ie би 
houder waren van alle denkbeell om op een dergelijk au! 
in te gaan gausch afkeeriz; cen onafhankelijk Belgi? zou 
revisie der tractaten van Munster en van Utrecht vragen; 
liever sagen zij België onder de gehoorzaamheid nan een die 
tractaten erkennend Keizer terug. De talrijke in België verblijf 
houdende Nederlandsche uitgewekenen waren zóó overtuigd dat 
van Berlijn uit tot een ander besluit geraden werd, dat zij 
zich zelfs de Pruisische gemalin van den Stadhouder met anders 
dachten dan onafgebroken iu intrigues gewikkeld om een van 
haar zoons in Belgie te plaatsen, en daar in de couranten en 
blauwboekjes van dien tijd zeker negen patriotten tegen En 
oranjeklant schreven, is deze voorstelling in onze historische 
literatuur van later tijd gemakkelijk overgegaan, vooral sedert 
zij zelfs door den (uit Pruisenhaat) tegen prinses Willemijn 
zou vooringenomen Bilderdijk is herhaald. Ik heb er geen 
enkel bewijs voor gevonden, zelis geen sehaluw van Iw- 
wijs; en ik kan hier aanhalen dat Groen, die tocgang gelul 
heeft tot dezelfde intieme stukken nk ik, er mede niet nan 
heeft geloofd. Tutegendeel blijkt met volkomen zekerheid dat 
de Prinses haar gedrag in deze geheele zaak aan liet inzicht 
en de voorlichting van van de Spiegel onderworpen heeft gelaten. 
Wat natuurlijk niet wegneemt, dat cene natuur als de hare 
met de aandacht nam haar zoons geschonken zeer gevleid muet 
zijn geweest; — en nog veel minder, dat de veelvuldige be- 
spreking van dit onderwerp op het oogenblik zelf dat hij voor 
het cerst in de groote wereld verscheen, op den geventicn-, 
achttienjarigen Erfprins een geer diepen indruk zal hebben 
achtergelaten, 
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Aouverl is zeker dat wij den Erfprins, sedert hij zich iu 
den zomer van 1795 van zijn vuders verwijderde en ven af- 
gonderlijk huishouden opzette op het vasteland, onophoudelijk 
beig zien met het aankneopen van betrekkingen niet slechts 
met Tdlanmlsche maar ouk met Belgische uitgewekenen, en 
die mitgewekenen waren arellijken of geestelijken, niet juist cle 
elementen die hem na 1S15 in België het meest hebben gui- 
steund. Die Belgen wezen de eonnectic daarom niet van de 
hand, wijl Ovstenrijk zijn aandacht merkbaar van het steeds 
nls een engeriefelijk bezit beschouwde België aftrok om 
die op. Halié over te. brengen, eu. dus. engelund eu Pruisen ede 
mogrendheden werden die lij ven mogelijke nederlaag van 
Frankrijk over het lot van België het beslissende woord 
gouden kunnen spreken; mogendheden waarmede (althans voor 
zoover het  kugeland betrof) de Belgische uitgewekenen op 
het vasteland aanvankelijk geen verkeer hadden dan juist door 
den Krfprins van Oranje. in 1790, toen Engeland ernstig over 
ide mogelijkheid eener militaire actie ook in België begon te 
denken, stelde het. den. Erfprins. voor. deze zaken onmiddellijk 
op zij en жни] vijgen agenten voor het verkeer met de Bel- 
gische uilgewekenen, agenten die den brfprins zeer ouzacht be- 
luidden dat zijn rol als tusschenpersoon was uitgespeeld. Voor 
België althans wilde Engeland volstrekt niet aan hem gebonden zijn. 

Voor Nederland wel aan zijn buis, maar alweer niet aan 
zijn persoon. De Pruisische politiek van dien tijd is miet 
vreemd geweest aan het denkbeeld om bij een eventueele 
restauratie in Nederland de persoon van Willem V geheel ter 
zijde te laten en dadelijk met zijn zoon te beginnen, maar de 
Pruisische politiek zayr zich van alle medezeggenschap op het 
bestel van die restauratie geheel verstoken, omdat zij nimmer 
den moed of de ruimte vond tusschen de beide uitersten van 
vijandschap tegen of verbond met Frankrijk сопе besliste 
keuze te doen. Hannover was het point de mire, wit Parijs 
haar bestendig voorgehouden, en ook im 1799, toen de 
Fransche actiën het laagste stonden, waagde Pruisen zich niet 
buiten de neutraliteit. 
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Nn «dus alles van Engeland en van Engeland alleen moest 
afhangen, was er voor de persoon van den Erfprins niet. de 
geringste kans. Engeland besehikte over den ouden; verdoufilen 
Willem V als over een werktuig; van gelijke volgznamheil 
in den zoon mocht het. zieh geenszins verzekerd houden. De 
Erfprins, opperbevelhebber van het Nederlandsche leger in 
den rampzaligen wintorveldtaeht van 1704-— 95, was over hel 
toenmalig gedrag van zijo bloedverwant den herlog vau York 
met reden ontsticht, en had na de vlucht uit Seheveningen 
die stemming niet verborgen. Met uitermate groot wantrouwen 
vag hij de acte van inbewaarneming der Nederlamlsehe koloniën 
tusschen zijn vader en Lord Grenville passceren, en hecht 
zijn vader over den daaruit voortgevloeiden brief van Kew 
menig hard woord gegeven, hoewel geen oogenblik duidelijk 
is hoe hijzelf in gelijke omstandigheden anders zou hebben 
kunnen handelen. Dit alles was in Engeland overbekend, en 
‘de gedachte om het Stadhouderschap te leggen op zijn jonger, 
minder gekromde schouders is er zelfs geen oogenblik upge- 
komen. 

De geheele voorbereiding der expeditie ging buiten den 
Erfprins om, die aan den [lelder allcen werd toegelaten als 
toeschouwer; een toeschouwer, die de zaak van zijn huis 
moest zien verbroddelen door dezelfde onbekwame handen nan 
welke het bevel over de Engelsche troepen in het rampjaar 
1795 was toevertrouwd geweest. 

lingeland beoogde het herstel der stadhouderlijke regeering, 
maar niet geheel ongewijzigd, De instructie van den gekant 
die na het welslagen der onderneming als vertegenwoordiger 
van Groot-Britlanje bij den hersteld Nederlandschen Staat 
zou zijn opgetreden, Thomas Grenville, broeder van den mi- 
nister, hield een plan in dat in hoofdzaak door den in Enge- 
land verblijf houdenlen gewezen griffier der Staten-Generaal, 
Hendrik Fagel, was ingegeven, en dat inhoudt: overgang, op 
groote schaal, van bevoegdheden van de Staten-Provinciaal ор йе 
Staten-Generaal ; de Staten-Provinciaal worden adininistreerende 
colleges, en de ruggespraak moet vervallen, In de Staten-Generaal 
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nieuwe grondslag van representatie (naar het bedrag der bij- 
dragen in de gemeene lasten), mecrderheidsheginsel en wellicht 
hoofdelijke stemming. Ken minister van buitenlandsche zaken 
direct onder den Stullivuder: de ervaring heeft geleerd welk een 
onding: het. Seereet; Hesorne is, waarin niets secreet blijft. Ver- 
vanging der udmiraliteiten door één departement van marine. 
Ken Hooggerechtshof der Unie. Op een dergelijke eonstitutie 
иа Еторе zijn zegen geven door leruggave, bij den algemeenen 
vrele, van de koloniën, op «de Kaup, Ceilon en Cochin na. 

Ken zeer sterke afwijking dus reels van let ancien régime. 
Trouwens het volledig herstel daarvan nam reeds in 1790 
niemand uit de gewezen Oranjepartij zieh meer voor; allen 
zijn van oordeel dat de gunk gevonden worden moet bij com- 
promis met de gematigde patriotten, en verscheilenen hebben 
hum denkbeelden daaromtrent op het papier gebracht, die ge- 
deellelijk minder ver, gedeeltelijk ook reels veel verder gaan 
dan het Engelsche project; het verst het stuk van een man 
uit de omgeving van den Kefprins, М. TL, d'Veus, die in 
September 74 reeds het merkwaardig advies geeft dat de 
Prins de patriotten, die hel niet eens blijken te kunnen wor- 
den over hun Nationale Conventie, de loef zal afsteken door 
zieh bereid te verklaren uitvoerende macht te zijn in eem on- 
(levlbaren Nederlandsehen staat, naast сеп wetgevende macht 
bestaande uit een adelshuis en een huis der gemeenten, het 
laatste direct gekozen door alle bezitters van eenig vast goed 
uf effect op het land zonder onderscheid, in zestien kies- 
districten van onderling gelijke bevolking. De tegenpraestatie 
van het Nederlandsche volk zal moeten bestaan in de opdracht 
aan den Prins van een zeer uitgebreide uitvoerende macht, 
minstens gelijk aan die van den koning van Groot-Brittanje, 

Een onbekookt plan, als men alleen op de onmiddellijke 
uitvoerbaarheid let; minder vreemd, als men het als voorbode 
beschouwt van wat eerlang mogelijk worden zou. Want ook 
van den patriotschon kant begon men uit te zien naar een 
toestand waarin men rust zou kunnen vinden, en zekerheid 
juist voor de hoofdresultaten der Nederlandsche revolutie. De 


( 156) 


revolutie te nationnliseeren is een in de vertrouwelijke corres- 
pondentie der bewindslieden van dezen tijd steeds terugkerend 
begrip, en eigenlijk is men het er ook al over eens op welke 
wijze dit het best zal kunnen gesehieden, al sehaamt men 
zich nog voor het verste onherroepelijk woord. In de brief- 
wisseling tusschen Schimmelpeninek en van der Goes h.v, 
wemelt het van aanduidingen, dot de normaliteit evner ont- 
wikkeling, die den goon van Willem V in een meuwe positie 
in Nederland terug zon plaalsen, hun geen van beiden je 
verborgen gebleven; — en één oogenblik is er geweest dat 
men zelfs nag duidelijker sprak, op onzijdig gebied: hut. kahi- 
net van den minister Haugwits te Berlijn. Op van Hooff па, 
zouden eigenlijk alle leden van het Bewind van 1799 gaarne 
van de Franschen zijn verlost geweest. Maar Brune en Duen- 
dels waren vast besloten de verdediging voort te zellen, ook 
al zou de vernieling van het land er het gevolg van zijn. 
Men wist geen anderen weg tot de neutraliteit dan door 
Pruisen, en als Пашглуйж den afgezant van het Bewind, le Vos 
van Steenwijk, beduidt dat men voor het minst nan den Eri- 
prins moet, ontwerpt de Vos een constitutie voor de ина аен: 
Republiek met den Mefpring als hoofd van het uitvoerend 
bewind „onder een anderen tite] als diem van Stadhouder;" de 
politieke verklaringen als grondslag van het stemrecht zal men 
laten vervallen, en het recht om in de grondvergaderingen te 
verschijnen aan geldbexit binden; de constitutie der dent? 
possidentes, met cen oranjewimpel in top. Van der Goes gunt 
nog verder, en zendt den Erfprins een parlementair naar den 
Helder in de persoon van Mollerus, met de geheime boodschap 
dat ,het" (versta de restauratie) veel gemakkelijker zoude gaan, 
„wanneer men ide hoop konde hebben dat niet zoo zeer de 
oude eonstitutie wederom zoude worden ingevoerd, maar de 
principes van eenheid der Republiek en van eene behoorlijke 
representatie, met de uitvoerende magt im amplissima forma 
in het huis van Oranje, onder welke benaming het ook zoude 
mogen zijn; met één woord indien ven soort van Engelsche 
constitutie tot grondslag konde gelegd werden.” 
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Terwijl zou, in meer of minder vage omtrekken. het consti- 
tutioneele koningschap der Oranje's voor de Nederlandsche 
verbeelding als de aangewezen uitkomst uit nijpende moei- 
lijkheden verrijst, doet het ook zijne intrede in de wereldhitern- 
шиг. llet is in dezen tijd ter sprake gebracht in den Spectatear 
du Nord, het te Hamburg verschijnende biad van de Fransche 
uitgewekenen uit de liberale school, de vrienden van Lafayette 
en de Lameth’s. Naar aanleiding van de bijeenkomst van het 
congres van Rastadt in 1705 hiekl men sich in dezen kring 
druk bezig met de vraag, wat er van Frankrijk en van Europa 
worden moest na de namelooze verwarring der jongste jaren; 
hoe men uit den chaos weder cene Buropeesche orde zoude 
scheppen. Het zijn merkwaardige gelnchtenwisselingen, waaraan 
Napoleon's opkomst weldra een einde gemaakt heeft. Thans 
gaat men van de veronderstelling uit dat het met de overmacht 
van het revolutionnaire Frankrijk ten einde gaat, on dat er 
een nieuw evenwicht te zoeken en te bereiken is, een even- 
wicht waarin aan een vergroot en versterkt Nederland vene 
plaats van beteekenis zou zijn aan te wijzen. De zwakheid 
van Nederland toch tegenover Frankrijk is een gevaar voor 
de rust van Duitschland en van het geheele Noorden gebleken. 
De omstandigheid, dat Oostenrijk België niet terugwenscht 
maar een vergoeding in Italië zoekt, doet de noodzaak ontstaan 
eene oplossing voor België te vinden, en geen oplossing beter 
voor het Kuropeesch belang, dan de vereeniging der zeventien 
Nederlandsche gewesten onder het huis van Oranje. In twee 
geschriften van den abbé de Pradt, L'Anfidote au Congrès de 
Hasladi (1798) en La Prusse ef aa neuiralité (1799), wordt 
dit denkbeeld uitvoerig aangedrongen, en de overweging van 
wat het Europeesch belang eischt leidt hem ten aanzien van 
de vraag naar den vorm van het opperbestuur tot geen andere 
uitkomst dan waartoe men in Nederland gekomen is uit 
overwegingen van bijzonder Noordnederlandschen aard: die 
vorm kan slechts de monarchale zijn. „Pour compléter l'union 
des deux pays", besluit de Pradt, „pour leur donner toute la 
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l'un à l'autre; il vaut mieux les réunir sous un seul et méme 
gouvernement, qui ne peut être que le gouvernement royal dans 
les mains de l'auguste maison d'Orange. Qu'on se garde lien 
d'en faire des stathouders en ITollande, des ducs de Drabunt 
ù Bruxelles, des comtes de Flandre ailleurs, et d'adfaililir ainsi 
lautoritó en mulipliant les titres. Il serait impossible de 
gouverner utilement ct solidement les deux peuples, en le 
faisant à tant de titres eb sous des dénominations diverses, 
Leur nouvenu souverain doit être leur ror, et dans toute la 
plénitnde de ee mot", 


Van den Helder tot Yarmouth, welk een val! Daar zit, na 
de met schande beladen mislukking der expeditie van den 
hertog van York, de Erfprins mistroostig in een gemeene 
herberg neer, onzeker wat Engeland verder nog doen zal met hem 
en zijn huis. Is het er de Engelsche regeering misschien al- 
leen om te doen geweest, de Bataafsche vloot te bemachtigen, 
zooals vroeger de Bataafsche koloniën? Een brief van een oranje- 
‚man die in Engelsche soldij stant, den gewezen admiraal Kinckel, 
aan den hooger genoemden Thomas Grenville gericht, geet 
een instantané der stemming waarin hij en de adjudant Robert 
Fagel den  Erfprins daar hebben aangetroflen. Tegen de 
Engelsche regeering niets dan bitterheid; voor zijn oog rijst 
ven andere macht op. Hij heeft een stuk papier in de hand; 
het is het verslag der investituur van Bonaparte als Kersten 
Consul. „He was exeredingly agitated. Buonaparte, he sail, 
was king to all intents and purposes. What did it signify 
what was the name and family of a king? Le premier roi fut 
um soldat heureus. lle asked what was his own ancestor, 
. William the First, but a rebel? Fagel and I were quite 
. stupified and indeed shocked....''") 

De zon van Bonaparte is voor den jongen Prins in 
lange jaren niet ondergegaan, en als Nederland voor goed 
verloren schijnt, wil ook hij sich koesteren aan hare stralen. 


") Gedenkstukken III, 1104. 
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Het is Engeland zelf dat, bij een artikel van Amiens, het 
huis тап Отапје voor eene territoriale schadeloosstelling voor 
het verlies van het Stadhouderschap naar een tusschen Pruisen 
en de Fransche Republiek te treffen regeling verwijst. De 
oude Prins lieù de behandeling dier zaak aan zijn zoon over, 
maar het is geheel onjuist, zooals in ettelijke boeken staat en 
nag telkens wordi herhaald, dat hij de sehadeloosstelling uiet 
zou hebben aanvaard, De verklaring van afstand van alle 
tanspraken op Stadhouderschap, van hem gecischt eer hij in 
het genot van het hem besprokene kon treden, heeft hij op 
aandrang van zijn zoon wel degelijk onderteekend, maar hij 
heeft geweigerd de regeering in de hem afgestane landen 
te sanvaarden, en ze overgelaten aan sijn zoon, die zich 
voortaan betitelt als vorst van Oranje- Fulda. Willem V be 
paalde er zieh toe, de regeering in zijn Dillenburgsche erf- 
landen te voeren, die na zijn doul, in het begin van 1504, 
nog voor korte maanden aan zijn zoon zijn overgegaan. 

[let is gedeeltelijk de nauwe betrekking tot het Pruisische 
hof, maur gedeeltelijk ook een mautregel der Kngelsche regeering 
geweest, die den vorst van Fulda verhinderl hebben een Rijn- 
bondvorstje te worden zooals er meer waren. Voor het behoud 
der vloot van Story, die in паат niet aau Engeland was 
overgegeven maar aan den Prins, had de Engelsche regeering 
tijdens de onderhandeling te Amiens een vergoeding in geld 
toegezegd, die de Prins, in de omschrijving waarin zij aan- 
geboden werd, als prijs nl, van schepen die nimmer san zijn 
persoon behoord hadden maar aan den Staat, volstrekt weigerde 
te aanvaarden. De Engelsche regeering nu wilde er gaarne 
iets anders op vinden; immers zelfs het gouvernement van Adding- 
ton, dat zoo zeer aan het tot stand komen van den vrede bleek 
te hechten, was van de duurzaamheid van den gesloten vrede 
toch niet zóó overtuigd, of het bleef de wenachelijkheid inzien 
de betrekking tot het huis van Oranje niet ten eenenmale te 
laten te loor gaan, zooals wel geschieden moest, als men het 
aan de genade der mogenheden vau het continent geheel en 


al overliet. De schepen waren indertijd begroot op £ 220.000; 
di 
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men gaf thans £ 60.000 in handen van de Prinses van Oranje 
en kende „aan het huis van Oranje, sedurende het believen 
van Kijne Majesteit’, сеп jaargeld toe van £ 16.000. De be- 
woordingen waren zoo gekozen om te doen uitkomen dat men 
den Befprins in de hand wilde houden, die volstrekt onzeker 
bleef omtrent de al- of niet-continuatie van het jaargeld nu 
den dood van zijn vader. De schamelheid der Fulda’sche inkom- 
sten én het mislukken der onderhandeling met de Bataafsche 
Republiek omtrent de vergoeding van het geleden verlies aan 
partienliere eigendommen waren oorzaak, dat het Engelsche 
jaargeld het in bedrag en vastheid voornaamste bestanddeel 
bleef der inkomsten van het huis. 

Met dat het jaargeld (in Juli 1803) verleend werd, brak 
ook de oorlog tusschen Engeland en Frankrijk weer uit, en 
toen nu Napoleon, na zijne verheffing tot Keizer, in 1804 
naar Mainz kwam om zieh door de Duitsche vorsten in de 
buurt te laten aanbidden, ontbraken die van Oranje-Dillen- 
burg en Oranje-Fulda op het appèl. Napoleon heeft hun dit 
nooit vergeven; aan Gagern, den agent van het Gesammthaus 
Nassau te Parijs, gaf hij te keunen, dat hij voor het minst 
een nieuwe voetval van den Erfprins in de Tuilerieën ver- 
langle, en toen deze uitbleef, schrapte hij de Oranje's van de 
lijst. Daarentegen maakte Engeland nu geen beswaar, na den 
dood van Willem V het jaargeld nan zijn zoon te blijven uit- 
keeren; hij heeft het tot 1814 getrokken. 

Willem VI, om hem nu voortaan zoo te noemen, zag thans 
zijne fortuin али het succes der anti-Napoleontische coalities 
geheel verbonden; een andere kans hal hij niet meer. Bij de 
oprichting van het Rijnverbond van de helft zijner staten be- 
roofd, zag hij de andere helft bij den vrede van Tilsit ver- 
beurd verklaren. Sedert zwierf hij zonder huis en hof, een 
werkzaam deelnemer aan allerlei anti-Napoleontische plannen. 
Koortsachtig bovenal is zijn werkzaamheid in het jaar 1509 
geweest, toen hij zijn best heeft gedaan Pruisen tot aanslui- 
ting te bewegen aan Oostenrijk, en wel op de (nimmer ver- 
vulde) toezegging van een Engelsch hulpcorps in Noord- 
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duitsehland. In plaats van naar Noordduitschland, ging Enge- 
land naar Antwerpen, een verandering in richting die de Prins 
uit de courant moest vernemen! Zoo weinig hal men er aan 
gedacht, gebruik te maken van de betrekkingen, die hij op 
het continent, in Duitschland en in Nederland, mocht hebben 
onderhouden ! 

Kin tom de landing op Walcheren plaats had, was de slag 
vun Wageam al verloren en nlle kans niet slechts op nanslui- 
ting van ruisen, maar zelfs op verder volhouden van Oosten- 
rijk, al voorbij. 

Indien Engeland bij zijn onderneming van 1809 van be- 
trekkingen van den Prins in Nederland had willen gebruik 
maken (des neen), zou gebleken zijn dat deze zeer weinig 
meer te beduiden halen, De orangistische uitgewekenen 
waren, op zeer enkele uitzonderingen na, lang in het land 
teruggekeerd; en ieder had zieh, na den brief van Oranien- 
stein. eind 1801, waarbij de ole Prins verklaard had dat hij 
het niemand kwalijk nemen zou, op de nieuwe omstandig- 
heden ingericht en ambten aangenomen onder de constitutie 
van 1801. Eén afwijkend geluid was er toch gehoord, dat van 
Gijsbert Karel van Hogendorp, van wiens Ferklearing aan het 
Staatsbewind weinigen toentertijd zoo vreemd hebben opgezien, 
als de leden van het huis van Oranje. Sedert hadden zich de 
betrekkingen van Willem VI tot Nederland eigenlijk tot cene 
zakenrelatie met het huis van Notten te Amsterdam bepaald. 
In Mei 1800 had de Prins een zijner bedienden, Willem van Dijk 
geheeten, naar Holland gezonden op kondschap wat er te doen 
zou zijn als de Engelschen hun landing in Noordduitschland 
ondernamen. Van Dijks rapport is in de hoogste mate karak- 
teristiek. Mij was geadresseerd aan Bentinck van Buckhorst, 
en kwam op den 10% Juni op diens goed bij Zwolle aan. 
Maar Bentinck onderrichtte hem aanstonds, „dat aangezien de — 
omstandigheden zoo volkomen veranderd waren en het grootste 
gedeelte der aanzienlijken welke voorheen de wettige constitutie 
hadden aangekleefd, thans in Te Konings dienst waren nange- 
steld, en de nieuwe orde van zaken, tenminste uiterlijk, zeer 
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toegedaan schenen te zijn, men om zich niet te compromit- 
leeren aan niemand eenige directe ouvertures doen konde.” 
Van Dijk werd dus door hem verweren naar „sijn eigen ken- 
nissen en vrienden,” die hij dan ook persoonlijk opzocht te 
Amsterdam, Rotterdam, Gouda, den Haag, Delft, Haarlem, 
Leiden, Utrecht, Kuilenburg en Amersfoort, en waaronder hij 
weldenkende en ijverige voorstanders der mule eonstitutie” 
aantrof, die „niets hartelijker wenschten dan tot herstel der 
goede zaak te kunnen medewerken”, maar huune namen aan 
niemand bekend wilden hebben, „voor en aleer het gelukkig 
tijdstip geboren wierd dat zij zich werkzaam konden toonen, 
waar zij allen door eene aanschrijving spoedig van hoopten 
geïnformeerd te worden. Dan daar de Engelsche expeditie 
ondernomen is geworden zonder dat men eigenlijk het ware 
oogmerk daarvan kende, en voor zoo ver mij bewust is zonder 
voorkennis van Uwe Hoogheid, zoo heeft men aan niemand 
eenige aanschrijving kunnen doen... =] 

Licht komt er nu eerst na den veldtocht in Rusland. 
Gijsbert Karel waakt; ook de Prins zit niet stil, Hij begeeft 
zich in het voorjaar van 1813, op eigen initiatief maar mel 
voorkennis der souvereinen van Rusland en van Pruisen, naar 
Engeland, waar men hem met verwacht. 

Over dit bezoek en alles wat er aan vast zit is voor venige 
jaren gehandeld in deze Akademie zelve, door een lid van 
gezag, den heer Blok. Zeer onlangs is de zaak opmieuw 
elders *) behandeld door een onzer jongste leden, den heer 


Bussemaker, 
Voor zoover de beide heeren verschillen meen ik mij bij den 


heer Bussemaker te moeten voegen, op gronden die ik in de in- 
leiding van het jongste deel mijner Gedenketukten ontwikkeld heb. 
Evenmin als de heer Bussemaker kan ik aan het zonder twijfel 
zeer belangrijk historisch feit der overkomst van den Prins de 
overmatige beteekenis toekennen die zij heeft in de voorstelling 


) Gedenkstukken V, B13, 
*) In het eerste deel van het Gevlenkhoek 1813. 
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van den heer Blok, welke eigenlijk de gansche geschiedenis 
van TRIES еп ISLE voor zoover zij Nederland betreit en Enge- 
land er bij betrokken is, uit de bekende privedpene points, in 
April van dat jaar tussehen Willem VI en Castlereagh ver- 
handeld, als wit een voedingsbodem ziet opgroeien. Mij lijkt 
het bepantdelijk onjuist, dat de beginselen van uitbreiding 
van Grnlenchtel en van teruggave van een deel der koloniën 
het verst door den Prins zouden zijn uitgesproken, zoodat 
men fe dien aangzien zou mogen spreken, gelijk de heer Blok 
doct, wan „°з Prinsen dour Engelund overgenomen plannen”. 
Danrlegen. stant. idenland cene Juri van getuigen op: zie de 
Engelsch- Russische bespreking van 1708, zie de instructiën 
пап “Thomas Grenville, gie de door den heere Bussemaker zoo 
terecht naar voren gelnakle Kngelsche schets van 1800, zie 
hovenal het. Engelseh-IHussiseh tructnat van 1805, door Sorel als 
de prototype aangewezen van alle latere allianties tegen Napolvon. 
Dat de daarin reede uitgedrukte denkbeelden der Mngelsehe 
regeering niel door den Prins in 1813 het verst kunnen zijn 
ingegeven, bewijst, nfgezien van alle andere gronden, reeds de 
tijdrekenkunde, 

Een ander punt waarop ik van den heer Blok verschil, is 
de toekenning der verdienste van de inderdaad zeer gelukkige 
redactie van het stuk van 27 April 1813 aan den Prins. De 
Prins, wat hij ook zijn moge, is volstrekt geen gelukkig 
redacteur, zoonle blijkt uit honderd stukken die ontwijfelbaar 
van zijne hand alleen zijn. 

De Prins heeft, vóór het onderhoud met Castlercagh, punten 
op het papier geworpen in den vorm waarin hij dat gewoon 
was, en nà het, mede door Hendrik Fagel bijgewoonde, onder- 
houd de uitwerking daarvan aan dezen opgedragen. Onder 
diens papieren is de werkelijke minuut bewaard, geheel in zijne 
hand, en die op een voor ons belangrijk punt van het stuk, 
zooals het door den Prius onderteekend aan Lord Castlereagh 
ingediend is, verschilt. Fagel lant, voorzeker in aansluiting aan 
het werkelijk gevoerde gesprek, de keus tusschen erfstadhouder- 
schap. en koningschap open, maar voegt cen tusschenzin toe 
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waaruit zeer duidelijk een voorkeur voor den laatstgenoemden 
vorm spreekt, als die zieh voegt „aux besoins impérieux ile 
l'époque présente”. De Prins heeft die woorden geschrapt. 
„D'avoir leir de solliciter la royauté", had zijn moeder hem 
nog vóór het vertrek op het hart gebonden, „e'est ce que je 
ne conseillerais jamais’’.") Zou schrijft men dunkt mij toch 
niet aan iemand die van het koningschap zelf afkeerig wordt 
geacht; trouwens de oude Prinses wist dit wel beter. „ai par 
un mouvement spontané’’, gaat sum de aangehaalde woorden 
onmiddellijk vooraf, „on vous appelle sw frone, je suppose gne 
vous ne vous refuserez pas." — „The omission proposed! hy 
the Prince," oordeslt Lord Malmesbury na het lezen vun Fagel's 
minuut, „is certainly aproper one as far as Ae is personally 
concerned, but the sentiment contained in it, highly impor- 
tant as to the general arrangement”. Zoo heeft Fagel het in 
November begrepen en in dien zin onmiddellijk aan Hogeu- 
dorp geschreven, met volle instemming, Joen, van den zich 
im April op dit punt nog niet uitlatenden Lord Castlereagh. 

En Hogendorp zelf? hij heeft reeds in de eerste redactie 
van zijn Se&eís het woord Koning”, en volstrekt niet alleen 
ter wille van de fictie, dat het een stuk van 1800 zou zijn, 
geschreven vóór de komst van Lodewijk Napoleon. Dit be- 
wijst, behalve de witdrukkelijke verzekering van Iogendorp 
in zijn gedenkschriften dat het woord tusschen hem en de 
bentgenooten bediscussieerd en door hen eenstemmig goedge- 
keurd was, reeds de omstandigheid dat de term onveranderd 
is gehandhaafd geworden in de tweede redactie, die geen ge- 
vaar meer liep van inspectie door de Fransche politie, en aan 
den Prins bij zijn komst is voorgelegd, wiens cerste aan- 
teekening op den inhoud luidt, dat de koningstitel vervangen 
worden moet door dien van Souverein Vorst der Vereenigde 
Nederlanden. 

Hogendorp heeft zich hierin één gevoeld met het volk, dat 
bij instinet en unaniem begrepen heeft, dat men den Prins 








*) Gedenkstukken V1", 1859. 
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geen lageren titel kon en mocht toeleggen dan men Lodewijk 
Napoleon had laten voeren. Als in het voorjaar en onna- 
speurlijk gerucht sich verspreidt van het onderweg zijn van 
Willem VII, moet hij het zijn als Koning van Holland; men 
wil zijn beeldenaar met dat randschrift op medailles gezien 
hebbben waarvan jeder den mond vol heeft maar dic niemand 
verloonen kan; gelijk er dan ook geen enkel exemplaar ooit van 
is voor den dag gekomen. De Bijltjes zingen te Amsterdam: 
pleve Willem de Ferste onzen Souverein, de Prins moct 
Koning van lolland zijn", en als het Staatkundig Dagblad 
van de Zuiderzee, waarin, met autorisatie van Kemper en 
Scholten, dic Kattenburger deun is afgedrukt, op het zieken- 
huis te Utrecht ontvangen wordt, gant, blijkens bericht van 
den administrateur, onder verpleegden, dokters en assistenten 
gelijkelijk de kreet op: „de Prins moet onze Koning zijn". 

[let strooilnljet van 17 Nov. heeft evenwel den koningstitel 
niet: „de Megeering roept den Prins uit. tot Hooge Overheid,” 
Dit houdt verband met de wijze waarop Gijsbert. Karel zich 
voorstelde den opstand te mouten leiden. De oud-regenten zouden 
zieh  eonstiluecren tot. eene vergadering van Staten-Generaal, 
die den Prins zouden inroepen tot hoofd hunner regeering, 
welke zij onmiddellijk daarna door toelating van mannen van 
па `5 souden versterken, De regeering dezer Staten Generaal 
zou besloten worden met de afkondiging eener inmiddels door een 
commissie uit hun midden met den Prins beraamde grondwet, 
die aan het land het constitutioneele koningschap zou schenken. 

Als deze toeleg reeds ten eersten dage geheel mislukt, is 
Gijsbert Karel uiet verlegen. „Le Prince est Souverain”, schrijft 
hij aan Fagel, „on ne sait pas comment, mais tout le monde 
le considàre comme tel. Nous le proclamerons dans le même 
jour à la Haye, Amsterdam et Rotterdam, pourvu qu'il s'explique 
lui-même.’ 

Aan dit laatste haperde het toeh een oogenblik. De proclamatie, 
waarmede de Prins den 30% aan wal stapte, kon evengoed als 
de aanvaarding van het Erfstadhouderschap als van iets anders 
worden uitgelegd. Aan Hepelaer had hij vóór zijn inscheping 
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te Londen nog gezegd, „dat hij meende de souvereiniteil die 
hem aangeboden werd te moeten van de hand wijzen, daar hij 
slechte verlangde dezelfde rang en waardigheid die zijn vader 
had bekleed; te meer daar hij dacht dat de oude regeeringe- 
vorm meer dan eenige andere der Natie aangenaam мині 
zijn”, Repelner antwoordt „at het alleen met de waardigheid 
van Souverein was, dat het volk Ж ЇЇ, nan het hoofd van het 
bestuur verlangde geplaatst te zien.” Deze bedenking, vervolgt 
Repelaer in zijn nanteekening, scheen den gewensghten indruk 
teweeg te brengen. In den Hang, den Sutter, bleek daarvan nue 
niet тес. Раск, die zijn aankomst bijwsonde en tussehen 
hem en Hogendorp heen en weer ging, noemt in zijn gedenk- 
schriften de souvereiniteit een punt, waarover de Prins geens- 
zins gedacht had zieh zoo spoedig te zullen moeten uiten. „Шел 
volgenden ochtend”, voegt hij er bij, „waren de denkbeelden 
over de helling der gemoederen ruimer en helderder geworden”, 
en dan geeft de Prins zijn toestemming tot het vertrek van 
van der Duyn naar Amsterdam, om daar met Kemper en 
Scholten aan de voorbereiding der uitroeping de laatste hand 
te leggen. 

Is dit alles nu de aarzeling geweest van iemand, die niet weet 
of hij zelve de souvereiniteit wel begeert? Mij dunkt eerder 
van iemand, die zich afvraagt of zij hem wezenlijk zoo eenstemmig 
wordi opgedragen als men hem vertelt. De voorzorg, om’ he- 
paaldelijk Amsterlam te laten voorgaan en zich niet tevre- 
den te houden met het Leve de Koning-roepen langs den 
Scheveningschen weg, beduidt nog geen afkeer van de 
souvereiniteit! De eerste dépéche van den Engelschen gezant, 
die met den Prins wasnan wal gestapt, Lord Clancarty, spreekt 
niet van een Prins die moet worden aangezet; eerder het 
tegendeel, van een Prins die door hem, Clanearty, moet wor- 
den versterkt in het voornemen, zich niet uit te laten voor 
men zekerheid zal hebben althans van de stemming van het 
machtig Amsterdam, van patriotsche reputatie. 

Er werden, blijkt uit die depeche, bij ^s Prinsen aankomst 
in den Haag twee meeningen verkondigd, de eene (door van 
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der Duyn, naar het schijnt mede namens den aan zijn stoel 
geklonken Hogenderp) dat de uitroeping plants moest hebben 
op staanden voet, in den Haag, en tot koning; de andere 
dat men Amsterdam moest laten voorgaan, en den konings- 
titel vooralsnog niet gebruiken. Aan het geschil omtrent den 
itel maakte de Prine onmiddellijk zelf een einde, door je: 
beslissen dat hij den koningstitel vooralsnog niet voeren wilde; 
hij verkous, zeide niet maar dacht hij, dien pas te voeren over 
het rijk der zeventien Nederlanden, als de bondgenooten 
gouden toelnten dat hij zulk een rijk verwierf, en daaromtrent 
bestem op 30 November 1513 nog niet de minste zekerheid. Het 
geschil omtrent de plaats werd, als wij Clancarty gelooven moeten, 
mede onder zijn, Clanearty's invloed, in dezen zin beslist, dat 
de eerste uitroeping geschieden moest te Amsterdam. Deze heslui- 
ten werden genomen in den ochtend van den 1**" December. 

Intusschen had de Amsterdamselie bevolking op deze besluiten 
niet gewacht. [let is zeer leerzaam de volgorde der gebeurte- 
nissen te Amsterdam cens precies na te gaan, 1°. omdat 
daaromtrent, en bij beriehtgevers waar men het niet van жоц 
vermoeden, veel onnauwkeurigs is medegedecld; maar 2°. en 
vooral, omdat daaruit zoo overtuigend blijkt dat de uitroeping 
eene volksdand geweest ie en geen opgemaakte fraaiigheid van 
Kemper en Schulten, zooals br. in de bekende Feríraute 
Briefe van Strick van Linschoten is beweerd, cen boek waar- 
van met de uiterste omzichtigheid gebruik is te maken, omdat 
de schrijver, oud-Bataafsch diplomaat van twijfelachtige reputatie, 
in 1414 in zijn pogingen om weder bij de Nederlandsche 
diplomatie te worden geplaatst teleurgesteld is geworden, en 
zijn boek sehrijft met de bepaalde bedoeling aan de Neder- 
landers en pure, den Koning inbegrepen, zoo onaangenaam 
mogelijk te zijn. 

Striek van Linschoten beschrijft de uitroeping, door Kemper 
en Scholten gedaan, als volgt (wij nemen hierbij in aanmerking, 
dat Strick den nacht waarvan hij spreekt, doorgebracht moet 
hebben op zijn bed, dat toen te Mannheim was gespreid, en 


dus geen ooggetuige is): 
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„Da e mitten in der Nacht war, befanden sich auf dem 
hei "Tage sehr volkreichem Damme nicht mehr als drei Per- 
sonen, die zufällig noch da vorbeigingen, und diese sonderbare 
Souveriinenmacherei mit anhirten. Im nenen Rathhause wurde 
die Feierlichkeit beinahe in einem noch stärkeren ineognito 
"begangen, denn sie hatte daselbst im inneren Hof zur nim- 
lichen Nacl:tzeit statt, und das cinzige Thor, wodureh divser 
mit der Strasse in Verbindung stelt, war, wie gewöhnlich 
des Nachts, verschlossen. Das war also im eigentlichen Sinne 
eine Proclamatie domestica." 

Een ander berichtgever, de met de Russen van Benkendorf 
in den ochtend van 1 December te Amsterdam aangekomen 
oud-Pruisische officier von Haxthausen, geeft xich wel op als 
ooggetuige. In een verslag door hem gesteld voor den Nussi- 
schen gezant te Berlijn, Alopeus, en dat zijn weg gevonden 
heeft naar verscheiden Duitsche couranten, o.a. die van Niebuhr, 
wordt gezegd, dat de uitroeping den 1"** December, "e mid- 
dags om één uur, „unter dem unendlichen Jubel des zu vielen 
Tausenden versammelten frohen jauchzenden Volks”, onder 
zijn oogen heeft plaats gegrepen. 

En toch hebben de oogen van dezen braven Duitscher mis 
gezien, en heeft Strick, behalve in de beteekenis die hij aan 
zijn mededeeling wil doen hechten, hoogst vermoedelijk gelijk. 

De feiten zijn deze. Den S0ster in den namiddag is de 
Prins voor den wal en Canneman (reeds van zins dien na- 
middag naar Amsterdam te vertrekken, voor de zaken van 
zijn departement) zit bij Hogendorp als deze het bericht ont- 
vangt, en zal nn met diens goedkeuring de onmiddellijke uit- 
roeping te Amsterdam bewerken. Hij vertrekt zoo spocdig 
hij kan en komt er om elf uur ‘в avonds aan; muziek, flam- 
bouwen, Commissarissen-Generaal en Stadsregeering heeft hij 
bij een vooruitgezonden brief op den Dam besteld; „de pro- 
clamatie”, voegt hij er bij, „geschiedt op staanden voet.” Op 
den Dam wordt nu met groot geschal ’snachts om twaalf uur 
de komst van den Prins bekend gemaakt, „en™, zooals Commis- 
sarissen-(reneraal gelf in een extra-blad, *s ochtends van den 1eler 
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December verschenen, aan het bericht toevoegen, „leeft het 
volk terstond, op het hooren van de blijde mare, Z.D.H., als 
uit ééne stem, Soneerein en Vorst der Vereenigde Nederlanden 
uitgeroepen”. Ziehier dus de uitvoering van Hogendorp's 
programma: „nous le proclamerous dans le même jour à In 
Maye, Amsterdam et Rotterdam’, voor zoover die uitvoering 
van Amsterdam afhing, Men is zoozeer overtuigd geweest te 
Amsterdam dat na het nachttafereel van 30. December 
de uitroeping сеп gedane sunk was, dat velen, ondanks 
alle paperassen en ceremoniën die nog verder gevolgd zijn, 
sich de gebeurtenis van dien nachi als de ware wilroeping 
zijn blijven herinneren, en wat zij van dat latere nog in hun 
geheugen bewaard hadden, onwillekeurig op het feit van den 
309" zijn gaan overbrengen. Zoo schrijft Rell in eene nan- 
teekening van tusschen 1820 en 1830 over „de bekende pro- 
clamatie van de heeren Kemper en Fannius Scholten, waarbij 
in den nagl busschen den 30 Noo. en 1 Dec. het souverein pe- 
zag aan den teruggekomen Vorst wierd toegekend”, vergetende 
dat er in dien nacht geene proclamatie is afgelezen, doeh 
slechts een bericht (de komst van den Prins) is medegedeeld; — 
zoo schrijft Konijnenburg, zich blijkbaar herinnerende den 
indruk dien het a den morgen van den l""" nitgegeven extra- 
blad had gemaakt, dat Kempers bekende proclamatie dien 
morgen verscheen, vergetende dat zij eerst voorkomt in een 
nieuw extra-blad dat in den morgen van den X" werd uitge- 
geven. De zaak was voor Amsterdam in den nacht van den 
80s" beslist en de deun was: „Leve Willem de Eerste, onzen 
Souverein, de Prins moet Koning van Holland zijn”. Ook 
deze Kattenburger deun lieten Commissarissen-Generaal in de 
extra-couraut van den Lien "e ochtends afdrukken, zooals hij 
voorkomt in een rapport van Verdooren over zijn afkondigen 
der blijde boodschap op de Landswerf. 

Intusschen was, naar wij gezien hebben, in den Hang de 
Prins niet uitgeroepen. Toen Canneman vertrok was de Prins 
amper aan wal; nadat deze (om vijf uur) bij van Stirum was 
aangekomen en de verst begroeting had plaats gehad, kwam 
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het te Londen gedrukte papier voor den dag dat hij uitdeelde 
en Јафет op deu avond aan Hogendorp toestak: de bekende 
„vergeten en vergeven” -proelamatie; het stuk @ fon! mange, 
dat het punt der svuvereiniteit ontweek. 

De man die in den Haag het sein had moeten geven kwam 
niet van zijn kamer, en de geheele zaak der uitroeping werd 
er eene niet van verrassing, maar van beraadslaging. Den 
uitslag kennen wij: „den Haag” (zooals burgemeester Slicher 
het den 3496 wit zou drukken) „zou uit kiesehheid volgen, 
waar het hart hul wenschen voor te guan”, Me werd dan be- 
sloten dat de Prins Amsterdam zou bezueken en wel verst den 
glen, om een dag te hebben tot belworlijke voorbereiding. 

Tot deze voorbereiding vertrok den 19" December van der 
Duyn naar Amsterdam. Doch reeds eerder was een rol met 
exemplaren der door den Prins medegebrachte proclamatie naar 
Amsterdam gekomen, die daar, zonder begeleidend schrijven, !) 
op 1 December, ‘sochtends om 8 uur, door Canneman ont- 
vangen werd. Men had den Prins zelven verwacht,*) of anders 
berieht omtrent zijne komst. „Wij zullen, vok zonder dat ik 
de intentie kenne”, schrijft Canneman; „de proclamatie dorn 
afkondigen na alvorens Ж. H. te hebben doen uitroepen vie 
Vorst". Kemper en Scholten zijn op dit denkbeeld (als het 
ten minste, waarvan ik niet zeker ben, de witroeping bij ge- 
seÂreven «tuk insluit) niet ingegaan; zij hebben gemeend ilat, 
na hun eigen daad van den vorigen nacht, nu het woord aun 
den Haag was, aan het Bestuur en aan den Prins: zij hebben 
er zich toe bepaald, diens proclamatie "e middags um één uur 
op den Dam te doen aflezen. Natuurlijk weer ouder grooten 
toeloop van volk: de heele stad, die gemeend had dien ochtend 
den Prins reeds te sollen zien, was nog op de been. Het is 
deze toeloop (waarbij ongetwijfeld de kreten van den vorigen 
nacht zullen zijn herhaald) die Haxthausen (eerst sedert 9 uur 


") Slechts met een doorgesleten envelop, waaruit Falek's geleibriefje 
was weggegleden (Gedenkstukken VI", 1779.) 

*) Vgl. Canneman in den vooruitgezonden brief van 80 Nov.: „De 
Prins komt morgen zelf te Amsterdam" (Br. en Ged. IV, 372), 
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in de stad, en die dus het nachttafereel niet had bijgewoourl), 
voor de uitroeping heeft gehouden, 

De uitroeping, nu reeds tweemaal door het volk gedaan 
uit volle burst, is verst door Commissarissen-Generaal op papier 
gezel na de aankomst van van der Duyn, in den laten avond '}; 
te baat voor het gewone Mugbled-nummer van 2 December 21. 
“ij komt voor in eene op den ochtend van den 2! alom 
verspreide extra=courant. Bhubussehen zal zij ook nog op den 
Dam en aan het Stulhuis zijn afgelezen, en het is best mogelijk 
dat deze aflezing weinig aandacht meer heeft getrokken: alle 
titentic was reeds bij den volgemlen dag, wanneer, maar men 
nu door van der Duyn zeker wist, de Prins zou komen. 

Het uitnemende stuk van Kemper heeft voor de Amster- 
dammers dus meer de beleskenis gehad, dat zij, den 28" bij 
het ontbijt, er uit vernomen hebben met welken titel de Prins 
aanstonds moest worden aangesproken, dan dat zij er de wit- 
roeping tot de svuvereinileit zelve nug uit moesten opmaken. 
Die uitroeping was toen reels anderhalven dag een feit; — 
en eerst jaren later, toon Amsterdam zieh weer in de oppositie 
begun te voelen, is wel eens gevraagd, wat Kemper en 
Scholten sich toch vermeten hadden, met zoo uit aller naam 
te spreken. 


Ik besluit. Voor de eerste on eenige maal in onze geschie- 
denis was con gewichtige beslissing met bliksemsnelheid geno- 
men; twee korte proclamaties, en de souvereiniteit was aangeboden 
en aanvaard. Dat kon alleen, omdat beide de aanbieder en de 
aannemer er. door een langzaam maar diep werkende innerlijke 
bevinding van jaren op waren voorbereid. Welk cen zegen 
dat Hogendorp's plan mislukt is en over deze zaak niet eerst 
is gedelibereerd moeten worden in een lijzige vergadering van 
Staten-Generaal, die, zóó als Hogendorp ze gewild had, in 1818 
niets meer had kunnen zijn dan een schimmenkraam. Was de 


") Zie Gedenkstukken VI", 1780. 
*) Het Staatkundig Dagblad kwam wit in den avond vóór den dag 
welke datum het draagt. 
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daad revolutionnair? Jn, ten volle, wanneer men legitiem zun 
willen achten wat vóór 1795 had bestaan; — neen, wanneer 
men de ontwikkeling sedert 1795 in acht neemt, die zij be- 
kroont en besluit. Was zij nationaal? Weerom ten volle, en 
nog meer zeker dan dio van 1578, die, hoeveel libertijnen 
zich ook nangesloten magen hebben, toeh merkbaar het. werk 
eener kleine calvinistische minderheid is geweest. 

Ik zou de klasse of secte niet kunnen noemen, die zich bij 
dit heilrijkste werk van 1813: de uitroeping tot de souverei- 
niteit, met eenig opzet op den achtergrond zou hebben gehou: 
den. Individuen hadden het gedaan in de eerste dagen van 
den opstand, velen uit vrees voor, enkelen uit trouw aan den 
Keizer. Maar de vrees was afgelegd na Molitor's ontruiming 
van Utrecht, aan de komst van den Prins juist voorafgegaan, en 
die enkelen zooals Gogel en Verhuell waren op weg naar Parijs 
of hadden zich opgesloten in een vesting. 


Het is eigenaardig niet alleen, maar er is aanleiding toc, 
aan het slot nog eenmaal de namen te vereenigen van den 
eerste die het koningschap der Oranje's verlangd heeft van 
patriotsche, en van den eerste die zich tot het denkbeeld bekeerd 
heeft van orangistische zijde. 

Dat Valekenaer, in stilte em zonder in de provisioncele 
regeering van Amsterdam eene plaats te verlangen, welbewust 
als hij was van den voor oranjeklanten afschrikkenden klank 
. van zijn naam, aan de leiding van den Amsterdamschen op- 
stand een werkzaam aandeel genomen heeft, met name aan de 
voorbereiding van die met Falek beraamde manoeuvre der 
schutterij die op 24 November de aansluiting aan het Algemeen 
Bestuur verzekerd zou hebben ook zonder de komst der 
Kozakken, was uit Sillem's boek bekend, maar wordt door de 
eerlang іп druk te geven gedenkschriften van Falck nog in 
een helderder licht gesteld. Em Maximiliaan d'Yvoy schrijft 
op 29 November aan den Prins, uit Berlijn waar hij tot den 
kleinen hofstoct behoort van Prinses Willemijn, op het eerste 
bericht van den opstand in Holland het volgende: 
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,pParlonnez à ma franchise, mais quelque charmé que je 
serai toujours d'apprendre V. A. et Sa maison rentrée dans 
ses гоз vi propriciés, je me pouri jamais féliciter V. A.N. 
nussi completement que je le fermi en voyant Son autorité 
Plahlie sur une base plus solide que par le passé, cb mieux 
{шеп à pouvoir tre vraiment /e cowaerrafeur de la Theri 
мате, Aucun de Ses augustes aneétres eul un moment si 
henu, eb si pope Ao donner enfin à sa patrie ee qui lui a 
шишин jusqu'iei pour. étre à l'abri dee factions, dies delil- 


rations sans fin ef Оев Треки оик." 
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DE VORMEN VAN HET BLACKFOOT, 
HWNRAGE VAN DEN HEER 


6 €, UHLENBECK, 





Evenals het grammatische systeem van andere Algonkin- 
talen is dat van het Blackfoot doordrongen van ile tegenstel- 
ling, die de primitieve geest waarneemt tusschen het bezielde 
en het onbezielde, het energetische en het inerte, Let spreekt 
vanzelf, dat deze tegenstelling eigenlijk in het gebied van het 
substantivum thuis behoort, want in de eerste plaats zijn het 
immers de zelfstandige naamwoorden, die wezens en dingen 
aanduiden, en waar de onderscheiding der beide klaasen ook 
in andere woordsoorten zichtbaar is, komt dit alleen doordat 
zij grammatisch op substantiva betrekking hebben. Drar nu 
het zelfstandig naamwoord geen eigenlijke casus bezit, komi. 
buiten syntactisch verband de tegenstelling van bezield (b.) en 
onbezield (o.) eerst in de vorming van het meervoud voor den 
dag. De nomina der bezielde klasse vormen hun pluralis door 
middel van het suffix -(i)£s, terwijl de onhezielde woorden van 
het suffix -(sfs gebruik maken. Ook bijhet pronomen en in 
het verbum heeft £s op het meervoud van het bezielde, s/e 
op dat van het onbezielde betrekking. Bij de aanhechting der 
pluraalsuffixen aan den nominaalstam ondergaat deze in be- 
paalde gevallen veranderingen, welke ik in een artikel over 
de flexie der substantiva uitvoerig heb beschreven. Ik zal daar 
thans niet op terugkomen, maar mij beperken tot het. geven 
van eenige voorbeelden, die de pluranlformatie der heide klassen 
illustreeren. 
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Besield: 

диннин mite paard’, pl. powadel mitaibe, 

Aug äisen чо? р. мораа. 

maiala ‘kraai, pl maisioika, 

minan man’, pl. afueiks, 

aieiai “mijn jongere hroeder', pl. mirdi iie, 

ekek "melsje', ml. пй бинт. 

poken Tal, pl. түү, 

uei priem’, pl оа, 

milaka ‘knit, pl мло, 

днини? Череда, рО. глада, 

psu ‘armband, pl. panita. 

Onbezield: 

minteki “herg’, pl. aestatisle. 

nilénmo "heuvel', pl. wifdnmniste. 

кайн? ‘rivier’, р], уйан. 

нїш Sal, pl. агле, 

siuofain Sggeschrilt’, ү], йо ания, 

enr) liven (bot), ph oghiiers. 

mayis "woniug', pl. magists. 

malais ‘hand’, pl. walst. 

mini ‘hes’, pl wëlt, 

sbinchsiman(i) “аа, р]. e&incteimanists, 

Toch kan men niet altijd in het meervoud zien, of сеп 
substantief tot de bezielde of de onbezielde klasse behoort, 
want naast de afzonderlijke suffixen voor de beide klassen be- 
stant. ook cen gemeenschappelijk suffix -i(i), dat de ermede 
voorziene nomina tegelijk als meervoud en als praedicant 
schijnt te kenmerken. Bv. 

omiksim keiskslokii ‘daar waren bevers’. 

stamapexpina moyit “toen keek hij om zieh heen, of er 
geen tenten waren’. 

Kaiskslaki is bezield, moyis daarentegen onbezield, en toch 
hebben beide denzelfden praedicatieven meervoudsvorm. 

Uit de voorbeelden van pluraalvormen der beide waar- 


deeringsklassen is reeds gebleken, dat in de bezielde klasse 
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ook namen van dingen voorkomen, die volgens onze besehou- 
wing niet bezield of energetisch zijn, en dat men bij woorden 
voor levenlooze voorwerpen steeds dient te weten, tot welke 
klasse zij worden gerekend. Zoo zijn de woorden voor aarde, 
zon, maan, gesternten bezield, die voor berg, heuvel, water, 
meer, rivier, creek onbezield. Namen van werktuigen en 
andere voorwerpen wit heb dagelijksch leven lichooren deels 
tot de eene, deels tot de andere klasse, De heliaanisdleelen 
zijn in bet algemeen onbesichl, maar er zijn Loch wilxonde- 
ringen als oog, knie, vinger en andere, die tat de еже 
klasse behooren. Terwijl het woord voor бераи onbexield is, 
behoort lijk tot de bezielde klasse, Van cle hoomnamen gelden 
b.v. de pijnboom en de eoffomwoad-trre nls energetisch, de 
wilg en de berk als inert. Enkele woorden behooren in ver- 
schillende beteekenissen tot verschillende klassen. Ben dergelijk 
geval is 4va[;), dat in den zin van houten of metalen vaal- 
werk bezield, in dien van aarden vaatwerk onbezield is. 
Netipistsi is levenloos in'de beteekenis van wol, maar in die 
van deken behoort het tot de energetische klasse, Ano is 
mistsis bezield, als het voor een staanden of gevelden boom, 
een boomstronk, een balk gebruikt wordt, terwijl het in den 
zin van stak of brandlhout grammatisch als onbexield wordt. he- 
handeld. Nog zulk een woord is dagkotòki, dat wanneer het 
een rotsblok of een grooten steen aanduidt, bezield is, maar 
in de beteekenis van steentje onbezield. Eenigszins anders is 
het geval van Melen ‘geweer’ en zêmati оор", wanrvnn het 
eerste als energetisch, het tweede als inert geldt, want hier 
gaat met een verschil in beteekenis ook een verschil in vorm 
gepaard. Én zoo zoude ik nog lang kannen voortgaan met U 
de sehijnbare grilligheid van de verdeeling der woorden over 
de beide waardeeringsklassen te demonstreeren, maar ik meen 
dat hetgeen ik gezegd heb reeds voldoende is om U daarvan 
te overtuigen. 

Eer ik evenwel van de groepeering der zelfstandige nanm- 
woorden tot een ander onderwerp overga, wil ik nog aan- 
stippen, dat het Blackfoot geen onderverdeeling der bezielde 


(177) 


klasse in mannelijke en vrouwelijke woorden kent, Wel zijn er 
onder de woorden, die personen en dieren aanduiden, enkele 
mek uilsluiiend mannelijke, andere met uitsluitend vrouwelijke 
beleekenis, Overigens wordt de seker van dieren, zoo noodig, 
door toevoeging van weaver ‘mannelijk dier" on ad" at vrouwen 
lijk dier” aangaluil. Van woorden voor mannelijke personen 
kan men door samensteliing met ade "vrouw' een. femininum 
varmen, en niek zelden vindt men sulke feminim op -ide 
wok пайа musenlina op = ое, Дие in den regel eon individu 
van een benahi volk of ven bepaalden stam aanduiden, Dat 
het sulis -duia op zieh zelf eehter niels mannelijks heeft, 
blijkt uil afdata ‘meisje, dat van ade ‘vrouw’ is afgeleid. 
De beteekenis van -Awiw schijnt veeleer te zijn “lot een be- 
рашае soort behoorend, op een bepaalde soort gelijkend’, of 
iels dergelijks. 

Ik zeide rela, dat het Blarkfoot geen echte casusvormen 
heeft. De genitief wordt uitgedrukt door yoorvoeging —- cen 
enkele maal ook door nchtervoeging — van het rectum mn 
het mek het posesieve praclix van den derden persoon voor- 
ziens regens. [feb directe en heb indirecte object zijn, evenals 
het subject, alleen uit het syntactiseh verband te herkennen. 
Hetvelfde geldt van de locale en instrumentale verhoudingen, 
dir niet door aan het nomen gehechte sullixen, maar in den 
regel door aan het verbum gepraefigeerde elementen met prae- 
pusitionale beteekenis uitgedrukt worden. Div praeverbia komen . 
bij het verbum ter sprake, zoodat er geen reden is om ze 
reeds hier de revue te laten jmsseeren. Alleen moet ik nog 
opmerken, dat er voor zekere verhoudingen ook wel echte 
pracposities aanwezig wijn, die evenals bij ons voor het nomen 
worden geplaatst. 

In sommige gevallen vinden wij een afzonderlijken vorm 
voor den vocatief. Zulke vocatieven zijn waxknië bij подп 
"nij zoon”, smiKxeac bij wilifase ‘mijn doehter’, vaagsd (waiye) 
bij жаай “mijn grootvader (grootmoeder), mijn schoonvader 
(schoonmoeder)’, wiskant bij niskdui “mijn jongere broeder’, 
ninnd bij ninna ‘mijn vader’, ad Ja we ‘mijn oudere 
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broeder’ en enkele andere, Geheel verouderd is ide eigenaar- 
dige voentief núrko bij wiskdni, maar ook vormen als модой, 
gitannd zijn thans niet meer alledaagech. Suppleticve voeatieven 
zijn nad bij wiksista “mijn moeder’, wonlage (verouderd) hij 
niskani ‘miju jongere broeder’, wap bij wiskun “mijn ka- 
- meraad (tijdgenoot), es bij akékoën ‘meisje’, titi bij 
ватар ‘jongen’. De vorm Je? wordt vooral tegen kleine 
jongens gebruikt; tegen grootere zogt men seykdmapi Verder 
moet worden opgemerkt, dat de woorden, die een indepen- 
denten vorm op ur naast zich hebben, dezen uitgang in den 
vocatief missen, hetgeen ons niet kan verwonderen, aangezien 
de independens op -me als derde-persoons-vormi fungeert en ven 
vocatief uit den aard der sank een tweede persoon is. 

Hiermede zijn wij op het gebied der persoonsonderseheidin- 
gen gekomen. Evenals in het Ojibway en audere Algonkin- 
dialecten heeft het substantief in het Blackfoot veelal verschil- 
lende vormen, naarmate het al of niet de voornanmste deria 
persona is, die in den zin voorkomt. Daar ik bij een vroegere 
gelegenheid uitvoerig over het wezen dezer onderscheiding heb - 
gesproken, zal ik er nu niet over uitweiden, maar mij tot 
het mededeelen der morpholugische feiten bepalen, alleen vooraf 
in herinnering brengende, dat een nomen, waaraan een pos- 
sussief praelix van den derden persoon is gehecht, als vierde 
persoon wordt opgevat, aangezien de bezitter als voornaamste 
leríia persona geldt. De meeste woorden der bezielde klasse, en 
tot zekere hoogte ook sommige der onbezielde, hebben althans in 
het enkelvoud speciale vormen voor de volgende gevallen: 

1". als zij in het denken van den spreker als voornaamste 
feria persona van den zin op den voorgroud treden, zonder 
aan eenige andere ferlia persona ondergeschikt te zijn, in 
welk geval ik den term „independente vormen’ gebruik; 

2°, als zij im het denken van den spreker gesubordineerd 
zijn aan den voornaamsten derden persoon, voodat zij als 
vierde persoon fungeeren, in welk geval men van „obviativus” 
pleegt te spreken; 

37. als zij in het denken van den spreker ondergeschikt 
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zijn aan een vierden persoon, zoodat zij als vijfde persoon 
fungeeren, in welk geval men den term ,subobviativus" heeft 
aangenomen. 

Independente vormen en obviatieven vindi men alleen in 
het enkelvoud, maar de subobviativus, die niet zeldzamer 
hij onbezielde dan hi bezielde woorden voorkomt, is ook in 
hel meervoud door zijn sullix herkenbaar. De independens 
wort (alleen in de bezielde klasse) gevormd door achtervoeging 
van -4(w) of -«, de obvintief is gekenmerkt door het suffix 
ғ), terwijl de subobvintief singularis en pluralis het suffix 
-ai(z) verloont. In het enkelvoud wordt dit suffix met nan 
den nominaalstam, maar aan den obviatief gehecht. Ik zalde 
formatie der onafhankelijke en gesubordineerde vormen door 
enkele voorbeelden toelichten. 

Independens. 

imilina: invalid ‘hond’. 

dua: aie ‘vrouw’. 

зрна: нар “онде з", 

abima: atm “vrouwelijk dier’. 

akehotine: abebvitn ‘meisje. 

nóbósa: ndkós “mijn kind’. 

Obviativus. 

imifdti: imité ‘hond’, 

ninaii: ninau ‘man, opperhoofd’. 

akéyi: abd "vrouw', 

ndpis: népi ‘oude та. 

shivtsisdti: sitictsisd ‘aloes americanus’. 

shi mt: sem “vrouwelijk dier’. 

Subobviativus. 

dmiait; оті ааг echtgenoot. 

otuxkémaniaid: odoxkéman(i) “xij vrouw’. 

oapespiaii: odpsspi луп оор". 

osókdsimiaii: osdkisimd ‘zijn kleed’ (onbezield). 

olaykitiinniminiat: olaykdinnimeini ‘ijn pijp’ (onbexield). 

обот аай: обоза а ‘zijn vrouwen’. 

bynsisteais: d¢nsists “ayn pijlen’, 
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Ik heb overal de volle vormen gegeven, lucwel daarnaast 
kortere veelvuldig in gebruik zijn. B. v. ейн, RECH, sipin 
naasi dihin, airte, тийнш їшї, GA, geing nansb Panini), 
akeyi, mipil; darin, odjaepiai wnnsb ан, арендное е, 

Overgaande tot anilere elementen, die aan het substantiel 
gehecht kunnen worden, vermeld ik in de verste plaats het 
achiervousel Af, dat. dikwijls cen bijgonderen nadruk aan ven 
vocalic! geel, maar dal vak niet zelden gebezigd wordt am 
amen van personen en dingen, waarover men spreekt, empha 
tisch le releveeren. Let kan trouwens ook. aun. verhaalvormen 
wesnllijgeenl worden om daarop ven sterken mulruk te begeren. 
Verder heb ik te gewagen van het verschijnsel, dat als hed. 
zelfstandig naamwoord een pronomen bij zich heeft met ven 
karakteristieken uitgang het ook zelf yeelal dien uitgang aan- 
neemt. Zulke pronominale uitgangen zijn Ale), иба), Alu), 
fijek, ankle), della). De drie verstgenoemde zijn demonstratief 
en hebben alleen invloed op het nomen, de drie laatste ken- 
merken het relatieve voornaamwoord en kunnen ook den 
verhaalvorm iuflueneveren. Du pronomina met den uitgang 
Za) eindigt het nomen, indien het zieh naar het. voornaamwoord 
richt, op -wë (solden op -«ia). 

Wanneer substantiva als praedienat dienst doen, worden zij 
als verba behandeld. In den derden persoon enkelvoul onder- 
gaat het independente nomen evenwel gewoonlijk geen veran- 
dering. Somtijls wordt aan woorlen vau de onbexielde klasse 
het suffix -we gelecht, Maar fungeert de obviatief als pruedi- 
cant, dan wordt hij voorzien van het verbale vierde-persoons- 
suffix -i (-w) Als vragend en ontkennend gezegde worden 
de nomina volgens de regels van het interrogatieve en het 
negatieve verbum geconjugeerd. 

Ker ik overga tot de bespreking der possessieve flexie, moet 
ik melding maken van enkele veranderingen, waaraan de he- 
ginklanken van nomina onderhevig zijn, wanneer zij cen 
praefix voor zich krijgen of als tweede lid van composita 
fungeeren. Dezelfde veranderingen vindt. men onder dexelfde 
voorwaarden ook bij de overige woordsoorterr. Wat het nomen 
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letreft. moten de volgende punten in het oog worden 
eelhonden : 

IT. Zeer dikwijls, hoewel niet altijd, vinden wij overgang 
van ме (х=) im -e-. h.v. aidés “mijn touw”: прек “Louw”, 
тшен "min bal: zeden ‘hal. 


27". Somlipls suat s- dn ode possessieve llexie verloren, li, v. 


wixdpettsis Mijn zelel:: asipelsón. "etel, 

B Niet zelden valt overgang van ^ in -o de conslalecren, 
bev, далаа мее hond’, siwina) zija ота: бод 
"ннн, 

I^. Bijna alt gaat we mm cen рейх enz, verloren, b. v. 
atten tat “mijn opperhoofd’: nfv “opperhooft”, 

5?, Mvensoo verdwijnt w- zoo goul als regelmatig na cen 
voorvoegsel van welken nard ook, м. wifigis Hpi: wagis 
‘woning’. 

Er zijn ook neg andere, en wel zeer grillige, wijzigingen 
in de bevinklinken van bepaalde nomina (verlies van de, van 
pu- van i5), maar die staan хоо op zieh zelve, dat zij in 
een korle schets van het vormensysteem onvermeld mogen 
blijven. Ik maak echter van de gelegenheid gebruik om op 
tee merken, dat se veranderingen van beginklanken ook in het 
verbum een niet onbelangrijke rol spelen, terwijl bij de 
пшпегайа vooral de verdwijning van #- na een praelix op 
den voorgrond treedt. Van de mutatie van d- tut -v- geeft het 
belwoord dekiteika ‘geven’ een voorbeeld. Dit laatste verschijn- 
sel vindt men ook bij praeverbia als 4e4- (mos-, од), iapit- 
(-axpif-) en dgl. Voorbeelden van a: e (s) vinden wij ook bij 
de adjectiva (metug- ‘slecht’: Zëebun- “seer slecht) en bij het 
gradueele pracfix amai: -owai- (-rmri-). De overgang van a- 
(x-) en i iu -e- is eigenaandig voor het Blackfoot, en staat 
niet met de mutatie-verschijnselen van oostelijker Algonkin- 
talen in verband. De beroemde „change“ van het Ojibway 
enz. is in het Blackfoot, behoudens enkele swakke sporen, ge- 
heel uitgewischt. Met duidelijkst sien wij de oude „change 
nog in het oorspronkelijk distributieve wiriso ‘cht’ bij misd 
‘vier’ en in samenstellingen als uuaafocdw ‘schedel’, wendpinde 
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"heeft maus-oogen’, xdévaidinatin ‘heeft mans-beenen’, Newatadty 
'Kill-the-chief' (vrouwennaam) bij s/wex "man, opperhoofd". 
Nog een ander geval komt ater ter sprake, 

Maar laten wij niet te ver afdwalen van ons wulerwerp. 
'l'erugkeerende tot de vormen van het nomen, moclen wij ons 
eenige oogenblikken bezighouden met de possessicve llexie, 
welke in praclixen en suffixen de nauwste verwantschap met 
die van het Ojibway, het Cree, het Natick, het Mienme en 
andere verwante talen vertoont. Evenals in die talen worden 
de namen van lichaamsdeclen en. verwantsehapsheteekkingen, 
als ook enkele andere woorden, niet sonder bexit-annduidende 
alfixen gebezigd. Voor de possessieve flexie van het Blackfoot 
gelden de volgende regels. De eerste persoon enkelvoud en ide 
exclusieve eerste persoon meervoud worden gekenmerkt deur 
een w-praefix, hetzij s- of mi- of xe- of nitfa); de tweede 
persoon der beide numeri en de inelusieve eerste persuon 
meervoud hebben een A-pracfix, dat in de vormen Æ, Ai, $u- 
en kiia- optreedt; terwijl als praefix van den derden persoon 
singularis en pluralis meestal o- (n-) of olfa}, iu bepanlde ge- 
vallen echter me, fungeerb (voor consonanten — versehijnen 
nit, Fii, oi- als milox-, bitos-, olog- ol als nilai, Ailai, olai), 
Correlatieve reeksen miju ме: Дз: me, wii (i o noe: hoer oe, 
wil(a)-: Kills): offs). Deze praciixen worden gepluraliseerd door 
loevoeging van speciale suffixen ann het nomen. Het suffix van 
den exelusieven eersten persoon pluralis is -мал(а); de in- 
clusieve cerste persoon pluralis daarentegen heeft het achier- 
voegsel ale): de tweede persoon pluralis is van het sullix 
oane) voorzien; de derde persoon meervoud heeft het sufix 
-oauai (-oaiau). Evenals andere Algonkin-talen heeft het Black- 
foot ook het possessieve suffix -m{i), dat in bepaalde, nader Le 
omschrijven, gevallen in alle personen aan den nominaalstam 
wordt gehecht en bij pluraliscering van den bezitter aan het 
pluraliseerende suffix voorafgaat. In het algemeen kan men 
seggen, dat het possessieve sullix Aalt) voornamelijk gebruikt 
wordt, als men met nadruk ven verworven bezit wil aan- 
duiden, maar er zijn toch ook gevallen, die met deze tendentie 
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min of meer in strijd schijnen te zijn. Om ons beeld van de 
hexitavermen be voltooien, moeten wij nog opmerken, dat 
de bezielde en onbezielde klasse niet in de -possessieve flexie 
verschillen, behoudens natuurlijk de pluraliseering van het 
bezetene, die bij de bestelde woorden door middel van het 
sullix On, hij de onbesielde door middel van het sullix -(2)«/s 
plaats heeft, Dit is immers een onmiddellijk uitvloeisel van 
hetgeen straks over de meervoudsvorming der beide waar- 
deeringsklussen gewed is, [let zooeven senoemde possessieve 
sullig -w(i) is niet tot de bezielde klasse beperkt, al vindt 
men heb ouk betrekkelijk zelden bij woorden der onbezielde 
klusse. Ратио zullen de gegeven rugels duidelijk maken. 


bezield Onbezield 
Singularis 
arena “mijn valer’ ято mijn woning’ 
kinna “je vader hotdn “je woning 
пні “zijn vader ouei ‘zijn woning’ 


пене) “отже vader’ (exel.) — votan) *onze woning’ (exel.) 
Efandn(a) *onxe vader' (inel.) kokduinfa) ‘onze woning’ (incl) 


нна) “ил vader’ kokdenla) “aw woning’ 
iuoauai ‘hun vader’ okdernaë hun woning’ 
Pluralis 


nokjuisis ‘mijne wonlngen’ 

kokdaists ‘je woningen’ 

okdaists “zijne woningen’ 
ninnieriks onze vaders (exel) wokduindels ‘onze woningen’ (excl) 
Fnniniks*onze vaders (incl.) | Fo£udnis/s "onze woningen’ (inel.) 
kinnoaniks ‘uwe vaders’ fotdnnaisie “awe woningen’ 
ќепоацаїз hunne vaders vftdeuais/s ‘hunne woningen’ 


Omtrent de vorming der zelfstandige naamwoorden kan ik 
in een morphologische verhandeling kort zijn. Wen groote rol 
speelt de samenstelling, waarbij het determineerende lid steeds 
aan het gedetermincerde voorafgaat. Woorden, die zeer dikwijls 
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als tweede lid fungeeren, krijgen min of meer It karakter 
van suffixen, zooals dff in compositie de vrouwelijke legen- 
hanger is geworden van het sullix -#eée, waar dit — ale 
in de nweste gevallen — mannelijke indivilnen aamluilt. Dh 
eigenaardigheid der Algonkin-talen, dab zekere аали: 
woorden in samenstelling door alere. virlueel gelif waanlige, 
uibsluilend in compositie voorkomende, elementen wormlen ver- 
vangen, vindt men in heb Blackfoot Jeng, Soms zijn die 
compoxilioncele clemenien korlere vormen van dr omafhanke- 
lijke woerden, maar meestal vertoonen zij daarmede uiet de 
minste gelijkenis. оо wordt dgb’ in venige samenstellingen 
door -fisi {= Ojibway tum gesubstitueerd, hv, saneren 
kimi ‘meer’ (“root-water’), disafopodediay “thee (hluder-water’), 
dixiteidima ‘kolie (‘ewart-water"), hoewel welai gie "am 
C'overal-water), жїзї дйн ‘brandewijn’ Cblanken-water') sich aan 
deze tendentie onttrekken. Vooral bij de namen vun liehaums- 
deelen zijn compositioneele plaatsvervangers normaal, zooals 
-aki voor mostoksis ‘gelaat, -apiet voor wogpanpi Uog, Au 
voor mogykaisis ‘voet’, Met het oog op de tanlvergelijking 
merk ik nog op, dat aan het compositioncele clement «wie van 
het Ojibway enz. in het Blackfoot het selfstandige min ‘Ine 
beantwoordt, Ook het etymologisel aequivalent in het Cheyenne 
Is een onafhankelijk substantief. 

Afleiding door middel van affixen is in het Blackfoot een 
zeer webruikelik procedé, Denominaticf-alleidend zijn bov. het 
inlividualisecrende = ойн en heb collectieve -afo Land), Meu 
andere ‘categorie van verzamelwoorden heeft behalve het sullix 
“sia(a) of wiel?) nog het voorvocgael o- of oftst-, blijkbaar het 
pronominale ргаейх уш» деп derden persoon. Dege eigenaardige 
dubbel-gekenmerkte collectiva schijnen alleen van persoons- on 
diernamen gevormd te worden, terwijl derivaten op -efu suo- 
wel bij woorden der beziekle als der onbezielde klasse voor 
komen. Len praelix met de beteekenis "hedekkend" is (ааа, 
Deverbatieve nomina zijn evenmin weldenam. De zuivere 
intransitieve verbaalstam fungeert als nomen agentis, terwijl 
met hot suffix -epii woorden gevormd worden die aanduiden, 


Ju hee 
E ub iai 


A b 
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dab. demand een zekere handeling dikwijls verricht. Verbaal- 
abstracta hebben: gewoonlijk het suffix -i(7), maar van werk- 
woordsiaminen op -v worlen abstreta op -ui gevormd. Bij- 
wonder interessant zijn de nomina, die gelijktijdig door hel. 
praelix #/- en den nitsang =np(f) gekarakterizeerd zijn: zij zijn 
eigenlijk inclusieve vormen van het verbum finitum, voorzien 
van. fue. loealiseerende voorvoegsel /-, maar als nomen gebruikt, 
Чиен zij de pelt nan, waar een handeling geregeld wordt 
verricht. Van denzelfden aard zijn de nomina instrumenti met 
Пои, риме Аан ен cdengelfilen uitgang -op{/), wier voorvoegscl 
dr heteekenis ^loor middel van’ heeft. Wen andere groep van 
nomina inslrumenti is door het suflix -a/sis gekenmerkt. Maar 
genoeg hierover. Dit weinige zal voldoende zijn om U cen 
denkbeeld te geven van de wijze, waarop zelfstandige naam- 
woorden in het Blackfoot worden gevormd. 

Wi komen dan aan de adjectiva, die, atiributief gebruikt, 
bijna altijd als onafseheidbare praclixen aan bet sulslant eum 
zijn vastgeklonken. Zulke voorvoegsels zijn b.v. age "good, 
makap- ее, ота я) тоо, ам) "еа", ay- “hoo”, 
de: ан". suyi) ом, адн) ‘dik’, мге ОС саега (а) 
‘nienw', atef- ‘vroeger’, Фа а) on ире ‘wit’, eif(s)- “улуг” ап 
vele andere, In de weinige gevallen, dat er onafhankelijke 
altributieve vormen aanwezig zijn (bev. dsgei ‘goed’, эйр? 
"hlind'), worden deze in den regel voor het substantivum ge- 
plaatst. Wij het attributieve adjectief, hetzij het gepraeligeerd 
wordt of als onafhankelijk woord nan het substantief vooraf- 
gaat, wordt geen onderscheid gemaakt tusschen de waardeerings- 


klassen. 
Het praeilicatieve adjectief is — gelijk ook elders in het 
Algonkisch — een intransitief verbum, waarbij in een groot 


aantal gevallen afzonderlijke vormen voor de bezielde en de 
onbezielde klasse worden onderscheiden. Dikwijls zijn de be- 
zielde vormen gekenmerkt door een s-suffix: Zoo zijn bv. 
sdyikein, apikein de berielde tegenhangers van sz bo ‘is kort’, 
вреба “ia dik’. In andere gevallen vertoont het. bezielde prae- 
dieatieve adjectief een m-sullix, dat ook elders in de gram- 


* 
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matien als begieldheid-aanduidend element voor den dag komt. 
In het. bijzonder vestig ik de aandacht op de kleurnamen, die 
als praedicaat van bezielde substantiva tot de Klasse der 
-am-verba behooren, terwijl zij als praedicant van enlezielde 
nomina het sulx -versi hebben. Men gebruikt dus лїї, 
wanneer men bv, van cen warben neger spreekt, s/fatmrlain 
daarentegen zegt men van een xwarb vourwerp of cen zwarte 
substantie der onbexiehde klasse, Bij sommige adjectivn vind 
men zelfs nog andere distinelies. Aaa heeft meu in bepaalde 
gevallen aparte vormen voor het pracdicalieve adjectiof, manr- 
mats het van personen, of van dieren, of van boomen pe- 
bruikt wordt. Voor ‘ig groot? en ‘is klein’ besigh men respec- 
tievelijk van personen dwaykeim, imikaltim; van dieren 
бта онди, наға van boomen ас Сааган, Таоа ат 
van dingen der onbevielde klasse dau zë, ўно екнін. Kon 
dergelijke reeks vinden wij b.v. bij ‘hoog’: apilan vegi men van 
personen, spimin van dieren, spikere van boomen, spin van voor- 
werpen, die als onbexield worden beschouwd. In het geval van 
"lang' geldt éndémis van dieren, ino£eim (b.) en tankers (o,) worden 
van boomen en lange houten voorwerpen gebruikt, van dingen der 
bezielde klasse zegt men dudenn terwijl inoyiu de gewone vorm 
is voor het onbezielde. Nagenoeg parellel daarmede is ‘kort’, 
dat de vormen «ghimin, sagdsikeim, sty ат аби, аат, ат де 
verloont. Aangexien het ondoenlijk is in con kort bestek cen 
nauwkeurige beschrijving te geven van de veelvuldigheid en 
de onregelmatigheid der pracdicatieve vormen, zal ik liever 
van dit onderwerp afstappen en tot de gradatie overgaan, 
De comparativus wordt attributief en praedicatief uitgedrukt 
door het voorvoegsel wéavish- (itsiteh-), bijv. ufeileduyat ‘beter’, 
uisitstaxsin ‘is beter’. Wil men zeggen ‘hij is beter dan ik’, 
dan is de gebruikelijke wending ‘hij is beter, ik ben niet 
goed’ (ostdi ulsitskaysiu, nistda nimetagei). Den superlativus 
kan men op verschillende wijzen uitdrukken, waarvan de een- 
voudigste is den onveranderden positivus pregnant te gebruiken. 
Dikwijls bezigt men het praefix £aemei- Logan) ‘al’, bijv. 
fundingste ‘is de allerbeste’, Aandumagtvin ‘is de allergrootste 
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of alleroudste (persoon), Kamtinakelsin Ss de allerkleinste of 
allerjongste (persoon). Of men praefigeert de/- en vormt bijv. 
een mel Делила бай» gelijkwaardig зайлаад бет. Zeer ge- 
woon is hel iei- meb Junai (faena) te verbinden, en b.v, 
voor Se allerbeste man” te zeggen isfogkandiagsi inan, voor 
"hij is de sleehlste van allen’ isfoxkandukapsin. Nog cen andere 
manier om den superlativus le vormen is het praefigeeren van 
git: Ton (alloen)’, en zoo zijn er wellicht meer praefixen, die 
anm een aljectiof de waarde van cen overtreffenden graad kun- 
пеп деуен. [Heb begrip Seer wordt uitgedrukt door hel prefix 
iklaj dat bob dabei en HbekwiiM(e)- versterkt kan worden, en 
in bepaalde gevallen gebruikt men ouk amaed- (-omai-, -umai-) 
om een hoogen graad aan te duiden (b.v. ameipittke ‘ven zeer 
oude vrouw’: Жул ‘oude vrouw’, aawdisteyin <= куби 
‘het ia хеее Коші" айбе её ла koud’). Bij echte adjectiva, 
hetzij attrilbutief of praedientief, ja (at echter het gewone 
versterkende praelix (b.v. Abtei ‘weer goal). De combinatie 
van j£ meb awe (-vmei-) geeft aan cen adjectief de betes- 
kenis vun een exeessivus (bv. ffoarernarerggbein ‘Wij is le groot j- 

Wat de pronomina personalia betreft, zijn de conjuncte 
vormen reeds bij de possessieve flexie ter sprake gekomen. 
Diezelfde elementen, met uitzondering van wo- en 4e-, fun- 
geeren als persoon-nanduidende praefixen in de conjugatie, 
waarbij evenwel valt op te merken, dat de derde persoon van 
het verbum finitum in de meeste gevallen geen praefix heeft, 
zoodat het gebruik van o- en of(s)- in verbaalvormen zeer 
beperkt is, en dat ook de exclusieve eerste persoon pluralis 
van het werkwoord niet als zoodanig door een voorvoegsel 
wordt gekemmerkt. Zovals ik reeds bij de behandeling van het 
nomen gezegd heb, zijn de conjunete personalia van het Black- 
foot met die in andere Algonkin-talen nauw verwant, 

De onafhankelijke persoonlijke voornaamwoorden, die er 
als bezitsvormen van een nominaalstam uitzien, luiden als 
volgt: 

nistda, obv. пік "ik". 

дайа, ору. айй NJ. 
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mu ‘hij, 9l], het’. 

икин , ol. tient ‘wij’ (exe).). 

Даадар, obv, kaisttviad “wi (inel.). 

Дадана ‘gijlieden’. 

osfóuai "jj (plur.). 

Van bijzonder gewicht voor de beoordeeling dezer als per- 
sonalia fungeerende nominwlvormen is de aanwezigheid van 
obviatieven, die gebrnikt worden, als er een derde persoen 
in den zin voorkomt, die in hek bewustzijn van den spreker 
pricdomineert. Het ligt voor de hand om а/а (а/а) б ver- 
land te brengen met woal ‘lichaam’, dat evenwel, gelijk 
ook het meerendeel der namen van lieliaamsdeelen, in zijn 
pussessieve flexie van de reeks wo-, do-, oe gebruik maaki. 
Bovendien geeft de eind-m van meim eenige moetlijkheul. 
want al mochten wij aannemen, dat die uit dr possessieve 
vormen afkomstig was, dan soude nog de aanwesigheil van 
het possessieve suffix. - hij een woorl voor "hehanm' be- 
vreemdend blijven. Maar пос dik ook zijn moge, en selfs als 
er niet de minste eonnexie met het woord тоог “елла bhe- 
staat, bewijzen de onafhankelijke personalia van het Blackfoot 
reeds door hun vorm van nominalen oorsprong te zijn. 

De onafhankelijke persoonlijke voornaamwoorden kunnen, 
prnadientief gebruikt, van het suffix -tank voorzien worden, 
dat. ook aan andere pronomina wordt gehecht. In het algemeen 
kan men seggen, dat de onafhankelijke personalia slechte met 
bijzondere emphase gebezigd worden. Mij sijn in den regel 
gelijkwaardig met ‘ik zelf, ‘jij zelf, enz, Het begrip “zelf 
kan ook in den verbaalvorm door het praefix avaf- worden 
uitgedrukt. 

Het Blackfoot heeft ook cen recka van praedicatieve onaf- 
hankelijke possessiva, die geheel met Engelsch mine, (dine, 
his, ours, yours, theirs in beteekenis overeenkomen. Xe zijn 
de volgende: 

nitsinén “van mij, de (het) mijn’. 

Aetsiuén “van jou, de (het) jonwe’. 

olsindn “vou hem (haar, let). de (het) zijne (hare). 
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nitsintnan ‘van ons, de (het) onze’ (exel.), 

iisen ‘van ons, de (het) onze’ (inel.). 

eilsiinfioau "van. ulieden, die (dat) van. ulieden'. 

olsiminoaian Wan hun, de hunne’, 

Naast. deze vormen moeten, valgens een hetrouwhaar zegs- 
min, in vroeger tijd bijvormen op -yea (witsigdn, kilsigún, 
olsigdn , uileigdunm, kitsigtnen, blsiyinoan, oteiydnoaian) in 
gebruik zijn geweest, die bovendien ook attributief fungeerden, 

Phans kunnen wij overgaan tob de demonstrativa, bij welke 
het locale sterk op den voorgrond treedt en dän voor een deel 
ouk als aanwijzende adverbia dienst doen. Niet zelden zijn de 
demonstrativa van karakteristieke uitgangen voorzien, die er 
een bijsonderen nadruk aan geven. De syntactische waarde van 
die uitgangen, welke -ia), (а) en -4(4) luiden, moet even- 
wel nog nader worden onderzocht. In een ander verband heb 
ik er reeds op gewezen, dat deze uitgangen van het aanwij- 
gel voornaamwoord ook invloed hebben op het nomen, dat 
door zulk een voornaamwoord wordt bepaald. Ivencens worlt 
het adverbiale suffix Zei Поог de inwerking van demonstratieve 
woorden op -im en -ib tot -teim, Gett gewijzigd. Uit het 
volgende overzicht blijkt de veelvuldigheid der demonstratieve 
pronominaalvormen, 


Deze. 


Sing. b.o.: amd, dma; amdi(a), dmei(a); amém(a), dmom{a); 
— еа). Ты Пе beteckenis ‘hier’ gebruikt men vooral 
od, dom. 

Sing. b. als vierde persoon (obviativus): amdi, dmoz. 

Sing. b.o. als verbum: dmank, amduank, amauok{a); amdiank, 
dmotank; amdinie, dmointe, amdmank, dmomant; amdmaie, 
dmomaie; amdkaie, dmokaie. Vgl. ook amdie, maie, 
marais, 

Plur. b.: amóksi, тойа; атат), dmoksim(a); amiblaik, 


бобат. 
Plur, b. als verbum: amdkeiauki, dmoksiauki, dmokskault, 
Eat, E MEI, AED, LETTEIK, 40 MERES DEET: XII. 15 
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Plur. o. : awidishsi, cntotalez ; emóistarm(e), duraiefstuier); urai- 
bleib. dmois!srk. 

Plur. o. als verbum: олате, соога мдаа, 
doute! etae, 

Voor ‘deze’ gebruikt men in bepaalde gevallen ook saisti 
(тїзїп, dat op dezelfde wijze als ces (to) van sullixen kan 


worden voorzien. 
Die. 


Het hier behandelde voornanmwoord beteekent in zeer veel 
gevallen eigenlijk niet ‘die’ of ‘dat’,-maar “daar zijnde’, "er 
zijnde’ of iets dergelijks, en kan dan desnouds venvaudig door 
ons onbepaald lidwoord worden vertaald. 

Sing. b.: omé, бта; оти), dmaiaj; онин), Smala); 
ота), таа). 

Sing. b. als vierde persoon (obviativus): om, omim{e), оло). 

Sing. b. als verbum ; émau£, émabaub; omdie, mamie; omdtiie, 
dmaiate; omdmauk, dmamank; omdmaia, dmamaie. 
| Sing. o.: omi, dit; omim(a), drmim(a); omét, Deze vormen 
worden zeer vrak als adverbia met de beteekenis ‘daar, innr- 
ginda’ gebezigd. Omfk zegt men ook dikwijls in den sin van 
‘twenmaals’, vooral in verbinding met apatdgteik ‘voorheen’, 

Sing. o. als verbum: démiaué; omidie, dogigie ` omimenk, 
imimunt; owimait, dmimaie, Deze vormen zijn niet zelden 
de verbalisecriug van owd[m), dum) im zijn adverbiale betee- 
kenis. Daardoor is het te verklaren, dat zij somtijds ouk bij 
bezielde nomina gebruikt worden. 

Plur. b.: omiksi, dmiksi; omiksim(a), dmiksim(a): omifeib, 
dma kent, 

Plor. b. als verbum: dmitekawti. 

Plur. 0.: omistei, dmistei; omdrteimla), Omisteinla) ; omistsik, 
dmistsib. 

Plur. o. als verbum: omd¢stsimaie, dimistsimaie. 

Soms vinden wij een eigenaardige uitbreiding van ond. Ik 
noteerde de volgende vormen: sing. b. als vierde persoon 
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(ohviativus) emis), plur. — b.  emisissi(m), рїш. o. 
ота). 


Juist deze. 


De heleekenis van den stum ammo is ‘juist deze (dit) en geen 
ander. Met een vourafgaand 4 ‘om’ verbindt олно zich tot 
banan, 

Sing. b. o: annd, dunu; aundm(a), dunom(a); annók, danok, 
Deze vormen zijn vok, en zelfs vooral, als adverbia in gebruik 
en beteekenen dan juist hier’, 

Sing. b. o als verbum: anndinie, drnoinie, anndmuie, 
nnamaie, Meestal als geverbaliseerde adverbia gebezigd, 

Plur. b.: атда, иное; anndksim(a), dunoksim(a); 
тинн, dnnokeik. 

Plur. o.: mamitelsi, drnoistei; anndistsim(a), dunoisteim(a); 
азна а, отав. 


Juist die. 


Voor ‘juist die (dat) en geen ander’ gebruikt men de stam- 


men axan, anni. Met em voorafgaand 4i ‘en’ verbinden zij 


zieh tob Дела, enni. 

Bing. hb: amd, dona; anndi, dunai; anndin(a), dnnam(a); 
анти), dunakla). 

Sing. b. als verbum: duet (soms bijna tot suffix gewor- 
den, zooals in #oytodnnans: “lat is je soon’, Asietodnnank ‘dat 
ben jij’); auudie, dunaie; dunaiauk; anndmank, dnnamauk; 
anndmate, drnamais, anndkau(t), dnnakauk; anndtaie, 
dnnakaië. 

Sing. b. o.: sani, dani; anntmla), énnim(a); dunik. Deze 
vormen worden vooral adverbiaal gebruikt. 

Sing. b. o. als verbum: dnnyank; dunyate; билеті; 
dnnimaie, dnnimaiaki; dnnikauk. Deze verbaliseeringen sluiten 
zich meestal bij adverbiale beteckenissen aan. 

Plur. b.: annikei, dunikei; annikeim, danikeim; annikath , 
dnnskeik. 
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Plur. b. als verbum: duwikwanki, anniksaie, инте; 
aitttibsimauki, dnuibsimeubi; duniksimaie. 

Plur, o.: anadetei, dunistsi: annisteim, dunisisin; annirteih, 
"игл. 

Plur. o. als verbum: dunishené, dunishaibuie. 

Omtrent de geverbaliscerde demonstrativa valt op te merken, 
dat zij tot zekere hoogte als gewone verba behandeld worden 
en dus allerlei verbale uitgangen kunnen aannemen. ihv. in 
het meervoud vindt men namsb duseibsn in bepaalde ge- 
уан обилен on dunitsautiaike. Met con relatief sullix 
voorzien is het in den aanhef der Napi-vertellingen zoo pe- 
wone dvvavdiet. In enkele reeds geciteerde vormen (riant mnitki, 
únwistsùki) eonstateeren wij de aanwezigheid van het bij het 
verbum gebruikelijke em phatische achtervoegsel -ide (dat, zooals 
wij gezien hebben, ook aan het nomen kan worden gevoegd). 
Wanneer een geverbaliseerd bezield demonstrativum als vierde 
persoon fungeert, wordt er als bij andere verba het sullix 
-inai (-im) aangehecht. 

De aanwijzende voornaamwoorlen van het Blackfoot bieden 
slechts weinig aanknoopingspunten met die van andere Algon- 
kin-talen. Waarschijnlijk is omé, ondanks de afwijkende be- 
teekenis, met Cree oma o, "0 te vergelijken, en isde groep 
van axed, anaf met Cree ava b. ‘lie’, «nt o. ‘at’ verwant. 

Van de demonstrativa worden relativa gevormil door achter- 
voeging van -x4(«) (-2k, -rha) of -(dat, die clk hun bepaalde 
sfeer hebben. Het snffix -yé{a) (af, zën) wordt alleen in 
het enkelvoud gebruikt, terwijl -(é)s¢ zoowel in het enkelvoud 
als in het meervoud optreedt. Ook zijn er formatics op -agés 
met eigenlijk relatieve beteekenis. In het algemeen is het in 
het Blackfoot nief gemakkelijk een scherpe grenslijn tusschen 
relativa en demonstrativa te trekken, aangezien de relatieve 
voornaamwoorden dikwijls emphatisch-demonstratief worden 
gebezigd. De zoo karakteristieke relatieve pronominaalvormen 
hebben niet zelden een assimileerenden invloed op de syntae- 
tische omgeving, zoodat zij hun eigenaardige uitgangen ook 
aan het nomen, waarop zij betrekking hebben (dat in het 
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Blackfoot op het relativum pleegt te volgen), en het verbum 
van den xin mededevlen. 

Het meest gewone betrekkelijke voornaamwoord is van wat, 
anni afgeleid. Het vertoont de volgende gestalten: 

Sing. b: aendytla), na zial, 

Siug. lh. als verlum: euch , dnneyhank; aundykaie, 
бнт үй rna badankt. 

Sing. o пана), онаи). 

Bing. o. als verbum: aavicbate, daniataie. 

Plur. bi: aanikerrt. 

Plur. b. als verbum: oadÄriebuie, 

Plur. u.: axniatsisk, 

Plur. o. als verhum: ansfalsisknie. 

Ook in het enkelvond vinden wij het suffix -(/je& met 
cinphitisch-cdemonstratieve beteekenis aan anxi gehecht: 

Sing. bh o: ounie, 

Sing. b. o, als verbum: anufskais. 

Gelijkwaardig met, maar veel minder gebruikelijk dan, 
анні, ална is b. antxb, o. dick. Andere relatieve vor- 
men zijn: 

Sing. bh о. ан, сток: атаці), duoi(ijsk; plur. b. 
атайн, dumoksist (dmotst); plur. o. amdisteish, dmoiststet , 
(dmoislsk); by amd. 

Sing. b. omdyd, dmayh; sing. o. omiek, émizk; omili)sh; 
sing. b. 4 pers. omish; plur. b. omiésisk; plur. 0. omistsish; 
bij omd, omi. 

Van cen deel deger vormen worden ook verbaliseeringen 
aangetrolfen, zooals dmoykanuk, dmoykaie, amdistsiskais, 
oma taut. 

Een relatief afleidsel van anno is het — behoudens uit- 
drukkingen als dunoyd-ksisteitdiok ‘vandaag’, dnnoyh-hdiokutvk 
‘vannacht’ — alleen als adverbium gebruikte алд, лод 
‘nu’, dat in verbalen vorm dunogkauk, druogkaie luidt. 
Formeel relatief is ook ausi juist nu’, 

Aan vormen met -age heb ik opgeteckend: plur. b. 
dmokaayka (amd); sing. b. omdayks, dmaiaghs, omdmaxks 
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(rom); sing. b. 4 pers. dmiagde (omi); sing. o. (adverbinal) 
dunyagke. 

Van groot belang is het relatieve suffix -pi, waardoor het 
verbum finitum tot een betrekkelijken bijzin wordt genmakt 
en dat nog later ter sprake moet komen. Voordat wij echter 
de relatieve pronomina vaarwel zeggen, dient te worden op- 
gemerkt, dat ven enkele maal ook interrogativa als hetrekke- 
lijke voornaamwoorden fungeeren. 

foo hebben wij reede het gebied der interropgativa betreden, 
van welke ik u thans een overzicht zal geven, 


Wie (wat). 


Sing. b.: takt, Gab, Verouderd is het met fade gvlijk- 
waardige sakd. Soms wordt fak ook als relatief pronomen 
gebruikt. 

Sing. b. als тетра: Айе, о/а is tegenwoordig niet 
meer in gebruik. 

Sing. o.: dedla), dea. Deze woorden bezigt men ouk voor 
"hoc. Tedaj, dat tegelijk met ‘wat en ‘welk’ correspondeert, 
dient ook wel eens als betrekkelijk voornaamwoord, 

Sing. o. in een afhankelijke vraag: ¢siyéaw. Deze vorm 
deelt meestal zijn uitgang aan het verbum mede 

Sing. o. als verbum: бно, ааа, 


Welke. 


Bij de volgende pronomina treedt het locale bijzonder sterk 
op den voorgrond. Niet zelden hebben zij de waarde van “waar 
zijnde’ of ‘waar is’. 

Sing. b.: Aa, feutapugta; iaid (van levende wezens in 
beweging); бат, Гат ариза (van levende wezens in rust en 
van voorwerpen der bezielde klasse). 

Sing. o.: fsd(a) (ook in den zin van "wat?); teid, Авара; 
дайт, tsimelupaggled; bek, Twin (lima) is ook zeer gebrui- 
kelijk als adverbium in de beteekenis ‘waar’, in welk geval 
het ook bij woorden der bezielde klasse geplaatst kan worden. 
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Eveneens kan het relatieve ‘waar’ door feimd worden uitge- 
drukt. Take beteekent miet zelden ‘in welke richting, welken 
kant wit’. 

Sing. o. in afhankelijke vrang: dadoglun, батадан, Гнідин. 
Deze vormen deelen hun uitgang gewoonlijk aan het 
verbum merde, 

Sing. o. nls verbum: Jemen, beitsen, Гата ее, 

Plur. h.n: fee, Fax, eei. Als relativa komen 
Р Садди, (eikxidviike voor. De vormen (siksimd, tsiksindils 
worden, naar het sehijnt, niet gebruikt van levende wezens, 
die in beweging zijn. 


Plur, p.: Ралин, Рагаты. 
Waar zijnde. 


Sing. b.: minnak. 

Sing. o.: alanis 

Plur. h.: atnnideisk. 

Plur. o.: тла. 

Dit pronomen vertoont de relatieve uitgangen zé Lef) en 
st en kan die aan den verhaalvorm mededeelen. Men gebruikt 
minnagyk, ndnnisk alleen van wezens en dingen, die afwezig 
zijn. Dezelfde waarde als wdxnayh heeft ndmagA. 

Men kan het interrogatieve begrip ‘waar’ ook uitdrukken 
door middel van het adverbium aux, geverbaliseerd éundésif{s). 
Núgtau (anndylau?) schijnt eigenlijk in afhankelijke vragen 
thuis te hooren. 

Er is een heele reeks van vraagwoorden, die van /sd(a) zijn 
afgeleid. Ik noem er slechts enkele: fafmisfopsiu b., feduislapiu 
о. ‘wat voor cen is het’; fednistsinami b. “van welke kleur’; 
isdnilsima b., teinideon (dsdniteuy?) o. ‘hoeveel’; faanitsietsduals 
b., fsanitadytoymats o. ‘hoeveel kost hij (het); dednister 
‘wanneer (in het verleden)’, fednisfsis “wanneer (in de toc- 
komst)’. 

Eer ik tot de onbepaalde voornaamwoorden overga, wil ik 
nog opmerken, dat de interrogativa van het Blackfoot sterk 
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afwijken van die in de verwante talen, hoewel de groep van 
fda zieh bij een ver verbreiden Algonkischen interroguticfstam 
(Cree ёйма eng.) aansluit. 

Wat nu de indefinita betreft, vermeld ik in de eerste plaats 
het veel gebruikte dive(e), dat in beteekenis ongeveer met 
teen zeker iemand' overeenkomt. Het fungeert als substituut 
voor den nanm van een willekeurigen persoon, dien men niet 
nader nanduidt. Voor het begrip ‘ander’ vinden wij ale onaf- 
hankelijk woord alaiki, terwijl als practix, dat aun nomina en 
verba wordt geheeht, me/(s)- gebezigi wordt. Het ís ook heel 
gewoon si door voorvoeging van mal- tol И АЛГ 
versterken. De pluraalvorm van aisiki (b. sisikike, o. afsikials) 
heeft mict zelden de beteekenis van ‘sommige’, Wil men er 
den nadruk op leggen, dat de of het bedoelde andere ver- 
schillend is van de(n) of het te voren genoemde, dan gebruikt 
шеп пут), dat met het prefix ment als malos helei(w) 
optreedt. ‘Dezelfde (hetzelfde) daarentegen wordt door het mvt 
het telwoord voor ‘één’ verwante а, тїй (ш — nls prelis 
wis) — uitgedrukt, dat geverbmliseerd de gestalten гїн, 
паба, nibdgauk, nitiyimauk vertoont. Mildyt is ouk zeer 
gebruikelijk als adverbium in de beteekenis ‘evencens’, 

Het is opmerkelijk, dat het Blackfoot geen woorden heeft, die 
volkomen san onze indefinita ‘iemand’, ‘iels’, ‘een’ beantwoorden. 
Dit. staat in nauw verband met de locale beteekenis der demon- 
strativa, die sich juist door dat locale bijzonder goed leenen 
om de rol van indefinita op zich te nemen. Uit de afwezig- 
heid van speciale woorden voor ‘iemand’, ‘icts’, ‘een’ vlucit 
onmiddellijk die van afzonderlijke vormen voor hunne negaties 
voort, in welke leemte door de ontkennende conjugatie van 
het verbum substantivum ifs/six en van geverbaliseerde nomina 
wordt voorzien. 

Voor het gemak laat ik hier nog het een en ander volgen, 
dat misschien eerst aan het einde der telwoorden zoude moeten 
ter sprake komen, maar dat desnoals ook in verband met de 
onbepaalde voornaamwoorden kan behandeld worden. Ik bedoel 
de uitdrukking der begrippen ‘veel’, ‘weinig’, ‘ul’, die op het 
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grensgebied der pronomina en numeralia liggen. Het onaf- 
hankelijke woord voor ‘veel’ is b. aZeiön(i, o. akaud, 
terwijl als prefix bij nomina en verba ahai- (ahan-, ak-) of 
aknplij wordt gebruikt. Voor ‘weinig’ heeft het Blackfoot b. 
палеаліт, O. waadlowsi, mnar als voorvoegsel bexigt men 
den korion vorm weva/-, De onafhankelijke vormen kunnen 
ook geverbaliseerd oplreden, Anders. dan bij “veel? en ‘weinig’ 
is het bij de uitdrukking voor het begrip ‘al’, waarvoor geen 
afzonderlijk woorl bestaat, cu dat dus altijd door cen praefix, 
hetzij Arend (hersen, Arne) of moluti- (molai-, mol-, mols-) of 
ikin- worlt te kennen gegeven. Ken versterking van Aanai- is 
istogghanei-, dat wij evenals Zanai- zelf reeds bij de bespreking 
van den superlativus hebben vermeld. 

Omtrent de telwoorden, die een bijzonderen rijkdom aan 
vormen ten toou spreiden, zal ik slechts het allernoudigste op- 
merken. Naast de primaire vormen, welke men bij het ge- 
wone tellen gebruikt, staan aparte recksen voor de. bezielde 
en de onbezielde klasse. In bepanlde gevallen worden korte 
numerale praefixen, die dan niek voor de waardeeringsklussen 
verschillen, aan nomina geliecht. De ouafhankelijke bezielde 
en onbezielde telwoorden kannen vok geverbaliscerd worden 
eu ondergaan dan volkomen dezelfde behandeling als andere 
werkwoorden. In samenstelling met voorvoegsels gaat de $- van 
‘tien’ en de s- van andere numeralia verloren. Eigenlijke 
nominale ordinalin zijn niet aanwezig, maar in de plaats daar- 
van treden, behalve bij ‘één’, relatieve verbaalvormen, die door 
gelijktijdige aanhechting van het pracûx omoyt(s)- en het 
sufix -pi bij de bezielde klasse, maar van hetzelfde praefix en 
het suffix -zpi bij de onbezielde klasse, van de telwoorden 
zijn afgeleid, waarbij de noodige veranderingen aan het begin 
der numerale stammen plaats hebben. De onbezielde reeks is 
in veelvuldig gebruik, maar van de bezielde vormen schijnen 
er slechts enkele voor te komen. Van anderen aard zijn 
matdmagtei (als praelix maom-, -ofom-) овга" еш лаада, 


sakdogisi (als practx sato-) ‘lantst’, die niet in de waardecrings- 


klassen verschillen. Zoowel deze heide woorden als de onbe- 
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gielde ordinale verbaalvormen fungeeren in den zin, weliswaar 
niet altijd, maar toch doorgaans, als adverbia. Bijwoordelijk 
zijn ook multiplicativa op -ai en -yi Daarentegen heeft het 
Blackfoot nominale distributiva, die met behulp van hel 
praefix tanai- ‘al’ Dol) van de bezielde en onhexiehle tel- 
woordreeksen gevormd worden. Daarnnast zijn ook relatiove 
verbaalvormen met heb рейх мел (е) “manr gelang’ in 
gebruik, die evenals de door het praefix ешо a) gekenmerkte 
ordinale vormen bij de bezielde klere op -pA bij de onbe- 
zielde klasse op -gpi uitgaan. De heginklanken der telwoonlen 
ondergaan ook bij de distributieve formaties de veranderingen, 
waaraan xij in compositie onderhevig zijn. 

Voor het tellen van dagen en nachten heeft het асны. 
een aparte reeks van numerale verba, die door middel van hel 
suffix -xi- van de telwoordstammen gevormd worden en sleeds 
door hun praefix als durativa gekenmerkt zijn. Om den der- 
dom aan te duiden sufigeert men aan de telwoordstammen 
het nomen s/iyi "winter eu plaatst nog het sufis -mi{-) daner 
achter, welke complexen dan als gewone verba geconjugeerd 
worden. Ook zijn er numerale werkwoorden, die te kennen 
geven hoeveel iets kost, en die zijn samengesteld uit de tel- 
woorden met het woord voor dollar (sopdka) en een passieven 
uitgang, die bij de bezielde klasse -Zr/sew, bij de onbexielde 
«одор ТАН. Er zijn evenwel ook kortere vormen, waarin 
let begrip ‘dollar’ niet is uitgedrukt. Daarbij sluiten zieh nog 
аап Ь. айван, о. ийй оу ‘het is duur (het kost veel’); 
b. unadtafsen, 0. wandbstogn, werdtogtogn, ‘het is goedkoop’ 
(het kost weinig’); lh. feamitsietsfwale, о. tsanitadg'ugpa!s 
‘hoeveel kost het’. Hen andere formatie van prijs-aanduidende 
verba is die met het suffix -wasi 

Het telwoord kan door allerlei praefixen gewijzigd worden, 
die begrippen als ‘slechts’, ‘ongeveer’ en dergelijke uitdrukken, 
maar het zoude ons te lang ophouden over dat alles te spre- 
ken. In elk geval zal het noodig ziju even bij de gewone 
hoofdtelwoorden stil te staan. Die van ‘één’ tol ‘tien’ in on- 
afhankelijken, bezielden en onbezielden vorm luiden als volgt: 
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Onafhankelijk. | Besield. Onbezield. 
1 wienn, nina | ийїї хл) nilitbsbunu 
Qo milok wettokzant nilokat 

Э ноки, нан | иа ані инк дї 
wisi, mist gn 1 ` тшшн ГД 
БИШ ЕЛ MIKIN nisiláyi 

1 мет mn шї? 

Т мА, КРА ате dekitsdkaii 
KO нїн yii uin deo yi 
U w nm | perked pix айу i 
10 bene | Кері Zong 





Bij de telwoorden voor ‘één’ moet worden opgemerkt, dat 
de beginsyllabe wi- dikwijls wegvalt, een zuiver phonetisch 
verschijnsel, dat zieh bv. ouk in het verbum voordoet (4 == 
wif- als cerste-persoons-praefix), 

De cardinalia tusschen ‘tien’ en ‘twintig’ worden gevormd 
door middel van een suffix, dat hij het gewone tellen = Дод, 
maar voor de bezielde klasse -tupefsi on voor de onlezielde 
klasse = иро luilt. De onafhankelijke vormen voor ‘elf’ 
Eug, , waarvan men zonder eenige moeite de bezielde еп олію» 
еде kan maken, zijn: 11 mifsikóputo, 18 natsikóputo, 18 
nikópnto, 1 nisdhopute, 15 nisifsékopute, 16 ndikoputo, 17 
ivkilsikehopulo, 18 ndnisetuputo, 19 piekstkoputo, 

De namen der decaden zijn samenstellingen met -ippo, 
den compositioneelen vorm van Apo ‘tien’: 20 wedleippo, 
30 nifppo, 40 nisíppo , 50 wisileippo , 60 náisppo , 10 izkitsftippo , 
S0 xiinisinpo, 00 piaksippo, waarbij zich 100 Aépíppo aansluit, 
De bezielde vormen hebben den uitgang -# in plaats van 
-o (b. v. wdésinpt), terwijl de onbezielde het suffix -yi aan 
de onafhankelijke vormen hechten en due op -aye uitgaan 
(b.v. aé/sippoyi). 

Om de getallen tusschen de volle deeaden aan te duiden 
plaatst men de numeralia op -Aepufo, b.-koputsi, o. -koputoyi, 
die wij eerst in de beteekenis van ‘elf’, “twaalf enz. leer- ` 
den kennen, achter den naam der bedoelde decade. B.v. 
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21 swbeppo nitsitópulo, h. wdleippl witsikipulel, 0. aedlatppoyé 
игй рий. 

Voor de honderden gebruikt men samenstellingen met еер, 
һ, Керрі, о. &egsppoyi. In den onafhankelijken vorm vinden wij 
dus: 200 sd£odeképippo, S00 windkedukepiype, M0 ЕЛҮ ДУ 
500 nivitdtepinn, GOU wdikepinna, TOO Ае ерун, SUN 
winivothepippo, OOO уны бен, Уз vok TOOU Hiper kepip 
Ken andere term voor "duizend' is олли рро у hetgeen 
woordelijk ‘groot-honderd” beteekent. 

Bij de behandeling der nomina, pronomina eng. is al ruim- 
schoots gebleken, hoe groote voorliefde het Blackfoot heef 
voor verbale constructies, en de kennis van andere Algonkin- 
dialecten heeft er ons op voorbereid ook in deze taal cen 
indrukwekkend verbaalsysteem te ontimocten, dat de meest yer 
schillende rededeelen aan zich onderwerpt en in zieh opneemt, 
Inderdaad verdient het werkwoord van dit naar het verre 
westen verdwaalde Algonkin=lialeet miet minder onze aandacht 
dan dat van het Cree of Ojibway. Evenals m de zustertalen 
treft ons voor alles het diepgaande onderscheid tusschen de 
intransitieve en de transitieve conjugatie, die weliswaar niet 
in de pronominale, modale en andere voorvoegeels voor den 
dag komt, maar te helderder aan de persoonsuitgangen zicht- 
baar is. Trouwens ook de overgankelijke conjugatie vormt 
geen eenheid. Terwijl immers bij het intrausitieve werkwoord 
slechts in  bepaulde gevallen de bezieldheid of onbezield- 
heid van het subject worlt aangeduid, en de waar- 
deeringsklassen overigens niet in den onovergunkelijken 
verbaalvorm worden weerspiegeld, heeft het tranzitieve verlnum, 
dat de klasse van het snbject buiten beschouwing laat, althans 
in den indicatief twee geheel verschillende volledige reeksen 
van persoonsuitgangen, waarvan de eene gebruikt wordt, als 
het object tot de bezielde klasse behoort, de andere het object 
als oubezield qualificeert. Ter verduidelijking geef ik het indi- 
catief-paradigma van het verbum ‘bijten’, intransitief, transi- 
tief met enkelvoudig en meervoudig bexield demle-persoons- 
object, transitief met enkelvoudig en meervoudig onbexield 
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derde-persoons-object. De intransitieve vormen, die mij van 
dit werkwoord «alleen met het duratieve praefix a/- werden 
medegedeeld, geef ik met dat voorvoegsel voorzien. Het spreekt 
vanzelf, dat het ook bij de fransitieve reeksen kan worden 
annageliecht. 


lntransitief ‘Transitief bh Transitief o. 
Sing. 


l атаа никаи) тийїї жр 

3 idiot tt hitsikeijpeen(a) а акаа) 

З паща) sikaipdnlgie)  sikelebmlaie) 

1 distkelakinat атка? sikalotninat 

Plur. 

l inel. éisi£stadiop кїйїт хі ур 

l exel, wihiivikelakicninan wileikxipanan — nitwitstsi(s)pinan 

2 Аааа рти) Hierëwpeian ` Adteibstsilr goude 

З | ОРА аваг xi Petri m(ute) айати аг) 
Transitief b. plur. Transitief o. plur. 

Sing. 

1 жили Н. инак тшн 

2 Даарат hiteiketei(s)pian 

3 Аира siketsinuciats(?) 

4, ab betpinasa bs 

Plur. 

l inel ——sbspátau харам 

l exel. жүр ПН nitetbsisi(a)pinaniau 

3 Ailsiksinauaten Mite heletopuaian 


3 siksiplanaiks sikstoimiauatsts(s) 


Onder de grootste moeilijkheden van het Blackfoot behoort 
de formatie der intransitieve, transitief-bezielde en transitief- 
onbezielde verbaalstammen, welke niet onder algemeene regels 
kan worden gebracht, ofschoon het later wel mogelijk zal 
zijn een zeker aantal typen vast te stellen. Zoo is het nu reeds 
volkomen duidelijk, dat een miet gering aautal van intransitieve 
stammen door middel van obt of obt van den wortel is 
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afgeleid. Om u eem denkbeeld te geven van de groote onregel- 
matigheid, die bij de vorming der verschillende verbaalstammen 
heerscht, laat ik enkele voorbeelden volgen: wifdwrm "ik 
ruik’: sifdwamaten “ik ruik hem’: wikdwamatugp “ik ruik het’, 
пішу ik ert: vitdnatru ik eet hem’: witimelagy Tk ert 
het’, witdisimi “ik drink': o айкан “ik drink hem”: 
witdisimalowy “ik drink het’, wifdnyae! “ik konk" : id ëriu 
dk kook hem’: witingoeedag ‘ik kook һе, жин н! “К 
kouw’: aifdiankefaimatan ‘ik kauw Петин”: ибин таир 
ik kauw het’, milogpitaki ik draag: wilogpedfen "ik drang 
hem’: witogpdlagp ‘ik draag het’, witdiikekup “ik trek’: 
witdiikekapatan ‘ik trek hem’: xitéiitekapalagy “ik trek het’, 
aidisekaké ‘ik schop’: xéldisedaten "ik schop hem! : aifdisefulusp 
tik schop het’, witdisinistukt Ik lik': mildininipan "ik lik hem”: 
niddisinisdsiep ‘ik lik het’, wetdisineniebifadi “k kos: miliisi- 
naniskipau “ik kus hem’: wikdisinaniskilsien ‘ik kus het, 
nifdikenn laki “ik pak’: nikifkannotoan “К pak hem’: nihii- 
kannotsiep ЧЕ pak еб, згн ‘ik neem’: wifdfoan “ik 
neem hem’: мёр ЧК певт liet', sWüdxhw) "ik hoor’: 
witdidntoau tk hoor hem’: zeikdidgtsiep ‘ik hoor het’, xifoy- 
pakdyisaki ik blas’: wéloypeddyinan ‘Ik blaas hem: годе 
pakdyisicn ЗЕ blans het’, mifdikaktaki ‘ik hak (in kleiner 
stukken)’: widthebienu ‘ik hak hem’: wfétidedion ‘ik hak het’, 
ины “КЕ schaal: wtttieaisan ik schaaf hem: nifdiaulsnep 
‘ik schaaf het’, алад атаа АК zaag’: witdikaskensteimnan 
‘ik zaag hem’: mikdikeggheistelogp Ik zaag het’, мгга отта 
“ik heb lief’: witéitommman ‘ik heb hem lief’: nifdinkometstepn 
ik heb het lief. Er zijn ook suppletieve gevallen, zooals 
aiddiegé ‘ik sie’: witdinown ‘ik sie hem’: nitdinisp ‘ik zie het’ 
of aitdisapi “ik kijk’: niktiszmmau “К kijk naar hem’: sii. 
disatsiep ‘ik kijk naar het’. Welk een verscheidenheid, niet 
waar? En welk een raim veld voor analyseerend onderzoek! 

Het behoeft nauwelijks gezegd te worden, dat er heel wat 
iniransitiva zijn, die wegens hunne beteekenis geen transitieve 
vormen naast zieh hebben. Tot deze categorie behooren ook 
de impersonalia, zooals «sew ‘het regent’, A gputau ‘het 
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sneeuwt’. dauku het haget, caupe "het waait', d/pzunie 
‘het klaart op’ 

Bij het iransitieve verbum sluit zieh een passivum aan, 
dat in den derden persoon aparte vormen’ heeft voor het be 
хе en het onbesielde lijdende subject. Dit passivum ver- 
dient nog bijzonder de nawlacht wegens de omstandigheid, 
dut. het de nauwste verwantschap met het correspondecrenle 
paradigma van het Ojibway vertoont. Mij voor het oogenblik 
bij het Blackfoot bepalenl, geef ik hier eenige passieve vor- 
men van het werkwoord ‘bijten’, Men houde daarbij in het 
оп, dat bij de cerske-persoons- on tweede-persvons-vormen 
althans virtueel een actiel-instrumentaal subject annwezig is, 
zoodat р. агро о етеп beteekent ‘ik word gubeten 
door (iemand). Deze vormen gijn in anrd en oorsprong ver- 
want met ide centripetale vormen, die door dezelfde Æ worden 
gekenmerkt en waarop wij later moeten terugkomen. 


Sing. Plur. 

1 ил рө L ml, vëeipdian 

2 аак рого l exel. viisiks нб 
3 (h.) aidfsiydn 2 Күйө 

4 (lh.) sdnipiiiua: 3 (b) sifsipiiau 

3 Io) viiia 3 (0.) аа (ртн 

4 (n.) sibstei(z)puta à 


Geheel verschillend is de formatie van het reflexivum, dat 
op den met een s-suffix vermeerderden transitief-bezielden stam 
berust, manr de persoonsuitgangen der intransitiva vertoont 
(b.v. siAibspuys ЧЕ bijt mijzelf’, sikefpugsiu ‘hij bijt zichzelf’, 
nitbsidstpuggeptnan “wij — exel. — bijten ons zelf"). Waarschijn- 
lijk staat het met het rellexivum van het Ojibway, dat 
een achtervoegsel -#(o) als kenteeken heeft, in historisch 
verband, maar nog nader schijnen zich correspondeerende 
vormen van het Micmac bij het Blackfoot aan te sluiten, al 
kunnen wij voorloopig dienaangaande niets met zekerheid aan- 
nemen. Somtijls (h.v. dualsitszpuxsep ‘wij — inel. — bijten 
onszelf!) wordt het reflexieve begrip versterkt door het praefix 
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wuef-, dat ook in niet-reflexieve verbaalvormen voor ‘self’ kan 
worden gebruikt. In de reciproke conjugatie, die evenals de 
reflexieve de intransitieve uitgangen heeft, is de transiticl-be- 
zielde stam door middel van ће зох As: Lise) uitgebreid 
(b.v. mwibefisipudtizpimen ‘wij — exel. — bijten elkander’). 
Het reciproke begrij kan getimphatiseerd worden door het 
voorvoegsel poliai- (pulai), dat evenals andere dergelijke prae- 
fixen onmiddellijk voor den wortel geplaatst wordt, en dat 
zieh met het duratieve ai. tob paddled- verbindt (bv. peroli- 
sikwipulstup ‘wij — inel. — bijten elkander). Ook met amit- 
vinden wij reciproke vormen wel cens verbonden (h.v. Pildne- 
aisiksipulaiiapaan ‘gijlieden bijt elkander’). 

Causativa, die tegelijk als permissiva fangeeren, worden van 
de iniransitieve stammen door het suffix -efe- gevormd (h.v. 
kitsikstakiatso ‘ik maak dat je bijt’ of ‘ik laat toe dat je bijt’, 
nitsthelakiatsau ЧЕ maak dat hij bij of ‘ik laat toe dnt hij 
bijt’, niteiketakiatsaiau ‘ik maak dat zij bijten’ of “ik laat toc 
dat zij bijten’). Zulke causativa noteerde ik o.a. bij ‘eten’ 
(nitduyatsau), 'drinken" (nz/disimia!sanu), "spreken! (uil рун), 
“slapen (nitdiokalsan), "lachen? (smifiiist/afsan), "sien (aifazyéa wu), 
‘hooren’ (mé^didnheheraduu), mgen (adi zz ig fer), Ren 
andere cansatieve formatie, die meermalen in mijne teksten 
voorkomt, is dnarontegen door het suffix -w- gekenmerkt. Niet 
zelden worlt het causatieve begrip echter door syntactische 
omschrijvingen uitgedrukt, 

Een zeer belangrijke categorie van secundaire verba ia die 
der accommoilativa, welke de beteekenis hebben van ‘iets voor 
iemand doen’, en meestal met een der suffixen -mo- of -fo-, 
of met het samengestelde suffix -fe-mo-, zijn gevormd (b.v. 


. nitdtkakomoan АК hak klein voor hem’: arféitahiali ‘ik hak 


klein’, szfzstamoan ЧЕ hamer voor hem’: nifdstaÂi “ik hamer’, 
nitdindytoan ‘ik kook voor hem’: nifdinézt Sk kook’, nitdie- 
ketoau “ik kook voor hem': wifdixdet ‘ik kook', milduatomoau 
‘ik eet voor hem’: пілу ‘ik eet’, nitdisiketomoan ik bijt 
voor hem’: nifdisikstaki “ik bijt). Men vergelijke de accom- 
modativa van het Ojibway en het Cree, die zich bij de 


и лыб. 


| 
| 








( 905 ) 


Blaekfoot-vormen met -/n, -/o-mo- aansluiten, Enkele onregel- 
matige accommodativa, die niet met vormen in de oostelijker 
Algonkin-talen schijnen overeen te komen, laat ik buiten be- 
schouwing. Wel echter wil ik nog gewag maken van de tot 
het Blackfoot beperkte iturativa met het suffix -epife (b.v. 
hamésiepitsin “hij steelt herhaaldelijk’: dikamoein ‘hij steelt), 
dat wij in zijn nominale functie reeds hebben leeren kennen. 

Ik sluit bij dit overzicht der secundaire verba nog een paar 
denominalieve eaiegorieón aan, die in het gewone gesprek elk 
oogenblik gebruikt worlen, namelijk de bij dit volk van 
magische denkwijze zoo onmisbare transformativa, die door 
het suffix -ari- zijn gekenmerkt (b.v. eintwarin ‘hij verandert 
in een bulfel' en somtijds ook als essiva dienst doen, en de 
in formatie geheel met de correspondeerende verba van het 
Ojibway en het Dro: overeenstemmende possessiva. Deze 
worden niet onmiddellijk van den nominaalstam, maar van 
den derde-persoons-bezitsvorm afgeleid, en duiden nan, dat men 
den (het) door het nomen uitgelrakte bezit, of dat men 
ieman (icts) heeft in de functie van den (het) duor het nomen 
uitgedrukte (b. v. dirsi "hij heeft een moeder’ of ‘hij heeft 
haar tot mocder’, ент ik Һер je tot vader’). In bepaalde 
gevallen, hoofdzakelijk in den derden persoon, is de o- van 
den nominalen bezitsvorm door #- (e-) gesubstitueerd, maar 
na cen praefix vinden wij in den regel de o hersteld (vgl. 
b.v. het sooeven geciteerde ikefstein met adhiodeistsin "hij heeft 
nog een moeder’, dat dezelfde o vertoont als ofsiste: ‘zijn 
moeder’). Ben derde groep van denominativa heeft de be- 
teckenis, dat iemand datgene maakt, wat door het grondwoord 
wordt uitgedrukt, en onderscheidt zich door het suffix -#a- 
(vgl. de denominativa op -Æw in het Cree). 

Het Blackfoot heeft drie algemeene voorstellingswijzen, de 
affirmatieve, de negatieve en de interrogatieve. Het spreekt wel 
van zelf, dat de eerstgenoemde de primaire is, waarvan de 
beide andere door affixen worden afgeleid. Het is moeilijk de 
negatieve conjugatie in al haar vormen te kennen, aan- 


gezien de verschillende modi «ook van verschillende ont- 
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kennende prefixen gebruik maken, en er ook dikwijls eigen- 
aardige veranderingen in de persoonsuitgangem plants hebben, 
die niet in korte woorden onder een volledigen regel kunnen 
worden gebracht. Die uitgangsveranderingen vindt men name- 
lijk. bij het indicatief-systeem, voor zooverre het sijn negativum 
met het voorvoegsel wa/- vormt, dat aan Natick maf ‘niel 
beantwoordt, en in tegenstelling met het. gelijkluidende praelix 
met de beteekenissen *weder, ook, nog eeu, ander! zijn beginew 
onder geen enkele omstandighvid verliest. Verreweg de meeste 
door mut- genegeurde vormen eindigen in de heide eerste prr- 
sonen singularis en pluralis op een w, in den derden persoon 
der beide numeri op -als (of -afsske), maar in bepaalile ge- 
vallen zijn de uitgangen anders. Een tweule negatie-teeken ia 
aau- (sai-), dat met het afzonderlijke woord mé ‘neen’ in ver- 
band schijnt te staan, en dat, behalve bij indteatief-vormen 
met zekere speciale practixen, in den eonjunetivus, den aub- 
junetivus en den irrealis gebezigd wordi. De door syt- geken- 
merkte finale vormen met conjnuctief- of indicatief-uitgangen 
hebben echter, afwijkend van den conjunctivus in het algemern, 
als negatief praefix siai- (elan), dat ook in den eersten per- 
soon meervoud van den imperativus dienst doet, terwijl het 
prohibitieve pia- of miw- tot den tweeden en derden persoon 
singnlaris en pluralis van de gebiedemle wijs beperkt is. 
Onder bepaalde voorwaarden, vooral bij partieipinal gebruik, 
worden indicatief-vormen door fata (kati) genegeerd, een 
voorvoegsel dat ook gebruikt kan worden om het verbum 
interrogatief te maken, Men kan evenwel vormen, die anders 
affirmatief zouden zijn, door de intonatie alleen, meestal eehter 
met achtervoeging van een «, tot interrogatieve stempelen. 
Ook het sullix -afs, dat wij reeds in de negatieve conjugatie 
hebben leeren kennen, wordt somtijds aan interrogatieye ver- 
baalvormen gehecht (vgl. het vragende suffix -vs in het Natick). 
In de afhankelijke vraag, waar voor het interrogatieve £a/a- 
(#афан-) geen plaats is, nemen verbaalvormen niet zelden het 
aan de voornaamwoorden ontleende -as/ax nun. 

Laten wij thans overgaan tot de bijzondere voorstellings- 
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wijzen of modi, die zich door hun cigenaardige persoonsuit- 
gangen, en soms ook door andere kenmerken van elkander 
onderscheiden. De wijze der gewone mededeeling is de indi- 
entivus, die in sijn suffixen cen nauwe verwantschap toont met 
denzelfden modus in de oostelijker Algonkin-talen. , Formeel 
fot. het. indieatief-systeem behooren in het Blackfoot ook de 
exclusieve en de inelusieve verste personen pluralis van den 
imperalivus, terwijl de derde persoon singularis en pluralis 
van dezen modus een conjunetivisch karakter draagt. Door 
bepaalde mdhortatieve praefixen krijgen de tot het indicatief- 
en conjunetief-systeem behoorende imperatieven lun modaal 
cachet. Kigenaardig voor den imperativus is echter de tweede 
persoon enkelvoud op -¢ in de onovergankelijke en in de over- 
gankelijk-onbesielde conjugatic, als ook de correspondeerende 
vorm op =t in de transitief-bezielde vervoeging. De overganke- 
lijke imperatief singularis met het object ‘mij’ heeft -¢ als 
suffix, voorafgegaan dour het centripetale -4-. Zoowel in de 
onovergankelijke als in de heide transilieve conjugaties gellt 
nls suffix van den tweeden persoon meervoud van den imperativius 
het eveneens tut dezen modus beperk be anllix -4, dat blijkens zijne 
verbreiding in de zustertalen tot het Oer-Algonkisch teruggaat. 

Door de termen eonjunetivus en subjunctivus onderscheid ik 
twee aflankelijkheids-modi, waarvan de eerstgenoemde zoowel 
temporale, enusale en suppositioneele als finale beteekenis heeft 
en ook in het algemeen zinnen met ‘dat’ vertegenwoordigt, terwijl 
de tweede alleen suppositioncel (of hoogstens futurisch-tempo- 
raal) fungeert. De eonjunetivus is gekenmerkt door een s-suffix 
en door persoonsuitgangen, die van de indieativische ten deelt 
niet onbelangrijk verschillen. Door voorvoeging vau agta) 
wordt van den gewonen conjunctivus een bijzondere eonjunetivus 
finalis gevormd, waarbij valt op te merken, dat ook indica- 
tivische vormen met het praefix ag/(s)- de beteekenis van een 
finalen conjanctivus hebben. Higenaardig is de pracfigeering 
van hetzelfde element aan de van verbale s-stammen afgeleide 
nomina abstracta op oa, die daardoor ook tot finale ver- 


baalvormen worden getransformeerd, 
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De subjunctivus, die zijn derde personen singularis en 
pluralis gewoonlijk (niet altijd!) aan den eonjunetivns ontleent, 
heeft overigens daarmede geenerlei formeele verwantschap, 
maar kenmerkt zieh door afwezigheid van persoomspraclixen 
en doon den uitgang -Ai voorafgegaan door elementen, die 
naar de verschillende personen en numeri verschillen. Zeer 
dikwijls wordt de subjunctivus, als hij suppositionee] gebruikt. 
wordt, vmi heb praelix ##дия- voorsien, dat ook mum vormen 
van aniüere modi cen dulitatieve heteekenis kan geven. Меп 
samengestelde vorm van het dubitatieve dam. is agkeikan-. 
Als gewoon adverbienl pracfix heeft ang. de beteekenis van 
‘vlug, snel’. 

Er is ook nog een door het suffix -op/ (-/op/) van den in- 
dicatief afgeleide modus, die met het gecomponecrde praefix 
agk-stan- (ayk-atei-) als irrealis kan worden hestempeld, maar 
met het zooeven genoemde Z£xm- als dvsiderativus fungeert. 
De vormen op =op? (-fopi) kunnen vok zonder modificeerende 
praefizen optreden en hebben dan een irrécel-suppositioneele 
beteekenis. En hiermede is onze schat van modi uitgepnt, ten 
minste als wij dezen naam tot de door eigenaardige uitgangen 
gekenteekende voorstellingswijzen willen beperken. Ik wil 
echter nog aan de bespreking der modi toevoegen dat het 
verbum door het praefix -#of(s)- cen potentiale beteekenis aan- 
neemt, terwijl het voorvoegsel askete} weliswaar soms ile- 
velfde begripswijziging uitdrukt, maar gewoonlijk nanduidi, 
dat. men er in toestemt een zekere handeling te verrichten. 

Omtrent de uitdrukking van aspect en tempus valt er lang 
niet zooveel op te merken als over de voorstellingswijzen. 
Duratieve kracht hebben de atfixen ai- en en-, waarvan het 
eerste gepracligeerd of geinfigeerd wordt en het tweede nit- 
sluitend als voorvoegsel optreedt, terwijl geen van beide aan 
een bepaalden tijd gebonden is. Evenmin heeft het praelix i¢(s)- 
(voor hetwelk de ¢ der persoonspraefixen ai/-, Ej, of- tot £s 
wordt geassibileerd) een temporale waarde, al vinden wij het bij- 
zdnder dikwijls gebezigd, waar het verbum een verleden gebeuren 
verhaalt: veeleer beteekent het ‘op een bepaalde plaats, op 
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ееп Шерлан tijdstip, under bepaalde omstandigheden’. In dit 
verband is het van belang op te merken, dat het ook in 
den tweeden persoon singularis en pluralis van den im peratief, 
maar dan im de gewijzigde gestalte sis, gebezigd wordt 
(evenzo wordt het praeverbium го сор" in de bevelsvormen 
van den tweeden persoon tot éafoyd-). Wem soort van perfeetum 
wordt gevormd door middel мал дбае Слоан), аі (Аи), 
eiti (ее) rede’, dat miet zelden met, - а (а) verbunden 
ах хна) опи. verschijnt, Ook zonder een voorgevoegd 
не (е) dient. -AxislG)- -— dab met. het duralieve a/- de gce- 
alalte «édwte/(s)- anuncemt — om het voltooid-ziju van het ver- 
baalbegrip uit te drukken. Hel gecomponeerde a£ui/ai- (-buiéai-) 
geeft te kennen, dat de voltooiing van het gebeuren onder 
zekere loenle of temporale omstandigheden heeft plants gehad. 
Aan de vermelding dezer min of meer perfeetische mag sen 
moet ik nog toevoegen, dat хаг in de negatieve conjugatie 
dour - se (-uan-) wordt vervangen, zoodat Soumat: Git: 
eua-uunai- de beteskenis hellen van ‘nog miet. Ook vestig ik 
de aandacht op bet gebruik van zët. bij een bevel, waaruit 
immers blijkt, dat dit praelix nog altijd de waarde van een 
averbiale partikel heeft, Men futurisehe beteekenis krijgt de 
verbaalvorm veer dikwijls door het practx w4(s)-, dat met het 
duratieve wi- samengesteld als ams) optreedt, maar men 
hoede zieh er voor, in elken vorm met alej- ven futurum te 
zien. In veel gevallen is het geenszins een tem pus-teeken, maar 
wordt let als gewoon adverbiaal praefix voor ‘spoedig’ of “op 
het punt van’ gebruikt. 

Naar aanleiding van de wijzigingen, waaraan zekere begin- 
klanken van het nomen onderhevig zijn, zoodra er een praclix 
of ander compositioneel element aan voorafgaat, heb ik reeds 
gezegd, dat men die veranderingen onder dezelfde voorwaarden 
ook bij het verbum aantreft. Aangezien de beschikbare tijd 
ten einde spoedt, zal ik daarover niet verder mitweiden, maar 
onmiddellijk tot de behandeling der persoonselementen over- 
gaan. Wij vinden bij het verbum dezelfde pronominule vour- 
voegsels als in de posseasieve flexie, hoewel met dezo beper- 
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king, dat xo-, ġo- in goed Blackfoot niet als conjugatic- 
praefixen worden gebruikt. Ook moet worden opgemerkt, dad. 
de inclusieve eerste persoon pluralis, anders dun bij het nomen, 
geen persoons-praelix vertoont, en dat ook bij de meeste 
derde-persoons-vormen singularis en pluralis geen aangehecht 
pronomen aanwezig is, Het vourvocgsel a-, of(x)- (ulage, ofsi-) 
dient als vicrde-persoons-praclix bij de centripelale vormen, 
en in zekere gevallen bij den conjunetief als tecken van den 
derden репин. In den finalen eonjunetief echter heeft de 
derde persoon lieb praefix w-, zoodat wij er dee geheele recks 
un, &-, m- aantreffen, die gich hier en elders met het modale 
agkla)- tot nwi), agile, mugha verbindt. Dezelfde 
reeks a-, £4, w- worlt in het futurum van den conjunetiel 
— ook dien met indicatief-uitjgangen — gebezigd, waar wij dus 
n-ak(s)-, k-uk(s)-, mrak(s)- aan den verbaalstum gehecht zien. 
Ook nog voor andere bepaalde voorvoegsels gebruikt men #-, 
ke, me, terwijl er ook praefixen zijn, die de eonjunete pronu- 
minaalvormen x7-, 4/- vercischen en in den derden persoon geen 
praefix hebben. In den indicatief — gelijk elders — vindt men, 
behalve voor zulke adverbiale praelixen, de eonjunete voornaam 
woorden а), x) (voor consonanten arfog-, Arleg- of 
wilsi-, b), en ook in het met alls) gevormde Futurum van 
dezen modus gelden dezelfde prowominale voorvocgsels, zoudt 
aiita, Bibat als indicativische combinaties tegenover 
миа), еә) in het futurum conjunctivi staan. Ken bij 
den eersten persoon dikwijls voorkomend verschijnsel is het 
wegvallen iler syllabe w/-, waardoor de verbnalvorm van zijn 
typisch persoons-keumerk beruofd wordt. 

Ik heb reeds in een ander verband gezegd, dat bij de 
eonjunete personalia van het Blackfoot een intieme verwant- 
schap met die van du zustertalen is waar te nemen, en het- 
zelfde geldt van een deel der persounsuitgangen, maar het 
zoude te veel tijd kosten, als ik u die alle wilde opsommen, 
laat staan als ik hunne overeenkomst met die van het 
Ojibway enz, ging demonstreeren. Maar zelfs als wij den tijd 
hadden, zoude ik mij tot die van den indientief en den im- 
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peratief moeten beperken, aangezien de andere modi van het 
Blackfoot geheel van die der oostelijke Algonkin-talen afwijken. 
Lang zoude ik ook noz kunnen spreken over de verschillende 
suflisen, waardoor de pluraliteit van subject en object in den 
verbaalverm wordt uitgelrukl, of over het vierle-persoons- 
sullix. «uu (2), dul. meestal op het zubjeet, in bepaalle ge- 
vallen eehter op het voorwerp betrekking heeft, en dat nan 
de gewone persoonsuileangeen wordt gebweht,. Maar alle minder 
кемен ришеп ber zijde datende, vraag ik uwe aandacht. 
slechis voor de zoo karakteristieke oulerscheiding van centri- 
fugale en eentripetnle verbaalvormen, een onderscheiding die 
ook bv, anu het Ojibway nicl vreemd is, maar toch in geen 
der Alsonkin-talen zoe duidelijk voor den dag komt als in 
het WMaekfoot. Сем ила) тоси ik die transitiel-besielde 
vormen, Welke de handeling als gich van de ikheid verwijde- 
rend voorstellen, eentripetaal daarentegen diegene, waarbij de 
handeling als de ikheid deren! wordt gedaeht Van het 
centrum, dee kheri, bevinden zieh in het Algonwkiseh tanl- 
bewustzijn de andere personen op verschillende afstanden, en 
wel add, dat de tweele persuon nader tot de tkheid staat dan 
de derde, en deze weer nader dan de vierde, terwijl de vijfde 
persoon het allerverst verwijderd is. Vormen met den eersten 
persoon als ageerend «subject cn een anderen persoon als 
patiens, als ook die, waarbij de handeling san den tweeden 
persoon ten opzichte van den derden of vierden, of aan den 
derden persoon ten opzichte van den vierden of vijfden, of 
ook aan den vierden ten opzichte van den vijfden persoon 
wordt toegeschreven, zijn dus centrifugaal, terwijl de vormen, 
die een handeling van eenigen anderen persoon ten opzichte 
van den eersten, of van den derden of vierden persoon ten 
opzichte van den tweeden, of van den vierden persoon ten 
opzichte van den derden uitdrukken, eentripetaal zijn, In het 
Ojibway zijn de centripetale vormen ten deele door een 
gutturaal-sullik gekenmerkt, zooals bv. wis-sabemiy “hij ziet 
mij’, лаал ‘hij siet jou’ zieh van wix-wabeme “ik zie 
hem’, kiwäbama jij ziet hem’ behalve door hun laatsten 
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klinker ook door een suffixnle g onderscheiden. Maar in een 
vorm als обат ‘jij ziet mij’ ontbreekt het centripetale 
suffix, en om de verhouding tusschen agens en patiens om te 
keeren bezigt men hier cen w-suffix, dat ven centrifugale 
waarde bezit. Voor ‘ik zie jon’ zegt men dan летала, 
Het Ojibway heeft dus geen algemeen-geldig vormingsmildel 
om uit te drukken, of de handeling middelpunt-vliedend dan 
wel middelpunt-zoekend is. [n het Blackfoot daarentegen zijn, 
afgezien van een deel der vormen in den. eonjunctivus en ien 
subjunctivus, alle centripetale nitdrukkingen door cen Z-sullix 
gekenmerkt, dat met het centripetale sullix van het Ojilway en 
andere dialecten identiek is, maar in tegenstelling daarmede met 
grooter consequentie wordt gebruikt, zoodat een centrifugaal 
sufix overbodig is, Of de centripetale vormen eigenlijk actief 
of passief zijn gedacht, laat zieh moeilijk beslissen, maar 
zeker is het dat de passieve vormen up $o, die aan Ojibway- 
vormen op -yo beantwoorden, de centripetale $ bevatten. Voor 
de duidelijkheid geef ik eenige centripetale vormen in vergu- 
lijking met de correspondeerende centrifugale, waarop zij voor 
een deel etymologisch gebaseerd gijn: 

kilsikaipoki ‘jij bijt mij: Artelkeip ik bijt jou’. 

wiheübs/puok "hij bijt mif: sifsiesspes "ik bijt hem’. 

үйүн рии ‘gijlieden bijt mij’: Afeifeipo uan "ik bijt 
uliedenꝰ. 

ийнан “йй hijten mij: ан Берра ‘ik bijt hen’. 

Aidsiketpokisninan “jij (gijlieden) bijt ons’: Mistheipogpinan 
‘wij bijten jou (ulieden)’. 

siksipokin ‘hij bijt опа (ше. У: айран “wij (mel) bijten 
hem’. | 

nibsiksipokinan ‘hij bijt ons (excl): nitsikeipanan “wij (excl.) 
bijten hem’, 

siksipokian “gij bijten ons (inel): wiksindiuu ‘wij (inel.) 
bijten hen’, 

nitsthsipokinaniaw ‘ij bijten ons (excl): witsibeipununian 
“wij (exel) bijten hen’. 

hitettsipo® *hij hijt jou: Zäiten jij bijt hem” 
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Aifsitsipobion ‘zij bijten jou’: Aitsiksipdiau jij bijt hen’. 

Èilaikeipokoau “hij bijt ulieden’: Aifsfksipauan ‘gijlieden bijt 
hem’, 

Aileiteipodoaiaw “zij bijten ulieden’: di/sitsipauaian ‘gijlieden 
bijt hen’. 

efsiksijmk *k pers. but 3 pers’: sibeipiu(aie) +8 pers. bijt 
i purs., албатай У pers. bijt 5 pers’, 

olsikaipokaike ‘h pers plur. bijten 3 pers’: siksipfuaiks 
'3 pers. bijk A mp, nur, 

ofsiksipokoatan *b pers. sing. plur. bijt(en) 8 pers. plur." : 
wikeipiculaie) *3. pers. plur. bijten 4 pers’, siAsiptanaiks *3 pers. 
plur. hijten 4 pers. plur. 

Voordat wij van de persoonsuitgangen afstappen, heb ik 
nog te vermelden, dat bij bepaalde groepen van verba gich 
enkele eigenaardigheden voordoen, zonder dat men evenwel 
van verschillende ,,conjugaties” zoude kunnen spreken. Zoo is 
er een groep van bezielde intransitiva met den derden persoon 
singularis op -mw en den derden persoon pluralis op ien. 
р.м. «дри ‘hij vreest’, «драга ‘zij vreezen : wihtübop 
tik vrees; dwaim “hij zwemt’, dudsiméax ‘zij zwemmen’: 
міні "k zwem’; sidvingm ‘hij is awart’, siksinamian “zij 
zijn zwart’: sieben “ik ben zwart’. Vermoedelijk is deze 
categorie te vergelijken met de Ojibway-verba van het type 
iuendam ‘hij denkt, bij welke de s: echter in alle personen 
aanwezig is. Omtrent de imtransitieve a-stammen valt op te 
merken, dat de eerste en de tweede persoon singularis in den 
regel de eind-« hebben verloren (b.v. wifdiok “ik slaap’: 
diokau ‘hij slaapt’), en dat in de inclusieve vormen, waar een 
о ор de а volgde, contractie tot au heeft plaats gehad (b.v. 
divkaup ‘wij slapen’). Inelusieve vormen op -auop (indicatief), 
=tuosi (conjunctief), -anokt (subjunctief) vinden wij daarentegen 
bij de stammen op -o en -u (b.v. duùmisauop ‘wij klimmen’), 
die bovendien in den derden persoon singularis doorgaans het 
suffix -u(n) missen. Wat de overgankelijke werkwoorden met 
bezield object betreft, is bij de groep, die in den eersten en 
tweeden persoon singularis van den indicatief op oan en in 
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den derden persoon enkelvoud van denzelfden modus op 
oyiu(aie) uitgaat, te noteeren, dat in de tweede personen van 
den imperatief de ; na de о is gesuppriueerd, Bij deze klasse 
is ook nog op te merken, dat in de o van vormen als но 
"ük zie jou’ dezelfde v als in Aiden ij ziet hem eng. 
moet worden gezien. De bezickle transiliva met den eersten 
en tweeden persoon singularis indicativi op "Zug ussilileeren 
de £ tot Æ, als er cen ¿ op volgt (bev. duafsie "hij ect hem: 
nifinatan ‘ik eet hem’), en hebben in de ecentripetale yormen, 
waar men -/et, -/o4? eux, als uitgangen goude verwachten, slechts 
A AN ода. (Ым. подо ‘hij geeft het mij’: avlogholen "ik 
geef het hem’). De onbezielde transitiva vallen in twee gros- 
yen: 1°. die met den eersten en tweeden persoon singularis 
indicativi op -#e)p en den derden persoon singularis indicativi 
op -im(ais), 2°. die met den cersten en den tweeden persoon 
„singularis indicativi op -¢ozp en den derden persoon singularis 
indicativi op -tom(aie). Afgezien van het doorloopende verschuil 
{:0 — goo eindigen b.v. de tweede-persoons-vormen van den 
imperatief bij de eerste klasse op -it (sing), ZE (plur.), hij 
de tweede klasse op -o£ (sing.), -of (plur.) —, conjugeeren 
heide groepen volkomen op dezelfde wijze. 

Nog even wil ik gewag maken vau het suffix ai, dal 
onder voorwaarden, die mij niet geheel duidelijk zijn geworden, 
пап zekere derde-persoons-verbaalvormen wordt gehecht, en 
ook let sulfix -à4/, dat aan het werkwoord, evenals aan het 
nomen, een bijzonderen nadrük geeft, mag door mij slechts 
in het voorbijgaan worden aangestipt. Verder heb ik er al in 
een ander verband op gewezen, dat onder sen invloed der 
betrekkelijke voornaamwoorden ook de werkwoordvormen in 
relatieve zinnen de karakteristieke uitgangen dier pronomina 
kunnen aannemen, en dat het verbum finitum door achter- 
voeging van -j tot eeu betrekkelijken bijzin kan worden ge- 
maakt. De gebruiksomgreuzing van dit belangrijke хийх еш 
evenwel nog nader te worlen onderzocht, evenals de eigen- 
aardige syntactische vmlerschikking van exclusieve pluralische 
verste-persoons-vormen op -#aw door achtervocging van ееп i Dal 


* 
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þet verbum gich in afhankelijke vragen, wat zija uitgang betreft, 
naar een af hankelijk-v rageul pronomen op 9 Stam kun rechter, bei, 
hen wij ook reeds hij de behandeling der prenomina gereleveerd. 

Ons beeld van het Blackfoot-werkwoord gonde onvolledig 
zijn, als wij wirt gewaagden van het ontzaglijke sunenstellings- 
vermogen, dat nan dit eeht-Algonkische verbum eigen. is. Zoo 
vinden wij ook hier, en zelfs wellicht op grooter schaal dan 
in tle zustertalen, de compositie van nominaalstunmen. mel 
werkwoorlvormen, dic onder den miu van „incorporatie van 
hid nomen" һеКепй staat, Vooral in de oude jagerstaal werden 
zulke uildrukkingew niet zelden gebevigd, bv. wifduedusena- 
dimann ӘК | (Пе) сеп antilope Ç: wedai “antilope”, wifszuo- 
диний g ik jangle) een еван" (рее абе wlnd), aiii 
Кага тае “Ik strik(te) con Петог" (: Делбе ‘hever’), 
мін рие “К strik(te) cen muskus-rat? (2 анод ks 
"inuskus-rat'). Namen van liehanmsdeelen, of meestal veeleer 
hun compositionvele sulistitaten, worden zeer dikwijls met echte 
en adjeetiviselie: verbaalstammuen: samengesteld, bv. drf: 
ik bech hoofdlpijn! (== Astate олон ава ‘mijn hoof doet pijn”), 
плана “ik heb voetpijn’ (== stain woydate’ “mijn voet 
dock pijn’), айнеке лаѓв ЧЕ heb handpijn' (== isisiu nolsis 
“mijn hand doet pijn’), ма гно боад “ik heb buikpijn’ (= 
nin agoe ‘mijn brik duet pijn’), nitdstsòtini “ik beb borst- 
pijn? (== stain nokekint “mijn borst doet pijn’), лано аа 
аай АК heb rugpijn’ (== istsiu nokakini ‘mijn rug doet 
piju’), адра ik heb oogpijn’, айхаа аг ЧЕ heb 
tandpijn’, wlsitaypelayt ‘ik heb een gezwollen voet (= 
йун жой “mijn voet is gezwollen’), uifdsiskiists "ik ben 
gelant-wassehend!, »sz/Xsistéons "ik waseh miju gelaat’, milari 
kian "uk waseh zijn gelant. мгла аав "uk ben haar-was- 
schend’, si&dsfsim: ‘ik ben hand-wassehend', sif£sebawais “Ik 
hen voet-wasscheniU, wilslefemualsekwuals? "ik heh natte voeten’, 
пахае ik heb bloote voelen’, uitwijst hitdt ik heb 
Шоо beenen’, affeipahwigtsimina? ‘ik heb bloote armen’, 
nilipie k heb cn bloot hoofd’, зел ка ено, 
vifeiloukeuenteiek? “ik heb een bloute borst, miiefuef ‘ik heb 
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lange voeten’, nitefnokinaki ‘ik heb lauge beenen?, wifsrnodinints 
ik heb lange armen’, айзада "ik heb korte voelen’, 
adacbsi än "hij heeft korte voeten’, алада лаг "k heh 
korte beenen’, gz bei Eine ëm “hij heeft korte beenen’, mien gek- 
айн “ik heb korte armen’. Zeer gewoon zijn ook samen- 
stellingen met het werkwoord ‘spreken’, Ту. ткени "hij 
spreekt Tudinanseh CG adisdëin! "de werkelijke personen’, d.w.z. 
le Duliguen'), dépefawepug/s "hij spreckt. Deigan! (22: Zrhiézpngén 
Pebxs), dimapoepuy/u ‘hj spreekt Grow-ludinansel’ (: ungui), 
dipéndpininaipuyin "hij spreekt. Dakota! (: P/adpianue), обади 
mayi “hij spreckt Gros-ventre’ (; Afsfadu), Maar ook andere 
gevallen van zulke incorporatie zijn te coustateeren, en een 
stelselmatig onderzoek van de teksten zoude ongetwijfeld heel 
wat opleveren. Ik noem hier slechts nog één voorbeeld: 
ditapièugin "hij is een menschen-cter’ (: male? “persuun’). 
Ken denominatief karakter dragen daarentegen de reels ver- 
melde formaties als sstwidstriksehan ‘hij maukt schoenen’ (= 
apdantuteimau istrikitsikinte), dielagkau ‘hij maakt cen zadel’ 
(: edian of iian Tandel"), dienen bau "hij mnakt eeu. geweer" 
(: ndman “goweer"), dafasben "hij maakt een paard (uit leem of 
iets dergelijks) (: éfùa ‘zijn paard’). 

Nog van veel grooter gewicht ie de, als ik het zoo noemen 
mag, dvandvische samensmelting van twee of meer verbual- 
stammen tot Gin nieuw werkwoord met gecompliceerde beteekenis, 
maar het is wiet noodig van dit verschijnsel een reeks van 
voorbeelden te geven, aangezien men er op elke bladzijde van 
mijne teksten zomer eenige moeite kan vinden. Enkele mogen 
dus voldoende zijn: difdioykimanplapuun ‘gijlieden zit te 
wachten’, ifsipdpaitnòpin ‘hij droomde en zag hem’ (d. w. z. 
‘hij zag hem in cen droom’), Aidsipiysofasien ‘ik kom hier om 
je te zien’, nitdkotoivinoau ‘ik zal hem gaan zien’. Als nu 
een verbaalstam heel dikwijls als eerste lid van zulk een 
samenstelling optreedt, wordt hij allengs tot praclix, terwijl 
een stam neiging heeft om tof een suffix te worden, indien 
hij als tweede lid van zulke composita pleegt dienst te doen. 
Wij zullen bij de behandeling der nffixen eenige voorvoegsels 
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moeten registreeren, die op de bovenvermelde wijze uit verbaal- 
stammen zijn voortgekomen, maar suffixen van dien aard zijn 
uiterst zeldzaam, 

Den rijkdom der beteckenis-wijzigende aanhechtsels van 
het Blackfoot nagnande, wil ik eerst de honding-aandui- 
dende allixen ter sprake brengen. Om aan te geven, dat het 
subject zieh in liggende houding bevindt, praefigeert men aan 
het verbum let gecomponecrde clement dfstayd-, b. v. itvistage- 
foi "hu Im, Ipgonde, dee Айшуїн ‘hij eet. liggende’, 
АР найын “hij drinkt liggende’, #ésistoyécisinaliu ‘hij 
schrijft liggende’, i/sfeflogdreutsisin ‘hij rookt ligzenie’, niteftet- 
sin bung Dk praat Dpeunde, £ilsifsistag kienyi ‘jij eet liggende’. 
Niet voo regelmatig zijn de vormen, die te kennen geven, 
dat het subject zieh in staande houding bevindt, al is het 
ook volkomen duidelijk, dat die vormen met den al of niet 
dour de oude Algonkische ,,change’ en door verdubbeling 
gewijzigden verhaalstam  (w)épmyi- zijn samengesteld, b. v. 
мараган “hij schrijft staande’, stpazpuyzu *hi] praat staande 
(efipagin ‘hij praat”), zeripepngaugte ‘hij cet staande’, udpopuyisim?u 
‘Inj drinkt siaande’, wdpopayiwapin ‘hij kijkt staande’, sdpuyos- 
sinian "hij werd staande neergeslagen, zoodat hij bewusteloos 
werd”, seifsipdisisnki “ik schrijf staande’, wisipiipuyépuys ik 
praat staande’, wifsipdpayawyi ‘ik eet staande’. In sdpuyokàni- 
puyiu ‘hij slaapt staande’ hebben wij een eigenaardig geval 
voor ons, daar het uit advuyotini- ‘staande-slapen’ en -ipuytu 
‘hij staat’ is samengesteld, zoodat het eigenlijk beteekent ‘hij 
staat in een staanden slaap’. Dat men iets in een zittende 
houding verricht, wordt aangeduid door compositie met den 
stam -aupi- ‘zitten’, die dan als laatste lid der samenstelling 
fungeert, maar toch te zeer als volwaardig compositioneel 
element gevoeld wordt om door ons als suffix te mogen worden 
beschouwd. Eerder kunnen wij den stam -yayi- ‘hard loopen’ 
met den naam van suffix bestempelen, al vindt men ook 
ikdiagie ‘hij loopt zeer hard’ als afzonderlijk woord. Samen- 
stellingen met -yayi- тїп b. v. dipuyeyayiu ‘hij praat hard- 
loopende, duyiyayiu ‘hij eet hard-loopende'. Zoowel vormen 
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met -yayr- 'hard-loopen' als met -aupt- ‘zitten’ komen meer- 
malen in mijne teksten voor. 

Mu rest mij nog gewag te maken van cen zeer groote 
menigte praciixen, die de beteekenis van het verbum ap 
allerlei wijze influemeeeren. Wij zagen reeds, dat Zut. het 
begrip van ‘kunnen en awie- dat van kunnen’ of van “loe- 
stemmen in het verrichten van een handeling te kemen 
geeft. Zoo heelt vwal- de beteekenis van ‘trachten’, wat- dir 
van “gaan om iets te doen’, terwijl met omai- en emafup- 
(aumalap-) ‘op weg goon’? inchostiva worden gevormd (vgl. 
dumali, dumetap ‘gaat op weg). Het begrip ‘naar mate, naar 
gelang, hoe’ wordt nitgedrukt door man-, желга (енеда). Н. 
praefix Zaf- beteekent 'daarom', maar voor *waarom' hexigt men 
het voorvoegsel awak- (in den tweeden persoon tegelijk met het 
achtervoegsel -u&e). Vergelijkbaar met onze pracverbia zijn daar- 
entegen o. a. ap- ‘rond, om’, apar ‘over (vgl. diupai ‘Wani 
over), eutak- (atak-} ‘rondom, rond, om’, depil- (-oxpif-) ‘samen 
met, inf-, mox/- (-ex/-) ‘van, met, door middel van’, #ogs- 
‘op’, déeipet- ‘in, binnen’, saog- ‘voor (local), Jasiak "over, 
mikek- ‘im de plants’, qmuexp- "weg! (vgl. miséxpel "Uo wen 
digape ‘hij is weg), pob- ‘samen met’, ser ‘uit, buiten’, 
saj- ‘in, binnen’, siezpok- ‘door iets heen’, sé- ‘terug’ (vgl. 
ako ‘keert terug’), ap- ‘omhoog’ (vgl. ярга ‘is hoog’), eni- ‘in 
(ven vlucistof of het vuur). Ben andere categorie van praefixen 
is die van wkap- ‘dikwijls’, ays- ‘goed’ (vel. cgi брова"), 
apokan- ‘omgekeerd’, æsi- “juist, even’, setyse- (лабонат, 
жаван) “ар, абаа engl, vlug’ (vgl. z&xonsin "hij is suel ), 
ikin- ‘langzaam’, tiyei- “inet moeite, ternauwernood, eindelijk’, 
imak, amaé- ‘zelis, Aet- ‘juist, slechts, Aip- ‘gauw, ever, 
riet. (met inlix at. des) хоо maar, voor niet, doelloos, 
nutteloos’, mun- “pas, onlangs’, mal- (-at-) ‘weder, ook’, 
vam- ‘slechts, nangi- (nanau-) ‘eindelijk’, nogk- “weliswaar, 
soms, allicht’, preian- ‘den ganschen nacht’, payis- ‘verkeerd’, 
safi ‘nog’, sam- ‘langdurig’ (vgl. disama ‘het duurt lang’), 
simi- ‘heimelijk’, sipi- (sepi-) ‘in den nacht’, sok- ‘plotseling, 
luid”, Axm-, aufam-, sofam- (stam-) “dan, toen’, enz. Enkele 
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praefixen, die de waarde van onbepaalde pronomina en telwoorden 
hebhen, zijn reeds vroeger ter sprake gekomen, evenals de 
versterkende yoorvoegsels auai- (-omuri-) en it- Hier mage 
het mitigeerende mipatrik- ‘een beetje nog een plaats vinden. 
Tk heb slechts enkele pracfiken op goed geluk uitgekozen, 
en voor het oogenblik zoude het mij ook niet mogelijk zijn 
er een volledige lijst van te geven. Het wordt ouk tijd voor 
mij om te eindigen. Ik zal mij gelukkig rekenen, als ik er 
in macht geslaagd wegen u ook in deu nl te weligen wasdom 
van een door primitieve denkwijze beheerschte grammatica de 

schoonheid der wereldorde te doen herkennen. 





ERRATA. 


— — 


In mijn artikel „De vormen van het Blackfoot” is op p. 182 
regel 10 een fout ingeslopen. De waarden „lichaamsdelen en” 
vijn namelijk te schrappen. Zooals immers wit mijn artikel self 
blijkt, kunnen de namen yan lichaamsdeclen in het Blackfoot 
ook sonder besit-aandaidende alfixen gebezigd worden. Met 
juiste vindt men in mijne verhandeling: , Flexion of substan- 
tives in Blackfoot”, p. 32. 


Bovendien moet ор р. 218 rogel 8 v. o. gelezen worden: 
imak- “selis, imat “bijna”. | 


C. C. UHLEN BECK, 
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ча бы чүнү a. 


GEWONE VERGADERING 
WER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCIIBDKUNDIGR EN WLISGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 91% Juni 1913, 


Tegenwoordig de Heeren CHANTELE DE DA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, IL. KERN, VAN DER WIJOK, 
VAN DER MOBVEN, VERDAM, DE LOUTER, 8. MULLER PZN., 
FOCKEMA ANDIEAB, SNOUCK HURGRONJE, SPRIVER, HOUTSMA, 
KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, CALAND, BOISSEVAIN, HEYMANS, 
HESSELING, WOLTJER,  D'AULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, 
OPPENHEIM, DE GROOT, KUIPER, UHLENBECK, SIX, BOER, BAVINCE, 
TE WINKEL, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN 
VOLLENHOVEN, KALPF, VURTHRIM, BUSSEMAKER, VAN GELDER, 
1. И. KEEN on KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen’ zijn : 


Bericht van den Heer Giuseppe Albini te Bologna, dat hij 
de vervaardiger is van het loffelijk vermelde gedicht егіле 
voces, Ben bijdrage van den Heer C. C. Uhlenbeck over de 


vormen van het Blackfoot, met verzoek haar op te nemen in 
VERSL. EN MED. AFD, LETTERK. j/* RREKS, DERL. XII. 15 
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de Verslagen en Mededeelingen. Dit verzoek wordt toegestaan. 

Uitnoodiging om vertegenwoorligers te zenden naar het 
2° Gongrés Mondial, dat dezen zomer te Brussel-Gient zal gr- 
houden worden. Geen der leden stelt zieh hiervoor hesehik- 
baar. 

Bericht van het overlijden van ons medelid Prof, S. A, 
Naber. 

De Voorzitter herdenkt den overledene, niet als geleerd en 
beroemd Hellenist, wat hij overlaat aan ons medelid die het 
Levenshericht van Prof. Naber op zich heeft. genomen, maar 
als gansch buitengewoon verdienstelijk medelid deger Akwlemir, 
waar Prof. Naber niet alleen vele malen als spreker is opgetreden 
en bijna het oudste en zeker het trouwste lid en bovendien 
sinds lange jaren Ondervoorzitter geweest ік, maar waar hij 
bovenal uitmuntte door het bewaren der traditiën, der goede 
vormen, der vriendschappelijke en tevens correcte verstand- 
houding van de leden onderling en cendracht en beschanftle 
toon in hooge eere hield. Moge zijn geest in dit opzicht hier 
lang nawerken en zijn aandenken ook daarin blijvend zijn. 

De Heer Kalff houdt zijn voordracht over „de aandacht als 


literair verschijnsel.” 


Na eenige voorbeelden van het verzinnelijken der nandacht 
door de beeldhouwkunst en de schilderkunst te hebben gege- 
ven, handelt de spreker over het woord wandarhi in zijne ver- 
houding tot de synoniemen opmerkzaamheid on owleleudlbeil ; 
over de nandacht als voorwerp van psychologisch onderzoek 
en in het dagelijkseh leven. Na deze inleiding volgt een "uit- 
eenzetting van de verhouding tusschen gemeenschappelijke en 
individueele aandacht in de literaire kunst. Gewezen wordt op 
het latente karakter en de onbestendigheid der aandacht, als- 
mede op de middel, door schrijvers aangewend, om haar 
gaande te houden of te prikkelen. Dit alles wordt door voor- 
beelden toegelicht. Een overzicht van de beteekenis en 
de soorten der. spanning en der illuzie besluiten de voor- 
deelt, 
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Met den Spreker treden in debat de H.H. Heymans, Van 
der Wijck, De Groot, Kern en Karsten, die hij achtereen- 
volgens beantwoordt. Van zijn stuk gal in de Verslagen en 
Mededeelingen een kort resumé worden opgenomen. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 


і 
Í i 
$ 
| 





OPMERKINGEN OVER EENIGE PALIWOORDEN, 
BEDRAGE VAN DEN HEEK 


Н. KERN, 


2. Fame а 


Patti. 

In ^& Woordenboek van Childers vindt men onder. t hoofil 
priti o. a. de volgende verklaring: 

„Patli is sometimes used for the merit, gain, advantage or 
prospective reward of a good action, and this merit may he 
transferred by supererogation to another by the exercise of 
the will.” | 

Deze omsehrijving van "6 begrip pa/H is in hoofdzaak juist, 
maar eigenlijk geen vertaling. Mijns inziens kan "t woord gv- 
voegelijk vertolkt worlen met „aandeel”, namelijk in cen duor 
cen ander persoon verworven verdienste, 

Ter staving van zijne verklaring, haalt Childere eenige 
plaatsen aan, die ik nu zal behandelen. Hij begint met wat 
mon lees in Dhammapada (ed. Faushüll) 161: maso: me 
piydapūle sūmina palli dinni’, dat hij vertaalt met: „the re- 
ward of (lit. in) this almsgiving has been made by me to 
my master." Hier is »to my master" een verkeerde vertaling 
тац айнй, want dit kan niet anders beteekenen dan «door 
mijn meester’. Als men de plaats in *t verband leest, ziet 
men dat zekere heer (issara) zich verdienstelijk maakte door 
voor een Pratyekabuddha spijs te laten bereiden, welke spijs 
hij door een dienaar den Pratyekabuddha laat brengen. De 
dienaar voldoet met grooten ijver aan den hem opgedragen 
last, zeer snel en ondanks de groote hitte. Bij den Pratyeka- 
buddha gekomen, verklaart hij dat zijn heer hem een aandeel 


Der, 
deM аа таа 
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heeft gegeven in diens verdienste '), waarop de Pratyekabuddlia 
cen zewen over hem uitspreekt. 

Ken tweede voorbeeld treft men am Dhammapada 402, in 
de woorden: „Maghai mitltpiltauest: dunes bhanze pultim 
dient, volgens Childers: „l transfer to my parents the merit 
eontained in this neb of preaching”, waartegen ik niets heh 
in fe brengen, behalve dul ik liever: „l give a share in the 
meri” zou verlalen, lets verder hect Веб: алел dinnu- 
рн ишити ИН", my son, Lam thankfully enjoying 
ihe reward of the merit mule over to me by you when a 
noviat, mær letlerlijk: Ak dank U, zoonlief, voor "t door 
UE geschonken anndeel (in Uwe verdienste).” 

Fen vierde plats, aangehaald uit Dhammapada 130, heeft: 
„llen desni pelieni dibbannapitnant sampejjatiti pallist düsi," 
vertaald met: „he made over to them his own merit, saying, 
from this good work of mine (vix. the wedüdüne) may geles- 
tial food and drink fall to. the lot of these. pretas". Ook hier 
xou ik verkiezen: „hij gaf hiervan (n.l. van de groote gilt 
vooraf vermek) cen aandeed ann die Pretas.?” 

Nog op andere piaatsen dan de door Childers aangelnalide, 
komt dezelfde uitdrukking voor. Ik zal mij hier bepalen tot 
gen paar. 

In Јака М 495, blz. 351, wordt van reizende kooplieden 
verleld dat zij aan cen boomgodheid allerlei weldaden te danken 
hadden. Te Grävasti gekomen, boden zij den Buddha hunne 
hulde aan en woonden een preek van hem bij. Den volgenden 
dag maakten zij zich verdienstelijk door een groote gift, en 
met de woorden: „Eerwaarde! aan de boomgodheid die ons 
schatten geschonken heeft, geven wij con aandeel in deze 
(groote) gift,” gaven zij een aandeel. *) 

Nog een voorbeeld van dezelfde uitdrukking komt voor 


— — — — — 


'") Dat was waar, want toen de heer hem de opdracht gaf, zeide 
hij: ahane le iio pattim dammi, d. i. „ik geef u hiervan een aandeel." 

*) Sutthirwns vandited phjelod. elinantant nisinn& dhanimalithan 
sulod punadivase mahddannn dated bhente ieesmin daue amhükam 
dhanadayikdya rukkhoderatdya pattinn dent? pallium: adanisu. 
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Jütaka N? 288, blz. 493: ,,Boddisatto atirehabhatiam Gu- 
güya macehänam daträ nmadidevafüya pafü adüsi", d.i. „De 
Bodhisattva gaf het overtollige eten oan de vissehen van den 
Ganges en cen aandeel aan de riviergodheid.” De verworven 
verdienste bestaat hier in de spijziging der visschen. 

Uit de aangetogen plaatsen blijkt niet met stelligheid, of 
de verdienste, door iemand verworven, door hem geheel wordt 
overgedragen of aan een ander een aandeel daarin door hem 
geschonken wordt. In “i eerste zou aandeel” miet het rechte 
woord zijn. Dat echter werkelijk een „aandeel bedoekl is, 
mag men opmaken uit een aanteekening van Buddhaghosa 
naar aanleiding van een moeielijkheid — of wat hem als 
zoodanig toescheen — in % Malparinibbäna-Sutta, Aangaande 
bedoelde plaats wordt door Prof. Rhys Davids in Sacred Books 
of the East, Vol. XI, p. 20, in de noot, medegedeeld wat 
Buddhaghosa zegt: „He explains away the gifts to the deities 
by saying they are gifts of merit only (pati) — the giver 
giving the four necessaries to Bhikkhus, and then expressing 
a wish that the Devatis should share in lis pus." Hier is 
"t woord ,s&are" ondubbelzinnig. 

Tot nadere staving van mijn gevoelen dat paéfi ,,nandeel” 
beteekent, al is het bij de Buddhisten dan ook in “t bijzonder 
gebruikelijk in den zin van „aandeel in vrome verdienste”, 
verwijs ik naar 't gebruik van paf in "t Kanareesch, waar 
het de beteekenis heeft van „na share of some joint concern”, 
waarvan pelfiga, perttiydra, a partner, een afleiding is. Aan- 
gezien ‘t Kannreesch een Drawidische taal is, waarin patti niet 
tehuis behoort, moet het patti ontleend hebben amn cen of 
ander Arisch dialekt, mogelijk wel aan *t Pali. 


Phäsu, phisuka. 


De algemeene beteekenis van deze woorden is „aangenaam”’, 
Adjectieven op w hebben meermalen ecn bijvorm ор ийа, 
zonder merkbaar verschil: zoo in “t Pali daghw en laghuka; 





nijn, wjn en njuke; wadkn en madbukta, enz. In Buddhistisch 
Sanskrit heelt meu каера voor phian; bijv. in suÂAe- 
sparçatikare = Pali phzsuribura. Pissu is ook eigen aan 
andere dinlekten dan "t Pali, en wel aan de taal van ’t Mahi- 
vastu, waar men aantreft уп! Атан йн galkäphiten !) on pid- 
анори З). Doch оок de Skr-vorm, sutéasparcavihdrale, komt 
daarin voor 2). 

Childers, onder geheten, treedt in cen breedvoerig betoog om 
aan de toonen, dat de Noordelijke Вий зё рзи ver- 
keerdelijk melo annees weergeven. Het is noodig zijne 
redeneering in haar geheel mede te deelen; hij zegt: „The 
Northern Buddhists render pAtauetdere by suklusparcavihiratia 
(B. Lot. 420). The fact is that meeting with the Pali word 
йен, aud unable to make anything of it, they took as its 
equivalent what they conecived to be the word most nearly 
approaching it in form. That pévsn is not spare is obvious, 
first because Aiden is an adj, secondly because врата does 
not mean ,,pleasure” or ,,ease’, thirdly because we already 
have in passa the true equivalent of sparen. Any one ol 
these three objections standing alone would be inconclusive, 
but taken together they are irresistible. I fec] little doubt 
that nien is the Sanskrit spirha.” 

Dit alles is meer boud gesproken dan wel bondig en steek- 
houdend. In de eerste plaats is het onbewezen dat de Noorde- 
lijke Buddhisten pAäsr bepaaldelijk uit het Pali zouden gekend 
hebben. Ten tweede blijkt uit niets dat de Noordelijke Bud- 
dhisten in hun verlegenheid zieh van enkAagparga zouden be- 
diend hebben alleen omdat dit wel iets op pAäsu leek. Ten 
derde is phär niet identisch met sparea, natuurlijk niet, 
want beide woorden verschillen in uitgang: ^t eene is een 
adjectief, 't andere een substantief. Ten vierde beteekent aparca 
niet ,,pleasure”, evenmin als trouwens psu, maar wel „een 
aangenaam gevoel”, hetgeen Childers blijkbaar niet wist. Aan- 


3) Mie, IIL, 169,9. 
*) Ib, 48,11. 
3) Ib. T, 254,16. 
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gezien het een substantief is, konden de Noordelijke Hud- 
dhisten het miet ala adjectief bezigen; daarom gebruikten zij 
suéhaspurca „aangenaam op “t gevoel, aangenaam aamluend", 
Ten vijfde, is het wel waar dat aam aperea L Pali phassm 
beantwoordt, maar uit -are- kan evengoel siw- voortkomen, 
zooals o.a. blijkt wit Pali peramäse = Skr. paramers. Het 
komt wel meer voor, dat uit één en hetzelfde woonl meer 
dun één vorm spruit; zoo zijn uit ardja geboren in Lk Pali 
niliha, afiha, alfa, dus wel drie vormen. Ten zesde kun zich 
uit Skr. spira nooit een ziee ontwikkelen. !) 

Phäsu ia lieht te herkennen als cen jongere vorm van cen 
Oudindiseh (het behoeft miet meer bijzomler Sanskrit geweert 
te zijn) sparen, en phäsuka uit sparguba 7") Men Ardha- 
mügadhi vorm van «dit laatste is püsuya en de ontkennende 
vorm hiervan apáasuya — Pili apddenta. Ourspronkelijk zal "t 
veronderstelde Oudindische sparen wel dezelfde beteekenis ge- 
had hebben als Skr. sparçavani, „aangenaam voor "b gevoel”, 
waaruit zich licht de meer algemeene zin van ,,aangenaam”’ 
ontwikkelen kan, 


Сот Баа, сот Бабака. 


Als beteckenissen hiervan vindt men bij Childert de vol- 
gende opgegeven: „A airenlar roll of eloth usil ne n stand 
for a vessel carried on the head; a coil, cirelet, hoop; a stand, 
rest, support, pillow.” Als voorbeelden haalt hij o.a. ann: 
„Pupphacumbatakam, a wroath or coil of flowers;” voorts: 
p bad stse eumbalakam Pafva, having coiled one of the sna- 
kes upon his head like a eumbafaka." 

Zoowel de oorsprong van dit woord, als de wijde versprei- 
ding er van is een raadsel. Alleen de verkleiningsuitgang Zo 
— die echter niet meer als zoodanig gevoeld wordt — is duidelijk 


*) Reeds terecht opgemerkt door Pischel, Grammatik der Prakrit- 
Sprachen, 208. 
*) Ook dit is reeds door anderon opgemerkt, zie Pischel, t.a.p. 
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Arisch-hiudiseh. In “t Sanskrit wordt cvardefe niet aangetroffen, 
doch het is wel in een Prakrttongval vertegenwoordigd: in 
de Paivalaehehi Namamila, onder den уои „ет, р. 
tufts, garlands, mel bijvorm exwédelo, volgens [emacandra '). 

Wat de verspreiding van ^L woord aangaat, zij hier in de 
eersle plaats vermell het Tamil: eawafe (hedendaagsehe ge- 
Work: uilsprink : ДЕ „i peul for the henl in carrying.” 
Onder ppal” heeft men te verstaan wat nauwkeuriger dour 
Chillers hesehoewven wordt als „a eireular roll of cloth used 
us n sand for ac vessel enrried on the head.” Dit blijkt ook 
uit ‘Tamil елок, to make the ends of a cloth as a 
pul for the head.” Voorts schijnt het mij aan geen redelijken 
twijfel onderhevig dat wij ‘t woord, weinig gewijzigd, terug- 
vinden in "t Afghawusch amber, sphere, orb, circle, dise, 
wheel, globe; Nieuw-Perxisch &ewber, , Kreis, ling", volgens 
Zenker = ,Heifen, Halshand,, Stirnband, kopf band" ; Palilawi 
Fusrbar, ,head-lille"; Armenisch &embar, ,, Lager; cin Schmuck 
für Minner”; Modern Armenisch: бон, peine kelle mit 
Halsring am Plilug" 21. De beteekenis „bager” laat zich ge- 
reedelijk verklaren uit die van „kring, gelijk in ‘t Skr. catre 
„wiel, kring” vok „leger” beteekent. 

Van waar ia nu "t woord in ‘t Afghaansch en Perzisch 
gekomen? Vermits een Indische £ bij ontleening in andere 
talen regelmalig in r overgant, en dus de £ ouder is, mag 
men aannemen dat eumbafe van Indischen oorsprong is. Uit 
het Arisch Indisch laat zieh het woord niet etymologisch 
verklaren. Wer zou het mogelijk wezen dat cumbafa aan cen 
Drawidische taal ontleend is. Ten minste heeft het "Tamil 
enmet ,,burden” en ,,country, district”, gelijk in de laatste 
beteekenis ook Skr. сайға voorkomt. Mogelijk hangt dit samen 
met eummatfa, „to place a burden.” Mocht deze vergelijking 
juist zijn — wat eenigszins twijfelachtig is — dan zou men 

“) Püiy. N., uitg. Bühler, i. v. 

*) Zie H. Hübsehmann, Armenische Grammatik, I, 156, fy, waar 
als rechtstreeksche bron van '& Armenisehe woord het Perzische be- 
schouwd wordt, zeker terecht. 
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moeten uitgaan van de beteekenis iets wat dient om een vracht 
op het hoofd te dragen in den vorm van cen „cireular roll 
of cloth.” Ilieruit zou zich kunnen ontwikkeld hebben cen 
ronde krans op 't hoofd; verder van een „0011, cirelet, hoop” 
terwijl ook de beteekenis „a support” zich lant verklaren door- 
dat de eumbefa als steun, onderlaag dient van een op "t hoofd 
gedragen last. 

"Ik ben er verre van af, te beweren, dat ik het raadsel 
heb opgelost, maar ik meen toeh goed gedaan te hebben met 
het vrangstuk aan de orde gesteld te hebben. 


Uddesita, uddosita. 


In 't Woordenboek van Childers wordt als beteekenis bij 
"t artikel wddesifa opgegeven: ,,A lumber-room, store”. Inder- 
daad wordt het geparaphroscerd met bhaydasalä, d. i. eeu 
vertrek waar huisraad, gereedschap of koopwaar bewaard wordt, 
zoodat de vertaling met „rommelkamer, pakhuis” niet kwaad 
is. Een bewijsplaats wordt niet gegeven. Het geheele woord 
ziet er vreemd uit. Oogenschijnlijk is het een afleiding van 
"b eausatief van talligati, aanwijzen, verwijzen, vermelden, enz. 
Maar hoe is dit te rijmen met het begrij van udWesifa? Ook lijkt 
de klinker der tweede lettergreep verdacht, omdat wij in de 
teksten meermalen een woorl vefddueif.e anutrelfen met de le- 
teekenis van loods, hal, vertrek, kortom van e. In Culla- 
vagga, X, 24 wordt verhaald, dat zekere leek sam 't nonnen- 
convent een wddoxife schonk. De Buddha vond goed, dat de 
nonnen er gebruik van maakten. Men was er niet mee te- 
vreden; toen vergunde de Buddha, dat zij cen upessaya 
(nonnenkluis) betrokken. Ook dit voldeed niet, zoodat de 
Meester het gebruik toestond van cen „nieuw bouwwerk”, 
waaronder men denkelijk verstaan moet een kloosterhouw. In 
Mahivagea IIT, 5, 9 is er ook sprake vau cen uddosile als 
deel van een woonverblijf; waarschijnlijk is hier hetzelfde be- 
doeld als met weldesite boven. 


a 
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Etymologisch heeft uddostta in `ù geheel geen zin. M. i. is 
het niets anders dan een wauspelling van swdosife, d. i. Skr. 
wiavasita, Dat dit „verblijf, woning" in "t algemeen betee- 
kent '), is toch geen bezwaar tegen de gelijkstelling met welo- 
site. De dubbele dd, hoezeer verkeerd, is in `t Pali niets 
vreemds. Voorbeelden daarvan zijn wissajjati (naast visujjeti), 
ойи Коо oinast; dophei voor sopane, Skr. svanane, wel- 
lieht onder invloel van seppa, Bkr. srapwa, waar de verdubbe- 
ling op haar plants is; waaririka voor sastrika, enz, Wal 
aanleiding kan gegeven hebben tot een verkeerde verdabbeling, 
is de omstandigheid dat in de oudere spelling, in de Prükrts 
gebruikelijk, de dubbele medeklinker niet als zoodanig werd 
uitgedrukt. Bij de invoering van een meer wetenschappelijke 
spelling werd het gebrek verbeterd, doch daarbij kan men 
wel vens misgetast hebben, vooral als men de ware etymologie 
niet herkende, of wel onder invloed van schijnbaar analoge 
gevallen. 

Hoover onze gegevens reiken, moeten wij het voor hougst- 
waarschijnlijk houden dat женева вел wanvorm is voor wd(«d)o- 
sita, wat bij de verwisseling vau e cn o in ‘t Indisch schrift 
zoo licht mogelijk is, en dus niemand kan bevreemden. Toch 
ontbreekt hef niet aan voorbeelden die ous tot voorzichtigheid 
manen. et is overbekend dat in *t Magadhidialekt de ¢ in 
tallooze gevallen beantwoordt aan Skr. en Pali o. Maar in ^t 
Pali duiken wel cens Migadhismen op: bijv. de meervouds- 
uitgang eg, Vedisch &sas, is moeielijk anders te verklaren 
dan als een Maägadhisme. Hetzelfde geldt van peyyala, dat 
zooals Trenekner heeft aangetoond, beantwoordt aan Skr. 
paryäya, Pali parigaya. Ook in ’t Skr. komt iets dergelijks 
voor, o. a. in kasis naast Jost, loela. 

Een opmerkelijk voorbeeld van verwisseling, of eer nfwis- 
seling van de klanken ¢ en o, levert Pali cangofata, a casket, 
met Skr. easgerika, cangerilà, caügeri, in "t Keg. Wtb. ver- 


') Behalve ter plaatse opgegeven in Kzg. Wtb. i. v., komt het ook 
voor in Harsacarita (ed. Bombay), 425; Kiümssütra 313. 
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taald met ,.Korb”. In Dacakumiiracarita (ed. Bühler), p. TO, 
heeft de tekst petita, met de varianten палена, сауга 
en radgelita (vermoedclijk een verkeenl gelezen cnsyelita); 
in de Aanteckening van den uitgever (p. 30) vindt men ver- 
meld: ,catgertha, eager?’ met de omschrijving „бегин гн, 
waarmeó wel zal hedoell zijn cen doosje uit refre, on groote 
rietsoorf, 

De vorm met e komi te dikwijls voor, dan dat wij nan de 
echtheid ervan kunnen twijfelen, terwijl de vorm met o ur: 
borgil is dour eavgofede. Beule vormen moeten dus in “t ЯКУ, 
bestaan hebben, al zijn ze naar alle waarschijnlijkheul inge- 
drongen uit twee versehillende dinlekten, Dat easgorsfä ven 
jougere vorm is dan caygofata, behoeft geen betoog. 


Am@ya- dasa, -dfisi. 


Amäyadäsn, dat evenals het vrouwelijk ervan, bij Chillers 
ontbreekt, komt voor in Jiitakn VI, p. 285, r. 4, waar het 
in den Commentaar terecht verklaard wordt als te zijn: een 
slaaf geboren uit een slavin lij een slaaf. Het is dus wat 
men in 't Latijn noemt: een verma, 

Het vrouwelijke amägadäsi wordt aangetroffen in hetzelfde 
Deel van % ditakaboek, po LIF, r. 17, wederom met de 
verklaring: „een slavin geboren uit een huisshavin’’. 

In диа herkent men, ondanks den langen a-klinker der 
eerste lettergreep, lieht het welbekende aait, te huis, Men 
behoeft miet te veronderstellen dat 4 noulzakelijk onjuist 
is, want ook voor ‘t Skr. wordt cen bijvorm ämātya voor 
атра opgegeven. Moc is eehter de uitgang te verklaren? 
Men zou verwachten ümäja, in huis geboren, en kunnen den- 
ken dat het woord overgenomen was uit cen der Prakrts, 
waarin Skr. en Pali je vervangen is door ya. Doch dat dialekt 
kan wiet het Migadhi wesen. Met is geenszins onmogelijk 
dat, vooral in de Jätakas, vormen van versehillende dialek- 
ten zijn overgebleven, die men, om welke reden dan ouk, 
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ши gepaliseerd heeft, maar cen klemmend bewijs vermag ik 
nief te leveren. 


Aggaha. 


Dit dichterlijke wourd komt uiterst zeldzaam voor, en wel 
uitsluitend in sumenstelling, half versehalen, gvodat de commen- 
taloren "i bestaan ervan niet cens vermoul hebben. 

Aggeéa = Bkr. agraka komt, behoudens één uitzondering, 
steeds voor in de sumensteling Jfi4Maeggaha, en wel altoos 
toegepast als epitheton van een koning van Videha. In 't 
Nimi-jütake, N? 541, is het bepaaldelijk koning Nimi, die 
geprezen wordt als verstandig en deugdzaum en een gunsteling 
is van den god Indra, [et heet dat er verscheiden vorsten 
van Videha den naam Mimi droegen. Ik twijfel niet of de 
Nimi vou ^t Jütaka is geen ander dan ;,Nanu Süpyo Vaideho 
rüji", die volgens Paüenvhnea Brülhmuya „regelrecht ten hemel 
vuer," !) 

Bepginnen wij met Jüt. VI, p. 104; daar lezen wij: 
Devaputto mahiddhiko Matali devasarathi 
nimantrayittha räjänam Vedeham Mithilaggaharù. 

De commentaar verklaart Mitkilaggahamt met ,,Mithiliya 
patiffhitngeluan”, „wiene huis in M. gevestigd is", en tegelijk 
met ,,catihi sahgahavatthihi Mithildya saigaphanakam”, ,,met 
de 4 Saigahavastus Mithilà begunstigende" of „gunstig stem- 
mende”, "t eene nog minder verdedigbaar dan ‘è andere, en 
alleen opgemaakt uit —  ggaAa. Aggahe beteckent eigenlijk 
„vúórgaande, voorste’, waaruit zich de beteekenis ontwikkelt 
van ,vorst" en ,voornaamste". Een volmaakt tegenhanger is 
t Latijnsche ,princeeps". Feldeka is als adjectief ,, Videhiseh", 
als substantief ,, Videher" en tevens z. v. a. Koning van 


D Zie Petersb. Wb. o. menm, waar men ook verwezen wordt naar 
plaatsen in Rgveda, waar hij als gezel van Indra optreedt. Opmerking 
verdient de vorm Nimirajà Jüt. II, p. 97, v. 15, 
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Videha ". De aangehaslde strofe is duidelijk im balladenstijl, 
movielijk suiver even dichterlijk weêr te geven. In prozaische 
taal kan men dus aldus vertalen: 

„De grootmachtige god Mūlali, de wagenmenner der gulen, 
noodigde den koning van Videha, die in Mithila heersehte, 
(of: Latijn: Mithilae principem) uit.” Dezelfde phrase wordt 
herhaald eenige regels verder, ook weer cen balladetrek. Пе 
zelfde, met weglating van rijtnam, in str. 671 van hetzelfde 
Jitaka : 

Sakko pi patinandittha Verleharn Mithilaggahar. 

In str. 577 leest men: 

Idah vatviina Nimiraji*) Vedeho Mithilaggaho. 

Ik laat nu nog cenige bewijsplaatsen volgen, waar dezelfde 
formule voorkomt. Vooreerst Jat. VI, p. 340, т. 29: 

atimaiifiati rijiinain Vedeliarh Mithilaggahati. 

Voorts J&t, IV, p. 319, r. 26: 

Sühai brähmaya räjfnmn Vedeham Mithilaggaham. 

Een derde plaats id J&t. II, p. 40, г. 1: 

Evam eva nüna rüjingin Vodeham Mithilaggahain. 

Zoover mijne aanteekeningen gaan, is de eenige plaats waar 
аўйтйа met een ander woord dan Mithila samengesteld is, 
Jat. V, p. 405, r. 17, waar de tekst van die bekoorlijke, 
maar volstrekt onburdhistisch gekleurde vertelling ons den 
volgenden regel te lezen geeft: 

Rukkhaggahiya bahuk’ ettha pupphits 
апра руда рапава са kiisuki. 

De commentaar maakt, met säit gewoon geknoei, daarvan 
ruübbÀagpadsus, wat met het metrum vloekt en geeft als ver- 
klaring: ,,pupphiipaga phaltipaga rukkhayahang’’, wat naar 
niets lijkt. PuAkhaggahana, = Skr. erkyägrakanäm, is de 
Gen.pl. van rukkkaggaha, een hoogdichterlijke uitdrukking, 
die men imet ,boomvorsten" zon kunnen vertalen; het is een 
soortgelijke uitdrukking als ons: „woudreuzen’' en staat nog 


*) Ook ,Videha" wordt in denzelfden zin gebruikt: „Asite Vide- 
haratthe Mithilayam Videhe rajjam kärente”, Jat. II, p. 89. 
*) Lees Nimiriija. 
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dichter bij Skr. vaxaxpali, voorname boum (eig. woudvorst). Het 
is zeer wel mogelijk dat dit measat: tot model gestrekt heeft 
van vakkhaggaha. Als prozaïsche vertolking van ‘t vers zou 
kommen dienen: „Vele van de voornaamste boomen zijn hier, 
in bloei, mangoboomen”, enz. 

Pen bewijze dat mijne verklaring van ruÂkhaggahänä Juist 
is, heroep ik mij op hetgeen wij lezen in de redactie van 
hetzelfde Jitka in Muahiivasiu IL, p. 60, r. 16 P), namelijk: 

Vrktagrnuinum Баћауо nu ?) puspit&ü 
salü piyülü panasü ea tinduki. 

De beleekenis van nyéstpraginaa is niet twijfelachtig; agrané 
is eenvoudig een synoniem van agraÂe. Als varianten worden 
opgegeven праталін en vrksagränäù. Ik aarzel niet hierin 
een verknoeiing te zien van erésügradüsün, wat, in verband 
beschouwd met de Palilezing, stellig de ondere lezing is, die 
een revisor vervangen heeft door een meer gebruikelijk agraut. 
Hij heeft de beteekenis begrepen. | 

Opmerkelijk is in 't Paliwoord de linguale #, dic in ’t Skr. 
volkomen op haar plaats is. Deze omstandigheid wekt het 
vermoeden dat de Palitekst ontstaan is op den grondslag van 
een ouder dialekt dat nog dichter bij % Skr. stond. Evenwel 
`$ onderscheid tusschen den dentalen en den lingualen neus- 
klank is in de Paliteksten erg aan schommeling onderhevig, 
zoodat het veiliger is aan die s niet te veel beteekenis te 
hechten. 

In t Skr. is agraka nog zeldzamer dan in ’t Pali aggaka, 
Ik ken het alleen uit Mahabharata (ed. Bombay), III, 221, 
14, waar van Agni gezegd wordt dat hij is zhavisam yonir 
agrahah". In Kzg. Wib. vertaalt Bühtlingk het vragender- 
wijs met: wvielleicht das Beste zersiórend". Doch dat is niet 


*) De titel van dit J&taka is volgens den gedrukten tekst ,Mam- 
jarij^, var. l. Maijaltjütekam", handtasteljk een verknoeing van 
,Macchari-j?, d. i. ,J. van den gierigaard". Macchariis een Prükrtvorm 
van Skr. ,matsarin”. De gierigaard is Kaugika, Pali Kosiya. 

*) Nu heeft hier geen beteekenis; 1. ‘tra, in beteekenis gelijk atthe, 
de lezing van de Paliredactie. 
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zoo: de Commentaar verklaart het onberispelijk met ме: 
yomir udbhavasthänamm Vaigvadere parvapi mukhyah.” 

Agraha is synoniem met agrani en agrege, maar is toch 
niet hetzelfde woord wat het laatste lid betreft. Het ie samen- 
gesteld uit agra en da, guande, van jidite, Infin. Aätuw, Absol, 
Aaträ, Gotisch gaggan, ons geen, eux. Dat xou'n, stellig over- 
oud woord, groote kans had in onbruik te rakin en zelfs 
misverstaan te worden, ligt voor de hand; het moest legen- 
over de samenstellingen op Aa, waar dit »iloodend beteekent, 
uit het spraakgebruik verdwijnen. 


Jessati. 


Ook dit is een zeldzaam voorkomend woord, dat ik slechts 
tweemnal aangetroffen heb in Jätakas, en wel in verzen. De 
eerste plaats is Jot. V, p. 259, г, 22: 

Yatha йтаййайшй пйший poto anveti pacchato 

jessantam giriduggesu samesu visamesu Ca, 

Evam tam anugacchümi i. ñ. 

D. i. „Gelijk het jong een woudolifant, die op moeielijk 
begaanbare bergwegen, elene cen onelfene, ronddoolt, achterna 
loopt, zuo volg ook ik u” enz. 

Terecht verklaart de Commentaar Mer ева met 
, Uleurraa iert, ` 

Dezelfde regels, met geringe wijziging, vindt men dit. VI, 
p. 496, r. 1: 

Yathi franiiaknh niga dantim anveti hatthim 

jessantanh giriduggesu samesu visnmesu en, 

Еуа tam anugaechmümi i. à. 

Hier is 't onderwerp de wijfjesulifant welke "t mannelijk 
dier volgt. Het behoeft niet gezegd te worden dat жара en 
dantin beide hetzelfde beteekenen. Dergelijke pleonssmen zijn 
gewoon in balladestijl en in volksliederen in ‘t algemeen. 

In jessatt is, ondanks de dubbele s, te herkennen % бїт. 
Jesate, hetwelk in den Dhätupājia opgegeven wordt in de 
algemeene beteekenis van ,,gaan”. Tot nog toc is er geen 
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bewijsplaats in de ons bekende litteratuur ontdekt, maar "t 
Pali jeswati strekt ons tot waarborg dat het Skr. jesafe geen 
verzinsel is van de Dhätupäthaschrijvers. Over ’t algemeen 
neemt hef aantal woorden die in onze woordenboeken van 't 
Skr. ziju opgeteckend volgens Indische Kosas, zonder dat men 
bewijsplaatsen voor 't gebruik dier woorden heeft aangetrollen, 
geleidelijk af. [loc meer teksten er toegankelijk gemaakt wor- 
den, Jor meer een ongereehivaardigd wantrouwen in de be- 
trouwbaarheil der Indische lexicografen plaats maakt voor 
meer begonnen kritiek, Wen merkwaardig voorbeeld із о. а. 
poira, dat in Pet. Wdb. en Keg. Wtb. wordt opgegeven, met 
de bijvoeging: ,,fehlerhaft für ofa, Schiff, Boot.” Maar dit 
poire komt toch voor in 't Oudjavaansch, in Nagarakrtägama 
83, A, waaruit voldoende blijkt, dat het woord ook in Indië 
gebruikelijk moet geweest zijn en wel in de beteekenis van 
„801. 


Bandhe en verwanten. 


Het adjectief randka met de beteekenis „gekookt, gaar” leest 
men o. &. in Milinda-pafiha, 107, B: lassa ca. gehe gare randa 
bhojauas, ,en de gekookte spijs in dicens huis”. Hen paar 
regels verder komt voor ’t werkwoord randiedé in blojanam 
randheyya, ,,hij gal spijs koken, beroden! Jtandia komt 
meermalen voor; zoo in Jät. V, 505, 27. 

Catuppada sikunafi ") cipi marhsarh 

siidehi randhai i. &. 

»(Genietende (naribAnijtydua)) vleesch van viervoeters en 

vogels, toebereid door de koks”, enz. 

' — Een anler voorbeeld vindt men Jat. VI, 24, 9: 

Idathpi paypakati mayhath randhath rüja alonikam 
paribhufija mahürüja, pálhuno me si ügato. 

D. i. , Verorber, koniug! deze bladgroente van mij, gekookt 


*) In den gedrukten tekst verkeerdelijk enin” en sabunan. 
VERSI. EN MED, AFD, LETTERK, 4!* REEKS, DEEL XIL 16 
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zonder zout, groote koning! gij zijt als een gast van mij gekomen.” 

In " Pet. woordenboek van t Skr. ontbreekt raadAa, maar 
wel is daarin 't substantief randki, 't gaar wurden, met 
bewijsplaats te vinden, waaruit men met zekerheid mag beslui- 
ten dat randha ook in 't Skr. bestaan heeft. Ook een Skr, 
randhagati, overeenkomende met het boven nangebaalde Puli 
rrdheti bestaat in de beteekenis van „koken, spijzen touhu- 
reiden," zooals blijkt uit het p. p. p. тама, im "t Pel. 
Wdb. vermell. 

Tot denzelfden stam behoort Pili ғалабаи, „iemand die 
kookt"; de samenstelling biallarandkaka, etenkoker, apijs- 
bereider, treft men in Jat. IV, 431, 28. Nu ontbreekt het 
ook in "t Skr, niet aan cen randhaka, dat volgens een scholion 
op Payini I, 1, Gl een Nomen ag. is van randkayali, doch 
wonder opgave van de beteekenis. Aangezien raxdkayali ook 
„onderwerpen, te niet doen” beteekent, laat zich niet nitmaken 
welken zin de Scholiast bij raxddata in ‘t oog had. Het 
woord kan heel wel met het Pali randhate identiseh geweest 
zijn. Dit is zelfs waarschijnlijk omdat Skr. renddara de be- 
teekenis heeft van „t koken, 't bereiden van spijzen". In "t 
Pali heb ik raudtara niet aangetroffen, al is het niet aan 
twijfel onderhevig dat het bestaan heeft. 


Каррапа, ruppati. 


Bij *t artikel ruppava in "t Wdb. van Childers wort als 
beteckenis opgegeven ,,Being formed”, zonder cenig bewijs. Ik 
vermoed dat de vertaling op cen misverstand berust, in allen 
geval is rappwre, als afleiding van ruppali, iets geheel anders. 
In Jüt. IIT, 368 leest men: 

Yenu kenaei vappena paro labhati ruppamun 
mahatthiyampi ce vicam na tam bhiseyya pandito. 
D.i. ,Een wijze moet geen woord spreken, al is het nog zoo 
nuttig, waardoor een ander om een of andere reden zich ge- 

griefd kan voelen.” 


i 
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Terecht omschrijft de Commentaar ruppanam met „ghatfa- 
a denn kuppanai™. In 't algemeen is het dus wat pijn- 
lijk aandoet, aanstoot geeft, beleedigt, ergert." 

Het wkw. rappati komt voor in de onmiddellijk volgende 
Gatha: 

Кйшй тиррайш va mä va bhusam va vikiriyyatu, 
dam man me bhayamiinassa na pipam upalippati”. 
Dt. „Hij moge vrij gegriefd zijn of niet, of zeer verstoord worden, 
wanneer ik zeg wat recht is, kleeft mij geen zonde aan.” 

Niet onjuist is de omschrijving van ruppate met kujjhatu 
door den Commentator, maar hij is & spoor bijster wanneer 
М) бааа và vikiriggatn verklanrt met bAusumufiAi wiya viki- 
rijgalu, „worde verstrooid als een handvol kaf". Natuurlijk 
із Фива hier = Skr, бйтсат en wikiriggalu == Bkr. vikri- 
galäm, niet == vikirgatäm. Hikaroti is „veranderen, in een 
ongewonen toestand brengen, verstoren”, ens. Van Poli vikāra 
geeft Clulders als beteekenissen te recht op: „Change, altera- 
tion; perturbation; wrong state of mind”. 

Eigenlijk ligt in ruppafi ^t begrip van een lichamelijk snij- 
dende pijn gevoelen. Dit komt duidelijk uit in de phrase 
sallaviddÂo va ruppati ') voelt grievende pijn als door een pijl (of 
stokel) getroffen. In figuurlijken zin komt sal/aviddlassa ruppata 
voor in Jat. HI, 169, 18: Amittä sumani honti sallaviddhassa 
ruppato. D.i. eenigszins vrij vertaald: „Over hem wiens hart ge- 
wond is verheugen zich de vijanden.”” Sallaviddiassa ruppato 18, 
zooals de Commentaar te recht begrijpt, „sokasallena (door den an- 
gel des verdriets) viddtassa, ten'eva ghaffiyamanaeea ,,(geraakt)”’. 2) 

Ruppati = Skr. rupyati, wordt in *t Pet. Wdb. opgegeven 
met de beteekenis van ,,Reissen (im Deibe) haben”, en `t 
Causatief ropayati met die van ,,Reissen verursachen”. Dus 
„snijdende pijn hebben” en „veroorzaken”. Daarmede overeen- 
komstig wordt het adjectief ropaya in Atharva-Veda IX, 8, 
19 weergegeven met „Leibschneiden verursachend”. Of het in 


*) Sutta-Nipata, p. 146. 
*) Zoo léze men instede van уйа. 
40" 
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verband met de ziekte райета nu juist „pijn in ’ lijf ver- 
oorzakend"' beteekent, is niet zoo heel duidelijk, maar in 
allen geval ligt hier t begrip in van „pijn of zeer doende”. 

Merkwaardig is dat in de Dhütupüthas de onletwisthare , 
nude beteekenis, nog in '"t'Püli bewaard, niet meer рекеті 
is, maar als beteekenis opgegeven van 5 anbstantief гарт: 
„vimohnna” of ,upulrava”. Mvensoo wordt aan rapgefi de zin 
toegeschreven van mwaka; dus van „verbijsteren’”, Deze be- 
teekenis, welke sich, m. i, ountwikkeld heeft wit „vikriyate”", 
vindt. men, als ik mij niet vergis, terug in Sutla-Nipata, 
204, en Sunyutta-Nikiya IT, $6, in de woorden: „rupini 
rüpesu Zonë pamattä, d. 1. „de heden raken verbijsterd bij de 
(bedriegelijke of schoonschijnende) vormen en bekoord (of ver- 
leid)." Ik denk dat ruypena ann ropena = timoha of rimodana, 
beantwoordt, hoewel ik geen bewijsplants te mijner beschik- 
king heb. 

Wat den vorm van reppana betreft, is het duidelijk dat 
het van den Praesensstam ruppati is afgeleid. In "t Skr. is 
zulks ongewoon. Wel is waar heb ik dügana „gloed, brande- 
righeid’, aangetroffen in Carnkasatihita ') 105, 11 en 20; 783, 
H, gevormd van dügate, doch dit is kwalijk zuiver Skr. Men 
eenigszins ander geval schijnt het met piyena te wezen, 
omdat de Dhaütupütha ey, nieb s& als basis beschouwt. In- 
tusschen 18 het de vraag of dik juist is, want pifi ens. wijst 


op pi. 


Mahgura, manzuli. 


Maùgura is een adjectief dat de heteekeiis vau ,leelijk" 
heeft, o. a. Dügha-Niküys T, 193; Majjhima-NMikaya I, 244, 
Het gebruik van dit woord is niet beperkt tot het Pali, want 
in de Paiyacchi-Nümamiála (ed. Bühler), 243 wordt cen mañ- 
gula opgegeven als synoniem van asuudara „leelijk van voor- 
komen.” 


*) Ed. Calcutta van 1877. 
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Als "t vrouwelijk van wavigura dient maiguli, Acc. sg. 
megedi#"), door Buddhagosa verklaard met ,,viripaii dud- 
dasikuit bibhacchath *)", d.i. ,,wanstaltig, leelijk van aanzien, 
weerzinwekkend," 

In Buddhistisch kr, beantwoordt aan masgura de vorm 
merged. Im Lalitavistara (ed. Calc), 320, leest men: „irm 
mage Cautamalh cyumake lati cramayo Gautamo | madgura- 
echavib", d. i. „De aerch, Gautama is zwartachtig, och, de 
naceel Gaulama is leelijk van huidkleur!’ *) 

Кеп geheel onder woord is in “t Skr. iet substantief 
wedgerd, poorkluiker, hetwelk natuurlijk behoort bij majjaés, 
Lat. merge, Litauseh wazgóli. Menig verband tusschen dit 
woorl en “t zooeven vermekle, vermag ik niet te ontdekken. 
lvenmin ken ik uit de verwante talen icts wat met waar- 
schijulijkheid er mede vergeleken kan worden. Daarenboven 
is het volstrekt niet seker dat wadyure cen juiste vorm is, 
want het zou kunnen ontstaan sija uit de herhaaldelijk voor- 
komende verwarring der letterverbindingen zig, dy en dy. 


Н. Kran. 


*) Butta-Vibhaüga, I, p. 107, r. 11. 
"\ Zoo leze mon inplaats vam duddaasikabhtyachan. 
"| De plaats uit Lal. is aangehaald in Pet. Wdb., maar misverstaan. 


GEWONE VERGADERING 
DEI 


APDRELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDRKUNDIGE EN. WLISGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 8 SEPTEMBER 19135, 


ineo e= 


Tegenwoordig de Heeren: GHANTEPIE DR LA SAUSSAYE, Vuor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, H. KERN, VERDAM, DE 
LOUTER, SYMONS, SNOUOK HURGRONJE, SPEYER, HOUTSMA, 
KLUYVER, HOLWERDA, CATAND, BOISSEVAIN, HEYMANS, HRSSE- 
LING, WOLTIJER, D'AULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPEN- 
HEIM, DE GROUT, SIX, NABER, BAVINCK, TE WINKEL, 8. MULLER 
FZN., JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALFF, VÜRT- 
NEIM, BUSSEMAKEN, VAN GELDER, A. 1. KERN CI If, KARSTEN, 
Secretaris; voorts de Correspondent оак, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Van den Heer Kuiper is bericht ingekomen, dat hij ver- 
hinderd is de vergadering bij te wonen. 


Ingekomen is een brief van den Minister van Dännen), 
Zaken, dd, 17 Juli ll., verzoekende een vertegenwoordiger der 
Regeering aan te wijzen voor het Congres te Gent van den 
Belgischen bond van Oudheidkunde eu Geschiedenis te houden 
in Augustus. Dr. Brom uit Rome stelde zich beschikbaar en 
is ook door de Regcering afgevaardigd. 


| 
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Ook is ingekomen het bericht van het overlijden van Mr. 
T. M. C. Asser, ous medelid, wat den Voorzitter gelegenheid 
geeft dien buitengewonen man te herdenken, die omder de be- 
oefenaars van het internationaal recht een allereerste plaats 
innam en theorie en praktijk, groote geleerdheid en mant- 
schappelijk heilsame werksumheid op zeldzame wijze vereenigde, 
en ook op de verguleringen dezer Akademie daarvan herhaalde 
Wijken gaf. 

Hierna wordt het woord gegeven aan Dr. T. Ph. Vogel 
voor vijn mededecling over ‘een рее van Koning Kanishka, 
den Kushin’. Deze was het beroemdste lul der waarschijnlijk 
Turksche dynastie van de Казиз, die aan het Grieksche 
bewinl in Kabul een einde maakte en ten slotte geheel noor- 
delijk Indië veroverde. De Bralimaansche litteratuur zwijgt 
over den Buddhist Kanishka, niet dnarentegen de Buddhistische 
пос de Chineesche pelgrims, van wie wij vooral ook hooren 
over zijn beroemde pagode te Peschiwer, die now omstreeks 
het jaar 1000 bestond. Een jaar geleden is een steenen beeld 
van hem gevonden en nog drie andere, ten deele verminkt, 
die waarschijnlijk in een tempel stonden. Spreker laat afbeel- 
dingen zien dezer monumenten en licht die uitvoerig toe, ten 
slotte de vraag behandelende of en welke invloed de Helle- 
nistische kunst toenmaals in deze streken gehad heeft, 

Met den Spreker treden in debat de Heeren Kern Snr., 
Boissevain, Six en Caland, wier vragen hij beantwoordt, 

Hierop volgt nog een korte mededeeling van Prof. Kern 
Sur. over de juiste beteekenis van eenige Paliwoorden. Hij 
beantwoordt een vraag van Prof. Caland en dient over deze 
en andere Paliwoorden een uitvoerige memorie in, die evenals 
het stuk van Dr. Vogel in de Verslagen en Mededeelingen 
zal worden opgenomen. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten. 


DE CONJUNCTIEF-ACIITIGE MODI. VAN HT 
BLACK FOOT. 


nilAGE VAR ПЕК ПЕКИ 


(, €, UHLENBECK, 


ace am ca m 


In een polysynthetische taal als het Blackfoot vallen syn- 
taxis en morphologie tot veel grooter hoogte met elkaar samen 
dan in talen van eenvoudiger structuur. Zoo zal het Blackfoot 
in de meeste gevallen, waar wij van voorzetsels, bijwoorden 
en conjuncties gebruik maken, veeleer aan het werkwoord be- 
paalde praefixen toevoegen, die de beteekenissen dier partikels 
vertegenwoordigen en met den verbaalvorm zoo innig zijn 
verbonden, dat zij niet anders dan als compositioncele ele- 
menten kunnen worden beschouwd. Zeggen wij b.v. ‘hij ligt 
op zijn bed’, dan verbindt het Blackfoot een met ‘up’ cor- 
respoudeerend voorvoegsel met het verbum, en plaatst het 
substantivum ‘zijn bed’, dat bij ous van de pracpositic al- 
hangt, los achteraan, zoodat het Indiaansehe zinnetje luidt 
dlughitaielsin otdkvin, In plaats van ‘werp den bal over de 
rivier’ construeert men ‘over-werp den bal de rivier’, keistak- 
dpiksistsis pokini widluglui, zoodat mictuglar “йо rivier door 
het praefix deistal- ‘over’ wordt geregeerd, terwijl de bezield- 
transitieve uitgang van het verbum het geslacht van het lijdend 
voorwerp pokúni ‘den bal’ weerspiegelt. Wil men zeggen ik 
sla hem met een stok’, dan wordt de verbaalvorm door in- 
voeging van -mox/- na het eerste-persoons-praefix gewijzigd 
en blijft het woord voor ‘stok’ zonder eenige grammatische 
verandering: ndmógtanataktau misteis. 
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De voorvoegsels met praepositioneele beteekenis, die in ge- 
vallen als de hierboven vermelde aan het werkwoord gehecht 
worden, hebben weinig of niets, dat ons bijzonder vreemd 
aandoet, aangezien zij ten sterkste aan onze eigen praeverbia 
doen denken, al hebben deze geenszins het syntactisch mono- 
polie van die in het Blackfoot. Veel ongeworner voor ons is 
het daarentegen, nls b.v. de begrippen ‘waarom’ en ‘daarom’ 
door onafseheilhare verhnalpraefixen worden uitgedrukt. Zoo 
vragen de tweelingen der oude prairie-mythe aan elkander: 
nutnkuniu binuun, аа атна даек andi ilsiwanaa ‘waarom 
zegt onze vader, dat wij dit specl-wiel niet naar het oosten 
moeten rollen?" De drager van het begrip ‘waarom’ is het aan 
dnin "hij zegt’ voorgevoegde element mand-. Tn het geval dat 
het verbum van een persoons-praelix voorsien is, dan wordt 
mauk- onmiddellijk achter dat conjunete pronomen geplaatst, 
zoouls in aimentyananis’s ‘waarom deed ik het niet?’ of Ai 
meukgaisäps ‘wanrom keek je maar buiten” In den tweeden 
persoon vinden wij behalve het practix wand- niet zelden cen 
relatief suflix str aan den verbaalvorm gehecht, dat de reeds 
deor wané- aangeduide vraag naar oorsaak of reden van het 
daor den verbnalstam uitgedrukte emphatiseert. Bv. in Ar 
mdukaskystipisks “waarom kom je voortdurend binnen?’ is 
mauk- weliswaar het aequivalent van ‘waarom’, maar wordt 
dat begrip nog versterkt door de achtervoeging van het rela- 
tieve -sks Zoo ook in simdutanasdinisks “waarom huil jef, 
kimiuktaisokapisinisisks “waarom bracht je het niet goed in 
orde?', en tallooze andere gevallen. Correlatief met maufÂ- is 
het praefx £af-, dat ferugslaande op een onmiddellijk te voren 
genoemde oorzuak aan een met sterken nadruk uitgesproken 
‘daarom’ beantwoordt, b.v. emiksi ndnoiiksaiks stamogtyini- 
audike; Miluistinnopinaite dAkai-Pefâni ‘zij die hen zagen, 
stierven toen ten gevolge daarvan; daarom is het dat de 
vroegere Peigans bevreesd voor hen waren’, Evenals mewt- 
en andere adverbiale praefixen wordt bot. als het verbum een 
conjunct pronomen voor zich heeft, onmiddellijk na dat pro- 
nominale element ingelascht, gelijk wij uit een vorm als 
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ишш шин ‘daarom is het dat wij plegen te zeggen’ 
kunnen zien. En zou is er cen menigte van andere verlaal- 
praelixen, die in onze taal niet dan dour afzonderlijke partikels 
kunnen worden weergegeven, als Т. д (ек) баат 
gelang, mar mate, how’, weg ‘weliswadr, ams, allicht’, iwat- 
zelfs’, Aet- "juisb, slechts’, iwut- "hija", eek ‘nog’, ena. ene. 

Onder de talrijke voorvoegsels met wilyerbiale иет 
gijn er ook die de wearde van “up dab oogenblik’, ‘toen’, 
‘lan’ representoeren. Voor ‘dan’ bezigt men niek zelden fam- 
б айт (иаш п), После Секе praelixen ouk in den 
vin van ‘toen’ worden gebruikt. Veel gewoner is het eehter 
om het begrijp ‘boen’ dour mitsu (rots, alt) uit te druk- 
ken, en evenals de weinig ontwikkelde verteller bij ons zijn 
mededeelingen met een telkens wederkeerend ‘en loen’ nan- 
eenschakelt, zoo zal een aankomende Blackfoot, die den ouden 
de kunst van het vertellen nog niet heeft afgeluisterd, slechts 
weinig afwisseling brengen in de slaapwekkende eentonigheid 
der sofzm-constructies. Zoo verhaalde mij een Peigan-jongen: 
Itdinition Aeiskanidutunië nisdtemspuau nisifdi dilolo taldi- 
keistsikivmiop, Nisdtamautoto, nisdtamautsinp nitsdmmokin ki 
wisthisio. Nisdlamogto, nitsitslayp ndtie. Nisótaminau, nilei- 
le bapi, nitsilabetonu. Nisdtamem, nifeifsapotal. Nisdiamatenkes, 
uPleifemiuupi, witsilsabapomas f, ,, Vrijdlagochtend, tom ben ik 
om vijf uur opgestaan., Toen maakte ik een vuur, toen nam 
ik mijn hoed en mijn buis. Toen ging ik naar de plaats waar 
ik mijn paard had vastgebonden. Loen maakte ik het los, ik 
bracht het terug naar mijn tent, ik zadelde het. Toen ging 
ik naar binnen, ik legde hout op het vaur. ‘Poen gin ik 
weer naar buiten, ik ging op mijn paard zitten, ik reed de 
prairie op.” Ook voor ‘dan’ gebruikt men a{o)/x-, althans 
wanneer men het verloop besehrijft van regelmatig terug- 
keerende gebeurtenissen. Toen de jongen van zoveven mij 
wilde vertellen, hoe hij wit strikken-zetten gaat, begon hij 
aldus: Aulukisi idislamogto. Nitalkyukyilsike ki dpolskinaulo- 
Mint nildulaki, nildisixmoypo/aua. Ki aipienkapiyeniki, ni- 
fiisisutislign omt olokdni, ki nitelisitantakialecii omikei 
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үн Ёл. „Ik ga dan in den namiddag. Ik neem mijn 
strikken en ven runderkop, ik draag ze dan met mij. En als 
ik ven heel eind ver maan ben, dan set ik dien kop neer 
en plaats ik ile strikken er in het rond om heen” Ook be- 
teekent a(v)fzw- ieta dergelijks als ‘zou juist’, ‘daar juist’, 
"woueven! (h.v. adadfsmat, axbepuntéuos "ik denk daar nu juist, 
dat wij omhoog mouien gaan’; Avweudvofsmauanists ‘waarom 
хер je dat daar juist?), maar in de zeer gewone verbinding 
met een imperatief representeert het, evenals het kortere Zame, 
de waarde van ‘juist nu’, ‘aanstonds’, ‘meteen, ‘terstond’ 
(b.v. wo/zuipit 'komt nu terstond binnen’, sofdmauyit ‘eet 
juist nw, soizmilanpit ‘wacht nu meteen cen poos’, sofdmistapùt 
‘gn nu aanstonds heen’). 

Na hetgeen ik u in het algemeen omtrent de verbaalprac- 
fixen van het Blackfoot heb medegedeeld, kam allicht bij u 
dee onderstelling opkomen, dat ook de temporale conjuncties 
‘toen’, “wanneer, en de suppositioneele, hoewel met “wanneer” 
semasiologisch nauw verwante conjunctie “indien” door zulke 
praefixen worden uitgedrukt, hetgeen echter niet het geval is. 
Maar al vinden wij in het Blackfoot geen praelixen als dra- 
gers van de begrippen, die bij ons door het relatieve ‘toen’, 
door “terwijl, “wanneer”, ‘als’, ‘indien’ worden vertegenwoor- 
digd, toeh dekken morphologie en syntaxis juist in de uit- 
drukking van deze begrippen elkander zóó volkomen als dat 
in geen der totnogtoe besproken gevallen was te constateeren. 
In geen dier gevallen immers hebben de met praeverbia samen- 
gestelde vormen cen eigen modaal karakter, in geen dier ge- 
vallen vereischt de uitdrukking van het aan den begripsinhoud 
van het verbum toegevoegde nevenbegrip een afzonderlijk ge- 
suffigeerd modus-teeken of een afzonderlijke reeks van cigenaar- 
dige niet-indicativische persoonsuitgangen. In andere woorden: 
terwijl de praeverbia als zoodanig niets madaals in zich heb- 
ben en, voor zoover hunne speeinle beteckenissen dat toelaten, 
aan vormen van de meest verschillende modi kunnen worden 
gehecht, heeft het Blackfoot in plaats van onze constructies 
met het relatieve ‘toen’, met ‘terwijl’, ‘wanncer’, ‘als’, ‘indien’, 
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van den indicativus in morphologisch karakter afwijkende, 
afzonderlijke vormenreeksen, die ik in overeenstemming met 
de voor sommige talen der Nieuwe Wereld geldende termi- 
nologie met den naam van conjunetief-achtige modi wil be- 
stempelen. Hoewel nu ook andere Algonkin-dialeeten modi 
bezitten, die zieh, wat hun syntactische wierde betreft, min 
of meer met de hier bedoelde eonjunetief-nehtige wijzen van 
het Blackfoot laten vergelijken, kan toch het Ojibway of het 
Cree ons hij het bepalen van modus-benamingen voor het 
Blackfoot wegens belangrijke verschillen niet zoo goule diensten 
bewijzen als het onverwante Groenlandsch, onder welks mudi 
zich twee bevinden, die als conjuuctivus en subjunetivus 
worden onderscheiden en in hun respeetieve funeties groote 
overeenkomst met Bluekfoot-modi vertoonen, op grond waar: 
van ik niet aarzel om de termen conjunctivus on subjunctivus 
in de gedilferentieerde beteekenis, die zij in de Wskimo-gram- 
matica hebben, ook voor het Blackfoot te aanvaarden. Zooals 
wij later zullen zien, heeft het Blackfoot nog een derde con- 
junctief-achtige wijze, dic als irrealis en desiderativus fungeert. 

Bepalen wij onze aandacht het eerst bij den modus, dien ik 
naar Groenlandseh voorbeeld, in tegenstelling met den daarna 
te behandelen subjunctivus, als conjunctivus aanduid, en laat 
ons, eer wij tot de bespreking van zijn syntactische functies 
overgaan, vouraf onderzoeken, hoe hij morphologiseh geken- 
merkt is Evenals alle modi is de conjuneticf meestal niet 
onmiddellijk van den wortel, maar veeleer van ven op den 
wortel berustenden, hetzij intransilieven, hetzij bezield- of 
onbezield-transitieven, verbaalstam afgeleid. Slechte ven gering 
deel der onovergankelijke verba heeft geen stamvormend suf- 
fix, en bij deze groep vallen dus de radix en de intransitieve 
verbaalstam samen, zoodat alleen in dit geval kan gezegd 
worden, dat de conjunctief en de andere modi direct op den 
wortel berusten. In het algemeen onderscheidt zich de cow 
junctief van den indicatief, die geen modus-tecken heeft en 
alleen door zijn persoonsuitgangen gekenmerkt is, door de 
aanhechting van het suffix -s(¢) aan den verbaalatam, maar in 
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heel enkele bepaalde vormen, voornamelijk die van den in- 
clusieven eersten persoon pluralis, wordt het modale -e(i) eerst 
na het persouns-suffix geheel aan het einde geplaatst. Het 
zonde te veel van uwe aandacht gevergd zijn, als ik alle 
vormen van het conjunetief-systeem één voor één met u ging 
behandelen, aangezien het aantal dier vormen inde transitieve 
conjugatics door de onderscheiding van bezield en onbezielil, 
singulariseh en pluralisch object, als ook duor de eigenaardig- 
Algonkisehe tegenstelling van centrifugale en centripetale han- 
deling, niet onbelimngrijk is, en daarom beperk ik mij liever 
tob de vergelijking van ven tweetal intransitieve parmligma's 
van dezen modus met de correspondeerende vormenreeksen 
van den indicatief. Ik kies daartoe de wortel-stammen Zog 
‘binnengaan’ en Zeta ‘slapen’, en wel in hun duratieve, met 
het praefix «i- vermeerderde gestalte. De afwezigheid Пет е-е 
in de indieatief-vormen wiAtiok, LAGE js een zuiver phone- 
tisch verschijnsel en berust op een zoogenaamd ,,Auslaut- 
geselx”, terwijl de inclusieve vormen diokanp, diokunst cou- 
tractie verloonen. 


Indicativus Conjunetivus 





Sing. 
1 ят а) 
29 атр Аары) 
% йрт otdipia(t) 
$o dipitminai otdipisate 
Plur. 
l e. mitdipizpinan nildipisiuan 
1 4. dipiop барпо) 
9 — ildipizpuau kildipisuani 
8  dipimniau ofdipisan 
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Sing. 
1 ао nildiokarli) 
2 Aikdeak чөй] 
ат ооба) 
bho dba) айо" 
Plur. 
l e. wildiihegpinan ийнан 
] à odikaup ior n 
20 BoEaxpuru Fihtiokasuan 
à оаза Ра а. 


Wat de uitgaugen betreft is de transitieve eonjunclivus met. 
onbezield singularisch object in het algemeen niet van den 
intransitieven verschillend, terwijl vok de correspondecrende 
vormen met onbezield pluralisch object dezelfde uitgangen ver- 
toonen, maar vermeerderd met het suffix -an, welks aanhechting 
enkele geringe wijzigingen in de voorafgaande uitgangen ver- 
oorzaakt. Vel. bv. жї (ШЙ ннан ‘dat ik hen (o) bijte’ 
met ndash) "uat ik het bijte’, йй] зїї анан 
“lat wij (exel) hen bijten’ met wdgblitjekatsistnan at wij 
(exel.) het bijten’, Afyh(iwitetsiswatan — 
but met Za Aids Zeisioagd/ ‘dat gijlieden let bijt’, wrist 


(lei в вк наал ‘dat zij hen (o.) bijten’ met лнй (хб жїк нит 


“dat zij het bijten’. Wij moeten evenwel opmerken, dat in de 
inclusieve eerste-persoons-vormen met onbeziell enkelvowlig 
en meervoudig object de vocaal o, die wij in de overeenkom- 
stige onovergankelijke vormen aantreffen, afwezig is, zoodat in 
tegenstelling шеб Ф) ва Сое ‘dat wij (inel.) bijten’ de 
transitief-onbezielde vormen dyA(it\siketsisi (met singularisch 
object) en dyk(it)sitetsisan (met pluralisch object) luiden. 
Trouwens ook de transitief-bezielde vormen dyA(iljitsipagsi 
“dat wij (incl) hem bijten’, £x it)eieipaxsai£s 'dat wij (incl.) 
hen (b.) bijten’ missen die o. 

Met een enkel woord wil ik nog terugkomen op de straks 
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vermelde tegenstelling van centrifugaal en centripetaal, die ik 
in mijn bijdrage „De vormen van het Blackfoot” voor het 
verst ter sprake heb gebracht. Centrifugaal noemde ik die 
transitief-besielde vormen, welke de handeling als zich van 
de ikheil verwijderen) voorstellen, centripetaal daarentegen 
diegene, waarbij de handeling als de ikheid naderend wordt 
beschouwd. Verder zeide ik, dat van het centrum, de ikheid, 
zich de andere personen in het Algonkisch taalbewusizijn 
op versehillende afstanden bevinden, en wel zóó, dat de tweede 
persoon nader tot de ikheid stant dan de derde, en deze weer 
muler dan de vierde, terwijl de vijfde persoon het allerverst 
van de ikheid verwijlerl is. In het Blackfoot nu zijn alle 
centripetale vormen van den indicatief en den imperatief zon- 
der uitzondering aan evn A-sullix herkenbaar, zoodat men b.v. 
zul жшн инн йл ‘hij geeft mij de hand’, Aii- 
Fximmalsimuok "hij geeft je de hand’, Алисага Се 
‘jij geeft mij dee hand’, бийни! {тын ‘gee! mij de laud’, 
maar zonder «-sullix zes lis katrerfatrman Hk geef heem de hant’, 
ШЙ Jij mecht hem de hand’, Л атонал 
ik geef je de hand’, tsiwwretsimeate “geef hem de hand’. Zoo 
beteekent nifduik ‘hij zegt het mij’, efdaté “4 pers. zegt het 
8 pers’, maar in nifdnistau Sk zeg het hem’, deistsin ‘3 pers. 
zegt het A pers.’ is de handeling centrifugaal en ontbreekt het 
#-виїх. Evenmin ie dat suffix aanwezig in vormen als Aftogkot 
ik geef hem (het) nan jow of Afisi ‘geef 4 pers, aan 9 pers’, 
aangezien de handeling in zulke gevallen middelpunt- vliedend is, 
terwijl daarentegen een kind, dat in een Indianen-kamp om een 
kleinigheid hedelt, behoorlijk centripetaal zal zeggen iridypum- 
аир? АО ‘geef mij geld’, Ook in de eonjunctief-achtige modi vin- 
den wij het centripetale b-suffix, maar noch in den eigenlijken 
conjunctivus, noch in den subjunetivus is het consequent in 
alle middelpunt-zoekende vormen aanwezig, en alleen de irréecl- 
hypothetische modus, die door den uitgang -opi (top) geka- 
rakterizeerd is en van den indicatief wordt afgeleid, heeft 
met dien indicatief het regelmatig al-of-niet-aanwexig-zijn der 


‘centripetale + gemeen, als cen nimmer-falend onderscheidings- 
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teeken van de richting, waarin de handeling zich beweegt. 
Wat nu den echten conjunctief met het modus-tecken -#(z) 
betreft, hebben alleen de vormen, die een handeling van den 
tweeden persoon enkelvoud en meervoud ten opzichte van den 
eersten persoon enkelvoud en meervoud, als ook van den 
derden — ‘respectievelijk den vierden — persoon singularis 
en pluralis ten opzichte van den inelusieven version persoon 
meervoud uitdrukken, regelmatig het centripetale suffix. Al 
ontbreekt echter het #-element in een reeks van andere midtdel- 
punt-goekende vormen, kan dit toeh geen aanleiding tot mis- 
verstand geven, daar de centrifugale en centripetale vormen 
altijd op de eene of de andere wijze in uitgang van elkander 
verschillen, zooals ik door het naast-elkaar-plaatsen van eenige 
wederzijdsch-tegenovergestelde finale conjunctieven zal demon- 
streeren. Voor het middelpunt-vliedende ‘dat ik hem bijte’ 
zegt men náxklifjsiksipagsi, terwijl men voor het omgekeerde . 
daarvan een in suffix afwijkend adyé(ifsikeipiis bexigt. Dezelfde 
verhouding bestaat tusschen AdyA(it)eteipaye: ‘dat jij hem 
bijt en Adxklië)siksiptis ‘dat hij je bijte’, mdablitjeikrija ast 
‘dat 8 pers. 4 pers. bijte’ om mdgblifjsikerpiee ‘dat A pers. 
3 pers. bijte’, ndaMlitjriksipagsinan ‘dat wij (excl.) hem bijten’ 
en аА (анарга. "dat hij ons (exel) bijte’, MriaA(s tai kai 
pensuaii "lat gijlieden hem bijt? ep Za Hrs beiiäéeirat? "dat 
hij ulieden bijte’, gedo ëtetlerbxcuoazcsgag/e Vat 3 pers. plur. 
$ pers. sing. bijten’ em mée Е) рна dat bo pers. 
sing, } pers. plue. bijte’, ad At dinn Seine dag Sat wi (exel.) 
hen bijten еп а) ревади Laesatbe) "dat zij ons 
(exel) bijten’, ens. De centripetale è vindt men evenwel in 
echte conjanctief-vormen als An Blitjerbeipokiei dat jij mij bijt’, 
känMlatjeikeipohienart ‘dat gijlieden mij bijt’, н ро 
sinan ‘dat jij (gijlieden) ons (exel) bijt’, die zieh vooral door 
die + onderscheiden van vormen, діа Дарне ‘dat ik 
je bijte, Деан "dat ik ulieden bijte’, #dyk- 
(ай) адри овет ‘dat wij (exel) je (ulieden) bijten’, Evenzoo 
staan dyklitjsikripokisi “dat hij ons (incl) bijte", С) агро 
xau ‘dat zij ons (inel.) bijten’ tot dagk(itjeiksipangsi ‘dat wij iel.) 
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hem bijten’, dyMlifjsiksipasgsaike ‘dat wij (incl) hen bijten’. 
Later zullen wij zien, dat de subjunctivns in de formeele nit- 
drukking der centrifugale en centripetale handeling slechts ten 
deele met den conjunelivus parallel gaat. 

Voordat wij ann de syntactische behandeling van den con- 
jumetivus beginnen, moet ik nog van de ontkennende vervoeging 
van dezen modus gewas maken. Terwijl bij den indicatief, 
waar in te meeste gevallen de negeerende partikel mat- ge- 
bezigd wordt, de uitgangen in de negatieve conjugatie niet 
onbelangrijk van die der aflirmatieve conjugatie verschillen, 
heeft de eonjunetivus, die gewoonlijk evenals de subjunctivus 
en de irrealis van het ontkennende saw- (sui-) gebruik maakt, 
maar voorzien van het finale praelix axt- (askit-) door middel 
van -sfad- (-sfau-) genegeerd wordt, in de negatieve conjugatie 
volkomen dezelfde uitgangen als in de affirmatieve. Ik zal u 
dit verschil van den conjunctief met den indicatief aan de 
intransitieve paradigma's toonen en kies daartoe voor den 
1mdieattef are forést bat reng “ik bijt niet; wikdisikstaki ik bijt’ 
en voor den eonjunetief тед аара ага С “dat ik miet bijte’: 
п) на аа ва ‘dat ik bijte’, 


[ndicativ us, 


Affirmatief. Negatief. 
Sing. 
ls nifdisihetati nimdlaieikstakizpa 
9 — kildisihetaki himdtaisikstakiapa 
З disitstakiula) mdtatesteta timate 
4 disttefakinas ` mátaisibslakiualsinai 
Plur. 
1 е. пітва артап nimátaisiletakizpinana 
l i. disiketakiop mtaisiketakiopa 
2 kitdisiketakizpuan(a) himdlaisikslakizpuaua 
3 ` dietieio bon mélaisikelakinatksan 


VERSL. EM MÉD. AFD. LETTERE. 119 REEKS, DEEL XII, 17 
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Conjunctivus. 


Affirmatief. Negatief, 
Sing. 
l —suiyb(itjeikstakisi Шай аш Кїнї 
е dixk(insiktslakiei Дуат аа она 
3 mdghilsiketakiai тї (Тїптїї йа! тва 
4 ма) а зате meg klit\elaisikelakiaaie 
Plur. 
l e. mdx(it)eibelabisinan а уан абага 
1 1. ФН) аон dyk(it\staisiketakiost 
2 kiykibeiketakisuat магаз аатай 
3 Фи) а азан md Mitjetateikstakisau 


Zoo hebben ook in de transitieve conjugnties met bezield 
en onbezield object de negatieve vormen van den echten 
conjunctief geen andere uitgangen dan de affirmatieve. Van 
náxk(ieiksipaxsi “dat ik hem bijte’, bës Кїл зї “dat 
jij hem bijt, mdyk(itjsiksipagsi ‘dat 3 pers. 4 pers. bijte’, 
ndgkit\sikeipagsinan ‘dat wij (excl.) hem bijten’, Аа) 
eipassuali ‘dat gijlieden hem bijt’, mayklifwikeipagean ‘dat 3 
pers. plar. 4 pers. bijten’ enz. worden de correspondeerende 
negatieve uitdrukkingen door invoeging van swei- afgeleid, 
en op gelijke wijze vormt men een negatieve reeks van het 
onbezield-transitieve paradigma з ания, hetnet da 
йз, тй (Йан, weiggh(idsikatsininan, keigh(il\siketsiauats, 
más b(it)eikefeisau enz. 

Nu zijn wij dan gekomen tot de syntactische beschouwing 
yan den conjunctief, die temporaal zoowel als causaal gebruikt 
wordt en tevens ook onze constructies met ‘dat’ en ‘opdat’ 
vertegenwoordigt, terwijl hij in den derden persoon tegelijk 
de rol van den subjunctief usurpeert en, al of niet met een 
adhortatief praefix voorzien, een plaats in het paradigma der 
gebiedende wijze inneemt. Eerst wil ik een oogenblik stilstaan 
bij de temporale functie, u aan eenige voorbeelden toonende, 
hoe instede van omslachtige met relatieve tijd partikels ingeleide 
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bijzinnen uitsluitend holophrastische conjunctieven worden ge- 
bezigd. In de meeste gevallen zullen wij die temporale vormen 
door zinnen met ‘toen’, ‘terwijl’, “wanneer”, ‘als’ weergeven, 
maar conjuneticven met het praefix aiksist(s)- hebben ongeveer 
de waarde van onze constructies met ‘nadat?, aangezien dat 
praefix aan den verbaalvorm het begrip van het voltooid-zijn 
mededeelt. Wordt. daarentegen het samengestelde voorvoegsel 
aanta "og niet’ aan een conjunetief gehecht, dan ontslaan 
negatieve vormen, dic nan onze affirmatieve bijzinnen met 
‘voordat’ beantwoorden. Gij zult u herinneren, dat saw- het 
ontkennende praefx van den conjunctief is, zoodat sau-umat- 
als het conjunetivische acquivalent van het voor den indicatief 
geldende maf-omai- ‘nog niet’ moet worden beschouwd, 
Voorbeelden van conjunctieven, die onze constructies met 
het relatieve ‘toen’ vertegenwoordigen, zijn dan: zifdutaxkaiis, 
ніта ome ixtdiksisteikumiop ‘toen ik thuis kwam, keek 
ik op de klok’; oliwanafstnonsgaiks toen hij hen niet meer 
gag’; Ai manisteapann, soliminoyian kandilapt atiylsik ‘en 
toen zij keken, zagen zij al het volk onder het water’; 
oldipisan, itunistsiuaits ‘toen zij binnentraden, zeide hij tot 
hen’. Conjuncticven, die met ‘terwijl’-constructies overeenko- 
men, zijn o.a.: Pisino, Lilsilsipís omí moyís ik zag je, terwijl 
je die tipi binnengingt’; ifwindyiu otoykéman, ofsildintste ‘hij 
wag zijn vrouw, terwijl zij daar neerlag’; a£asím maíápiua 
nénoyiuaie, ofststaisi ki otaxkinoaxysaie omdksi »dmaiks ‘veel 
menschen zagen hem, terwijl hij dook en de geweren vond’, 
Met behulp van ‘wanneer’ of ‘als’ vertalen wij gevallen van 
den volgenden aard: atsistetkos, ilauduaiskapiua otsists ki 
otoksiks “wanneer zij vermoeid werd, kroop zij op haar handen 
en haar knieën’; atsduatsinakùs hitakeksini, dbitsifdmin ‘wan- 
neer je litteeken niet meer zichtbaar is, dan zal zij (je) trou- 
wen’; atsaudtorpolds, nitsllautoau vináma ‘als het niet sneeuwt, 
dan pleeg ik mijn geweer te nemen’; pitrtsis ciniua, Atiakim- 
mibui iidilsitan; saicpietsis, Katoytsike itditsitan ‘wanneer de 
buffels ver waren, dan achterhaalden wij ze in de Cypress 


Hills; ala zij niet ver waren, dan achterhaalden wij ze in de 
47 
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Small Sweetgrass Hills’. Met het zoo straks vermelde practix 
uiksist(s)- voorzien zijn vormen als sitditsistsoyisinan ‘nadat 
wij gegeten hadden’ (“toen wij klaar waren met eten’), wilds 
keistepummoys ‘nadat ik hem geholpen had’ (“toen ik klaar was 
met hem te helpen’), odditeislaistamatsioaite ‘nadat hij hun 
raad had. gegeven’ (toen hij klaar was met hun raad te 
geven’), terwijl het samengestelde sau-wmei- aanwezig is in 
eonjunetieven als зини рн? “voordat hij was opgestaan’ 
(‘terwijl hij nog niet was opgestaan’), wwéwisfe жиниме 
‘voordat de bessen rijp zijn’ (als de bessen nog niet rijp zijn’), 
suumdinokigezpsisan ‘vourdat zij goel kunnen zien (wanneer 
wij nog niet goed kunnen zien’). 

Uit de temporale beteekenis van den conjunctief heeft zich 
begrijpelijkerwijze de causale ontwikkeld, zoodat deze modus 
ook dan gebruikt wordt, wanneer wij onze toevlucht moeten 
nemen tot bijzinnen met ‘omdat’ en “doordat, АИ4Аа бини 
b.v. kan naar omstandigheden de waarde hebben van ‘wanneer 
ik naar huis zal gaan’ of ‘omdat ik naar huis zal gaan’, en 
hitsikimmoks: zal nu eens beteekenen ‘als jij medelijden met 
mij hebt’, maar in een ander verband ‘omdat je medelijden 
met mij hebt. Om den aard van den causalen conjunctief 
beter te doen uitkomen, geef ik nog enkele zinnetjes tot 
illustratie: Aatttimika ietetniekataten apatogtsih, olximepilaan 
*Niet-lachers werden zij genoemd lang geleden, omilat zij 
lachers waren’ (“toen zij lachers waren’); инулин, olog- 
Zéiog Mie otoykeuotinis “hij zal blij zijn, omdat hij paarden en 
een schild heeft gekregen' (*wanneer hij paarden en een schild 
heeft gekregen’); #fsdiitapin, otdmutogri Ate? "hi werd onwel, 
doordat hij vuur rook’ (“toen hij vuur rook’); frteûriskatarau 
Paxtsthsisteikimiks, otskinatapsau ki mamiks oldiinagaiu [deze 
vogels] werden Onechte Donders genoemd, omdat zij sterk 
waren en omdat zij visschen plachten te vangen’ (hier zouden 
wij niet zoo gemakkelijk een temporale conjunctie voor het 
causale ‘omdat’ in de plaats kunnen stellen); dpetaitiks Adian- 
tsinatau anndyk, otedatogsau Núpi ofsindkeiste ‘daarom zijn de 
skunks heden ten dage vet, omdat zij de lekkere stukken van 
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den Ouden Man hebben gegeten’ (in dit geval is de causale 
opvatting de eemge mogelijke, aangezien immers Aat- ‘daarom’ 
voorafgaat en ofsdatoggsan op kiteutsinaiau reflecteert). 

Het generaliscerende ‘wanneer’ der telkens wederkeerende 
handeling heeft ook in andere talen soms de neiging om over 
te gaan in het onderstellende ‘indien’, en het kan ons der- 
halve niet verwonderen, dat. de. temporale conjunctief van het 
Blackfuot niet zelden inbreuk maakt op het gebied van den 
snljunetief, vooral of müsschien uitsluitend in den derden — 
en den daaroder begrepen vierden — persoon der beide 
numeri, hetgeen in nauw verband staat met de omstandig- 
heid, ilat de derde persoon singularis eu pluralis van den 
subjunetief, dic de eigenlijke modus der onderstelling is, al- 
thans in de intransitieve en de onbezield-overgankelijke con- 
jogatic slechts zelden gebruikt wordt. Met vormen van den 
derden persoon bedoel ik hier alleen diewene, welke een derden 
persoon tot subject hebben. Werpt men icts in het water en 
plantst men de beide onderstellingen ‘als het zinkt’ en ‘als het 
niet zinkt’ tegenover elkander, dan bezigt men de conjunetief- 
vormen два? еп satinlafsisi. [et meisje in de oude sage, 
dat dan alleen met Púieua wil trouwen, als het litteken van 
zijn gelaat verdwijnt, zegt tot hem, gebruik makende van 
een suppositioneelen en een temporalen conjunctief: dis anné 
дзідай, атда, падид “indien dat htteeken, dat 
je hebt, geneest, wanneer het geheel verdwenen is, dan zal 
ik (je) trouwen’. Waar de hardvochtige schoonzoon in de ge- 
schiedenis van Katoyís zijn jongste vrouw opdraagt aan haar 
ouders te zeggen, dat zij den vondeling moeten dooden, als 
het een jongen is, maar moeten opvoeden, indien het een 
meisje mocht wezen, daar worden die beide onderstellingen 
uitgedrukt door de eonjunctief-vormen sagkúmapiudsis еп айё 
koanàsisaie. Ook in een mededeeling omtrent de bestraffing 
van overspelige vrouwen vinden wij de supposities in den con- 
junctief: dsegteit omd otoykéman mdlwipsis, mdtakstuyisinats , 
dksteminitsinaie; saiiuilasitie, amdnnisi, omi otoxkéman kimo- 
sin manikdpi, uytnnaiks otdksinikinai “indien zijn vrouw later 
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een dwaasheid doet, zal hij zieh niet schamen, [maar] zal hij 
haar dooden; indien hij haar miet doodt, zal zij door haar 
mannelijke betrekkingen gedood worden, indien Inj [althans] 
gelijk heeft, dat zijn vrouw een jonkman steelt [d.i. tot min- 
naar heeft). Het zal evenwel niet noodig zijn u aan nog meer 
voorbeelden te toonen, dat de derde persoon van den conjunc- 
tief sappositionecl kan. lungeeren, en ik heb aun hetgeen daar- 
omtrent reeds door mij gezegd is, niets anders toe te voegen 
dan dat die suppositiunecle derde persoon, gelijk alle vormen 
van den subjunctivus, met het trouwens aan geen bepaalden 
modus gebondene, dubitatieve praclix itam- kan worden voor- 
zien (b.v. thamdysitatistie, kdkeikamilotanit “indien hij er soms 
mele ingenomen mocht zijn, zal hij het je misschien komen 
vertellen’; iAzmipieteist eind, dietamanirkataid malndprilvag- 
наї, mayhkitauadiminiau "indien de bulfels sums ver weg 
waren, dan werden de jonggetrouwde mannen van knap uiter- 
lijk opgeroepen, dat zij op de buffeljacht zouden gran’). 
Toen ik in het algemeen het syntactisch karakter van den 
conjunctief bepaalde, zeide ik reeds, dat ook onze bijzinnen 
met ‘dat’ tot zijn domein behooren. Zeer dikwijls vinden wij 
een conjunctief na verba, die ‘waarnemen’ of iets dergelijks 
beteekenen, en dan heeft het regeerende werkwoord het onder- 
werp van den conjunetivisehen bijzin tot grammatisch object, 
һ„ ү. гт, тшй uu rbnalo ee, olsibasulums 'bacn sagen 
aij (ul. het oude Peigau-volk] plotseling dit groote water, dat 
het bevroren was); awdé date daulamabsinim, omé Lilsibuslelm 
ofsildispieteis ‘toen zag hij opeens dit water, dat het daar in 
het midden hoog oprees’; ifdéy/oyiuaie, ofd’ yknumsais ‘toun hoorde 
hij hem, dat hij een geluul maakte’; amd Maistdpana disksinoyin 
Okodisai, ofslawdps ‘Maistópana wist Okoúisau, dat hij het 
geluk met zich had’. Waar de verbaalvorm in den hoofdzin 
centripetaal is, durf ik niet met zekerheid uitmaken, of wij 
de constructie als actief dan wel als passief moeten beschouwen, 
maar mocht de laatstgenoemde opvatting de juiste wezen, dan 
is in zulk een geval het subject van den conjunctief ook dat 
van het passieve regeerende verbum. Een voorbeeld is: maidot 
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outnatitzstsinototian, olsitekiipitsan ‘toen wisten de menschen 
hen ten slotte, dat zij vechters waren’ (‘toen werden zij ten 
slotte geweten door de menschen, dat zij vechters waren’). 
Ook onderwerpszinnen en voorwerpszinnen worden door den 
conjunctief vertegenwoordigd , b. v. iddkapiu, Фейн ба otsaitr- 
‘ote “het ia heel erg, dat onze vaders [ons] geen builelzewaden 
hebben verschaf? (waar de afhankelijke zin subjectsbeteekenis 
heeft);  pivamishsin, anndm wileidinpisinen "eg het haar nict, 
dat wij ons hier bevinden’ (im welk geval wij met een objectszin 
te maken hebben). Ook na ‘zeggen’ in den zin van ‘bevelen’ 
is de conjunctief — zoonls later zal blijken ook dikwijls met 
het finale pruelix oz ia, — de gewone constructie, b. v. anisteds 
яарна АЕ nistamon, tedviskage ‘zeg het mijn verwanten 
en mijn zwager, dat hij een ,,sweat-lodge’’ moet maken’; avisfsisan, 
ийа занате “вер ће hun, dat zij hem dooden’; anistede Mauna, 
амн? рван та гаі “seg het aan je vader, dat hij den ,,corral” 
stevig moet maken’. Na ‘overreden’ vinden wij ecn conjunctief 
in Aiftdiiwn amettatsistoldy, piysamiya ‘wacht je kameraad te 
overreden, dat hij hier komt. Ook vinden wij cen conjunctief 
in dietidiman, otsiimmays ogkói “wj deed zijn uiterste best, 
dat hij zijn zoon wreef’, en zoo zoude ik nog lang kunnen 
voortgaan met gevallen op te noemen, waarin onze bijzinnen 
met ‘dat’ door eonjunctieven worden gerepresenteerd, maar 


- sulk cen eentonige opsomming zoude slechta weinig nut hebben, 


en het wordt ook tijd om een bijzonderen vorm van den con- 
junctief — een vorm dieu ik om zijne functie als conjunctivus 
finalis wil aanduiden — ter sprake te brengen. Morphologisch 
ie hij gekenmerkt door het praefix ayé{s)- of axis), dat 
zich met de conjuncte pronomina m-, &-, m- tot n-axÂls)-, 
k-agk(s)-, m-ayi{s)- of а-а), Дав), таа) 
verbindt, maar overigens verschilt hij, wat zijn vorm aangnat, 
in geen enkel opzicht van den gewonen conjunctief. Wat nu 
de syntactische waarde van het praefix axz4(s)- of axkil(s)- 
betreft, correspondeert het zonder eenigen twijfel met het finale 
‘dat’ of ‘opdat’, hoewel uit de hierboven geciteerde gevallen 
van den niet met dit praefix voorzienen conjunctief is gebleken, 
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dat het volstrekt niet in nlle finale constructies aanwezig behoeft 
te zijn. B. v. na ‘zeggen’ in den zin van ‘bevelen’, dat zoo- 
als wij gezien hebben een conjunctief regeert, heeft die 
eonjunetief dikwijls, maar geenszins altijd, het finale pruelix. 
Te constateeren is dit voorvoegsel о. п. in: wihimanikitu, 
naxkötakdagsan ‘zij zeiden mij, dat ik hun te drinken moest 
geven’; difinvist, dighexmayeava "k geide je, dat je op hen 
zoudt passen’; dimd/awenialoyp, digebofais ‘ik heb je niet gezegd, 
dat je het moest nemen’; wildvistea, meighanadataix "ik zeide 
hem, dat hij de wacht moest houden’. Eveneens in ecnige con- 
junctieven, die van het werkwoord ‘denken’ (aéfzeé "ik denk") 
afhangen: wisttamet, axhspumdror ik denk daar nu juist, dat 
wij omhoog moeten gaan’; vimdtstuyp, niladin agkeintlage ‘ik 
denk niet, dat mijn kameraad gedood zoude zijn’; з, 
hdykataughitoys, kimdtakogkòtorp ‘als ik denk, dat ik je 
er geen geven zal, dan zal ik het je niet geveu'; simil Esfa pa , 
жйгйт. ЭЕ denk niel, dat hij op de jacht zal zijn gegaan’. 
Dan ook onder verschillende andere omstandigheden : ifdpaska- 
mitike, maldp mäykitapoxtoögs ‘zij keken er naar uit, dat er 
menschen zouden aankomen’; Moytot, ddytarsokindde "ik geef 
je [de macht], dat je als medieijn-man ziekten kunt behandelen’; 
dmom ninanpia, Pdgkitsimei "hier vlak bij is een mannen-tipi, 
dat je er binnen kunt gaan’; aedfaysina, bigkainoags ‘het is 
niet goed, dat jij hem zoudt sien’; bobus anal sé ptam , 
dee binadomeisis “onze woning is niet [zoo] goed, dat wij haar 
zouden beminnen’; seis, news "ik gig toen naar 
binnen, opdat ik goude eten'; wimox/olo, lonia nis ilsilüms 
‘daarom ben ik gekomen, opdat ik met je zoon zoude trouwen’. 
Het finale axé(s)- of aytit(s)- kan ook aan indicatief-vormen 
gehecht worden, dic dan meestal dezelfde waarde hebben als 
de met dat praefix voorsiene conjunctieven en in dat geval 
met den naam van onecliten conjunctivus finalis kunnen worden 
aangeduid. Sommige vormen van dezen onechten conjunctief 
zijn zelfs meer in zwang dan de correspondeerende echte con- 
junctief-vormen. Het zoude mij gemakkelijk vallen ecn recka 
van indicatief-vormen met het finale aytle)- te citeeren en u 
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ook nog andere gebruikswijzen van dit voorvoegsel te laten 
zien, maar strikt genomen behoort de met ax&(s)- vermeerderde 
indicatief niet tot het domein van den door een speciaal modus- 
teeken gekenmerkten conjunetief, aaugezien axA(s)- op zich 
zelf evenmin cen modaal karakter heeft als andere modificee- 
rende praefiven van het verbum. Do bijzondere voorstellings- 
wijzen van het Blackfoot-werkwoord sijn доот есп gesulfigeord 
modus-tecken of door eigenaardige persounsuitgangen, of door 
beide tegelijk, als zoodanig gestempeld, al kan de modale 
beteekenis der reede gekarakterizeerde modi in bepaalde gevallen 
door wanbechting van een pruelix gewijzigd worden. 

Bij de intransitieve verbaalstammen op -a- is er ook nog 
een tweeile onechte conjunctivus finalis, waarbij de reeks 
axt(s)-, n-agh(a)-, F-ascl(s)- , m-az;H(s)- of ascbil(s)-, в-а), 
беа в) еа) аап Пе met het suffix -ni gevormde 
abstracta gehecht wordt. Die woorden op -a-wi staan ook in 
andere opzichten op de grens vau nomen verbale en verbum 
finitum, maar aangezien het een geedétailleerd onderzoek zoude 
vereischen om de sfeer van hun gebruik volledig te leeren 
kennen, moet ik thans volstaan met op hun eigenaardig karakter 
van grensverschijnsel te hebben gewezen. Wat evenwel de 
functie der abstracta op -a-x¢ met het finale praefix betreft, 
is het volkomen duidelijk, dat zij niet in beteekenis van den 
gewonen, finalen conjunctief verschillen. B. v. Edin, ndytipila- 
paiabüxi ‘wacht even, dat ik nog juist den tijd mag hebben 
om te bekennen’; bikinisi, häxketùtakùatskèni ‘ik zeide je, 
dat je nooit meer een kameraad moest hebben’; dekgaastatinat, 
тів ‘hij [de aanvoerder der Nitúitskniks) was 
altijd bezig te denken, dat hij weer eens moest vechten’; 
itokdhietstmaten, mdnksipaskinian 'zij namen dan het besluit, 
dat zij een dans zouden hebben'; mafsilíua, sad'wisim muix- 
bilsoküniau ‘het komt er niet op aan, dat zij buiten slapen’. 

Het Blackfoot heeft ook een futurum conjunetivi, dat even- 
als de toekomende tijd van den indicatief door middel van 
het praefix at(s)- gevormd wordt, welk voorvoegsel echter ook 
in de beteekenis van ‘zoo meteen’, “oo straks’ voorkomt. Bij 
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het futurum eonjunetivi valt op te merken, dat voor ак) ~ 

anders dan in het futurum indicativi — de korte persoons- 
praefixen a-, k, m- optreden. Wat zijn beteekenis betreft, 
sluit dit futuram zich zoowel bij den temporalen als bij den 
finalen eonjunctief aan, zooals u uit enkele voorbeelden zal 
blijken. Temporal: аё їнї noglikis, mikainikisi 
‘bijt in het uiteinde van mijn oor, wanneer zij ons zal guan 
dooden’; ороо боза mdksinisan ‘wanneer zieken zullen 
gaan sterven; diedie omi maldpia, abifeieisakerne “wanneer 
een perom sal gaan slapen, dan zal hij eerst naar buiten 
gaan’; dloghenrtaanr, metauritaliuaike “wanneer zij zouden gaan 
trouwen, dan vroegen zij toch nooit om een vrouw, [n de 
beide laatste voorbeelden vinden wij «f{s)- in plants van 
meak{s)-, evenals in het futurum van den indicatief, wnar de 
recks wif-ak(e)-, Ait-ak(e)-, atiaj- gebruikt wordt en de derde 
persoon door geen voorvoegsel gekenteekend ís, Voorbeelden 
van het futurum bij den finalen eonjunctief stin: adlzeluz ng, 
nákitapdygsi kokdai “К heb е? geen trek in, dat ik nnar je 
huis zoude gaan’; #tegsitakin, ndboxpobrinags "zij vond toon 
goed, dat ik met haar samen zoude blijven’; габат, 
ишканада! ‘hij werd weerhouden [door de anderen], op- 
dat hij hem niet zoude gaan dooden’; abekonniaienie, [anielai- 
auu,] sbbeébuseausie "als het een meisje blijkt te zijn, [zeg 
hun don, dat zij het inwikkelen'. 

Kvenals wij het bestaan van een onechten finalen conjunc- 
tief met indicativische uitgangen hadden te constateeren, zoo 
is er ook een onecht futurum conjunctivi, dat indicatief-uit- 
gangen heeft, maar sich door de reeks makia), datle), 
m-ak(s)- van het futurum indicativì onderscheidt. Ook de straks 
vermelde nomina op -ewi kummen met de conjunctivische 
futuur-praelixen voorzien worden. en fungeeren dan op dezelfde 
wijze als het echte futurum conjunctivi, zooala b.y. sdtit- 
ofékent “dat hij daar zoude gaan kampeeren’, обат ‘dat 
men de „medieine-lodge”* zoude gaan oprichten’. 

In nauwe betrekking tot den conjunctivus finalis stant het 
gebruik van conjunctivieche derde-persoons-vormen met impe- 
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ratief-beteekenis, waarbij evenwel valt op te merken, dat bij 
dezen bevels-conjunctief het samengestelde praefix m-agh(s)- 
ontbreekt, al wordt hij niet zelden van een auder adhortatief 
ртаейх voorzien. Voorbeelden van bevels-conjunctieven zonder 
een zoodanig voorvoegsel zijn: duwvayk (eistapiislsebsinaskoxs 
‘van die [slang] moeten er meer slangen komen’; iweko- 
Aude femiagdeng nolokdai, pölogsandie "indien zij maar één 
haar van mijn hoofd vinden, laten zij het dan brengen’. Ben 
eenigszins uitvoerige behandeling van den imperativischen con- 
junetief zoude echter de bespreking van den imperatief in het 
algemeen met zich brengen, waartoe ik op «it oogenblik nog 
niet vuldoende ben voorbereid en die ons ook op geheel andere 
wegen zoude voeren dan ik mij heden had voorgesteld met 
ute betreden. (Om u te toonen, hoezeer de bevels-conjunctief 
als een imperatief gevoeld wordt, vermeld ik alleen de om- 
standigheid, dat indien hij miet ook in de negatieve conjuga- 
tie van cen adhortatief praelix ala duswist(s)-, duai-anial(s)-, 
пні а) voorzien blijf, hij door het ook in den 
tweeden persoon singularis eu pluralis van den imperatief ge- 
bruikelijke prohibitieve pin- of min- genegeerd wordt, terwijl 
toch sax- hel gewone ontkenuingsteeken van den conjunctief 
is. Zoo zegt men b.v. pinsffsisisuie "aat hij het niet bijten’ 
als negatie van duvianisdeikelsisdie "lant hij het bijten', maar 
dvanisisanoydimayée ‘laat hij miet wachten’, dat evenals het 
alfirmatief-gebiedende dnanistoxtimays het adhortatieve dnanist- 
bevat, vertoont niet het prohibitieve pin-, maar het door 
dwandat- vereischte san- als ontkenningsteeken. 

Nu wij de verschillende functies van den conjunctief ach- 
tereenvolgens hebben leeren kennen, wil ik u er even aan 
herinneren, dat onder die functies ook de suppositioneele was 
aan te wijzen, hoewel met zoo goed als volkomen beperking 
tot den derden — en den daaronder begrepen vierden — 
persoon singularis en pluralis. De eigenlijke modus der ouder- 
stelling, wat de overige personen betreft, is de subjunctivus, 
die evenwel ook, vooral waar een eerste of tweede persoon — 
mits niet een inclusieve eerste persoon meervoud — het object 
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der handeling is, in de vormen met een derden persoon als 
subject gebruikt wordt. Afgezien van die gevallen, kunnen 
wij dus met eenig recht zeggen, dat de suppaositionerle eun- 
junctief van den derden — respectievelijk den vierden — 
persoon en de subjunetivus der overige personen elkander 
paradigmatiseh aanvullen, een eigenaardig suppletie-verschijn- 
sel, welks historisch-psychologische basis mij uiet duidelijk is 
geworden, 

Wij zullen ons nu eenige oogenblikken moeten bezighouden 
met de morphologische kenmerken van den subjunetivus, die 
zich evenals de eonjunetivus bij de imtransitieve, transitief- 
bezielde en transitief-onbezielde verbaalstammen aansluit. Het 
eigenlijke modale kenteeken is het suffi be, waaraan evenwel 
steeda karakteristieke, hetzij ééu- of meersilbige, elementen 
voorafgaan, die naar de personen en numeri verschillen. 
Daarentegen zijn in den subjunetief, anders dan in alle overige 
modi, geenerlei persoon-aanduidende praefizen aanwezig, het- 
geen veroorzaakt, dat de singularis van het subject niet naar 
den eersten en’ tweeden persoon wordt onderscheiden. Als nu 
in de onovergankelijke en de onbezield-overgankelijke conjugatie 
bij uitzondering voor den derden persoon singularis een echte 
subjunctief gebruikt wordt, is ook deze van den vorm voor 
den eersten en den tweeden persoon niet verschillend, Ik zal 
u ook van dezen modus geen volledig overzicht geven, maar 
u alleen het intransitieve paradigma effstakièniki indien ik 
bijt’ laten zien, tegelijk met de correspondeereude negatieve 
vormen. Reeds in een ander verband heb ik in het voorbijgaan 
aangestipt, dat de subjunetief van het ontkenningsteeken saw- 
(sat-) gebruik maakt, 

Subjunctivus. 


Affirmatief. Negatief. 
Sing. 
l — sübslaltóniti saisitefatieniti 
2 0 sitslabioniti saisilstakieuiks 
3 sttetatisi (eftefakicuiti) — scieibstabisi (ваба а бган) 
4, sikstakisaig aaisikstabisuie 
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Plur. 
1 в. кайа Кїн ап лнн 
l i stteladiodke аага атой 
2o sslukbtenoniniki аага епова 
Oo sislakisau viisibste kann 


Bij dezen modus is een bijzonder nauwe verwantschap tus- 
schen tle intransitieve en de beide transitieve eonjugaties waar 
te nemen, Men vergelijke slechts de onbezield-uvergankelijke 
recks sitedeiminihi, sikstsimindniti, sibsisiei, sibalsimenoniniki 
en de bezield-transitieve vormen silbwipùinikt, s(ksipanàniki, 
арар, sübsiprimodiuibi met let intransitieve paradigma 
atkslakicnthi, siketukinintht, sfhstakioki, siketakienowiniti. De 
pluralisecring van het derde-persoons-object in beide transitieve 
groepen heeft plaats door middel van het suffix on. 

Evenals in den conjunetief , is het centripetale £-suflix in 
den subjunetief slechts bij een kleine minderheid der middel- 
punt-zoekende vormen aanwezig. Die welke een handeling van 
den derden — respectievelijk den vierden — persoon ten 
opzichte van den inelusieven eersten persoon pluralis uitdruk- 
ken, zijn aan den conjunctief ontleend en door de # als cen- 
tripetaal gestempeld, zooals sáfsipokiss “indien hij ons (incl.) 
bijt cn siksipokisan “indien zij ons (inel.) bijten’ tegenover 
de centrifugale оттеп арау ‘indien wij (incl) hem bij- 
ten’, sthsinaytian "indien wij (inel) hen bijten', die tot het 
echte subjunctief-systeem  behooren. Van de zuiver-subjuncti- 
vische centripetale vormen zijn alleen die met gelijktijdig 
tweede-persoons-subject en eerste-persoons-object door het /- 
suffix gekenmerkt. Vel. sfbsipokièniks “indien jij mij bijt’, 
siksipokienodiniks “indien gijlieden mij (ons) bijt’, séfsipokindniki 
‘indien jij ons bijt’ met de centrifugale pendanten stksipoèniki 
indien ik je bijt, afksipainokinikt “indien ik ulieden bijt’ 
(‘indien wij ulieden bijten’), sfksipoinàniki ‘indien wij je bij- 
ten’. De overige centripetale vormen van den subjunetief be- 
vatten alle een met het &-suffix gelijkwaardig element Ar: 
zoodat er van verwarring met de correspondcerende middel- 
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punt-vliedende uitdrukkingen geen sprake kan zijn (vgl. de 
wisseling van E en -f- in de passieve conjugatie, b.v. 
nitsiksipoko: nitstheipulapinen). Zoo staan eAksipotseriki “in- 
dien hij mij (jou) bijt’, siksipoteinaniki ‘indien bij ons (exel) 
bijt’, afksipotsenaëtniki "indien hij ulieden bijt', «/Faipofsenikiau 
“ndien zij mij (jon) bijten’, süksipofrinùnikiau "indien zij ons 
(exel.) bijten’, sčtripolisenoainiktan “indien zij ulicden bijten’ 
tegenover separet “indien ik (jij) hem bijt, sibrinegdgibe 
‘indien wij (excl.) hem bijten’, sgfeipaftugrtë: "mdren gijlic- 
den hem bijt, адин аы “indien ik (jij) hen lijt’, sfts- 
pandnikiau ‘indien wij (excl) hen bijten’, «ftsipuinotinitiun 
indien gijlieden hen bijt. Slechts uit het verband blijkt de 
waarde van den centrifugalen vorm eútsipainotinikt, die immers 


behalve “indien gijlieden hem bijt’ ook kan beteekenen ‘indien ` 


ik ulieden bijt’ en “indien wij ulieden bijten’, 

Zooals ik reeds heb te kennen gegeven, is de onderstelling 
het eigenlijk gebied van den subjunctief, maar behalve als 
suppositionalis doet hij ook menigmaal dienst, waar wij het 
futurisch-temporale en het generaliseerende “wanneer gebrui- 
ken, door welke functies hij tot het wezen van den eonjune- 
tief nadert. Wil men het zeer onzekere of toevallige van ven 
onderstelling, hetzij die op cen speciaal geval betrekking hueft 
of een generaliseerend karakter draagt, heel duidelijk doen 
uitkomen, dan maakt men gebruik van het dubitatieve prae- 
fix tham-, dat wij reeds bij den suppositioneelen conjunctief 
hebben vermeld. Ook moet ik nog gewag maken van het futu- 
rum subjunctivi, dat evenals de toekomende tijd in andere modi 
door middel van het praefix aé(s)- gevormd wordt, maar de 
eigenaardigheid vertoont, dat aan a&(s)- in verschillende per- 
sonen mi- voorafgaat (b.v. mdkautsiminiki ‘indien ik zal zwem- 
men’, “indien jij zult zwemmen’). 

“Eerst zal ik eenige voorbeelden geven van den zuiver-onder- 
stellenden subjunctief als vertegenwoordiger van onze ‘indien’- 
constructies: disauotdieniki, hitskdnetamike afdmanistsisau, vax- 
kilúpsdmokiau ‘indien ik niet kom, zeg dan je lievelingen, dat 
xij naar mij gaan zoeken’; sardkoypatsainild, nistda kin pat- 
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апу у акелди? аббат атов зазір “indien jij hem 
[den boum] niet velt, [maar] indien ik hem vel, dan heb ik 
gelijk, dat ik geen jonkman steel’ [d.i. dat ik geen ontronwe 
echtgenoote ben']; seióteiniki, apindkwis dkaykaiùp "indien je 
niet slaapt, zullen wij morgen naar huis gaan’; аннбуЁ, 
Fokbyéniki dk, bitikilsibim ‘nu, indien je mij een vrouw geeft, 
zal ik medelijden met je hebben’; dytodinth алан bipiti- 
Кеше, Рита ята ашха indien je die oude vrouw 
hoort, indien ze mij roept, zeg haar dan’; ikamiókiiniks, 
kifdkoksistufake indien je soms mocht slapen, dan zul je slecht 
behandeld worden’. Futurisch-temporale subjunctieven zijn daar- 
entegen: dininthi, noykbitsuiëpolòkit dake ‘wanneer ik kom te 
sterven, leg mij dan in het water’; апнбый matsiptskùuki, 
aulsitehicnionidd, witdkaisekakiùpike “wanneer wij nu weer dan- 
sen, dan zal ik, als ik langs je heen dans, met mijn poot om- 
hoogschoppen’; aifdtoënikt amd isodyted , anatsituy? istatanidleit 
‘wanneer je daar aan den oever komt, graaf dan [een kuil] 
in het zand’. Voorbeelden van den generaliseerenden sub- 
junetief: Ai aipdkakfinikt, hiistamogto ponokd mitogis ‘en wan- 
neer ik wakker word, dan ga ik maar cen stal’; duayaze БРА 
guinistsieprau, dekélsokuinoviniki ‘dat is wat gijlieden doen 
zult, wanneer gij bevreesd zijt'; Af dlsoidki, nilsffautaki óka- 
райні “п wanneer wij zullen gaan eten, dan neem ik meel’; 
aiksistdpolukinanihi, nitsttaikoaniapinan “wanneer wij,klaar zijn 
met werken, dan spelen wij’; stamsfsimimotelnthi omt akdhoin 
oloykéman, nitdyi dkatanistsatapiteisteinaie "indien dat meisje, 
met wie hij getrouwd is, soms afkeerig van hem is, zal hij 
haar eveneens uit zijn tent gooien’. 

Is nu de subjunetivus voor alles een suppositionalis, toch 
zijn er onderstellingen, die noch door dezen modus, noch ook 
door den conjunetief worden uitgedrukt, maar een afzonder- 
lijken modus vereischen. Ik bedoel namelijk de onderstellingen, 
waarvan de spreker reeds bij voorbaat weet, dat zij niet waar 
zijn. Dezelfde modus nu, die de irréecle suppositie vertegen- 


„ woordigt, wordt in gewijzigden vorm ook gebruikt om het 


door de ongerijmde onderstelling geconditioneerde uit te druk- 
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ken, zoodat er wel geen ernstig bezwaar tegen kan zijn om 
hem in beide gedaanten als irrealis te bestempelen. Weliswaar 
heeft hij ook nog een derde gestalte, waaraan desideratieve 
beteekenis is verbunden, maar het komt mij voor dat deze 
beteekenis zich tot die van het ierteele laat herleiden. Wij 
zullen daar nog even op moeten terugkomen. 

De irrealis dan, hetzij die van den onderstellenden bijzin 
of die van den hoofilsin, hetzij als desiderativus fimgecrend, 
wordt door middel van eon sullix -opi of Zon van den indi- 
eatief afgeleid, en wel zoo, dat ot voor verreweg de meeste 
vormen geldt, maar dat in de twee verste personen singularis en 
den inelusieven eersten persoon pluralis der intransitieve verba, 
misschien met zekere beperkingen, en van de onbezield- 
transitieve conjugatie zonder eenige restrictie — bij deze 
laatste tevens in diezelfde vormen met het aangehechte object- 
pluraliseerende sufix —, als ook in de bezield-transitieve 
vormen voor de handeling van den eersten persoon enkel- 
voud ten opzichte van den tweeden persoon singularis eu 
vice versa, de achtervoeging van -/opi, dat naar gelang van 
den voorafgaanden klinker als -ytopé of -elopi optreedt, waarbij 
een indicativische eind-p verloren gaat, bepaald vereischt is. 
Verder moet worden opgemerkt, dat de elementen, die een 
derde-persoons-object pluralisceren, on bovendien de suffixen 
wett &n.-aie, cerst na -opi (-/op/) komen te staan. Daar cle 
irrcalis formeel op den indicatief berust, is de centripetale & 
natuurlijk in alle vormen, die cen centripetale handeling aan- 
luiden, als aanwezig te constateeren, Wat de negatieve con- 
jugatie betreft, heeft de irrealis in den hoofdzin sau- (sai) — 
dat na het straks te vermelden gecombineerde praefix geplaatst 
wordt —, in den bijzin daarentegen #atai- als ontkennings- 
teeken, en anders dan in den indicatief zijn de uitgangen van 
den irrealis in de affirmatieve en negatieve conjugatie niet van 
elkaar verschillend. Het zal derhalve voldoende zijn eenige 
affirmatieve vormen van den irrealis met de correspondeerende 
van den indicatief te vergelijken: nifsikstakietopi “indien ik ` 
gebeten had’ bij wetdisttetade ik bijt’, 4ieitstakiziopi "indien 
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jij gebeten halt ыу Анай jj bij, s£bslakiofopi indien 
wij (inel) bijten’ bij cisikstakinp ‘wij (incl) bijten', nitefke- 
хын "indien ik heb gebeten had’ bij ziktisikstsiep "ik bijt 
het’, Aife/Esbeialop? "indien jij het gebeten hadt’ bij Iféisi£stsizn 
Uu bijt het’, алара ‘indien wij (inel.) het gebeten hadden’ 
hij але “wij bijlen het’, wifeikeleietapden “indien ik ze 
(o.) geheten had! hij нїн н “ik bijl ze (a), айнар 
Aur "indien jij ge Dn.) pgelelen hadt’ bij deddisikelsiapien ‘jij 
hijl хе (о. р, даа орак инен wij (inel.) ze (u.) gebeten 
bullen” bij eifalazrpéee "wi] (inel.) bijten ze (o.', Aitsiksipogtopi 
"indien ik je gebelen hal’ bij Aifdistkeip ‘ik bijt je’, Aiteiksi- 
тый ‘indien jij mij gebeten hadt bij Aitdisiksipoki ‘jij bijt 
шї}, абай цен! ‘ndien hij gebeten had’ bij disikstakin ‘hij 
bijt^, sthelodinopina’ “iudien + pers, gebvten had’ bij disitelakinad 
‘b pers. bijt’, sikelsimopinie Indien hij het gebeten had’ bij 
dinikatsim(aie) ‘hij bijt het’, sifsfsZmopiuaé “indien 4 pers. het 
gebeten. had! hij disifafeinréna? ^ pers. bijt hot', aibxlsimopiais/s 
"indien hij se (u.) gebeten. had" bij éisidetvtaeaistsé "hij bat, or fo. 1, 
siteipinopiaie "indien hij hem (1 pers) gebeten had’ bij оа 
pinaie "hij bijt hem (bh persy, sAwipéwopinat "indien $ pers. 
5 pers. gebeten lial’ bij désideipine? Yb pers. bijt 5 pers.’, 
nilsicetpanapinu "indien ik. hen. (b.) gebeten. had bij nifdisiési- 
жинин АК bijt hen (bY, канора "indien hij hen (b.) ge- 
heten had’ bij dixibsipiteiks "hij bijf hen. (b.)', wikefkeipokopi 
"indien hij mij gebeten lad" bij adv séngt Thu bijt mij’, enz. 

Terwijl nu de irrenlis van den bijzin, dus die van de onge- 
rjmde onderstelling, als zoodanig niet door eenig praefix is 
gekenmerkt, heeft de eurrespondeeremde irrealis van den hoofdzin 
het geeumponeerde pruelix agé-alai- (aggt-stan-), waarmede de 
n- van den eersten, en de £- van den tweeden persoon zich tot 
w-ank-stai- (n-ayk-slau-), h-uagh-stui- (#-ayh-stau-) verbinden, 
maar de derde-persoons-combinatie m-agd-slai- (m-ageh-slau-) 
wordt bij den irrealis alleen in de centripetale vormen aangetrof- 
fen, aangezien de middelpunt-vliedende derde-persoons-vormen 
axkestai- (aykestau-) wonder eenig persoons-teeken vertoonen. 


Ik zal u aan een paar voorbeelden het gebruik van den irrealis 
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in den onderstellenden bijzin en den daarop reflecteerenden 
hoofdzin duidelijk doen sien: dminopi amdw misfsivama annd yt 
nilsissinpoylokayka, annygdie neghetauistofoauepi "indien. dese 
boom de persoon ware, die met mijn vrouw is weggeloopen, 
dan zoude ik hem goo behandelen’: annd RRi НН, 
dunyaie higkslanixtotogpacnep! “indien gijlieden geneigd waart 
om te veehten, dan zoude ik u xoo behandelen’. Niet zelden 
staat de hoofilain voorop, Jh. v. ses fettgbaiaaisisteiond, mima 
дейим анир "ik sonde het wel doen (gedaan hebben), indien 
mijn vader het mij maar vervorloofde (vervorloofd had)’; 
nigekateumelogtopé , nilggsilaietopi "ik zoude wel gau (geguan 
zijn), indien ik er maar trek in had (had реа)"; асаад 
kyaupizlopi, saidtunop! Dk zoude wel thuis blijven (gebleven 
zijn), indien het regende (geregend Бай)"; зда miytalanmò- 
Ён, nitetkantaumauopt Tk zoude hem wel overwonnen 
hebben, indien ik maar aan het spel had deel kunnen nemen’, 

Zooals ik straks reeds gezegd heb, heeft de irrealis ook een 
desideratieve functie. Wil men een wensch uitspreken — vooral 
een wensch, dien men niet licht vervulbaar acht —, dan kan 
men namelijk van een suppositioneelen irrealis gebruik maken, 
mits die van het dubitatieve praefix ikzm- wordt voorgien. Zoo 
zegt men, als er niet veel vooruitzicht op eten of drinken is, 
nibinexbeyóriopé “indien ik maar at’, sitdmeimiriopi ‘indim 
ik maar dronk’, danrmtde te kennen gevende, hoe gelukkig 
men zoude wezen bij ven onverwachte vervulling van zijn 
wensch. En op dezelfde wijze: gäe bufeixieiund Tmndien ik 
maar rookte’ of ‘wat zoude ik graag willen rooken’, nikdmog- 
kémizfopt “indien ik maar trouwde’ of ik zoude wel heel graag 
willen trouwen’, séi£xmdtolsupstopi "dien ik maar rijk waa’ 
of “ik zoude wel rijk wenschen te zijn’, aftemindnatoytopt 
‘indien ik het (o.) maar had’ of ‘hoe zoude ik wenschen het 
(о.) te hebben’, nikemindratavopi ‘indien ik hem (b.) had’ of 
‘wat zoude ik hem (b.) graag willen bezitten’, 

Aan het einde van mijn morphologisel-syntactische uiteen- 
zetting gekomen, mag ik u ten slotte mijn eigen meening 
omtrent den graad der door mij verkregen zekerheid niet 
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onthouden, Ie meening is namelijk, dat mijn behandeling der 
eonjunetief-nchtige modi van het Blackfoot, vooral wat het 
vormelijke aangaat, maar ook in het syntactische, wel op zeer 
stevige grondslagen rust, maar niettemin geenszins als volledig 
of afdoende kan worden beschouwd. Ook weet ik maar al te 
goed, dat. mijn groepeering der syntactische feiten slechts cen 
voorlopige is, en dal. uit Intere onderzoekingen wellicht zal 
blijken, dut die groepeering vrij aanmerkelijk zal moeten 
warden gewijzigd. Tot verontsehuldiging van de vele tekort- 
komingen in het door mij geleverde, kan ik alleen cen beroep 
doen op uwe welwillendheid, of misschien ook op de omstan- 
digheid, dat ik in den doolhof der modus-leer van dize, mijn 
meest geliefde, Algonkin-taal weinig deugdelijke wegwijzers 
hel gevonden. 


EEN BEELD VAN KONING KANISKA DIEN KUSAN '). 
BIJDRAGE VAN DEN ПЕЕВ 


J. PH. VOGEL, 


Bij het zoo goed als gehecl ontbreken van inheemsche 
geschiedwerken, is het de taak der archneologie geworden, de 
politieke geschiedenis van Indië vóór de Mohamedaansche ver- 
overing op te bouwen. Aan het oudheidkundig onderzoek, 
sedert een eeuw ongeveer aanhoudend voortgezet, is het te 
danken, dat het nu mogelijk is geworden een geregelde, in 
hoofdzaak gedateerde Indische geschiedenis te schrijven van 
den inval van Alexander den Groote (327 v. Chr.) tot de 
vestiging der Molamednansche heerschappij te Delhi, Капан 
en Benares (1103 n. Chr.). 

Bij het begin dier geschiedenis vinden wij Indië heheerscht 
door het miehtige huis der Mauryu's, waarvan de faam zelfs 
tot in het Westen doordrong. Liners Candragapta, de stichter 
van die dynastie, was aan de Grieken bekend onder den naam 
van Sandrakottos. Zijn kleinzoon Аска heroemt zich in één 
zijner over geheel Indië verspreide inschriften, dat door hem 
de ware leer was bekend geworden niet alleen in zijn eigen 
rijk maar ook bij zijn naburen, en zelfs zes honderd gojenae 





^) Voor een voorloopige behandeling van dit onderwerp zie mijn 
artikel A statue of King Kanishka in Journal of the Panjab Historical 
Society, vol. IL, pp. 39 sqq. Vgl. ouk Annual Progress Report of the 
Superintendent, Hindu and Buddhist monuments, Northern Circle, 
for the year ending 31% March 1912, p. 2, on for the year ending 
Bist Murch 1915, p. 4, 
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ver waar de koning der Yonas genaamd Antiyoka [verblijft] 
en nog voorbij dezen Antiyaka [waar] de vier koningen 
[wonen]: hij die genaamd ie T'urumaya, hij die genaamd is 
Antikiui, hij die genaamd is Maka [en] hij die genaamd is 
Alikasudara". 

Door zijn ijver voor de Boeddhistische leer laat Acoka zich 
hier wellicht tot grootspraak verleiden, Maar de vermelding 
der vijf Hellenistische vorsten als xijm Lijdgenooten — het zijn 
Antiochus II Thens van Syrië, Ptolemaeus LE Philadelphus 
van Feypte, Antigonus Gonatas van Macedonië, Magas van 
Cyrene en Alexander van Epirus — heeft het mogelijk ge- 
maaki den tijd van Açoka (+ 250 v. Chr.) te bepalen. 

Let was cen niet minder belangrijk resultaat der ondheid- 
kumher studie in Indië, dat zij het bestaan heeft aangetoond 
van een andere machtige dynastic, die der Gupta’s, wier tal- 
rijke insehriften door Dr. J. F. Fleet op voortreffelijke wijze 
zijn uitgegeven, Deze geleerde heeft aangetoond, dat de tijd- 
rekening in deze inseripties gebruikt van 319 w. Chr. een 
anyang певні, waardoor wederom een geheel tijdperk der 
Indische geschiedenis chronologisch is vastgesteld. 

keller Jm) tusschen de beide dynastión der Maurya's en 
der Gupta's een tijdruimte van ettelijke eeuwen, waarvan de 
chronologie nog geheel onzeker is. Het is juist een tijdperk 
van groot historisch belang, waarvan hier sprake is. Immers 
kenmerkt het zieh in den aanvang vooral door een nauwe 
aanraking der Indische en Hellenistische beschaving, waarvan 
de werking in de Indische kunst en wetenschap duidelijk merk- 
baar is. Aan den anderen kant breidde zich het Boeddhisme 
toen uit buiten de grenzen van Indië. 

Aan gedateerde dokumenten ontbreekt het geenszins, maar 
er heerscht groote onzekerheid omtrent de tijdrekening (of 
tijdrekeningen), welke in die dokumenten gebezigd wordt. Bij 
de chronologische bepaling der dynastiën, die toen in noordelijk 
Indië hebben geheerscht, moet men hoofdzakelijk afgaan op 
numismatische gegevens, en wel is daarbij het voornaamste 
criterium het meer of minder klassieke karakter der munten. 
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Verder kan worden gebruik gemaakt van selmarsche lerichien 
van Grieksche en Chinwesche schrijvers. 

Op grond van deze gegevens kan nu het volgende worden 
aangenomen. Omstreeks het midden van ce Bie geuw vóór 
Chr. vormden zich twee oostelijke provinciën van het rijk der 
Seleuciden tol onafhankelijke staten: Parthië, dat gaandeweg 
de plaats wan den suxereinen staal innam, en Вале, Сет 
Demetrius en Kueratides breidde laatstgenoemed vorstendom zieh 
uit over Alghinistin en con deel van den Panjub, Naar het 
schijnt, splitste zieh het. dus vergrootte: rijk reeds onder die- 
zelfde vorsten, eu ontstond dus in noord-westelijk Jude cen 
koninkrijk bestuurd door koningen van Grieksehen naam. De 
voornaamste van dego Indo-Bactrisehe dynastie is Menander, 
uit cen Boeddhistisch geschrift bekend onder den nam van 
Milinda, ') 

Omstreeks den tijd van dezen Menander (+ 150 у. Chr.) 
of iets vroeger werd Bactrië overstroomd door het vermoedelijk 
Iraansche volk der Sakae — de (aka der Indiërs —- die ten 
slotte tegen het einde der 2^* eeuw ү, Chr. zieh vestigden in 
het naar hen genoemde Sakastän of Brian. Op grond van 
inschriften te Taksagila (Taxila) on Mathuri gevonden, mug 
worden aangenomen, dat de Sakae ook ееп gedeelte: van 
noordelijk Tndié hebben beheerscht. 

lets later, maar nog gelijktijdig met deze Sakae vinden wij 
in het noorden van Indië een dynastie van Parthischen oorsprong. 
De sehrijver van den Perijdus muris Hryhbruei duidt de kust- 
streek aan den mond van den Indus aan onder den naam van 
Scythia en zegt, dat dit land door Parthische vorsten beheerscht 
werd, die steeds ín onderlinge strijd gewikkeld waren. Dit 
bericht heeft betrekking op de eerste helft der eerste eeuw nd 
Chr. De voornaamste van deze Indo-Parthische koningen is 
‚ Gondophernes, die, behalve uit zijn munten, bekend is nit het 


") Professor Kern doet mij opmerken, dat de naam ook in den 
Sanskrit vorm Milindra voorkomt in Keemendra’s Aradanakalpalata 
Di, 15. Deze vorm heeft de r behouden en staat dus dichter bij het . 
Grioksche origineel. 
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Kharogthi insehrifé van ‘Takht-i-Bahai en uit de legende van 
St. Thomas. *) 

Van meer belang voor mijn huidig onderwerp is een volk 
uit Turkistan afkomstig, dat in de Chineesche annalen Yiie-chi 
of Tu-yiie-ehi (dl. ү. Groote Yiie-cli) genoemd wordt. Bij klas- 
sieke schrijvers vindt men voor datzelfde volk verschillende 
benamingen, behalve de ietwat vage aanduiding als Indo-Scythen, 
die van ‘Torhari (Véyager) ov. bij Strabo en Ptolemaeus. *) Uit 
Chineesehe berichten *) blijkt, dat deze Yiie-chi kort na de 
Какпа їп Boetrit doordrongen, en aanvankelijk vijf staten 
vormden, waarvan dén Kuei-shuang (== Киз) genoemd werd. 
Ben vorst van Kuei-sluang, die door de Chineezen K“iu-tsin- 
kio wordt genoemd, vereenigde de vijf staten tot één rijk en 
werd dus de stichter van de dynastic, die van no af aan onder 
den naam Kuei-shuang bekeml stond. Genoemde vorst moet 
dezelfde zijn, die zieh op zijn munten Anjüle Kadphises 
Kusana yacuge *) noemt. Naar het sehijnt, verbond hij zieh 
aanvankelijk met Hermaeus, den Griekschen vorst van Kabul, 
waarschijnlijk ter gemeensechappelijke bestrijding der Parthen, 
maar mankte ten slotte een einde nan het Grieksche bewind 
їп «die streken door verovering van Afghinistin. Dit valt af 
ie leiden uit de Chineesche berichten zoowel als uit het feit, 
dat er munten van Kujūla Kadphises bestaan, waarop hij 
vereenigd met Hermacus voorkomt. 

D Cf. Joseph Dahlmann $. J., Die Thomas Legende und die ältesten 
historischen Beziehungen des. Chrislentuns zum fernen Osten im Lichte 
der indischen Altertumskunde, Freiburg im Breisgau 1912. Of er vol- 
doende reden bestaat, Gondophernes als een grout schutspatroon der 


Graeco-Boeddhistiseche kunst te beschouwen, mag betwijfeld worden. 
Uit het inschrift van Takht-i-Babai tenminste valt daaromtrent niets af 
te leiden. 

7, Voor mogelijke vermeldingen der Kusiin’s bij klassieke schrijvers 
zie F. W. Thomas, A passane in the Periplus in Journal Royal Asiatic 
Society, 1913, p. 420, en aldaar aangehaalde plaatsen. 

" Voor de Chineesche berichten zie Otto Franke, BHeitrüge aus 
chinesischen Quellen zur Kenntnis der Türkvülker und Shythen Zen- 
tralasiens, in Phil u. hist. Abharullungen der kün. preussischen Ak. 
der Wissensch. 1904, 

*) De titel yavuga beantwoordt aan Turkseh Schon, 


Toen Kujüla Kadphises ongeveer М) п. Chr. op tachtagjarigen 
leeftijd was gestorven '), werd hij opgevolgd door zijn zun, 
die zieh op zijn munten Wima Kadphises noemt. Mij heet 
Yen-kao-chen in Chineesche berichten, dic medledeelen, dat hij 
Indië onderwierp en er zieh door een skulhouder lot verlegen- 
woordigen. 

Van de heide dBadphises zijn in Ind It jet Jup Gi 
dokumenten aan het Hebt gekomen, behalve munten, Lun 
gesehiedenis is ontleeml aan Chineesclie berichten. Diarentegen 
bezitten wij en groot mantal inselirifien, uit Dmdischen bodem 
opgedolven, die gedateenl zijn in den regeringsstijl van vier 
vorsten Kaniska, Viisiska, lluviska en Vüsudeva —- die 
eveneens behoorden toL de dynastie der. Kugiy's. 

De groote moeilijkheid nu is te bepalen, naar welke tijdreke- 
ning deze inschriften zijn gedateerd. Uit Kaniska'e regeeringstijd 
hebben wij eem reeks inseriptics, waarvan de oudste gedateerd 
is in het jaar 3, de laatste in het jaar 11, afgezien van een 
onzeker dokument van het jaar 18, Dan volgt Vasigka, wiens 
inschriften gedateerd zijn in de jaren 24 en 28, Die van 
Huviska loopen van de jaren 33 tot GO en die van Vasudeva 
van 74 tot 1%. Wij sien dus, dat dese geheele groep van epigra- 
phische dokumenten over een tijdvak van een ceuw ongeveer 
loopt. Verder wordt mel veel waarschijnlijkheid aangennnen, 
dat hun dateering gerekend wordt naar hel janar van de konings- 
wijding (Skr. ебе) van koning Kaniska. Men zou dus 
begonnen zijn gedurende Kaniska's regeering volgens algemeen 
gebruik dokumenten te datevren naar het. jaar van zijn troons- 
bestijging. Zijn opvolgers eehter, in plaats van met hun eigen 
koningswijding een nieuwe dateering aan le vangen, gingen 
voort te dateeren in wat wij convoudigherlshalve gullen noemen 
de tijdrekening van Kaniska, Nu is de groote vraag, die tal 
van pennen in beweging heeft gebracht; wanneer begint dic 
tijdrekening van Kaniska? Door verschillende geleerden is die 





*) Volgens Vincent A. Smith, The early history of Fudin, 2nd ed, 
Oxford 1908, p. 236, stierf Kadphises I omstreeks 85 n. Chr. 
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vraag verschillend beantwoord, zoodat niet minder dan tien 
zeer wileenloopende theorién bestaan. ) 

Hieruit hlijkt al voldoende, dat met het bewijsmateriaal, 
dat ons nu fen dienste staat, die vraag niet kan worden opge- 
lost en dat wij geduld moeten hebben totdat heb arehaeologisch 
omlerzock een of amler afloenl dokument aan het lieht brengt. 
Ik heb de meer reden. hier niet op de wuk in te gaan, omdat 
het beld, dal het eigenlijke onderwerp vormt van mijn hij- 
rage, niek kan helpen om de kwestie op te lossen, Ik wil 
glechis opmerken, dat onder de tien bedoelde hypothesen vooral 
twee in aanmerking komen, De ondere van James Fergusson 
en. Hernmn Oldenherg *} behelst, dat de inschriften van Kaniska 
en xij opvolgers gednteerd zijn in de bekende Indische tijd- 
rekening die Cake genoemel wordt en aanvangt in 78 n. Chr. 
Volgens die, welke dour J. F. Fleet en Otto Franke wordt 
voorgesteum, moeten wij voor genoemde inseripties de andere 
in Indi meest gebruikte tijdrekening aannemen, die thans 
Vikram-sanmlut wand! genvemd en in 5S v. Chr. een aanvang 
neemt. 

De voorstanders van laatstgenoemde theorie nemen boven- 
dien aan, dat. de beile Kadphises niet vóór, maar nà Kaniska 
en zijn opvolgers hebben geregeerd. Dr. F. W. Thomas die 
onlangs de geheele kwestie nog eens op duidelijke wijze heeft 
uiteengezet, wijst er op tob welke moeilijkheden men komt 
als men de theorie van [leet en Franke annneemt. Kadphises 
die ongeveer 40 m. Chr. in den ouderdom van tachtig jaar 


*) Zie on Vincent A. Smith, The Kurki, or Iudo-Seythian period 
of Indian history in Journal Hoyal Asiatie Society, 1903. R. D. Banerji, 
Indian Antiynary, 1908, pp. 58 eqq., James Kennedy, The secret of 
Kanishka in Journal Royal Asiatic Sociely July 1912—April 1913 en 
de uitvoerige bespreking der kwestie door verschillende geleerden in het 
Oetobernummer van hetzelfde tijdschrift. 

*) Oldenberg heeft zijn meening sedert gewijzigd en is thans geneigd 
den aanvang van de tijdrekening van Kaniska wat later te stellen, 
n.l. tegen het einde van de eerste eeuw n. Chr. Zie zijn Zwei Aufsütre 
zur allindisehen Chronoloyie und Liternturgeschichte in Nachr. con 
der kön. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gütlingen, Phil. hist, 
Klasse, 1911, pp. 427 eqq 
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stierf, zou dan een tijdgenoot werden van Viisudeva. Ook 
blijkt uit numismatische gegevens, dat het divzelfde Kadphises I 
was, die aan de Grieksche heerschappij in Kabul een einde 
maakte en den laatsten Helleenschen vorst Hermaeus opvolgde, 
fou dan dat Grieksche rijk hebben voortbestaan gedurende de 
regeering der groote Kus vorsten, Kaniska en zijne opvolgers, 
wier macht zieh ook aver Afghiustiin uitstrekte? Eveumin is 
het aannemelijk, dat. Vasudeva gelijktijdig zon hebben geregeerd 
met den Cnde-Parthisehen vorst Gondophernes, die in het midden 
der 18 wauw nu. Chr. wordt gesteld. 

Ik deel teu volle de bezwaren door Thomas tegen de theorie 
van Fleet en lranke aangevoerd. Het komt mij nog altijd het 
waarschijnlijkst voor, dat de beide Kadphises vóór Kanigka 
moeten worden geplaatst!) en dat het de tweede Kadphises 
was, die het eerst de macht der Kusäns in Indië vestigde, 
nadat zijn oudere naamgenoot aan het Grieksche rijk van Kabul 
een einde had gemaakt. Het was dan Kaniska, die het werk 
zijner voorgangers voortzette en het rijk der Kusüy's in Indië 
uitbreidde en bevestigde. Voor sijn voorganger Wima Kadphises 
was Indië nog veroverd gebied; diens cigeulijk rijkagelicdl 
lag in het Noorden. Kaniska was de eerste van zijn huis, die 
in waarheid koning van Indié was. 

Deze beschouwing verklaart, mijns insiens, twee Feiten, Otto 
Franke legt er grooten nadruk op, dat de Chineesche annalen 
wel van de beide Kadphises schijnen te gewagen, maar niet 
van den grooten Kaniska. Hierin miet hij cen bewijs dat de 
laatste in de eerste eeuw у. Chr, leefde, toen China geen 
betrekkingen met het Westen onderhield. Ik zou verder geneigd 
zijn de verklaring hierin te soeken dat de beide Kadphises in 
de eerste plaats vorsten van Bactrië waren en dus binnen den 





*) Deze op numismatische gegevens berustende hypothee is onlangs 
weer in hooge mate versterkt door de vondsten van munten gedurende 
de opgravingen in den vorigen winter te Taxila door Dr, J. H. Marshall 
geleid. Deze onderzoeker is thans geneigd Kaniska en Huviska in de 
2de eeuw na Chr. te plaatsen. Do beide Kadphises stelt hij in de tweede 
helft der jet eeuw, wat echter moeilijk te vereenigen valt met de 
Chineesche berichten. 
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gexiehtskring der Chineesehe annalisten vielen, terwijl Kaniska, 
de beleerseher van Тав, hun onbekend was of althans voor 
de Chineesehe politiek van geen belang werd geacht. 

Len snder puni, dat de aandacht verdient is dit, dat in 
Indie goon insehrifien zijn gevonden, waarin één der beide 
Kadphises wordt vermeld. Herst met Kaniska begint, zooals 
wij engen, een reeks inseripkiva, die door zijn opvolwers, Vasiskn, 
Huviska en Vasudeva, wordi voortgezet. 

Windelijk nog dit. Alle vorsten Пее Кахар dynastie dragen 
on-Inidische namen, mel uilzonlering van Viisudeva, die een 
zuiver Indischen naam draagt, wel bekend als patronimieum van 
Krya. Iieruit is terecht de gevolgtrekking gemaakt, dat de 
Kusüg's gnandeweg hun uitheemsche afkomst vergaten en 
Indisch werden. Is het nu waarschijnlijk dat na Vasudeva 
weer twee vorsten komen, die miet alleen uitheemsche namen 
dragen maar zich bovendien op hun munten vreemde titels 
Luekennen P !) 

Ik mag van deze kwestie niet afstappen zonder een korte 
vermelding van het Kharos(hi inschrift van Arn, dat. onlangs 
door één der grootste authoriteiten op het gebied der Indische 
epigraphic, den Berlijnschen hoogleeraar Heinrich Liiders *), 
uitvoerig is behandeld, Bedoeld inschrift is gedateerd in het 
jaar Al en in den regeeringstijd van Kaniskn, den zoon van 
Vajheska. Liiders meent, dat wij hier met een anderen Kaniska 


D Een etymologie van den naam Kadphises wordt aan de hand 
gedaan door Thomas, Journal Royal Asiatic Society voor 1913, p. 632, 
noot 1. 

^ H. Lüders, Die Inschrift van Arn, in Sitzungsberichie der kin. 
preussischen Akademie der Wissenschaften, 1912, pp. 824 eqq. Ge- 
noemde inscriptie is door Sir M. A. Stein ontdekt in een ouden put in 
den Arā Nalt (vulyo Nullah), 2 Engelsche mijlen ten oosten van het 
dorp Nilab aan den Indus, in het distrikt van Attock. In Februari 1900 
werd zij door den ontdekker aan het museum van Lahore ten geschenke 
gegeven. Zie Stein's Notes on a four by the Indus in Dulian Antiquary, 
1900. De door Lüders gemaakte gevolgtrekkingen worden bestreden door 
Fleet in The question of Kanishka, Journal Noyal Asiatie Society, 1918, 
pp. 95 sqq. Een Engelsche vertaling van Professor Lüders" artikel ver- 
воћев іп Indian Antiquary, 1913, pp. 185 aqq. 
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te doen hebben, wellicht met een kleinzoon van den grooten 
Kaniskn. Immers Vajheska zon zeer goul ven andere vorm 
kunnen zijn van den vorstennaam, die elders als Vasiska wordt 
weergegeven; en Vüsiskn was, guonls wij zagen, hoogsi wiar- 
schijnlijk de opvolger en zoon van Каша. Wij meeten dan 
annnemen, dat dese tweede Kaniska m. Gandlira: heersehte en 
wel te zelfder tijd dat het zuidelijk deel van het rijk der 
kuss coor Uuviska werd bestuurd. Vourloopig zullen wij 
dese verklaring, zooals Lüders self erkend, als problematisch 
moeten beschouwen. 

Nog in œm ander opzicht is het. insehrift van Arn belang- 
rijk. De daarin genoemde vorst. draagt daarin, behalve di ge- 
wone бек зеде гајдаја en deeapafre, ouk dien. van 
kaïsara, Liulers acht de lezing van laatstgenoemd woord vol- 
komen zeker, omlanks den beschadigden toestand van twee 
der letterteekens. Voor de chronologische kwestie is het ge- 
-bruik van den titel éefsere van overgroot belang. Immers, is 
Lüders' lezing juist, dan vervalt daarmee de door Franke en 
Fleet voorgestane theorie; want het is natuurlijk ondenkbaar, 
dat in het jaar 16 v. Chr. reeds cen Indische vorst den titel 
van Caesar zou hebben aangenomen. 

Genoeg over deze kwestie, die zeker wel vroeger of later 
door dr ontdekking van etn of ander epigraphisch dokument 
zal worden opgelost. Dat dee bolem van Indié nog veel ver- 
rassende vondsten ken opleveren, blijkt alweer uit het aanstonds 
te bespreken beeld van Kaniska. 

Wat van Kaniska bekend is wordt afgeleid ait archacologische 
en literarische bronnen. Beginnen wij met de lantsten. In 
het eerste boek (vs. 169—178) van de Kaśmiïrsche kroniek 
Rijataraigini komt de volgende passage voor, die ik aanhaal 
volgens de voortreffelijke Engelsche vertaling van Sir Aurel 
Stein: ` 


— Ga 


" Kalhana's Rüjatarüaügini à Chronicle of the Kingas of Kašmir, 
Translated with an introduction, commentary and appendices, hy M. A. 
Stein. Two volumes. Westminster, 1900. Vol. I pp. 20 sq. In de synopsis 





ama 


d 


( 281 ) 


»lGS. Then there were in this land [i.e Kaçmir] three 
kings called  Huska, Juska and Kaniska, who built three 
towns named: after them [THuskapura, Juskapura, Kaniskapura] 

ltl, ‘Phat wise king Jugka, wha built Juskapura with its 
FP ubüra, was nlso the founder of Jnyasvilinipura. 

170. "Phese. kings who: were. given. lo nels of piety, though 
descended fram the Turngka race, huilt at Guskaletra and 
other places Maltus, Caftyex andl similar [structures | 

ITI. During the powerful reign of these [kings] the land 
of Kagmir was, to a great extent, in the possession of the 
Bauddhlag, who by [practising] the law of religious mendicancy 
(Skt precrajye) hal acquired great renown. 

172. At that time. one. hundred. aud fifty years had passed 
in this terrestrial worll since the blessed Cakyasiilia (Buddha) 
had obtained. complete beatitude (Viren) 

173. Aud a Bodhisattva liver [then] in this conntry as the 
sole lord ef the land, namely the glorious Nigirjuna, who 
resided at Sadarhadvana,” 

Kulhaya, de sehrijver van de Adjaleraiyivi, voltooide zijn 
werk omstreeks leet midden van de 180° ceuw. “ovals Stein 
heeft aangetoond, ontleende hij de aangehaalde passage aan 
een ouderen kroniekschrijver Chavillakara, Kr ia dus hier sprake 
van drie vorsten Huska, Juska en Kaniska, De eerstgenoemde 
is waarschijnlijk dezelfde vorst, die in de inschriften Hu viska 
wordt. genoemd. Van den tweede, Juska, is ons verder niets 
bekend. Wat den derde betreft, is het onzeker of hier de 
groote Kaniska bedoeld is of wel Kaniska de zoon van Vajheska 
(of Vajhespa), wiens gezag blijkens de inseriptie van Ara, in 
het aan Kagmir grenzend landschap Gandhara werd erkend. 
Maar hoewel Kaniska hier nà Huska wordt genoemd, komt 
het mij toeh waarschijnlijker voor, dat hier sprake is van den 
grooten Kaniska, wiens naam, zooals wij zien zullen, ook door 
de Boeddhistische overlevering met Kacmir wordt verbonden. 


aan het einde van het werk (VIIT, $412) waar de koningen van Kagmir 
worden opgesomd vindt men wederom : „Huska and the others, all three 
alike of Turuska origin. 
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In elk geval hebben wij hier blijkbaar te doen met drie vorsten 
van Kusänschen stam. De sehrijver van de Zäjaturaügiyi noemt 
hen dan ook Turuska's, 9d. w. z. Turken, en weet te verhalen, 
dat onder hun bestuur het Boeddhisme in Kamir grooten 
aanhang vond. De dertiende Boeddhistische patriarch Nägurjunu, 
de schrijver van het beroemde werk frajidptrawite, wordt. hun 
tijdgenoot genoemd. | 

Leder der drie genoemde yorsten stichte in Kaguar cen 
stad. Die drie stelen bestaan niei meer, mane de namen 
zijn in gewijzigden vorm bewaard in die van drie dorpen. 
Zoo blijkt het, dat lugkapura moet gelegen hebben ter 
plantse van hek dorp Uskiir op den linker oever van den 
Jehlam (den Hydaspes der Grieken) tegenover Iirimülä, dus 
aan „de poort” van Kagmir. Men vindt daar tegenwoordig 
nog den bouwval van cen Stipe. De ligging vau Kanigkepura 
,,de stad van Kanigka’’ wordt aangeduid door het dorp Känispör, 
tusschen den Jehlam en den grooten weg, die Bäramulä met 
de hoofdstad Orfnagar verbindt. Nabij het dorp bevindt zich 
nog een débris heuvel, waarin gehouwen steenen en munten 
worden gevonden, 

Verder wordt aan de „Turksche”* vorsten nog de stichting 
van vele heiligdommen toegeschreven, die ongetwijfeld er toe 
hebben medegewerkt de herinnering nan hun bestuur gedu- 
rende zooveel eeuwen te doen voortbestaan. Wij kunnen ons 
voorstellen, dat. Kaniska en zijn stamgenoolen, evenals in 
later tijd Akbar en diens opvolgers, de verzengende zumerhitte 
van de Indische vlakte gaarne ontvloden in het. koele bergland 
Каті. 

Wat Kalhana omtrent den datum van de drie Kusún vorsten 
bericht, is natuurlijk waardeloos en zal wel op een vergissing 
berusten. Immers, als wij voor het jaar van Buddha’s dood 
het jaar 480 v. Chr. aannemen, zou volgens Kalhana hun 


" Het feit op zich zelf dat zij zóó door Kalhana worden genoemd 
bewijst natuurlijk niet, dat zij werkelijk Turken waren, Heden ten dage 
worden de Mohamedanen door de Kagmirsche paudits aangeduid met 
den naam Yavana, die oorspronkelijk Griek (lett. Joniër) beteekent! 





( 353 ) 


regeering omstreeks 330 v. Chr, vallen! Maar overigens blijkt 
de Kaçmirsche kroniekschrijver hier ten volle betrouwbaar in 
wab hij ons omtrent de Turksche dynastie van Kaniska mede- 
deelt. Hij stelt weliswaar Kuntska en de beide andere vorsten 
voor als Rija’s van Kagmir, terwijl in werkelijkheid dit land 
slechts een klein deel van hun rijk vormde. Maar Stein heeft 
er reels op gewezen, dat Kalhaga’s horizon beperkt was en 
zijn kennis zieh niet verder uitstrekte dan tot Kanz en de 
nangrenzende: hergestaatjes van. den. Himiülaya. 

Beliowlens hek juist besproken korte hericht in de Zaja- 
ar dëi! vindt men in Brahmaansche gesehriften nergens 
melding gemaakt van koning Kaniska — wen feit, waaruit 
wel blijkt, hoe onvoldoende die literatuur is voor historische 
doeleinden. Keu der machtigste hreerschers van het oude Indië 
wordt in die geheele ontzaglijke litteratuur nergens genoemd, 
behalve in een aan de niterste grens van Indië geschreven 
kroniek, die enkele regels aan hem wijdt. Het is waar dat 
Kaniska als соба on beschermer der püsesdas den rah- 
manen miet zeer sympathiek kon zijn. Maar hierin ligt (och 
wel niet de reden, dat Kaniska bijna geheel door de Brah- 
maansche schrijvers wordt doodgezwegen, maar veeleer in de 
verachting der werkelijkheid, die zoo eigenaardig is voor het 
Indische denken. | 

De overlevering der Boeddhisten daarentegen eert Kaniska 
als, na Agoka, den grootsten schutspatroon van de goede Leer. 
Die traditie vindt men natuurlijk niet in de Pali geschriften, 
die vóór den tijd van Kaniska zijn ontstaan, maar wel in 
Chineesche vertalingen van verloren gegane Sanskrit werken. 
De berichten omtrent Kaniska, die bedoelde teksten bevatten 
zijn verzameld en toegelicht door den bekenden Indoloog en 
tevens Sinoloog Sylvain Lévi, in zijn „Notes sur les Indo- 


Scythes !J". 


1) Journal asiatique, série 9, Tome VIII pp. 444 sqq., en in 
Engelsche vertaling Indian Antiquary vol. XXXII (1908) pp. 881 sqq. 
еп 417 sqq. 
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Hij worden door hem als volgt samengevat: 

„Le roi devaputra Kaniska, de la race des Kugayas, rogue 
sur les Yue-tchi, sept cents ans après le Nirviina; il est assisté 
de ministres óminents, nommés Devadharma et Mathara. Le 
bodhisattva Acvavloga est son conseiller spirituel; Tillustre 
тев Caraka est allaché tsa personne, Perviteur zélé du 
Bouddha, so devotion a plus de ferveur que de diseernement; 
la reswublanes exttrienre Чин stipas honddhiques eb jninas 
sulit por in meltre en. defit; mnis iD n'hésite pas ik elie- 
vaucher jusywan Cachemire pour y vénérer nn saint person- 
nage, lurhab Кубо (pent-ĉire ‘Tehen-ye-la) nommé nussi 
Dharmamitra, qui a expuleé de co pays le Nigarija Alina. 
Maitre du Sud, il ext atfaqué par le roi des Parthes qui veut 
lui fermer lüecideni, mais kaniska triomphe de son. brutal 
agresseur, Le roi de Püjaliputra est le seigneur suzerain de 
l'Inde orientale, mais, vaineu par les Yuc-Lehi, il se voit 
obligé d'acheter la paix au prix de neuf cent mille pièces 
d'or; pour s'acquitter de cette lourde rangon, il ctile & sou 
vainqueur l'écuelle du Bouddlha, Acvaghosa, et un coy mer 
veilleux. Seul, le Nord est encore insoumis. Kaniska organise 
une grande expédition, avance jusqu'aux. passes du. "l'éoung- 


ling; mais il trahit. trop. £0. sex. projels de eoncquéte. Ses gens, 


las de guerroyer sans eese, prolitent d'une makulis du roi 
pour le faire ¢toufer sous sa couverture, Alin d'assurer le 
salut de san Ame compromis par tout le sang qu'il a versé, 
les moines font sonuer continuellement la. cloche pendant sept 
jours dans un couvent, eb eek usage se maintient. de longues 
années après la mort de Kaniska, jusqu'à l'époque du narra- 
teur. Enfin une ville de [Inde porte le nom de ce prince: 
Kaniska-pura’’, 

Sylvain Lévi heeft aangetoond, dat deze overleveringen 
gedeeltelijk van elders worden bevestigd. 

Van groot belang zijn de berichten der Chineesche pelgrims, 
vooral van Hiuert Tsiang, die in het tweede kwart der 7de eeuw 
de Boeddhistische bedevaartplaatsen in Indië kwam bezoeken en 
in zijn reisverhaal allerlei deels historische, deels legendarische 
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bizontlerheden opneemt. Volgens Hiuen Tsiang !), leefde Kanigka 
„le koning van Gandlüra", 400 jaren na het Nirviya van 
Тоа. Hij behecrsehte nict alleen geheel Jambudvipa (d. i. 
ludi?) maar onderwierp alle naburige gewesten en breidde zijn 
heerschappij uit tot gelis ten oosten van den Tsung-ling. Ten 
hewijae van kaniska^« vérreikende macht verhaalt hij van 
„Chimerzehe” gijzelaars, voor wie de koning kloosters had 
laien bhonwen op drie plaatsen van zijn rijk. Die plaatsen waren 
za gekozen, dal zij een geschikt. verblijf baden voor winter, 
zomer en regentijd 71. 

Verder geeft [linen Tsiang™) een uitvoerig relaas van het 
Boeddhistisch concilie, dat door Kaniska werd bijeengeroepen 
en op raul van den patriarch Pareva in Kagmir werd gehouden. 
Volgens den pelgrim werd bij die gelegenheid cen volledige 
commentiar op het Tripitaka vastgesteld en op last van den 
koning werd die, op koperen platen gegraveerd, in een steenen 
kist gesloten en hierover een simpe opgericht, Dit bericht moge 
ons toen denken aan een verhaal nit de L001 Nacht, het is 
loch zeer goed mogelijk dab het waarheid bevat 1), Kr bestaat 
ie meer reden hierop ie vertrouwen, nu enkele jaren geleden 
een ander bericht van Minen Tsiang omtrent Kaniska door een 


„merkwaardige vanlst is bevestigd. 


De verste plaats in Indië, die Hiuen Tsiang op zijn pelgrimage 


D SL. pikt (vert. Julien), tome I pp. 106 et 172; (vert. Beal), vol. 
I, yp. 99 & 151. Watters, On. Yuan — vol. d pp. 203 sq. 

2) Si-yu-Ar (Julien), tome I, pp. 49 sq. & 190 sq. (Beal), vol. I 
pp. 56 sqq. & 173 sqq. Watters. op. cit, vol. I. pp. 124 sq. & 292 sq. 
Ch V. A. Smith, Early history 20¢ ed, pp. 260 sqq. Appendix L. 

*) Si-yu-ki (Julien), tome I pp. 172 sqq.; cf. p. 129. (Beal), vol. I 
рр. 151 sqq.; cf. p. 117. Watters, op. cit., vol. I pp. 211 sqq. 

*) Oorkonden op koperen platen zijn meermalen in Boeddhistische 
Stapa's ontdekt, b.v. de te Taxila gevonden oorkonde van den Satraap 
Patika, den zoon van Lieka, die van Sud Vihiir, en de met een satra 
beschreven plaat van Kasiü. Ook herinner ik aan de Karthodaw Pagoda 
of Mahalokamirajin Cetiya door koning Mindon in 1862 te Mandalay 
gebouwd. Men vindt daar het geheele Tipifaka ap 123 steenen tafels uit- 
gehouwen (n.l. de Vinaya op 111, de Abhidhamma op 208 en het Sutta 
op 410 tafels). Elke tafel wordt bewaard in cen afzonderlijke P 
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bezocht was Puruga-pura (Po-lu-sha-pu-lo), thans Peshiwar, ile 
bekende grensstad aan den ingang van den Khaibar Pas. In die 
dagen was hot de hoofdstad van het vorstendom Gandhāra. In xijn 
beschrijving van deze stad en haar gewijde bouwwerken werdt de 
pilgrim vooral uit over den grooten gfe door Kaniska ge- 
sicht." De overlevering bracht de stichting van dit heiligdom 
in verband met de bekeoring van Kaniska tol het Bocddhisine. 
Want, naar verhaald werd, was deze eerst. een „ongvloovige”, 
„Hij hal geen geloof in goed of kwamd en hij minichite de 
leer van Boeddha.” “ijn bekeering met den daarop gevolgden 
bouw van den grooten stijve te Peshawar zou door Boeddha 
zelf zijn voorspeld, De Chineesche pelgrims prijzen om strijd 
den indrukwekkenden omvang en pracht van bedoeld monument, 
De pelgrim Fa-hien*), die Purusapura omstreeks 100 bezocht, 
zegt dat geen andere sfiipe of tempel dien hij had gezien, er 
mede was te. vergelijken en dat het algemeen werd beschouwd 
als het schoonste gebouw van zijn soort in Jambudvipa (d. i. 
Indië). Hinen Tsiang zegt, dat volgens een profetie door den 
Boeddha zelven geuit, деле вра zeven maal door brand 
zou worden vernield en zeven maal zon worden herbouwd, 
Dan zou de leer van Boeddha te gronde gaan. *) Bij des pel- 
grims bezoek was het gebouw juist verbrand — naar men 
hem verzekerde, ten derden male sedert de stichting — en 
werden stappen genomen om het optieuw te doen verrijzen. 
Naast den s/Zpe zag de pelgrim cen groot klooster, waarvan 
de oorsprong eveneens aan koning Kaniska werd toegeschreven, 

Het is ons niet hekend of de vermeende profetie, die Tiuen 
Tsiang mededeelt, ten volle is bewaarheid en of werkelijk de 
reuzenpagode van Kaniska zeven malen is verbrand en zeven 
maal herbouwd. Zooveel is zeker, dat in de dagen van Mahmid 


Se 


" Si-yu-ki (Julien) pp. 106 sqq.; (Heal) vol. I pp. 99 sqq. Cf. 
introduction pp. XXXII & CILL Watlers, op. eit, vol. I pp. 208 ggq. 

*) Fa-hien, A record of Hueldhistic kingdoms (transl. Legge) pp. 
33 sqq. 

*) Dezelfde profetie wordt vermeld door Sung-yun. Cf, Si-yu-ki (Beal), 
introduction, p. CIV. 


———— ca Бр 





(287 ) 


van Ghazni (e. 1000 n. Chr.) het heiligdom nog bestond en nog 
genoemd werd naar den vorstelijken stichter. Timers Alberuni 
zegt in zijn werk over Indië, déit, waar hij de Salt koningen 
van Kabul behandelt"): „Hin mit deze rij van vorsten was 
Kanik, dezelfde die gezegd wordt den grooten Fikra (d. i. 
Bouldhistiveh klooster) te Purushiivar te hebben gebouwd. 
Hei wordt naar hem Kanik-ehaitya genoemd." Dan volgt cen 
legemle nangaamle Kaniska en zijn veldtocht tegen den koning 
van kamt 21. Het is niet onmogelijk, dat deze overlevering 
een historische basis heeft en hier diezelfde krijgstocht tegen 
Pafaliputra bedoelt wordt, waarvan de herinnering bewaard is 
in Bowldhistische geschriften. Inmers in de dagen van Alberuni 
had Kananj den rol van Päțaliputra als hoofdstad van oostelijk 
Indië overgenomen. 

Met bericht van Alberuni is het laatste, wat ons omtrent 
den grooten sipe van Kanigka wordt medegedeeld. De ondergang 
van het Boeddhisme in die streken gepaard met de invallen 
van Malmud van Ghazni en latere Mahomedaansche veroveraars 
biedt een voldoende verklaring voor het verdwijnen van dat 
heiligdom. Herst enkele jaren geleden heeft het archacologisch 
onderzoek de overblijfselen van het beroemde monument weer 
aan het licht gebracht. 

De eer van die ontdekking komt in de eerste plaats toe aan 
den Franschen archacoloog Alfred Foucher’). Toen deze op 
het voetspoor van Hiuen Tsiang het oude Gandhära bereisde, 
meende hij de sporen van den sfäpa en het klooster van Kaniska 
terug te vinden in twee uitgestrekte débris heuvels buiten één 
der oostelijke poorten van de stad Peshawar. De ligging, 
omvang en formatie dezer ismni: stemde in hoofdzaak overeen 


—— 


" Alberuni, fundis (vert. E. C. Sachau) vol. II p. 11. 

1) Het ie merkwaardig, dat dezelfde legende in de RBüjatarangint 
IV, 277—307) wordt medegedeeld, maar daar toegepast op koning 
Lalitiditya van Kagmir en zijn tocht door den ,Zand-oceaan" (Skt. 
sikatd-sindhu). Cf, Stein's vertaling, vol. I pp. 148 eng, 

*) A. Foucher, Notes sur be geographie ancienne du Gandhära in 
Bulletin de 'école frangaise d' Extréme-Orient , tome I (1901) pp. 329 sqq. 
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mat de gegevens der Chineesche pelgrims omtrent Kaniska's 
heiligdom. De opgravingen ter plaatse onder leiding van Dr. D. 
В. Spooner in de jaren 1907—1909 hebben oucher’s hypothese 
op schitterende wijze bevestigd. Nach, Jl eerste seizoen 
1907—09 geen resultant liad opgeleverd, werd in het volgend 
janr het basement van den groolen aps onblekl en; nada Iwer 
overstaande hoeken daarvan waren vastgesteld, kon let midden- 
punt van den bouw wonlen hepaald. Miet lang behoefde men 
hier te graven, of Dr. Spooner's volliarding werd beloond door 
het vinden van ven bronzen reliquarium, dat wn kristallen 
vansje mel een paar kleine stukjes been bevalte. 

De ontdekking wan die ,reliquien van Boeddha’ heeft in 
de Boeddhistische wereld en daarbuiten groot opsien gebaard 
en de kwestie van hun echtheid vormde een onderwerp van 
ernstig debat. Ten slotte zijn zij door den toemmaligen onder- 
koning van Indië, Lord Minto, in eene plechtige bijeenkomst 
aan een deputatie van Birmeesche Boeddhisten overhandigd 
' en thans berusten zij in een pagode te Mandalay. Voor den 
archaeoloog ligt het groote belang van Spooner’s onklekking 
in het feit, dat hier door systematisch onderzoek de bouwval 
van dén der beroemdste monumenten van het owde Indië is 
teruggevonden, Van het monument zelf was wel-is-waar niels 
meer over dan hel basement (de bovenbouw was vermoedelijk 
grootendeels van honl); het reliqnarium daarentegen was wit- 
stekend bewaard. Cp dil voorwerp (Phat IV) concentreert zieh 
de belangstelling van den oudheidkundige en niet op de relieken, 
die het bevatte, Voor eem uitvoerige beschrijving van het 
reliqguarium verwijs ik naar het jaarverslag van de Arelmeolo- 
gical Survey of India '). Hier wil ik slechts vermelden, dat 
tusschen de Boeddhas, waarmede het doosje is versierd, ven 
staande figuur voorkomt, die geheel overeenstemt mat het type 
der Kusän koningen, zooals dat op hun munten wordt gevonden. 





Y Archaeological Surrey of India, Annual Report 1908—9. Cal- 
cutta 1912, pp. 49 eqq.; platen XII & XIII Dr. Spooner's ontdekking 
is door mij beschreven in een in „De Gids" van 1910 yorschenen artikel, 
getiteld He! heiligdom van koning Kanisjka. 
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Uit cen Kharosthi inschrift op het doosje blijkt, dat wij in de 
hier afgebeelde persoon koning Kaniska hebben te zien. Dus 
kan er geen twijfel bestaan aan de juistheid der overlevering 
tlic aan Kanigka de stichting van den grooten #/#pa van Peshawar 
tovechreef. [k wil ten slotte nog vermelden dat de koning op 
het doosje tusschen twee [geuren ia geplaatst, die hem bekeansen. 
Aangezien von dezer beide ven stralenkrans en de‘ander een 
Jual eemann om hr, hah) draagt, meen ik daarin den gonnegod 
en menger) te mogen zien. Dese beide godheden komen ook 
op kanigka s munten voor, gewoonlijk afzonderlijk maar ook 
wel be sumen. 

Een enkel woord over de munten van Kaniska, die in 
[indistün eu Afghünisiün en vooral im den Panjab en in het 
Trans-[ndus gebied in groote menigte worden aangetroffen. 
In de verste plaats ів het opmerkelijk, dat van de vorsten 
der Kusiy dynastie alleen gouden en bronzen munten voor- 
komen, van de voorafgaande Bretriseche, Indlo-Parthische en 
(Јака dynastiin daarentegen slechts zilveren en brongen. Waar- 
schijnlijk waren onder de regeering der Kusiys de oudere 
zilveren munten nog in omloop. 

De munten van Kaniska vertoonen de beeldtenis van den 
koning ten voete uit, staande naar rechts gewend met een staf 
of speer in de linkerhand, terwijl de rechterhand omlaag is 
uitgestrekt naar een voorwerp, dat gewoonlijk beschreven wordt 
als een vuur-altaar. Opvallend is het kostuum — de wijd uit- 
staande jas, de sware laarzen en hooge muts, die den vorst 
onmiddellijk als cen vreemdeling kenmerken. 

Het voorkomen van Kaniska op zijn munten stemt geheel 
overeen met dat op het daareven beschreven reliquiendoosje. 
Alleen draagt hij op de eersten duidelijk een zware baard, 
terwijl daarvan op het laatste geen spoor te ontdekken is, Om 
de beeldtenis van den koning op zijn munten vindt men in 
Grieksche letters het volgende randschrift: PAONANO PAO 
KANHPKI KOPANO „De koning der koningen Kanäski Ko- 
sano”. De op rde gelijkende letter, die aanvankelijk ook als 
zoodanig werd gelezen, heeft in werkelijkheid de waarde van 
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de cerebrale sibilant +; waarachijulijk is xij afyeleit van het 
Arunaeisch lettertecken (suede. 

De titel seoveve sao is onlangs deor Drofessor Sten Konow - 
in verband gebracht met één der onbekende talen, die voor- 
komen in de door Sir Aurel Stein en anderen in Chineesch 
Turkistan ontslekte liandsehrifien, Dr. Konew's artikel werd 
door hem in April op het historisch congres te Londen voor 
gelezen, maar Їн nog niel in druk verschenen. De sehrijver is 
goo goel geweest mij op mijn verzoek heb volgend résume 
daarvan de genden: | 

„The paper I rend about the Kushapas will be printed. iu 
the Zeitschrift. in. February. | have not arrived at any new 
historical results, What 1 hope to have proved is that the 
legend staonano shao Nenesdhi Kosdane belongs to the old 
Khotan language. Sao is the nominative singular of a base 
shavan, which I think means , master, lord". Only hy assum- 
ing an #-base, the genitive plural s&aom-auo is intelligible. 
I have also found the word in Old Khotanese, where it is 
used to translate Adrusita, 1.6. mafda sauna is the nominee 
tive “plural used to translate the word. Now wasiu menns 
‘compassion’, antl genga must mean ‘possessed of", ‘master of. 
The word is however also used alone, without ae in the 
sume sense. But in such cases we have evidently to do with an 
abbreviation. Further Kaneshki as compared with Kanishka 
points to the existence of a vowel of the same kind as Khotanese 
é which interchanges with ¢ Farther Kaneshki can be both 
nominative and genitive and that would account for the 
wrong concord in Gasen: Gaeren Kaaescn, Finally, if 
koskano belongs to the same language, it must be the geni- 
tive plural of a esi which Staël Holstein identities with 
Yue-chi.” 

Ik kan mij geen oordeel over Konow’s hypothese aanma- 
tigen, maar dat Kaniska op zijn munten een in Turkistan 
gesproken taal zon gebruiken, schijnt mij zeer aannemelijk. 

Hierbij zij nog opgemerkt, dat, terwijl de daareven besproken 
titel yaonana sao geregeld op Kaniska's munten voorkomt, er 
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vier exemplaren bekend zijn, die hetzelfde in de Grivksclie taal 
uitdrukken. Dáár luidt het opschrift BACIAEYG BACIAENN 
KANHPKOY. Voor de vreemde verbinding van een nominatief 
mel een genitief biedt Konow, zooals wij daareven zagen, cen 
verklaring. Diezelfde vier munten vertoonen op de keerzijde 
afbeeldingen van Grieksche godheden met den naam uitgedrukt 
in Grieksche taal en Griekseh schrift. De afgebeelde godheden 
zijn Selene (Salone gespeld), Helios en Hefaistos, Ook op de 
overige munten van Kaniska kamen de Zon en Maan veelvuldig 
voor, maar met de Perzische benamingen Mihira (van Zend 
Mithra) en Mao. [Пф жп deze zelfde beide goden, die, zooals 
wij zagen, ook op het reliquarium van Peshiwar aan weers- 
zijden van den koning zijn afgebeeld, Nog verscheidene andere 


godheden komen op Kaniska’s munten voor, De meesten 


daarvan zijn Iraansch, enkelen Indisch, maar de naam wordt 
steeds uitgedrukt in Griekseh letterschrift. Ook zijn enkele 
bronzen munten en één groudstuk van Kaniska bekend, waarop 
wij een staande Boeddha figuur vinden afgebeeld met rand- 
schrift BOAAO, Deze munten zijn van bivonder belang in 
verband met den oorsprong van het beeld van Boeddha. Immers 
bewijzen zij, evenals trouwens het religuarium van Peshäwar, 
dat in den tijd van Kaniska niet alleen Boeddha werd afgebeeld 
maar bovendien zijn beeldtenis reeds was gestereotypeerd. 

De verbreidheid der munten van Kaniska duidt er op, 
dat hij over een uitgestrekt gebied heerschte. Dit wordt ten volle 
bevestigd door de inschriften, die in zijn regeeringstijd zijn 
gedateerd, Wij zagen, dat de Chineesche pelgrim Hiuen Tsiang 
Kaniska beschrijft als koning van Gandhära. Waarschijnlijk 
vormde dit landschap met het aangrenzende Vijfstroomeuland 
en Kagmir de eigenlijke kern van zijn rijk en was Peshäwar zijn 
voornaamste residentie. Dáár immers bouwde hij zijn grooten 
stipa. Dáár ook vereerde men ten tijde van de Chineesche 


") Het inschrift van Suë Vihar is door Dr. Hoernle uitgegeven 
in den Indian Antiquary. Voor het inschrift van Manikyüla zie E. Senart 
in Journal asiatique 1896, p. 95 en Heinrich Lüders, Journal Royal 
Asiatic Society 1909, pp. 64b sqq. 
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pelgrims deu aalmoezennap van. Boeddlia, die volgens de Boel- 
dhistische overlevering door Kanigka op den vorst van Pátaliputra 
waa buit gemaakt. 

In het distrikt van Peshiiwar en in den Panjal an dan ouk 
ettelijke epigraphisehe dokumenten uit Kanigha’s tijd aan het 
eht gekomen. Tk noem de op koper gegraveerde oorkonde 
van uë Vihar in den staat Bahiwalpur in den westelijken 
Panjab. “ij is gedateerd in het LIY regeeringsjaar van kanizka 
en is het laaiste dokument, datomet zekerheid bol zijn reger- 
ringstijd imag worden gerekend. Wel bestaat er een dergelijke 
oorkonde, wit den spe van Manikyula opgedolven, die in 
het jaar 18 is geslateerd en Kanigha vermeldt; maar uit het 
verband is niet duidelijk of deze toen nog regeerde. 

Ook in de Gangesviakte zijn inschriften uit kaniska's re 
geeringstijd gevonden, ол. (е Mathurü, de bekewle stad пап 
de Jamnä. De oudste inscriptie, gedateerd in an 1° regec- 
ringsjaar komt voor op een meer dan levensgroot Bodhisattva 
beeld en daarbij behoorend steenen zonnescherm, die enkele 
jaren geleden door Р. 0. Oertel te Särnath, de Boedilliistisehe 
bedevaartplaats bij Benares, zijn opgegraven |), Missehien mogen 
wij uit deze vondst afleiden, dat het rijk van Kaniska zieh 
zóó ver oostelijk uitstrekte, dat zelfs de heilige stad Benares 
binnen de grenzen daarvan lag ®). Bebter dient te worden 
opgemerkt, dat genoemd beek werd opgerieht door ven Boel- 
dhistischen monnik, Baln genaamd, die hoogst waarschijnlijk 
in Mathura thuis hoorde, Nog zij vermeld, dat er in genvende 
inschriften ook sprake i$ van een groot-satranp. Kliarapallana ?) 
en cen satraap Vatagpera (of Vanaspara), die ann het wij- 
geschenk van den monnik Bala deelnamen. Blijkbaar is hier 
sprake van gouverneurs van vreemden, waarschijnlijk lraanscheu 


7) Zie mijn Epigraphica! discoveries et Sirnüth iu. Epigraphia Indica, 
vol. VIII pp. 173 sqq.; plaat III. 

*) Fleet bespreekt deze kwestie Journal Royul Asiatic Society , 1913 
pp. 1006 sq. 

") Thomas merkt op, dat deze naam waarschijnlijk dezelfde is, die 
in den vorm XAPOBAAANO voorkomt op twee zegels. Hij verwijst naar 
A, Cunningham, Guins af the Kwushans, vol. III, p. 58, 
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sium, die een provineie van Kaniska’s rijk bestuurden en te 
Benares resideerden, . 

De uitvoerigheid van mijn inleiding moge haur verklaring 
en levens, шаг ik hoop, haar verontschulidiging vinden in de 
omstandigheid, dat de nanm van Kaniska, sooals Vincent Smith 
zegt, onbekend is in Europa „save io a few students of un- 
familiar lore," Ik kom nu tot het cigenlijk onderwerp mijner 
maart, het ruim een jaar geleden nabij Mathura ont- 
dekte steenen beeld van Kaniska, 

Hel geroute belang der ontdekking ligt wel hierin, dat dit 
het eerste, in Indischen bodem gevonden beeld is, dat ecn his- 
torisch persoon voorstelt. Het levert dus het bewijs, dat ook 
in Indië bestaande personen in steen werden uitgehouwen. In 
theorie bestond weliswaar geen reden de mogelijkheid van 
Indische portretbeelden te ontkennen. Immers er is in de oul- 
Indische litteratuur vaak sprake van geschilderde portretten, 
waarbij het er blijkbaar op aankwam de gelijkenis van de 
afgebeelde personen goed te treen, Of er ergens melding 
wordt gemaakt van steenen beelden van vorstelijke personen 
is mij onbekeml. et beeld van Kaniska is in elk geval op 
het oogenblik het eenige beeld, dat een Indischen koning voor- 
stelt, zij het dan ook één van uitheemschen stam. 

De eer der ontdekking komt twe aan Pandit Radha Krishna, 
een Drahmaanseh burger van Mathurt (Muttra), die zich sedert 
eenige jaren heeft verdienstelijk gemaakt door het opsporen en 
verzamelen van oudheden -voor het stedelijke museum, waarvan 
hij honorair direkteur is. Toevallige vondsten van oude beeld- 
houwwerken komen in en om Mathura veelvaldig voor. Maar 
al te vaak worden dergelijke voorwerpen door de onwetende 
vinders tot één of ander praktisch doel aangewend, soms 
ook worden zij in tempels geplaatst om als heilige voorwerpen 
te worden vereerd. Het is de groote verdienste van Pandit 
Radha Krishna menig belangrijk stuk voor de wetenschap te 
hebben gered. Reeds in November 1908 maakte hij mij op- 
merkzaam op сеп „ancient site” nabij het dorp Mat, 7 Engelsche 
mijlen ten noorden van de stad Mathura, waar tusschen het 
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door wilde pauwen bewoonde struikgewas stukken oud bekl- 
houwwerk zichtbaar waren. De stijl deel al dadelijk vermoeden, 
dat zij tot het tijdperk der Kugiy dynastie behoorden, maar 
weinig dacht ik toen, dat wij hier met beelden van die 
vorsten zelven te doen hadden. Pogingen tot verder onderzoek 
stuitten af op den onwil der dorpelingen van Mat, die voor- 
gaven, dat het terrein in kwestie gewijde grond was en iu 
geen geval mocht worden opgegraven, De locnmalige collector 
van Mathurii meende die egoilstlienstige” bezwaren te moeten 
verbiedigen en eerst begin Maart [002 gal zijn opvolger aan 
Pandit Radha Krishna verlof het terrein be onderzoeken. De 
stade werd ter hard genomen en men уоп] vier steenen 
beelden, die onmiddellijk maar het stedelijk museum werden 
overgebracht. 

Eén der gevonden beelden is blijkens het inschrift een 
afbeeldsel van koning Kaniska (Plaat Ij. Hoofd en armen sijn 
verloren gegaan. Het beeld is M, 1.85 hoog. De koning wordt 
er in voorgesteld staande, met de rechterhand steunend up 
eene knots en met de linkerhand de greep van zijn zwaard 
vasthoudend. Wat ons allereerst treft is de groote overeenkomst 
van dit beeld met de beeldtenis van Kauiska, zooals wij die 
kennen uit zijn munten en wit het te Peshiiwar gevonden 
reliquarium. De koning is gekleed in een tot de knieën reikend 
onderklex! of tunica en lange, wijd uitstaande jas, san den 
voorkant beneden naar beide zijden opengeslagen. Beile klee- 
dingstukken hebben ven smal randje. Om het onderkleed 
draagt de koning een platten gorlel met versierden gesp. Wat 
‘t meest opvalt in Kaniska's kleeding zijn de geweldige kap- 
laarzen met banden om de enkels en onder den hiel. Het 
geheele kostuum is, naar Sir Aurel Stein mij meldt, hetzelfde 
dat tegenwoordig nog in Turkistan aan beide zijden van den 
Pamir gedragen wordt, De hooge laarzen van zacht leder 
vervaardigd heeten daar eääruk en de lange overjas e&appan. 1) 





nn ee 


*) „Тһе men were all well provided with sheep-skins, padded ‘chap- 
pans’ of cotton beneath, and felt socks and leather ‘charuks’ which 
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Dr. Stein vergelijkt ook door hem te Rawak bij Khotan opge- 
graven gipsen beelden van Lokapalas. 

De eenvoud van Kanigka’s kleeding vormt ven tegenstelling 
met zijn rijk versierde wapens, die door den heeklhouwer 
blijkbaar mel groote nauwkeurigheid zijn weergegeven. Het 
hundvat van hel rechte swaard is ietwat Бекера, maar 
schijnt versier te zijn mek een vogelkop 1) De schede is 
voorsien van bhamden mel ornament, die blijkbaar metaalwerk 
weergeven. De wijze waarop de zwaardschede aan het kleed 
bevestig) is, Wee bizondere nanilaeht. 

De knota, LIS lang, is eveneens versierd met bak: 
die in — van inetanl mocten vij geweest en ver- 
schillende stermotieven vertoonen. let breede uiteinde is getooid 
met беп madura kop, cen bekend ornament van de Indische 
kunst. llet is de vrang of deze rijk versierde knots is te be- 
schouwen als ven wapen of als een soort scepter, een symbool 
der komnklijke waardigheid 71. Tummers het beeld, voor zoover 
het bewaarl is gebleven, vertoont verder niets, dat. den rang 
vin de voorgestelde persoon aanduidt. 

Dat het beeld inderdaad koning Kaniska voorstelt, kan niet 
worden betwijfeld. Immers het draagt in duidelijk Brähmi 
schrift de volgende inseriptie: Makärgjä räjaliräja devaputro 
Kanisto. Men vindt hier dus, behalve den naam Kanisko, de 
titels, die in de inschriften gewooulijk door de vorsten der 
Kusiy dynastie worden gedragen. De spelling van den naam 


never came off their feet", M. Aurel Stein, Auins of desert Cathay, 
vol. I p. 371. 

*) Men vergelijke de zwaarden der beide Byzantijnsche beeldgroepen 
van porfier aan den San Marco te Venetië. Deze moeten van het einde 
der 8de eeuw n. Chr. dagteekenen en uit Egypte afkomstig ziju. CË Bur- 
lington Magazine vol. XXII, N°. CX VII (Dec. 1912) p. 148, plaat II (D). 

*) Vel. Elphinstone's beschrijving van Shüh Shuja', den amir van 
Afghäntstän: „At this audience the King wore a high cap of plain red 


cloth, with a black velvet band round the bottom. He had no jewels 


оп; & mace, a sword, and a carbine, lay before him on a cushion”. 
M. Elphinstone, An account of the kingdom of Caubul, 20d ed, London 
1842, Vol. I p. 93. 
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Kéwisho met а in de eerste lettergreep ie opmerkelijk '). Het 
eenige punt, dat verder nog opmerking verdient, is de zeer 
ongewone plaats, waar het inschrift is aangebracht. Met staat 
niet op het voetstuk maar op het beeld gelve, en wordt door- 
sneden door de lijnen, die dee plouien van het gewaad aanduiden, 

Te gelijk met den Kaniska werden daar Pandit ladle 
Krishna nog drie beelden gevonden, waarvan twee eveneens 
vorstelijke personen moeten weergeven, Kn daarvan (Plaat LI) 
stelt voor eon koning gezeten op zijn met. leeuwen versierden 
irom of siften (lett, leeuwengelel), Het heekl is meer 
dan levensgroot (hoogte M. 2.35) Ouk hier is helaas! het 
belangrijkste deel, het huofd, verloren, terwijl het beeld zelf 
middendoor is gebroken en ook overigens ernstig beschadigd 
is. De twee stukken werden door den Pandit op geruimen 
afstand van elkaar aangetroffen — ecn omstandigheid, waarop 
ik straks zal terugkomen. Het gewaad van dezen koning komt 
in hoofdznak overeen met dat van het daareven beschreven 
beeld van Kaniska, maar is rijker. Ook hier vinden wij ven 
tot even beneden de knieën reikende tunica; maar deze is 
versierd met cen breede strook ornament, die blijkbaar een 
geborduurden rand van het vorstelijk gewaad weergeeft. De 
tunica vertoont verder hier en daar kleine roselten, Het 
verdient opmerking, dat dit kleedingstuk van lange mouwen 
is voorzien. Als sieraden vinden wij verder een platten band 
om den hals en cen smallen armband om den rechter pols. 

Ook deze koning draagt een paar geweldige hooge laarzen ; 
deze zijn versierd met cen vertikalom baud, die en wingerd 
motief vertoont. De beide voeten rusten op een massieve voeten- 
bank, die aan voorkant en zijkanten cen stervormig ornament 
vertoont. 

Tusschen de voeten van het beeld bevindt zich een inseriptie 


bestaande uit vier regels Brahmi schrift. Ongelukkig is het 


*) In de bovengenoemde inschriften van Sürnüth vindt men den 
naam tweemaal, eens in den vorm Küniskasya en de andere maal als 
Kaniskasya. In eene corrupte inscriptie op ееп Мұра іп het Museum 
te Mathurü lees ik Ka|ni] kkhasya. 
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middengedeelte der tweele en derde lijn — juist het belang- 
rijkste deel van het inschrift — nagenoeg geheel uitgewischt. 
Met vangt anu met een reeks titels in den nominatief: Maharaja 
rüjülirüja егар ғо Алайа о Sdeleadi). 

let zijn, zooals men ziet, dezelfde titels die op het beeld 
van Kaniska voorkomen, maar met toevoeging van Kusêuaputro 
en Zei ét. Laatstgenoemde aan het Middel-Perzisch ontleende 
titel is onluilelijk, maar nog wel leesbaar, en danar hij geregeld 
in inselieifien van dezen lijd voorkomt, is de lezing niet twijfel- 
nehtig. Van meer belang is de uitdrukking Ausüvapntra, die 
bewijst, cat hier sprake is van een vorst nit het huis dor 
Kusiy’s. [et is seer te betreuren, dat de cigennaam van den 
vori, die ommiüldellijk op het woord S64; volgt, niet meer 
leesbaar is. Wel zijn er nog sporen van letters, waaruit ik na 
een onderzoek van het origineel tot de lezing Ратай такуа 1) 
hen gekomen, maar ik moet er den nadruk op leggen, dat 
deze lezing deels hypothetisch is, Alleen de laatste twee letter- 
grepen masya zijn volkomen zeker. Daaruit blijkt dat deze 
eigennaam in elk geval in den genitief staat, wat in verband 
met de onmiddellijk voorslyannule nominativi bevreemdend is. 
De titels kummen ondanks deze moeilijkheid, nnar het mij voor- 
komt, toch niot van den eigennaam worden gescheiden en wij 
zullen dus een grammatikale onjuistheid moeten aannemen. 
Een dergelijke onnauwkeurigheid merkten wij daareven reeds 
opin de Grieksche legende van Kaniska's munten, waar men 
leest: Pxriasus Bariasay Keavypxov. De derde regel vangt aan 
теі het woord даамал ёна, даі volkomen leesbaar is, maar 
waarvan de beteekenis mij niet duidelijk is. Sanskrit is het 
niet, hoewel het tweede lid patina den instrumentalis singu- 
laris van Sanskrit padi (met we voor vā) gou kummen voor- 


") De eerste twee lettergrepen van dezen naam, die mogelijk eens 
van vocaalteekens waren voorzien en dus Vine of Venn kunnen worden 
gelezen, herinneren aan het eerste lid van den naam Wima Kadphises, 
Ook bestond het overig deel van den naam, afgezien van den genitief- 
uitgang, blijkbaar uit drie cltgara's waarvan de tweede een ligatuor of 
samengesteld consonantteeken moet zijn geweest. Toch schjnt mij een 
aan Kadphises beantwoordende naam uitgesloten, 
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stellen, en wij daardoor herinnerd worden aan samenstellingen 
аја viengepali .distriktshoofd" "). Als het raadselachtige waard 
»gouverneur" of iets dergelijks kon beteekenen, zon het ver- 
band van het woorafgaande met het onmiddellijk volgende 
duidelijk worden. Wij vinden ul. na hel woord бийилири!ни 
een woord dat mel Ax schijnt be beginnen, manr venler on- 
leesbaar is, Vermoedelijk is het eveneens een орояи, 

Het inschrift vervolgt dan: derekt sie | Artto ar | «гин 
тийи] | тайин | | o moree. Dan volgl nog tol slot. een 
vijftal lettergrepen die gedeeltelijk zijn uitgewiseht. Maar het 
blijkt voldoende, dat hier sprake is van de stichting van een 
tempel (derafate) met tuin af klooster (Fran), walerreservoir 
(pusbaripé) en. pul. (aeepásnt ). 

Het derde te Mat gevonden beeld i8 een torso (M. 1. 4) hioog) 
die zich onderscheidt door een sierlijk bewerkten gordel be- 
staaude uit een reeks aaneengeschakelde plaatjes — ongetwijfeld 
_ metaalwerk voorstellend — met cigenaardige versieringsmotieven, 
0.8. een Triton en een ruiter met hooge muts en een knois 
of lans over den schouder. Verder is het gewaad van dit beeld 
blijkbaar hetzelfde als van de beide reeds beschreven beelden. 
De tunien is versierd met een breeden zoom borduurwerk, en 
de karakteristieke hooge laarzen schijnen ook hier niet te ont- 
breken. Öp de tunica vindt men het begin van een inschrift, 
waarvan de rest is afgebroken. Ik lees het Merete... of 
Moastee,.. Vermocdelijk is het de eigennaam van de persoon 
door het beeld voorgesteld, in wien wij waarschijnlijk eveneens 
een vorst of prius der Kusüy's mogen zien. 

Het vierde beeld behoeft hier niet uitvoerig ie worden be- 
schreven. Meb schijnt геп godenbeeld te zijn, maar daar de 
bovenhelft ontbreekt, is niet te bepalen welke godheid het 
voorstelt. Zelfs zou ik nict durven zeggen, of het Brahma- 
nistisch of Boeddhistisch is. Het laatste komt mij het waar- 
schijnlijkst voor, aangezien het een (ype vertoont, dat. aan de 
Bodhisattva beelden der school van Mathura eigen is. Het 


*) Vgl ook mnihelapati of nihilapati, dat in schenkingsoorkonden 
voorkomt, Zie mijn Inseriplions of Ghamba. State, Part I, p. 124, 
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beeld in kwestie ie vergezeld door een kleine figuur, vermoedelijk 
cen Yaksa voorstellend, terwijl aan de achterzijde een liggende 
leeuw is afgebeeld. Met verdient opmerking, dat tusschen de 
voelen van het te Sürnath gevonden Bodhisattva beeld uit den 
tijd van kaniska, eveneens cen leeuw voorkomt "h. 

Nu dient te worden vermeld, dat bij voortgezet отино ` 
ter plantse nog Fragmenten van een vrij lang inschrift aan 
hel lieht zijn gekommen, Helias is hel zoo beschadigd, dat cen 
doorloopende lezing niel meer ie vaat to stellen. Daar Dr. Venis 
te Benares de uilgave er van ор zieh genomen heelt, wil ik 
mij hier tut enkele opmerkingen bepalen. Met inzchrift bestaat 
wit zes regels, waarvan niet één volledig bewaard is gebleven. 
Ken datum ontbreekt, maar het bevat tweemaal den naam en 
de Viele van Huviska in den оше (маали гаја 
derapulrasya  IHurvisktasya), de verste maal, naar het schijnt, 
gevolgd door het verleden deelwoord [etfalpite misschien ge- 
bruikt als eerste lid van ven samenstelling. In den eersten 
regel vinden wij de samenstelling кара root ed éi d laag, die 
in Präkrik varm als ателие (ook. dbramalbilasa) 
voorkomt op de munten van Kadphises. Verder lees ik in den 
derden regel: luit = va deal dou bhe|gan-palifa-vicirvam, 
waar dus sprake is van cen tempel, die „gebroken, vervallen 
en verwoest” was. In den vijfden regel is het woord madadap- 
danäyaka gedeeltelijk leesbaar en in den laatsten regel vind 
ik het woord prafisthapapingati en verder firthebhyog == ca 
brähmayelkgak en käriggal!:]. 

Wat ons dadelijk treft is, dat dit inschrift blijkbaar is ge- 
schreven in Sanskrit eu niet in het mengsel van Sanskrit en 
Prükrit dat in inscripties van deze periode gebruikelijk is °). 
Want eerst onder de dynastie der Gupta’s wordt Sanskrit 


") Kan deze leeuw aanduiden, dat wij hier met een voorstelling van 
Cakyasimha „den leeuw onder de Cnkyas”' te doen hebben. Echter bestaat 
er aan den anderen kant, zooals ik zal aantoonen, reden aan te nemen 
dat op de plaats, waar deze beelden gevonden zijn, eens een Brahmaan- 
sche tempel stond. 

*) Cf. Vincent A. Smith, Eurly history, p. 286. 
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de taal uitslaitend in dergelijke dokumenten gebezigd. Ik merk 
hierbij noe op, dat onlangs te Mathura ern andere, nog iels 
oudere inseriptie in zuiver Sanskrit gevonden іх, Zij bevindt 
wich op een steenen olferpaal (Sanskrit gaye). die dear Pandit 
Radha Krishna in het bed der damni ie ontdekt en nu even- 
eens in het stedelijk museum van Mathura is geplaatst Ty 
Let inschrift is gedateerd in het jaar Sb in de regeering van 
koning Vastakn en ie Brahmamseh, De luntatt ometamlighetl 
verklaart het gebruik van Sanskrit, 

Het gebmik van Sanskrit in het insechirift van Mat duet 
vermoeden, dat wij оок hier te doen hebben met ven Brah- 
maanseh dokument. Dit vermoeden wordt belangrijk versterkt 
door de vermelding van „waardige Brabmanen” in den laatsten 
regel. Overigens valt op het oogenblik uit deze inscriptie slechts 
af te leiden, dat er blijkbaar sprake is van den herbouw van 
een verwoesten tempel, waarbij koning lluviska op de een of 
andere manier betrokken was. Dat nan dezen vorst de stichting 
van een groot Boeddhistisch klooster te Mathurä wordt tor- 
geschreven, behoeft in *t minst met te beletten, dat hij levens 
een Brahmaanschen tempel kan hebben gebouwd of gerestan- 
reerd $). Mogelijk zal Dr. Venis in staat. zijn de beteekenis van 
dit inschrift nader tue te lichten. 1k wensch alleen nog ap te 
merken, dat uit de bewaard gebleven fragmenten mij is gw- 
bleken, dat dit opschrift moet hebhun gestaan op de voorzijde 
van het voetstuk van een beelt. 

Kort vóór mijn vertrek uit Indië had ik nog gelegenheid 
tot cen bezoek aan de vindplaats dezer beelden. Met terrein 
was onder opzicht van Pandit Radha Krishna geheel afge- 
graven. De verspreide en onregelmatige stukken muur, die 
waren gevonden behoorden blijkbaar tol een: rechthoekige 
plint (100 bij 59 Engelsche voet), waarop de tempel moet 
hebben gestaan, Van den tempel zelf was niets meer over, 

*) СЕ mijn Сайаана of the Archavoloyied! Museum at Mathura, 
Allahabad 1910, p. 189. 

") Men vergelijke, wat omtrent koning (riharea van "Thünesar wordt 
vermeld. Cf Vincent A. Smith, Early history, p. 819. 
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maar naar alle waarachijulijkheid stond hij op de noord-weste- 
lijke helft van de plint en was dus naar het zuid-oosten ge- 
richt. Verder waren er nog sporen van een buitenmuur die 
den tempelhof moet hebben omgeven. 

Op de plants, waar de eigenlijke tempel moet hebben gestaan 
was de benedenhellé van het zittende beeld gevonden. Wij 
mogen annnenmen, dat hef. hier oursproukelijk was geplaatst. 
Het held van Kaniska, het godenheck! en het Sanskrit in- 
sehrift waren iels meer zuidelijk aan het. licht gekomen dicht 
hij elkander en по binnen den omtrek van de tempelplint, 
Wellicht stonden zij vens in een afzonderlijke kapel ter zijde 
vau den tempel, De torso lag nog icts verder zuidelijk buiten 
de plint maar nog binnen den buitenmuur. 

De verminkte toestand der beelden laat geen twijfel, dat het 
heiligdom, waartoe zij behoorden, ie verwoest misschien wel 
door de Hunnen, die in de Bir ceuw Indië binnendrongen en 
groote verwoesting moeten hebben aangericht. Dat van de ge- 
bouwen zelf zoo weinig over is, behoeft geen verwondering te 
wekken. Onde gebouwen vormen in Indië cen even begeerlijk 
bouwmateriaal als in andere landen en débris heuvels worden 
dan ook geregeld geëxploiteerd. Ik vermoed, dat bij het zoeken 
naar haksteenen het zittende beeld van den onbekenden Kusän 
koning voor den dag is gekomen. De dorpelingen van Mat 
zagen daarin een godenbeeld en hebben het zich eveneens ten 
nutte willen maken door het san den dorpsvijver te plaatsen, 
wat den watervoorrand natuurlijk moest ten goede komen. Dit 
verklaart, dat de bovenhelft van het beeld door Pandit Radha 
Krishna is ontdekt aan den rand van den naburigen vijver, 
waar het werd vereerd onder den naam van Baran, d. 1. Varuya, 
den god van het water. Op grond van het formaat der ge- 
bezigde baksteenen mag worden aangenomen, dat deze vijver 
de in het inschrift genoemde puskariui is, die werd aangelegd 
in verband met den bouw van den tempel. 

Ik acht het niet oumogelijk, dat het beeld, afgezien van het 
hoofd, nog in zijn geheel was, toen het door de dorpelingen 
werd aangetroffen, en door hen doormidden is gebroken, daar 
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het ondoenlijk bleek de gansche steenmassn te verplaatsen. 
Misschien ook heeft men gemeend, dat het beeld goud of andere 
“kostbaarheden bevatte. In elk geval draagt het duidelijke sporen 
van opzettelijk door midden te zijn gebroken. 

Een vraag van veel meer belang is het, hoe hel voorkomen 
van een groep beelden van vorsten eener zelfde dynastie op 
het. terrein van een verwoesten tempel te te verklaren. Men 
zou zieh kunnen denken, dat deze vorsten hier afgelweld waren 
als vrome stichters van het heiligdom, onder de bouwvallen 
waarvan hun beeklen aan heb licht zijn gekomen, Меп derge- 
lijke voorstelling gou wel passen bij het karakter van Kaniska 
als beschermer van het Boeddhisme, gesteld althans dat wij 
hier met een Boeddhistischen tempel te doen hebben. Ook 
bestond bij de Boeddhisten van Indië het gebruik den gever 
of gevers van een beeldhouwwerk daarop af te beelden. Wchter 
zijn, evenals in de Christelijke kunst der Middeleeuwen der- 
gelijke afbeeldingen van donateurs” steeds zeer ondergeschikt. 
Wij vinden hen b.v. als kleine figuurtjes kmelend aan de 
voeten van het Boeddha beeld. Hier daarentegen hebben wij 
afzonderlijke, levensgroote beelden. Het voornaamste, meer damn 
levensgroote beeld is gevonden op de plek, waar de eigenlijke 
tempel moet hebben gestaan. Zoo ligt dan de gevolgtrekking 
voor tle hand, dat deze beelden zijn vervaardigd, om te 
worden vereerd, m.a.w. dat wij hier te doen hebben met 
beelden van vergoddelijkte vorsten. Waren de inschriften vol- 
ledig bewaard gebleven, wij zouden waarschijnlijk met grooter 
zekerheid over dit punt kunnen spreken, Thans moeten wij 
ons bepalen tot vermoedens. 

Hoewel voorbeelden van eeu dergelijke vorstenververing niet 
in Indië bekend zijn, is er reden genoeg het bestaan daarvan 
aan te nemen, vooral juist in het gegeven geval. Immers 
hebben wij hier te doen met cen dynastie van barbaarschen 
oorsprong, die wich de ITellenistische beschavingsvormen van 
Bactrié had eigen gemaakt, vóórdat zij zich in Indië 
vestigde. Juist bij de Selenciden was, zooals men weet, de 
vorstenvereering in zwang en het blijkt uit het monument 


ö— — — — — 
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van den Nimrod Dagh, dat ook in een kleineren, verwanten 
Syrischen staat genoemd gebruik navolging vond. Nu is het 
m.i, een punt van bizonder belang, dat het bij de Seleuciden 
gebruikelijk was, den regeerenden koning goddelijke eer te 
bewijzen in vereeniging met zijn eveneens vergoddelijkte 
voorgangers. Dij heb daareven genoemde monument von Antio- 
chus van Commagene vinden wij datzelfde gebruik in conereten 
vorm P). Dat iets dergelijks bij de Grarveo-Baetrieche vorsten be- 
stoml, is alleszins annnemelijk en med minder aannemelijk 18 
het, dat de Kusiy’s cen dergelijke gewoonte van hun Hellenis- 
tische voorgangers overnamen. Bovendien kon een dergelijk 
gebruik zeker nergens gunstiger bodem vinden dan in Indië, 
waar immers van oudsher de vorst als dere „god” werd betiteld. 

Het zou verleidelijk zijn, ons verder in gissingen te ver- 
diepen, en ons te denken een tempel door Huvigka gesticht 
ter eere van zijn grooten voorganger, Wima Kadphises den 
veroveraar van Indië en stichter der Indische Kusan dynasty, 
een tempel, waarin ook een beeld van zijn niet minder grooten 
voorganger Kaniska niet mocht worden gemist. Maar de gegevens 
ontbreken ons en wij moeten ons bepalen tot ecn veronder- 
stelling, die wellicht door verdere vondsten zal worden beves- 
tigd. Immers, was het inderdaad gebruikelijk aan de vorsten 
der Kusüy dynastie en aan hanne Bactrische voorgangers god- 
delijke eer te bewijzen, dan zullen ongetwijfeld nog verdere 
tastbare bewijzen van zulk een vorstencultus aan het licht 
komen. . 

Ik heb boven al opgemerkt, dat het te Mat gevonden beeld 
van Kaniska ons niet helpt in het oplossen der chronologische 
kwestie. Wel is het van belang voor de geschiedenis der 
Boeddistische kunst in Indië, vooral voor die phase waarin 
die kunst onder Hellenistischen invloed stond. Men weet, dat 
juist in het landschap Gandhära beeldhouwwerken worden aan- 


D Of. E. Kornemann, Zur Geschichte der gntiken Herrscherkulte, 
Beitrüge zur alten Geschichte, Bd. I, Heft I. pp. 51—146, en Karl 
Humann und Otto Puchstein, Reisen in Kleinasien und Nordsyrien 


рр. 282—858, 
20* 
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getroffen, waarin Boeddhistische onderwerpen worden wier- 
gegeven in aan het Westen ontleende vormen. Men spreekt 
daarom van de Craveo-Boeddhistische school van Gandhara. 

Nu is door summige geleerden, vn. door Vineent Smith '), 
aangenomen, dat. de eigenlijke bloeitijd der Grueen- Boeddhistische 
beeldhouwkunst in den tijd van huaniska en zijn opvolgers valt, 
[йт bestant inderdaad venige gromd voor deze veronderstelling 
in den roem van Kaniska als beschermer van heb Boeddhisme 
en stichter van Bocildhistisehe monnmenten. Zoonls wi] sagen, 
vind men ook Boeddla afgebeeld op sommige zijner munten - 
een feit, dat in verlamt wert gebracht met de merkwaardige 
omstandigheid dat het beeld van Bowldha hoogst waarschijnlijk 
aan de Bactrische beeldhouwers van Gandhara zijn ontstaan 
dankt *). 

Maar zoowel het reliquarium van Peshiiwar als het later 
gevonden beeld van Kaniska doet ons twijfelen of de opvatting 
- van Vincent Smith de juiste is. Wij mogen gerust aannemen, 
dat onder Kaniska’s bestuur de Graeco-Boeddhistische schon! 
nog zeer werkzaam was, misschien zelfs werkzamer dan ovit. 
Maar de beste werken van die school, ik bedoel die waarin de 
klassieke invloed het duidelijkst ligt uitgedrukt, behooren 
ongetwijfeld tot een vroegere periode, 

Beschouwen wij het reliquiendoosje, dat goo nuuw met 
Kaniska verbonden is, Daarop vinden wij cen ornament, tat 
in de kunst van Gandhüra zeer veel voorkomt, nl, ven door 
Eroten gedragen guirlande, een motief ook gebruikt op de 
sarkofagen van den keizerstijd ®). Wen vergelijking met de 


$ Vincent A. Smith, Early history, p. 248, en. [mwriul Gazelleer 
of India, 1908, val. II p. 115. 

*) A. Foucher, Liorigine greeque de Cimayge du Loudidha. Hiblio- 
théque de vulgarisation du Musée Guimet, tomo XXXVIII 

^) Sir Aurel Stein vond hetzelfde motief in een fresco (8de eeuw 
n. Chr.) van een Boeddhistischen tempel te Miran nabij Lop Nor. Hij 
beschrijft het als ,a remarkably graceful composition almost classical 
in design and details. Its connecting feature was a broad festoon of 
wreaths and flowers which youthful supporters carried on their shoulders 
with the ease and abandon of true Putti, Among them wingles Erotes 
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bas-reliefs, waurop dit motief voorkomt, doet zien dat de 
behandeling daarvan op het reliquarium ver achterstaat bij die 
op de beste en waarschijnlijk oudste beeldhouwwerken van 
Gandhara. Wij krijgen den indrak, dat de regeering van Kaniska 
niet den bloeitijd maar veeleer den vervaltijd van de Graeco- 
Boeddhistische kunst aangeeft 11. 

Die gevolgtrekking is natuurlijk onder voorbehoud te aan- 
vaarden, in zooverre zij berust op ven enkel voorwerp en op 
de vergelijking van dat van metaal vervaardigd voorwerp met 
beeldhouwwerken van steen. Nu echter bezitten wij een steenen 
heeld, dat koning Kaniska voorstelt en dus wel mag geacht 
worden in zijn tijd of heel kort daarna te zijn vervaardigd. 
Hoe staat het na hierbij met den klassieken invloed? Daarvan 
is in dit beeld zeker heel weinig te merken, tenzij men sporen 
van westerschen invloed wil gien in het weergeven van de 
plooien van het gewaal. Maar dan is dit een overblijfsel, dat - 
hier geheel naar den Indischen geest behandeld is. In elk 
geval — om de woorden te gebruiken van den heer Foucher — 
een koning met dergelijke laarzen kan niets met de invoering 
van klassieke kunst in Indië te maken hebben. 

Hoe ver dit beeld afstaat van de beste produkten der school 
van Gandhära, wordt duidelijk als wij het vergelijken met een 
bekend beeld uit het museum van Lahore t). De vroegere ver- 
klaring van bedoeld beeld als dat van een Indo-Scythischen 


i 
alternated with young figures wearing the Phrygian cap and of a type 
which, in spite of certain girlish cast of face, unmistakably recalled 
the Mithras worshipped throughout the Roman empire”. M. Aurel Stein, 
Ruins of desert Cathay, Vol. I p. 480, fig. 146—148. 

1) Een ander punt, dat m.i. bij de beoordeeling van deze kwestie 
in aanmerking dient te worden genomen is het feit dat de inschriften 
voorkomend op te Mathur& gevonden beelden, in den regel gedateerd 
zijn valgens den regeeringstijd der Kusän koningen. Van de inschriften 
op Graeco-Boeddhistische beeldhouwwerken zijn enkele gedateerd, maar 
geen dezer data wordt in verband gebracht met de regeering van eenig 
vorst. Is het daarom niet waarschijnlijk, dat zij tot een vroeger tijdperk 
behooren ? 

*) A. Grinwedel, Buddhist art in India, London, 1901. p. 197, ` 
fig. 88, 
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vorst is opgegeven. Foucher ziet er Paficika den aanvoerder 
der Yaksa's in, maar wij mogen aanmemen dat de beeldhouwer 
bij het weergeven van dien halfgod, het type van een vorst. 
uit zijn tijd tot voorbeeld koos. Dus mag dit beekl in zekeren 
xin nog steels worden Iwechouwd als de beeldtems van ven 
Indo-Seytischen vorst, d.w.z. een mietelndischen heerschee van 
noordelijk Indië. Nu is het opmerkelijk, dat de Кор vau dil. 
beeld het meest overeenkomt meb de physionomie der Caka 
koningen, zooals «die zieh ор hun munien voordori Wij zigen, 
dat, de Gaka dynastie aan die der Kugiys vooraf is gegaan. 

Ik moet nog opmerken, dat wij hier te doen hebben met 
een beeld, dat niet ver van Peshiiwar de hoofdstad van Gandhara 
is gevonden, terwijl dat van Kanigka in de luurt van Mathura 
ontdekt is, Op dien grond kan meu bezwaar maken tegen de 
gemaakte vergelijking. Maar ook in Mathura heeft de invlued 
„der westersche beeldhouwkunst zich doen gelden, hoewel in 
mindere mate dan in Gandhära, Als voorbeelden van dieu 
westerschen invloed noem ik slechts twee Bacchanalische 
groepen en een zwakke nabootsing van Hercules met den 
Nemaeischen leeuw. 

De beeldhouwkunst van Mathur& ie essentieel Indisch en 
het beeld van Kaniska is daarvan сеп typisch produkt. Het 
herinnert sterk aan de Bodhisattva beelden, die juist tijdens de 
regeering van Kaniska te Benares en in het Jefavana naj 
Crüvasti werden opgerieht en die een type vertegenwoordigen, 
dat in Mathora thuisbehoort. Ook diár vinden wij dezelfe 
bijna symmetrische stijfheid, dezelfde schematische behandeling 
der plooien van het gewaad, dezelfde afwezigheid van alle 
bekoorlijkheid. 

Ook het beeld van Kaniska is niet „n thing of beauty.” 
Maar juist dat eigenaardig karakter van de kunst van Mathura 
leende sich, naar het schijnt, voortreffelijk tot het uitbeelden 
van den krachtigen, krijgshaftigen vorst en veroveraar, „onder 
de hoeven van wiens paard”, zooals de overlevering zegt, 
„älles boog of brak.” De beeldhouwer heeft zich blijkbaar ten 
doel gesteld Kaniska in steen weer te geven, zooals hij hem 
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in levenden lijve had gekend. Aan de details is de grootste 
zorg besteed — een ander kenmerk van deze becldhouwseliool. 
Dat realisme verleent het becid een bizonder groote waarde, 
en doct ons het gemis aan artistiek schoon lieht vergeten. 
Ondanks de treurige verminking, toont het ons wel den echten 
Kaniska, vierkant ep zijn ontzaglijke laarzen, simpel gekleed en 
kostbaar bewapend, met de rechterhand steunend op zijn knots 
en met. de linker mu het heft van zijn лупа. 


GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETIER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WLISGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 


GEHOUDEN DEN 13e" October 1913, 


Мн 5 


Tegenwoordig de Heeren CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
gitter, H. KERN, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, QUACK, VERDAM, 
SYMONS, 8. MULLER PZN., SNOUCK HURGRONJE, VAN RIBMSDIJK, 
SPEIER, BLOK, HOLWERDA, BOISSEVAIN, VÖLTER, MEYMANS, 
HESSELING, D'AULNIS DE BOURQUILL, HARTMAN, DE GROOT, 
KUIPER, UHLENBECK, SIX, BOER, COLENBRANDER, MOLENGRAAFF, 
SALVERDA DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VOLLENHOVEN, 
KALFP, VURTHEIM, BUSSEMAKER, VAN GELDER, J. il, KERN en 
KARSTEN, Secretaris; voorts de Correspondent vanen. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 


gekeurd. 


Ingekomen zijn 1?. een brief van Mejuifrouw А. А. А.С. 
Koenen waarin zij de Akademie een aantal pakketten aan- 
biedt van stukken uit den tijd toen haar vader Mr. H, J. 
Koenen Secretaris der Akademie was. Aan de geefster zal dank 
betuigd en de stukken zullen in het archief gedeponeerd 
worden. 








( 300 ) 


3?. Brief van Burgemeester en Wethouders van het eiland 


Marken, versvekende melewerking, zoowel van de Leden als 
van de Akademie in haar geheel, ter opsporing van stukken en 
bescheiden, hoedanig ook, dat eiland betrelfende, van welks 
geschiedenis men een goo volledig mogelijke verzameling van 
gegevens in hel gemeentearchief wil bijeenbrengen. 

DT, Brief van de desociuf los inferwativnale der Aecadenes, "TE 
zoekende: goedkeuring om de. Zu! Sociefy af. Fliuburgh en de 
Suciehes seieutiarnm Fanie le. Helsingfors in. heb. verband op 
ber nemen. Wordt verleent. 

Hierna leest de Meer Uhlenbeek zijn voordracht over 
"de Coujunetief-nehtige modi van het Blackfoot’. 

Eerst. stelt hij in het licht, dat im polysynthetisehe talen 
als die van de Algonkin-groep de syntaxis en de morphologic 
grootendeels met elkander sumenvallen. Daarna overgaande 
tot zijn eigenlijk ouderwerp, onderscheidt spreker in het 
Blackfoot drie conjuneticf-achtige modi: 1°. den conjunetivus, 
die temporale, causale en finale beteekenis heeft, en bovendien 
onze suhjeets- en objectszinnen met dat". verleginwoordigt, 
terwijl hij in bepaalde gevallen ook imperativisch en suppo- 
sitionecl kan fungeeren; 2°. den subjunetivus, die hoofdzake- 


lijk een suppositioneel karakter draagt; 3°. den irrealis, waar- 


door zoowel de irrüeele beaming als de irréecle onderstelling 
worden uitgedrukt. De irrealis geldt ook als desiderativus, 


 manr spreker toont aan, dat deze functie slechts eene speciali- 


zeering is van de irréecle suppositic. Alle drie modi worden 
door den spreker morphologisch en syntactisch behandeld. 
Bijzonder veel aandacht wordt daarbij gewijd aan het zoo 
karakteristieke onderscheid van middelpunt-vliedende en middel- 
punt-zoekende verbaalvormen, waarop spreker in een vorige 
bijdrage het verst de aandacht heeft gevestigd. 

Geen der Leden waagt het om met den spreker, die men 
vol bewondering heeft aangehoord, over dit onderwerp in 
debat te treden, Het stuk is bestemd voor de Verslagen en 
Mededeelingen. 

Bij de rondvraag worden voor de Bibliotheek aangeboden; 
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door den Heer J.J. Vürtheim, zijn boek Zeukros wad Ton deer. 

Untersuchungen der Aomerischen und waehhomerisehen Uvber- 

lieferung; door den Heer W. L. P. A. Molengraall de 2e druk 

van zijn verklaring der faillissementswet: en. het YIle stuk 

van de Verspreide Gescliriften van. wijlen Prof. W. H. Hamaker. 
Hiernn wurdt de vergulering gesloten. 
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Plaat I. 


Beeld van Kaniska. (M. 1.85 hoor 
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Versl. en Meded. Afd. Letterk. Ae К. DL XIL 








Plaat IT, 


Beeld van Kusün vorst. (M. 2,35 hoog), 


Versl. en Meded. Ald, Letterk. de R. DI. XII. 





Plaat LI, 
Torso van Kusan vorst(?) (M. 1.40 hoog). 
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Plaat IV. 


Reliekdoosje van Peshawar (M. 0.125 diameter). 
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GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN Kler November 1913, 


— 


Tegenwoordig de Heeren CHANTEPIE DR LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYEEN, Н. KERN, 8. MULLER P.EN., 
POCKEMA ANDREAR, SNOUCK IURGRONIE, HOUTSMA, BLOK, 
CALAND, ILRYMANS, WESSELING, WOLTJER, DE GROOT, KUIPER, 
UNLENBECK, BOER, BAVINCK, TR WINKEL, COLENBRANDER, 
BALVERDA TE GRAVE, JONKER, VAN VOLLENHOVEN, КАЕР, 
VÜRTHEIM, VAN GELDER, J. IT, KERN, BOISSEVAIN, waarnemend 
Secretaris en de Correspondent voorn. 


Tijdens de uitlandigheid van den Secretaris, den heer 
Karsten, zal het Secretariaat worden waargenomen door den 
heer Boissevain, | 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Van den heer Symons is bericht ontvangen dat hij ver- 
hinderd is de vergadering bij te wonen, 


Voorts is ingekomen voor den wedstrijd in Latijnsche poëzie, 
uitgeschreven volgens de bepalingen van het legaat-Hoeufit, 


het manuscript van een gedicht, getiteld „Festina lente”. 
VERSL. EN MED, AFD. LETTERK. 41% REEKS, DEEL XII, 21 
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Naar aanleiding van het overlijden van dr. J. S. Speijer 
brengt de Voorzitter in warme bewoordingen hulde aan de 
nagedachtenis van dit vóór weinige dagen overleden medeli. 
Hij roemt den overledene om zijn even ruime als vaste kennis 
op het gebied zoowel der Tudische als der klassieke letteren, 
zije uitmuntende methode beide als philoloog on als linguist, 
zijne belangstelling vak in arehaenlogisech en historisch omler- 
goek, waardoor hij onder onge verste wetenschapelijke mannen 
werl gerekend. 

Aan de familie van den overledene werd ven brief van 
rouwbeklag gegomlen. 

De heer donker houdt thans zijne voordracht: „Kan men bij 
de falen van den Lulischen archipel een oostelijke en een 
westelijke afdeeling onderscheiden?” 

Spreker zegt dat van verschillende pogingen, om het geheel 
der Maleisch-Polynesische talen in den archipel in grooter 
afdeelingen te splitsen, alleen in aanmerking komt de in 1884 
door dr, Brandes voorgestelde verdeeling in eene westelijke en 
eene oostelijke afdeeling. Deze verdeeling berust op wat te 
genitief-constructie werd genoemd, waarbij de zoogenaamde 
oostelijke afdeeling zich onderscheidt door vooropplaatsing van 
het bepalende woord; bedoeld werden evenwel samenstellingen, 
waarin het voorafgaand: de waarde van een genitief heeft. In 
de vostelijke inlen wordt de eigenlijke genitief-beteekking aan- 
geduid door cene analytische constructic, terwijl er voorts 
samenstellingen voorkomen, waarin het bepalende woord, vol- 
gens den algemeenen Mal.-Pol. regel, volgt. Op verschillende 
gronden is aan te nemen dat de samenstellingen met afwijkende 
volgorde niet, gelijk Brandes meende, uit de grondtaal stam- 
men, maar uit de eigenlijke genitief-constructie zijn ontstaan 
en dus nieuw-vormingen zijn. De analytische genitief-constructie 
zelf ia denkelijk ontstaan uit eene nadrukkelijke; waarin het 
nadrukkelijke evenwel is verloren gegaan. Dewijl de talen, 
welke het afwijkende type vertoonen, hetzij als genitief- 
constructie alleen, hetzij ook in samenstellingen, onderling niet 
ulle naverwant blijken te zijn en dus de nieuw-vorming niet 
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te zamen voltrokken hebben, maar alle worden aangetroffen 
in de nabijheid van niet Mal.-Pol. talen sprekende volken, 
is het, ook in verband met andere omstandigheden, waar- 
schijuli]k, dat de eerste aanleiding tot deze nieuw-vormingen 
de invloel dier niel Mal.-Pol. talen is geweest, gelijk reeds 
door P. W. Selimidt is gezegd geworden; al moet de wijze, 
waarop die invloed heeft gewerkt, cene andere zijn dan hij 
zieh voorstelle. Kn dewijl van de talen met de omgekeerde 
constructie de vene het naast staat aan deze, de andere aan 
gene van onderling niet naverwante talen, welke die afwijking 
niet kennen, kan оок van gene afzonderlijke oostelijke afdee- 
ling geen sprake zijn, zoodat de benamingen westelijke” en 
„oostelijke” afdeeling dienen te verdwijnen. 

Naar annleiling van deze voordracht merkt de heer H. Kern 
euler meer op, dat de invloed van talen op elkander zeer 
mogelijk is, mits ze met elkander verwant zijn en in elkanders 
nabijheid gesproken worden en vraagt de heer Chantepie de 
la Saussaye of niet, naast de zuiver logische en grammaticale 
verklaring, vok door eene psychologische lieht zou kunnen 
opgaan over taalverschijuselen als de door den heer Jonker 
besprokene. 

De spreker beantwoordt deze opmerkingen em staat zijne 
studie af voor de Verslagen en Mededeelingen. 

De vergadering wordt gesloten. 


KAN MEN BIJ DE TALEN VAN DEN 
INDISCHEN ARCHIPEL GENE WESTELIKE EN EENE 
VOSTELLIKE AFDEELING ON DERSCTIBRIDEN ? 


ВЫП АПКЕ VAN DEN HEER 


J, €, б. JONKER. 


Het is begrijpelijk, dat men wel eens beproefd heeft de zoo 
talrijke talen en tongvallen, te zamen het Indonesische gedeelte 
der taal-familie vormende, welke men met den naam van de 
Maleisch-Polynesisehe, thans ook wel met dien van Austrone- 
sische bestempelt, in grootere afdeelingen te verdeelen. Tier. 
van is te onderscheiden het onderkennen van afzonderlijke 
groepen van onderling na-verwanten, gelijk er enkele in ge- 
noemde familie met zekerheid zijn aangetoond, als die der 
Philippijnsche talen en wat daarbij behoort, of die der Poly- 
nesische talen in engeren zin. Bij het vaststellen van zulk eene 
groep toeh is het bepaalde doel het aanwijzen der éénheid van 
wat door de verschillende punten van overeenkomst blijkt bij 
elkander te behooren; de verhonding tot andere groepen of tot 
het geheel is van bijkometigen aard of blijft onbepaald. Bij 
het verdeelen im afdeelingen, als boven bedoeld, wordt zeker 
ook naar overeenkomst gezocht, maar met het bepaalde doel 
om de overeenkomstige kenmerken der eene te stellen tegen- 
over die eener andere afdeeling. Door groep wordt hier dus 
verstaan eene door de feiten gegeven eenheid, door afdeeling 
cene meer kunstmatige, in het leven geroepen tot gemakke- 
lijker verdeeling der stof. Om verwarring te voorkomen, ver 
zoek ik in het volgende „afdeeling” en ,,grocp” in de boven- 
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bedoelde heteckenissen te nemen, al moge op zichzelf die bij- 
zondere technische beteekenis niet aan deze woorden eigen zijn. 

Veel geluk hebben de pogingen tot het vaststellen van zulke 
grootere afdvelingen, in "t algemeen, niet gehad, en over het 
geheel kn men ze dan ook verder laten rusten. Met uitzon- 
dering evenwel van ééne, nl. de verdeeling der Mal. Pol. talen 
in den A vehipel in eene ,, Westelijke” en ,,Oostelijke” Afdeeling. 

Dexe onderscheiding werd het verst gemaakt im 1884 door 
dr. Brandes in zijn bekend Proefschrift: „Bijdrage tot de 
Klankleer der Westersche Afdeeling van de Maleisch-Polyne- 
sische laul-familie", en later door hem nogmaals ter sprake 
gebracht in 1886, bij de uitgave eener Maleisch-Kissersche 
Woarden-lijst. !) 

De term ,,Archipel” is gemakshalve genomen, want bij de 
verdecling zijn betrokken zoowel alle talen, (voor zooverre toen 
bekend), gesproken in Nederlandsch Oost-Indië, als die op 
de Philippijnen, Formosa, het schier-ciland van Malakka en 
Madagascar; ook eene enkele op Nieuw-Guiuen; buiten be- 
schouwing bleef alleen wat ten Oosten van laatstgenoemd 
eiland ligt. 

Dat er hier sprake is van eene afdeeling in de beteekenis, 
waarin het woord zoo even door mij gebezigd werd, is dui- 
delijk. Tot de Westelijke Afdeeling ‘worden bijv. gerekend de 
talen van Java, Soematra, Borneo en Celebes ; voorts die der 
genoemde eilanden buiten den Archipel, enz. Dat deze alle nu 
niet juist naaste verwanten in engeren zin zijn, is wel a priori 
te begrijpen. Maar zij worden bijeengevoegd om sommige 
punten, welke zij gemeen hebben, in tegenstelling tot de 
„Oastelijke’" Afdeeling. (Dr. Brandes spreekt overigens nu eens 
van „afdeeling”, dan van „groep”). En zóó is het ook altijd 
opgevat. 

Als dr. Adriani zegt: „de Toradja’sche talen behooren tot 
de Westelijke Afdeeling der Indonesische talen ?), of in mijne 


") Tide. v. Ind. TI. L. en Vik, D. XXXL 
*) Encyclopaedie van Ned. Indië. 
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Bimaneesche Spraakkunst geschreven is: ,, Wanneer men cene 
Westelijke en eene Oostelijke Afdeeling onderscheidt, dan is 
het Bimaneesch tot de eerstgenoenule te brengen”, dan wonlt 
de eigenlijke verwantschap niet nader nangewezen, alleen nega- 
tief nadere verwantschap met de Oostelijke Afdeeling afgewezen. 

Die verdeeling berustte op het volgende: Brandes had. op- 
gemerkt, dot im сеп шша] talen, gesproken in let Oosten 
van den Archipel, het bepalende woord voorafgaat bij simen- 
sicllingen, waarin het bepalende deel de waarde yan een geni- 
tief heeft, terwijl in al se andere, waartoe behooren ook de 
heden nog meer bekende, ten duele door de meerdere outwik- 
keling van hen, die ze spreken, meer betiefenle talen, de 
volgorde juist de omgekeerde is, overvenkemstig de eveneens 
algemeene eigenschap der Mal. Pol. talen om het bepalende 
woord op het bepaalde te laten volgen. En aangezien deze 
Oastelijke talen ook onderling andere punten van overcen- 
komst vertoonden, werd, hetgeen door Brandes de ,geniticf- 
constractie’* genoemd werd, de grondslag zijner verdeeling. 

Tegen den naam is op zich-zelf geen bezwaar te maken; 
alleen is voor het volgende in het oog te houden, dat door 
Brandes als voorbeelden steeds aangehaald en opmerkingen 
vastgeknoopt worden aan samenstellingen. Kern spreekt dan 
ook altijd van „„genitiof-sdmenstellingen’’. 

Die verdeeling is vrijwel algemeen aangenomen, of althans 
men heeft er in berust, of minstens, zoo er al niel van eene 
„Westelijke Afdeeling” werd gesproken, toeh altijd, zoodra er 
eene, of het. geheele complex dier Oostelijke talen ter sprake 
kwam, gewezen op dic „genitief-coustruetie”, alléén om een 
scherp onderscheid te maken tusschen deze en alle andere 
Mal. Pol. talen; en ook buiten den engeren kring van hen, 
die zich meer bepaaldelijk met de studie dier talen bezig- 
houden, is zij bekend geworden. Ééne uitzondering moet 
evenwel gemaakt worden: in zijne verhandeling „die sprach- 
lichen Verhültnisse von Deutsch-Neu-guinea” !) brengt de 


!j Zeitschr. für afrik., ocean. und ostas. Spr, Jahrg. Y und VI, 
(1900, 1902). 
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bekende linguist P. W. Schmidt al deze talen tot de zooge- 
naamde Melanesische, waarover aanstonds nader. 

Als grens tusschen de beide afdeelingen gaf Brandes eenc 
lenkbeeldige lijn, getrokken tusschen Sawoe en Rotti, Flores 
en de Solor-eilanden, betiosten Bocton, bewesten de Soela- 
eilanden, beöosten de Minahassa, de Sangir- en Talaoër- 
eilanden en de Philippijnen. Onder de Oostelijke Afdeeling 
vielen dus, naar de oorspronkelijke opvatting, voornamelijk 
de talen gesproken op Rotti, Timor, de Solor-eilanden, (later 
bleek wok buiten die lijn, het Oosten van Flores daartoe te 
behooren), de Zuid-Wester-eilanden, voorts Ambon, Ceram, 
Boeroe, alsook Ternate, Tidore en Halmaheira, in ’t algemeen 
de meeste eilanden tusschen Celebes en Nieuw-Guinea, benevens 
het Mafursch of Nufoorsch aan de Noord-Westkust van 
Nieuw-Guinea en op de omliggende eilanden. 

Het moet opvallen, dat het gebied der Oostelijke Afdeeling, 
zooals die gesteld werd, zeer klein was in vergelijking met 
dat der Westelijke, gelijk dat reeds boven beschreven is, 
Daartegenover staat weliswaar, dat het aantal talen in de 
bedoelde streken gesproken, aanzienlijk is, dewijl schier elk 
eiland, ook van geringeren omvang, minstens ééne, gewoonlijk 
in meerdere dialecten gesplitste, eigen taal bezit, aangezien 
oorzaken, welke eenheid van taal in een grooter gebied doen 
voorkomen, hier nooit gewerkt hebben; al die talen zijn dan 
ook enkel „spreek"-taal gebleven, (eerst in den laatsten tijd 
is te dien opzichte bij enkele eenige verandering gekomen). '} 

Daarenboven was kort te voren in 1883, door Kern aan- 
getoond, dat ook het Mafursch op Nieuw-Guinea, ofschoon 
door Papoea's gesproken, toch tot het Mal. Pol behoorde, 
terwijl de genitief-constructie met die op de Oostelijke eilanden 
in zwang, bleek overeen te stemmen, en bij het weinige wat 


") Eene uitzondering, welke voor het Ternataansch gemaakt zou 
moeten worden, doet hier, gelijk bekend is en ook uit het volgende 
blijkt, niets ter zake. 

") Vgl. het opstel van Brandes in D]. XXXI van het Tijds. v. Ind. 
Tl- L.- en. Vlk., pag. 151. 
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toen nog omtrent dit groote eiland bekend was, veronderstelde 
men eigenlijk, dat het ook in zijn geheel zou blijken te be- 
hooren tot het Mal. Pol. taalgebied en wel bij de Oostelijke 
Afdeeling, en dut deze zieh mogelijk nog verder oostelijk zou 
blijken uit te strekken, 

Deze veronderstelling is niet bewaarheil geworden, Hoewel 
er lings de Noord-Oost- en de Zuid-Oustkust van Nieuwe 
Guinea en de daarbij behoorende eilanden nag meerdere Mal, 
Pol. talen werden gevonden, welke althans grootendeels, (naar 
het. sehijnt niet alle) 1), фов de Oostelijke Afdeeling zouden 
gebracht kunnen worden, als geheel bleek het eiland buiten 
dit taalgebied te vallen. Later werd het ook duidelijk, vooral 
door de werken van Kern, Codrington, Schmidt en anderen, 
dat, wat gesproken wordt op de eilanden betiosten N-Ciuinen, 
in Melanesië en Micronesië, wel voor verreweg hel grootste 
gedeelte tot dit gebied behoort, maar in de genitief-eonstructie 
zich aansluit bij wat de Westelijke Afdeeling genoemd werd, 
behoudens enkele uitzonderingen: ook op Nieuw-Brittannië of 
Nieuw-Pommeren is eene taal gevonden (het Mengen) met de 
averechtsche genitief-constructic °), terwijl mij uit verhalen, 
gesteld in de taal van het eiland Mono, (nabij Bougainville, 
Salomonseilanden), bleek, dat ook deze taal in hetzelfde geval 
verkeerde ?). Dit zijn evenwel uitzonderingen. 

En in Nel-Indië zelf kwam later aan het lichi omtrent 
de talen van Ternate, Tidore, oo ook van de voornaamste, 
welke gesproken worden op Halmaleira, dat zij, om het op 
zijn zachtst uit te drukken, maar niet zwa rechtstreeks tol het 


. 7) Althans in „A comparative vocabulary of the dialects of British 
New Guinea”, bij Sidney H. Ray, staat voor het Awaiama, (Zuid-Oost 
N. G., bij East-cape), onder „fruit opgegeven: wa-kai, voor het 
Murua, (Woodlark Group), sub „leaf: iguna-kai, waarin kai toch 
wel in beide gevallen M. P. kei, kaju, zal zijn. 

`) Zie Herm. Müller, Grammatik der Mengen-Spraclie, in „Anthropos 
Bnd. II, (1901). 

*) Eenige kleine verhalen in het Mono zijn met vertaling en aan- 
teekeningen uitgegeven door G. C. Wheeler in verschillende tijdschriften 
als in ,Man", (1912), Zeitschr. für Kolonial-Sprachen, (1911); enz. 
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Mal. Pol. kunnen gerekend worden. Daartegen kan niet op- 
wegen het feit, dat het Banggaisch, dat oorspronkelijk ten 
Westen van de grenslijn stond, ten Oosten daarvan zon moeten 
geplaatst worden, volgens van dr. Adriani ontvangen mede- 
deeling. 

Loo werd dan het gebied der Oostelijke Afdeeling wel wat 
heel klein in vergelijking met dat der Westelijke. 

Evenwel een algemeen criterium, waaraan eene Afdeeling 
zou moeten voldoen, is theoretisch niet te stellen. En al zou 
men bij het tegenover elkunder stellen van Afdeelingen althans 
eene zekere evenredigheid in de grootte van het gebied ver- 
wachten, de afwijkingen in een, zij het ook onevenredig 
kleiner gebied, kunnen zoo ingrijpend zijn, dat eene derge- 
lijke verdecling alleszins gerechtvaardigd is. 

Nu is stellig tegenover een Maleisch air mate, (van air, 
water, en wwii, oog), oogen-vocht, traan, eene constructie 
als *wafe-wir, (om voor het gemak Maleische woorden te be- 
houden), in dezelfde beteekenis, in verband vooral met de 
algemeene neiging der taal-familie ten opzichte der bepalingen, 
geen klein verschil. 

Hoe dit te verklaren? 

A priori zijn wel alleen twee verklaringen als mogelijk te 
stellen: òf er moet een tijd geweest zijn, dat, in wat men de 
grondtaal noemt, beide constructies nevens elkander konden 
voorkomen, òf wel, aan een van beide kanten heeft afwijking 
plaats gehad. 

Blijft er niets anders over dan het eerste aan fe nemen, (en 
tot die conclusie helde Brandes over ') en na hem meerderen), 
en neemt men in aanmerking, dat in verreweg de groote 
meerderheid der talen zonder uitzondering slechts ééne wijze 
van constructie gevolgd wordt, (schijnbare uitzonderingen blij- 
ken bij latere beschouwing anders opgevat te moeten worden; 
natuurlijk is hier slechts sprake van zuiver Mal. Pol. vormen, 
navolgingen van Sanskritsche samenstellingen, zooals er in het 


"| Vgl. pag. 28 en 27 van het genoemde proefschrift. 


( 820 ) 


Javaansch voorkomen, gelden uit den aard der zaak niet mee), 
dan kan het niet anders of de grondtaal in engeren zin dier 
talen, welke die omgekeerde constructie volgen, moet zeer 
lang een afgezonderd leven geleid hebben, baiten gemeenschap 
met al wat stam-verwant is, en in dat geval zou zeker miet 
recht van eene afzonderlijke afdeeling gesproken moeten worden. 
Datzelfde geldt voor het op zichzelf reeds niet waarschijnlijke 
geval, dat alle andere, onverschillig welke hare onderlinge 
graad van verwantschap is, van het oorspronkelijke waren 
afgeweken. Maar als afwijking plaats gelul heeft nan de zijde 
ler talen met de averechtseche constructie, terwijl zij daarvaar 
de gewone, met die der verwanten overeenkomende, gekend 
hebben, hetzij dat die afwijking cen gevolg is van eigen bij- 
zondere ontwikkeling, hetzij veroorzaakt door storenden invloed 
van talen tot eene andere familie behoorende, dan verandert, 
in de gegeven omstandigheden, de zaak geheel, 

In dat eerste geval zou dan de conclusie te trekken zijn, 
dat tusschen deze talen zeer nauwe verwantschap moet beslaan, 
dewijl het wel niet aan te nemen is, dat eene dergelijke in- 
grijpende nieuw-vorming zoo maar zonder onderling verband 
tot stand kon komen bij talen, welke in elkaars nabijheid 
gesproken worden. Zij zouden in dat geval dus eenvoudig tut 
eene groep te brengen zijn, als bijv. die der Philippijusche 
talen. 

In het tweede geval, verandering der constructie door 
inwerking van buitenaf, zou kunnen blijken, dat meerdere 
groepen te onderscheiden waren. 

Toen die verdeeling in twee Afdeelingen ontstond, waren 
de bronnen, waaruit men eenige kennis dier Oostelijke talen 
kon putten, zeer weinige: eene verhandeling over de Ambon- 
sche dialecten, zeker het beste stuk, ceno over de taal van 
Letti, (een der Zuid-Wester-eilanden), eene beknopte Spraak- 
kunst en Woordenlijst van het bovengenoemde Mafursch of 
Nufoorsch, (thans is daarvan eene werkelijk verbeterde be- 
werking verschenen), later nog eene eenigszins uitvoerige 
Woordenlijst van de taal van Kisser, (eveneens een der Zuid- ° 
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Wester eilanden), benevens enkele andere Woordenlijsten van 
zeer weinig waarde, 

Het is hier niet de plaats om eenige critiek op die werken 
uit te oefenen, allen moet gezegd worden, dat de bijgevoegde 
grammaticale opmerkingen of schetsen van spraakkunsten aan 
hetzelfde euvel mank man als verreweg de merste andere 
werken van dien aard, zoodat zij, waar eene nauwkeurige 
opgave der verschijnselen eene vereischte is, eerder verwarrend 
dan leerend zijn. 

Sedert zijn nog bekend geworden min of meer uitvoerige 
woordenlijsten, sommige reeds meer het karakter van eene 


eerste proeve van een Woordenboek bezittende, gewoonlijk 


voorzien van eene kleinere of grootere schets der Spraakkunst, 
van: het Sikka, (op Oost-Flores), van een dialect op het eiland 
Bocroe, van het Tettum, (op Oost-Timor), ook van den eenigs- 
zins ufwijkenden tongval, zoonls de taal op het Portugeesch 
wedeelte van het eiland gesproken wordt, van het na verwante 
Galoli'seh, (eveneens op Portugeesch Timor), yan het Solorcesch 
(gesproken in het Oosten van Flores, het eiland Solor, enz.); 
van het Jabim, Tami, Ali en Tumleo, (op Duitsch Nieuw- 
Guinea), van het Motu, (op het Engelsch gedeelte van het- 
zelfde eiland), gezwegen van kleinere woordenlijsten. In het 
Turusch, Jabimsch, Alisch en Tumleosch, gelijk reeds vroeger 
in het Lettisch, zijn voorts enkele, zij Tt ook zeer weinige 
teksten, in de landstaal opgesteld, uitgegeven, iets meer in het 
Nufoorsch. Voorts de genoemde verhalen, gesteld in de taal 
van het eiland Mono, (Salomons Eilanden). 

Bovendien ben ik persoonlijk, door mijn werkkring in Indië, 
nader bekend geworden, behalve met de op het eiland Rotti 
gesproken taal, het Rottineesch, met eenige Timoreesche dialec- 
ten op Zuid-West Timor, en met het Kupangsch, gesproken 
ор het eiland Samau, tegenover de hoofdplaats Koepang ge- 
legen, en in een klein gedeelte van het genoemde deel van 
Timor, (Funai). Al mag nu nog een groot aantal talen, welke 
hierbij behooren, geheel onbekend, of althans zeer weinig be- 
kend zijn gebleven, bijv. die gesproken op het grootere eiland 
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Ceram, en al moet omtrent het sprankkunstig gedeelte van 
wat tot dusverre gepubliceerd is, gewoonlijk hetzelfde gezegd 
worden als van de oudere werken, (als bewijs kan dienen, dat 
in enkele grammaticale schetsen de karakteristieke genitief- 
constructie zelfs niet genoemd wordt), thans zijn er wel gege 
vens genoeg, afkomstig van alle kanten, welke het mogelijk 
maken de zaak nader te onderzoeken. 

Ik wensch mij, om de beneden te noemen oorzaak, hier te 
bepalen dot de zoo even opgesomde talen, voor zooverre zij 
in het Oosten van den Archipel gesproken worden, vanaf 
Rotti tot Ambon en Boeroe, welke ook in andere opsichten 
blijken nader verwant te zijn, en waartoe ook die van meer- 
dere eilanden in de omgeving schijnen te behooren, ofschoon 
de schaarsche berichten van sommige, eon zeker oordeel nog 
niet toelaten. !) 

Boven is gezegd, dat men pleegt te spreken van de genitief- 
constructie, maar daaronder verstaat, zulke samenstellingen, 
waarvan het eene lid de waarde van een genitief heeft. Over 
verschil en overeenkomst. tusschen beide constructie s in "t alge- 
meen, is het noodeloos hier te spreken. Voldoende is het op 
te merken, dat zij in de Mal. Pol. taal-familie over ’t alge- 
meen zeer slecht gescheiden zijn, hetzij dat de uitdrukking 
van den genitief vormelijk miet van de samenstelling verschilt, 
(als bijv. in het Maleisch}, hetzij dat de samenstellingen on- 
eigenlijk zijn en bijv. wederom uit eeue geniticf-constructie 
zijn ontstaan. Het is dus zeer wel te begrijpen, dat men ook 
in het Oosten is begonnen beide gelijk te stellen. Evenwel in 


*) Wel met zekerheid kan reeds nu gezegd worden, dat meerdere op 
Ceram gesproken talen niet ver vau het Ambonsch staan, de taal van 
Ambelan, (waarvan een woordenlijstje is te vinden in het Tijdschr. 
van het Kon. Aardrijkek. Gen. 1911), niet ver van het Burusch, terwijl 
de talen van Roma, de Luang-Sermata-groep, den Babar-archipel, zeer 
na-verwant zijn met het Kissersch en Lettineesch, terwijl die van Moa 
slechts als een tongval van laatstgenoemde is te beschouwen. Denkelijk 
behooren de talen der Kei- on Aru-eilanden eveneens tof deze groep. 
Zie voorts nog het Naschrift, daar waar over den woordenschat der 
talen van Britsch Nieuw-Guinen gesproken wordt, 





( 833 ) 


summige deelen van het Mal. Pol. gebied wordt wel een ver- 
schil gemaakt, en daartoe behoort ook dat der Oostelijke 
eilanden. Op het eerste gezicht schijnt er in den vorm der 
genitief-constructie wel eenig onderscheid te bestaan bij de ver- 
schillende daar gesproken talen, olschoon alle danrin overeenko- 
men, dat het woord, wat naar onze opvatting in den genitiel staat, 
vooraan geplaatst 18; bij nadere beschouwing blijkt echter, dat 
in wezen de wijze van uitdrukkmg gelijk is. 

Als type kan gellen de in het Hottineesch voorkomende; 
bij. om uit te drukken: „het huis van den vorst”, zegt de 
Rotlinces: manean uma-n-a, waarvan meet, vorst beteekent, 
a het lidwoord is, wma, huis, a Jet pronominaal aanhechtsel 
van den derden persoon, in functie overeenkomende met ons 
bezittelijk voornaamwoord, en oe wederom het lidwoord. De 
constructie komt dus overeen met de ook bij ons niet oube- 
kende: „del(n) vorst zijn hus”, 

Hierbij sluit zieh nan de constructie van den genitief der 
persoonlijke voornaamwoorden, bijv. zedig same-n-te, „zijn huis”, 
waarin die het persoonlijk voornaamwoord van den derden 
persoon enkelvoud, „hij” is; gu nma-ng-a, „mijn huis”, waarin 
ux het persoonlijk voornaamwoord van den eersten persoon 
enkelvoud ,,ik”, is, en ag het pronominaal aanhechtsel, be- 
hoorende bij dat voornaamwoord, 

Diezelfde constructie vertoonen het Lettineesch en het Am- 
bonsch. Gaat men na, wat deze talen tegenover de andere 
gemeen hebben, dan blijkt, dat zij de pronominale aanhechtsels 
zonder onderscheid met elk substantief kunnen bezigen, (al is bij 
het Ambonsch ook voor- en achtervoeging te onderscheiden), 
evenals het Maleisch, Javaansch, of welke andere Westelijke 
taal ook, Bij de andere is dat evenwel niet het geval, Eenige 
hebben ze bijna geheel verloren en bezigen ze slechts in ver- 
binding met enkele woorden, welke in verband met de ont- 
wikkeling van hen, die die talen spreken, zoo goed als nooit 
afzonderlijk, maar alleen in verband met een persoon, of 
behoorende bij eene andere zaak, gedacht worden. Zon komt 
bijv. het begrip van „oog op zichzelf nagenoeg nouit voor, 
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doch bijna altijd in verband met een bepaald persoon. "luch 
kunnen bij dergelijke woorden dic pronominale aanhechtscls 
nog volkomen levende kracht hebben. In dat geval bevinden 
zich het Kupaugseh en het Timoreesch. Met een woord als 
„oog? nu bezigt het Kupangseh geheel en al dezelfde con- 
structie als het Rottineesch, dus (om voor het gemak Rotti- 
neesche woorden te behouden): maneku mafe-n-a, de vorst 
gijn oog; sihe mal-att, (zijn oog), am wedle-ng-a, (mijn oop); 
maar hij een woord als „huis”, waarachter het aanhechtsel 
niet meer gebruikt kan worden, zou het (met Kottineesche 
woorden) seggen: maned-« uina-a, adin wna-a, (au wea-a), dus 
sonder pronominale aanheehtgels, ") Toch ів het duidelijk, dat 
beide eonstructie's op dezelfde wijze verklaard moeten worden. 

Het ‘imoreesch staat, wat betreft het gebruik der pronomi- 
nale aanhechtsels op hetzelfde standpunt als het Kupangsch, 
maar voegt bij den genitief, voor de duidelijkheid, in elk geval 
het persoonlijk voornaamwoord van den derden persoon in, 
(dus de ‘vorm, welke in het Rottineesch luidt: sedia mata-n-u, 
zijn oog, ndia wma-n-a, zijn huis), en zegt dus (in Rottinee- 
sche woorden overgebracht): manek-a ndia amata-n=t, met 
pronominaal aanhechtsel, en manef-a ndio umaa, zonder het- 
aanhechtsel. 2} Het verschil bestnat dus alleen daarin, dat het 
possessieve element, wat wij uitdrukken door „zijn, in „de 
vorst zijn oog, zijn huis”, duidelijker wordt aangeduid. 

Bij nog andere talen zijn de pronominale aanhechtsels ge- 
heel verloren gegaan, of zoo er nog resten van bestaan, miet 
meer van zoo levende kracht, dat zij nog als zoodanig gevoeld 
worden. Hier belielpt men zich met eene omschrijving, met 
behulp van een of ander woordje, dat „bezit aanduidt, 
(waarachter meestal de laatste of bijna de laatste schuilplaats 


") Met de eigenlijke Kupangsche woorden: lahi-la mata-k-(kja, (de 
-x is hier regelmatig in X veranderd); un mata-X-(k)a ; au mata-ng-(ng)a, 
naast: lahi-la uma-la; un uma-la; au uma-la. 

"1 Met de eigenlijke Timoreesche woorden, (dialect van Taibenu): 
nadj-ain in malan, (het lidwoord is hier minder gebruikelijk); in 
matd-n, au-niafd-k, naast: nadj-ain in umel; in wnel; au umel 
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is van de overigens in onbruik geraakte pronominale aan- 
heehtsels, hetzij van alle personen, hetzij in alle geval van 
den derden persoon), maar altijd zóó, dat de omschrijving, 
welke wij weergeven met behulp van het bezittelijk voornaam- 
waard, bijv. „zijn huis’, steeds ook in de genitief-constructie 
treedt. De bijzonderheden draromtrent kunnen hier nu we} 
overgeslagen worden, evenals het verschil tusschen de enkel- 
en meervouds-vormen. ) Dat de eerstgenoemde constructie 


*) In het Tettumsch bezigt men met het woord ken, (zie het Naschrift), 
dat „besit aanduidt, volgende constructies: nia (hij) bin matan, (de 
slot-n behoort hier bij het woord), zijn oog; nia krin wma, zijn huis; 
bau (ik) kin malan (umu), mijn oog, (huis), en in de genitief- 
constructie: nai nia kdn malan, (umaj, het oog, (het huis) van den 
vorst. In plaats van nia krin bezigt men in den genitief ook het uit 
nid (hij) gevormde nian, (vgl. beneden het Sikkasch): nai nian matan; 
enz. Zoo ook wel baun voor ban kin, (mijn); enz. Daarnevens komen 
nog wel uitdrukkingen vroor zonder possessivum, als: hau onn, mijn 
kind, o nan, uw kind, 

In den tongval der taal, gelijk zij in Portugeesch Timor gesproken 
wordt, bezigt men nia, (hetzij uit ninn met verlies van den sluiter, 
hetzij eenvoudig het pers. voornw.), als possessief: ninja (voor nia 
(hij) nis) matan, (uma) of eenvoudig nia matan, (wma), zijn oog, (huis); 
hat nia maton, (uma), mijn ovg, (huis); Murai nia matan, (uma), 
het oog, (huis) van den vorst. In het binnenland, (waar de teal 
ouderwetscher is), pleegt men evenwel in verbinding met de pers. 
voornw. geen possessivum te gebruiken: hat aman, mijn vader; emi 
aso, uwlieder hond(en); enz. Vgl. de ,,Regras grammaticaes’’ bij de ` 
,Diceionario de Portuguez-Tetum por S. M. A. da Silva", (Macao 1889). 

In het Galoli zijn de pronominale suffixen nog niet zoo geheel in 
onbruik als in het Tettumsch, althans dat van den eersten pers. enkelv. 
kan nog in verbinding met sommige substantieven gebezigd worden, 
bijv. gati of ga (ik) lima-k, mijne hand. In ni (hij) aen, zijne band, 
go (gj) liman, uwe hand, kan de s het pronominaal suffix van den 
derden pers. zijn, wat ook in den tweeden pers. zon kunnen getreden 
zijn; evenwel is in t oog te houden, dat „hand” in absoluten zin ge- 
woonlijk ook liman luidt, Met de meervoudige voornw. is de constructie: 
gita of gami, (mi, sia) lima-r, onze, (uwlieder, hunne) handen. Hier 
is geen pronominaal sufüx meer aanwezig, alleen het meervoudsteeken, 
(oorspronkelijk lidwoord = Rott. la, ra). Ook voor andere substantieven, 
waarbij, wat nog over is van de pronominale suffixen of het meervouds- 
teeken, niet meer gebruikt kan worden, kunnen de pers. voormw., 
zonder meer, geplaatst worden: go surat, uw boek; gilu ralan, (= M. F. 
dalem), onze harten. 
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echter ook hier eenmaal de heerschende geweest is, kan met 
genoegzame zekerheid worden aangetoond. Het blijkt duidelijk 
bijv. uit het Sikka’sch, cene der talen, welke die pronominale 


Daarenboven bestaat evenwel ouk de constructic met cen possessivum, 
welke dök gebruikelijk is bij een woord als linen, (land): gr ui-E limit 
of gad ni-n liman, mijne hand; po ni liman, Wwe hand, Hin ni ni-n, 
zijne hand, lina. git, (gemi, mi, sia) vier, onse (nwl, hunne) banden. 
Na ni kan dus onk het pronominaal suffix van den eersten pers. voor- 
komen, maar dit kan ook wel vervangen worden door dat van den 
derden persoon, terwijl met het voornw. van den tweeden pers. enkelv. 
ni zonder nanhechtsel staat. In verbinding met de meervoudige vuornw. 
staat steeds het meervoudstesken -r na ni, on bovendien staat de geheele 
uitdrukking, evenals met den derden pers, enkelv., na het bepaalde 
subst., dat dan, (althans bij dit woord), zonder den anorganischen sluiter 
staat. In de eigenlijke gonetief-constructie staat steeds mi : mmin mi 
malan, het oog van den vorst, ook arin ni wma-n, het huis van den 
vorst, (waarin dus, evenals in het Rott., het pronom. suffix na wma 
verschijnt); arún ni surat, het boek van den vorst. Vel. de „Nogöes 
geraes da Grammatica Galoli" bij de , Diccionario Portuguez-Galoli peloPs. 
M.M, A. da Silva”, (Macao 1905), bepaaldelijk het aldaar medegedeelde 
op blz. 4, 8—9, 22. 

De vormen (ga) ni-k, (gita) ni-r, enz., zouden er op kunnen wijzen, 
dat dit ni niet hetzelfde woord is als het voornw. v. d. derden pers. 
enkelv. ni. Maar toch is de mogelijkheid niet te ontkennen, dat een 
vorm uls ni-n , (vgl. Tettum nian), slechts voor het taalgevoel het verband 
met ni verloren had en, (gelijk de vormen voor den derden pers, als 
de" meest voorkomende, ook elders meermalen invloed op de andere 
uitoefenen), ook hier het voorbeeld is geweest, waarnaar nik, ni-r 
gevormi zijn, (naar analogie bijv, van Tine-k, (блаце). Hierop schijnt 
bepaald te wijzen eene constructie als armin ni van, waar blijkens 
de n па wma, ni oorgpronkelijk alleen het voornw. kan zijn. Vgl. ook 
hieronder het Soloreesch, doch ook het Kissersch. 

In het Kissersch wordt, behalve bij de enkele woorden, waarbij het 
pronom. sufix nog in min of meer levend gebruik is gebleven, (bijv. 
fau такий, mijn oog, o makum, uw oog, ai maiat, zijn oog, enz.), 
steeds gebruik gemaakt van een possessivum, wat voor den derden 
pèrs. nina of ni-a luidt. Ook in andere personen schijnt deze vorm 
wel vast geworden te zijn, althans (in de genoemde Wdl. van Rinnooy) 
wordt opgegeven (sub ,kamae"): mininaléke, d.i. mi ni-na lóke, uw- 
lieder dorp. Daarnevens wordt terzelfder plaatse evenwel ook mi nim 
vermeld. Ibidem (sub ,poenja") ainui romo, (wel te lezen jau nut, voor 
de vocalen vgl. bijv. jau ewut, mijn been, naast ai ei-ni = Rott. gien, 
zijn been), mün huis; (sub ,landju£"): onum (stellig te lezen o nu-m) 
morimori, uw leven. Ook in de genitief-construetie wordt steeds 
ni-n(a) gebezigd: di aman nina kuda, het paard van zijn vader, 
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ahechtsels niet meer kent, maar, als het bepaalde woord op 
ven klinker eindigt, zooals bijv. /eppo, huis, nog kan zeggen: 
seg (heer) rate (vorst) feppo-wy, let luis van den vorst, 


(Wal. sub ,juenja"), In deze taal, waarin geen pronomen тї, тїп 
voorkomt, kan ni wel niets anders zijn dan een nevenvorm' van het in 
het Widjisch als possessivum gebezigde no = M. T. nu, enu (ouk in 
het Rottineesch enz, is nu het gewone woord тоог „bezitting”, vgl. 
voorts Vbanag enai = Tag. ano). 

In het Burusch zijn de promominale annhechtaela goheel verdwenen 
en moet steeds een possersivum gebruikt worden, bijv. jiko ини, (Жи 
monk, rine natke kami mamik, kimi nimik, sire meek) hum, 
(eta, eng), mijn, (uw, zijn, ons, uwl., hun) huis, (oog, enz). Al 
is in deze vormen nog wel het een en ander duister, als het eigenlijke 
possessivum blijft toeh duldelijk ma over; wu wu(k), mi(k) zijm klaar- 
blijkelijk de oude pronom. suffixen, (de sluitende k heeft wel oorspron- 
kelijk gediend om het geheel de waarde van een nomen te geven, vgl, 
beneden, al stemt dit niet meer overeen met den tegenwoordigen toestand, 
waarin еспе sluitenile ¢ of die functie vervult). De genitief-constructie 
wordt gevormd met het possersivum van den derden pers.: јола seke 
huma, (raman), het huis, (ong) van den vorst. Het is onzeker of nimik 
nunuk, (vgl hierbij dw als meervoud van da bij de verba), ui en nu 
bevatten, dan wel om vene of andere reden uit *irmik, (liv. naar 
analogie van kimi tegenover but), mp Zens zijn ontstaan. In het 
eerste geval is "t het waarschijnlijkst ook in ma, (wat trouwens 
ook in meerdere talen van Melanesië en Mikronesië voorkomt), een 
nevenvorm van mu te zien, (in de Iloko-grammatica van Lopes wordt 
ook de vorm ami = Tag. ano opgegeven); in het tweede is de mogelijk- 
heid niet uitgesloten, dat hot pronom. sux na, dat toch ook hier 
vroeger moet bestaan hebben, tot possessivum geworden is, (vgl. hier- 
onder de Ambonsche vormen), of desnoods het demonstratieve na, 

Ook het Sikka heeft de pronominale aanhechtsele verloren, (over 
enkele overblijfsels zie mijn opstel „De Eindmedeklinkers in het Rott, 
en Timor.," Bijdr. Tl.- L.- en Vlk. v. Ned. Ind., 7e V]gr. V). Daarvoor 
zijn in de plaats getreden vormen, afgeleid van de pers. voornw., bijv. 
aung naast au, ik, dung naast du, gij, nimung, naast niv, hij, enz. 
Door de toevoeging van de mg (— m) wordt het voornw. een soort 
nomen, evenals Tettum nian van nia, vgl. Ambonseh heu u-ol, het 
mijne, ale mu-ol, het uwe, enz, welke eveneens door het volgende 
lidw. als nomina zijn aangeduid, de vorming uit (de verkorte vormen 
der voornw. wel, als zooveel in de Ambonsche dialecten, eene nog 
verder voortgezette nieuw-vorming ter vervanging van oudere vormen, 
welke, evenals in hef Sikkasch, toch reeds als nieuw-vormingen beschouwd 
moeten worden). In de genitief-constructie wordt wederom van de om- 
schrijving gebruik gemaakt: maang (heer) vutw leppo, (imatang) nimung, 
(van nimu, hij, het huis, (oog) van den vorst. Wanneer er geen sprake 
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eene constructie thans wit de taal-zelf onverklaarbaar, maar 
waarin de xg, (elke # moet aldaar tot ay worden aan het 
slut), natuurlijk het oude pronominale aanhechtsel van den 
derden persoon is, ?) 

Omtrent deze uitdrukking van den genitief, welke gelijk 
bekend is, voorkomt in allerlei niet verwante en tot. verschil- 

lende families behoorende talen, is, de vooropplantsing voor- 
loopig daargelaten, up te merken, dal zij is eene zuiver aualy- 
tische. Voorts dat het verste lid in deze talen eigenlijk zonder 
eenige aanduiding van de betrekking staat; deze wordt aam: 
geduid door het ор het bepaulde substantief volgende element, 
lin dat is hier, hetzij nog op heden, hetzij althans oorspron- 
kelijk, het in het Mal. Pol. meest algemeen voorkomende 
pronominale aanheehtsel van den derden persoon wa, waarvan 
de slot-vocaal gewoonlijk verdwenen is, doordien het accent 
niet verspringt, gelijk dat bijv. gewoonlijk in de Philippijn- 
is van personen, schijnt de genitief thans door enkele vooropplaatsing 
aangeduid te worden, dus vormelijk niet van de samenstelling gescheiden 
te zijn. Op dezelfde wijze maakt het Soloreesoh goën van poč, ik, nnen 
van wad, hij, en construgert: ata-kabelang lango, (maian) naen, het 
huis, (oog) van den vorst. Evenwel kan naes hier ook in uitgebreidere 
beteekenis gebezigd worden: medn (tuin) pe (die) yet (ik) ниен, Чї 
tuin is mijn eigendom, (vgl. МІ, van de Soler. taal door H. H. U. 
Leewker, Tijds. v. Ind. Т. 1, en Vik. DI. 36). 

Het verschil tussehen enkel- en meervoud bij de genitief-constructis, 
bestaat alleen däin, dat in de talen, waar het pers. voornw. v, d. 
don pers. nog ingevoegd wordt, het meervoudige pronomen in plaats 
van het enkelvoudige staat, dus bijv. in het Timor. sin, (zijl.), in 
plaats van in, (hij); zoo ook wel cens in het Lettineesch: surani ira 
ún-ne = surani dn-ne, de kinderen der Christenen, terwijl bij gebruik 
van een verschillend possessivum woor enkel- en meervoud, hier het 
meervoudige gebezigd wordt, (bijv. Sikka rimung van rimu, zijl., in 
plaats van nimung van nim, hij). In het Rottineesch, waar hetzelfde 
pronominaal sufix in den derden pers. enkel- en meervoud gebezigd 
wordt, bestaat geen verschil, zoo ook (althans gewoonlijk) niet in het 
Lettineesch, noch in hef Kupangsch, enz. 

"1 Dat die ny in het Sikkasch oorspronkelijk het pronom. aanhechtsel 
is, kan voorts blijken uit eene constructie als: metti (breng) belli (geef) 
schee (hond) are (rijst) ng, breng de honden hun rijst, (vgl. Verh. 
Dat. Gen., Dl. 50). Zie voorts de voorbeelden beneden, waarin over den 
vorm der samenstellingen gesproken wordt, 
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sehe talen, gedeeltelijk ook in het Sangirsch, niet pleegt te 
gesehtelen, en dit aanbeehtsel staat op dezelfde plaats als overal 
elders: het volgt op het bepaalde woord, vok tiiir, waar het 
nog alleen na zulke woordjes staat, welke een bezit aanduiden. 

Wletzelfde geldt waar het persoonlijk voornaamwoord logisch 
de waarle van een genitief hebben moet. In cen Kottinvesch 
тїї natten, Ia wederom ile toegevoegde -4 het voornaamste 
en Kem bheb persoonlijke voornaamwoord adia, ÈE het corres- 
pondeerende woord in ide aha talen, waar het gebruik der 
pronominale aanhechtsels nog intact is), weggelaten worden, 
wal in hetzelfde geval ook geldi in meer of minder mate van 
tls overige personlijke voornaamwoorden. An иа да-а, 
(dialectisch nog au ama-ngg-a), is wgg het overblijfsel van 
nggi == туйн, naast Le, het algemeen pronominale aanheehtsel, 
en staat оок op de gewone plaats achter het bepaalde woord. - 

Ditzelfde gellt ook voor het Timorvesel en overal waar 
deze minbechtsels nog voorkomen. br is echter eene uitzonde- 
ring, namelijk de Ambousche dialecten; hier gaat het man- 
песе soms vooraf, soms volgt het; het ongeluk helt ge- 
will, dat men juist met deze tongvallen is anngevangen, van- 
daar is het boven-gezegde niet terstond opgevallen. Naar van 


_Huëvell: „lets over de vijf voornaamste dialecten der Ambon- 


„sche landtaal”, heet het: „de bezittelijke voornaamwoorden 
»(d.i. de pronominnle aanhechtsels) staan nu eens vóór, dan 
„Weder acier de- zelfstandige naamwoorden, vaste regels zijn 
„hiervan niet te geven”. 

Een soort algemeen gezichtspunt evenwel is toch op te 
maken uit de weinige volzinnen en enkele gedichtjes, welke 
bij die verhandeling gepubliceerd zijn. Hieruit blijkt duidelijk, 
dat het bijv. na de namen van lichaamsdeelen op de gewone ` 
plaats staat, althans in het enkelvoud, (als voorbeeld is dan 
ook gegeven: au fima-kx, mijne hand), dus in "t algemeen 
bij zulke woorden, waar let Timoreesch en Kupangsch die 
aanhechtsels alleen nog kennen. ) Blijkbaar heeft dus in de 





') Reeds Schmidt heeft opgemerkt, dat de in de gedichtjea voor- 
komende voorbeelden van het gebruik der pronominale aanhechtsele 
gg" 
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Ambonsche tongvallen nieuw-vorming plaats gehad, gelijk dat 
juist ten opzichte van persoonlijke voornaamwoorden hier meer 
ia geschied, 1) hoe die dan ook in bijzonderheden te verklaren 
is, Miet onmogelijk is "E, dat de toestand daarvoor was als 
thans nog in het Kupangech, gelijk die boven is beschreven. 
Derhalve is diege vooropplausing als eene, volkomen afzezon- 
derd van de measte verwanten, ontstane nieuw-vorming, hier 
van geenerlei weerde, Die vorsproukelijke achtervoeging blijkt 
trouwens ook uit de anorganische sluiters, waarover ann- 
stonda cer. 

Кепе betrekking tusschen twee substantieven kan evenwel 
in het lottineeseh en naaste verwanten, nog up andere wijze 
worden te kennen gegeven. In “t algemeen kan men zeggen, 
dat in het Mal. Pol. alle betrekkingen tusschen substantieven 
door den genitief, hoe ook uitgedrukt, worden aangeduid; 
trouwens ook elders is het gebied van den genitief niet ge- 
makkelijk te definiëeren en kan voorts eene samenstelling nog 
geheel andere betrekkingen aanduiden, en in het Mal. Pol. 
zijn genitief en samenstelling, gelijk meermalen gezegd is, in 
Е algemeen zeer weinig onderscheiden. *) 


De eigenlijke genitief-constructie nu kan in de Oostelijke | 


Glen alleen voorkomen, waar sprake is van een echten geni- 
tief, (een possvssieven, soms een partitieven of subjeetieven 
genitief). En ook in samenstelling kan, als regel, het bepa- 


overeenkomen met, wat hij noemt, „del{n}algemeen Melanesische{n) regel”, 
vgl. „Die Jabim-Spraclie", (Sitzungsber, der Kais. Akad. d. Wissensch., 
ph. hist. CL, Bnd. CXLIII, Wien 1901), pag. 55. Op te merken is, 
dat aldaar ook voorkomt de vorm sifa-si, (hunne, hare oogen), dus 
ook nog in het meervoud mel het sufix achteraan, wat volgens het door 
van Hoövell gegeven voorbeeld, (at (ue Au, eps.) ook in de tegen- 
woordige taal niet meer voorkomt. Overigens schijnt, ook in het opzicht 
van de plaatsing der pronom. suffixen, het cene dialect reeds verder 
afgeweken te zijn dan het andere. In de enkele, aan de Verhandeling 
van van Hoëvell toegevoegde volzinnen komt voor: wahina-ku, (mijne 
vrouw), in den tongval van Asilulu, doeh w-mahina in dien van Hila. 
*) Vgl.de Aanteekeningen bij mijn stuk „Overde Vervoegde Werk woords- 
vormen in de M. P talen”, Bijdr. Т. І. еп Vik. v. Ned. Ind., DI. 65. 
*) Vgl. bijv. Adriani, Sangir. Sprk., pag. 220—221. 
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lende woord alleen voorop staan, waar het de wanrde van een 
echten genitief heeft. Waar dat niet het geval is, staat het 
hepalende woord achteraan, evenals in elke andere Mal. Pol. 
taal. In een woord als bijv. „stoom-boot”, heeft „stoum” wel 
niet de waarde van een eigenlijken genitief; het Maleiseli 
drukt dat met con Mal, Pol, genitief af samenstelling uit met 
het woerd voor ,stoom" of ,vuur" achtermun: fepal asap, 
of tapui upi, vuursehip; de düottiees bijv. bezigt eveneens 
de laatste uitdrukking, afieherik, waarin dan het woord voor 
„vur, (Aur), vehteran komt. Gelijk men in het Fransch voor 
deze uitdrukking de oneigenlijke smnenstelling „batean à vapeur” 
hezigt; хоо zon men kunnen zeggen, dat in ’talgemeen daar, 
waar het Fransch zulke uitdrukkingen met „W tusschen twee 
substantieven gebruikt, in het Kottineesch het bepalende woord 
volgt, bijv. adede, ven pot voor water, om water in te be- 
waren, enz. Verder staat steeds achteraan het woord, dat de 
stof aundnidt, bijv. age Ain, Mal. rowed date, huis van 
steen, steenen huis. Kan men hier het woord voor „steen 
beschouwen als de funetie van ven adjectief te vervullen, dat- 
zelfde geldt van weset, vorst, bijv. in het палав маме 
пише у het hus van den vorst, bestaande puma-manek” , 
huis, bestemd voor den vorst, vorstelijk huis, paleis. Voorts 
staat het bepalende substantief meermalen achteraan, waar wij 
de verhouding door ееп voorzetsel kunnen weergeven, als bijv. 
бишийн, verhual over spoken, spook-verhaal; ook feleru-wme, 
deur in of aan het huis, huis-deur. Achternan staat ook het 
substantief, waarmede men cene vergelijking uitdrukt; zegt de 
Maleiër bijv. Дири (kapel) guedjak (olifant), een vlinder als een 
olifant, een reuzen-vlinder, de Копеев noemt dat dier babai 
(vlinder) kapak (van kupa, karbanw), een vlinder als een kar- 
bouw, hetgeen opmerkelijk is, aangezien deze verhouding licht 
als een partitieve genitief kan opgevat worden, Zoo zegt bijv. 
de Timorecs ook in dezelfde volgorde: mat-meo, kat-oog = oog 
als van eene kat, ook in de beteekenis van „katoogig”, en 
duidt daarmede de oogen van den Muropeaan aan; hij gebruikt 
dit woord ook, waar het parallellisme dit vereischt als syno- 
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niem met ,,Hollander; zoo. in de volgende, plechtig ейи, ` 
toespraak: ,,4¢ sub (thug), biv-Ieholy): di wis()\woko, аниа, 
Ài mab-moo w Olé, gij gode vrienden, goede makkers; pij, 
wier tanden uilgevallen zijn, wier hoofd grijs is, (dus eerwaar- 
dig door ouderdow), gij kat-oogigen of Hollanders.” 

De voorbeelden zijn vu genomen wit het Koltinersch en 
Timoreeseh, doch liedzelfde: sell. van al de maste verwanten. 1 

Als bewijs hoe xij in loolilzaak hierin kunnen overeenstem 
men, xipekke hel volgendez de talen. van. lotti en Ambon Ie- 
hooren tol die, welke plaatselijk het verste van elkander ver- 
wijderd zijn en vertoonen dan ook in het kader dier talen de 
meeste verschillen; nu lerst men iu bovengenocnde beschrijving 
der Ambonsehe dialecten: „wil men evenwel bepaaldelijk een 
sromitief aanduiden, dan wordt de algemeene regel gevolgd”, 
(bedoeld is die als im het Maleiseh) „tuma datuk (uit билш), 
huis, (/a/i), vorst, het huis van den vorst; minfanuru lama, 
de deur van het huis; dikmaals ook duidt men den tweeden 
naamval aan door zich van het bezittelijk voornaamwoord te 
bedienen, bijv. Леге, heb huis van den vorst, ol: 
den vorst zijn huis”, 

Uit het bovengezeerde kan terstond blijken, dat alleen door 
het laatste de genitief wordt aangeduid; ее is „eeu 
vorstelijk huis, eene vorstelijke woning”; in „huissdeur” wor 
den de deelen der samenstelling op dezelfde wijze geplaatst 


1) Voor het Burusch zijn eenige voorbeelden opgegeven in „Het 
Burusch van Masarete door H. Hendriks” (op biz. T} Vit de talen, 
welker grammaticale schetsen geen gewag maken van de genitief 
constructie en wat daarbij behoort, volgen hier enkele voorbeelden. 
Tettum: neün- (vleesch, visch} -tasi, zee-visch; zat. (huis) -kakaluk, 
(sirih-zak), huis voor den sirih-zak, heilig huisje, Sikka: buru- (lepel) 
-iana (aarde), ,aard-lepel” = schop; mia- (mensch) «ntur, (bosch), 
boselmmensch, wilde. Lettineesch: wet-rui (waarvan het eerste deel 
overcenkumt met Rolt. biet == Bug. miny, gierst en wa pland” 
beteekent), gierst van het land == maïs, (zou ouk Galoli: efak-ree, idem} 
ri morntiorie (mensch) -unse (land) fi, (in N°, :b der uitgegeven teksten, 
Tis. v. Ned. Ind. 84" jaargang), de menschen uit dit laud, (vgl. 
По, еее руе adis, de Heden nit dik dorp). Kissersel: ien- 
(visch) -Arlekene (zee), zeevisch, eng. Vour het Ambonsch zie beneden: 
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als in het Rottineeseh. Tevens kan hieruit blijken hoe ver- 
warrend, gelijk boven gezegd is, dergelijke schetsmatige be- 
echrijvingen zijn, als men den werkelijken toestand niet van 
elders kent. 

Genoemde splitsing van den algemeen Mal. Pol. genitief 
komt niet alleen voor in het Rottinceseh, enz. Ook in som- 
mige der Philippijnsche talen is gij in sterke mate te vinden. ') 
Aldaar echter is de oude en meer algemeene constructie duor 
nevenstelling, bij niet posessieve genitieven vervangen door 
eene nieuwer: analytische door middel van een voorzetsel, de 
„caso-comun” der ondere Spaansche grammatici, of ook wel 
door de- zoogenaamde ligazon of verbindings-klank. In de talen 
der Oostelijke cilanden daarentegen is de oudere constructie 


Se 


1) Als in het Ybanag, (vgl. de Cuevas, pag. 258): sivi lab bhay, 
aee-Visch; cnnetsi iak kubin, de sleutel van de kist; bariiensi tus ada, 
hemd van zijdle, zijden hemd, vaast constructices met de ,ligazon” ale: 
lubir-u-Inbago, touw (vervuardigd vau) den lulenya-boomn; telei-u- Hello-k, 
menschen van lallek; enz. Tagalog (vgl. de "Totaues, sub 99 vlg.): 
inwo sa Ліней, hombre de Disayas, een Bisayer; seruz" su nangamaliüi, 
een kruis voorde doolen; pinti se simlahen, kerk-deur of deur in de 
kerk, naast pinti-ng-simbelom, (vi moet er gelezen worden, blijkens 
alle andere, zoowel Spaansche als Amerikaansche grammatica's, de n bij 
de Totanes is ovoral eene druk- of schrijffout); calís na gintó, een kelk 
van goud, gouden kelk. Evenwel wordt in het Tagalog de verbindings- 
klank aak zeer veel gebezigd dáár, waar de genitief-verhouding in de 
samenstelling bepaaldelijk eene possessieve is, (naast de ontleding in 
eene eigenljke genitiefs-construetie als bulas nang teyinga, gat van 
het oor, oorgat, welke ontleding in het Ybanag regel schijnt te zijn), 
bijv. nguso-ng-babui, varkensenuit; enz., (ook wiala-ng-pusa, wat 
evenals Tim, mat-méo blanwoogig kan beteekenen, vgl. het Wdb. van 
De los Santos, sub „oyos”). Meerdere voorbeelden zijn passim te vinden 
in de „Tagalog-English and English-Tagalog Dictionary bij Ch. Nigg”, 
(Manila 1904), ofschoon daarnaast ook nog voorkomen, welke den 
ouderen toestand vertoonen, als asal-hayop, costumbre de bestia, (bij De 
Totanes); bakay-gagamba, spinneweb, (Wdb. Nigg), enz, Behalve het 
hier gezegde, geven overigene de Spaansche grammatici hieromtrent 
weinig lieht, dewijl zij, geheel onder den indruk van den grooten 
vormen-rijkdom dezer talen, in het algemeen, zoowel in de Sprk. als 
in het Wdb., voor niets anders oog hadden dan voor de mogelijke 
afleidingsvormen van een of ander stamwoord , en dit onderwerp, wegens 
den aard hunner moedertaal, hen daarenboven verre lag. 


( 334 ) 


bewaard gebleven. Een rechtstreeksch verband bestaat er dus 
niet. ') 

Van de veronderstelling uitgaande, dat reeds in de grond- 
taal vrijheid van plaatsing mogelijk was, zou men nu kunnen 
meenen, dat de vourop- al achtersan-plaatsing zich had ge- 
dilferentiéerd Uh агай: hed nl al niet | isses vy i^ karakter YAN 
den genitief, Met zon dan te begrijpen zijn, dat, al moge er 
inb aleenmeren eene onder regelen te brengen neiging bestaan, 
in bijzonderheden afwijkingen voorkwamen. Muar in de Onste- 
lijke talen zonden die afwijkingen loch wel al te sterk zijn. 
Al kan men met centgen goeden wil de verschillende gevallen 
wel onder cene of andere catagorie brengen, hoe laat t zich 
ten slotte verklaren, dat men in het Rottineesch bijy. segt: 
fsi, zeewater, met het bepalende woord vóóraan, maar 
deelt, rivierwater, omgekeerd met het bepalende woord achter- 
aan? Waarom Aapa-lalae, bullel-stal, met het bepalende woord 
vóóraan, maar het zoo goed als synonieme fouga-kapa, met 
het bepalende woord achteraan. Meermalen ook wordt tusschen 
de twee constructies geweifeld, Bepaalt men zich niet tat ven 
enkele taal, dan worden de verschillen nog veel grooter. 7) 
Bovendien kunnen tal van samenstellingen, waarin het bepa- 
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J Behalve dat overal daar, waar de genitief-ronstructic van de 
samenstelling onderscheiden is, altijd eenig verschil bestaat tusechen 
de verschillende soorten van samenstellingen, wat betreft de nl of niet- 
ontbiudbaarheid in eene genitief-construetie, levert in het Westen, 
althans het Javaonsch, ook een voorbeeld van differentintie, door bij 
sommige niet eigenlijk possessieve verhoudingen deu vorm van eene 
samenstelling te bezigen, hoewel het geleel, naar zijn aard, moeielijk 
als samenstelling gelden kan, als: bestond teh Hief ` tjarins wiwit- 
-ipun wüonlÉ& pantun; enz., waarnaast evenwel foech ook met de genitief. 
constructie: /j«rios-ipum liang sëpuh; enz. 

*) Bijv. Tett. mina (vet) -fuhi (varken), varkensvet, naast Kup. 
baih (voor bahi) -iine, waarnaast wederom Rott. mina-luft , gesmolten 
varkensvet, nevens hafi-mimak, vast varkensvet; Tett. nu (klapper) 
„mina mnaast sne-nü, klapper-olie, gu-mén, (vocht), klapper-melk ; 
Rott. kent alleen mina-ni, klapperolie, en. nó-u mina-nea, (steeds met 
eigenlijk genitief-constructic), klappermelk; Buru, wai (water) -«usu, 
Бајот. wwi-tuho, melk, doch 'Tett. susu-weén, enz.; Buru. kiüta-nau, 
hondenluis, naust Itott, busa (hond) -utu; Solor, wai-urtn , regenwater, 
naust Itott. uda-óe; enz. 
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lende woord achteraan staat, ontbonden worden in eene eigen- 
lijke genitief-constructie, dus met het bepalende woord voorop. 
Kortom, ook in een aantal samenstellingen, waarvan de ver- 
houding tusschen de deelen oorspronkelijk stellig het natuur- 
lijkste als eene possessieve op te vatten is, staat het bepalende 
deel achteraan, dut wil dus zeggen: op de plants, welke in 
het Mal. Pol. de gewone is. 

Tegenover deze onregelmatigheid staat de nagenoeg volkomen 
regelmatigheil der samenstellingen, waarin het bepalende lid 
voorafgaat; zelden of nooit is hier de waarde geen zuiver 
pussessieve, cn waar dat al cene enkele maal het geval mocht 
zijn, daar is mij ten minste geen enkele bekend, welke in 
meerdere dezer talen in gelijken vorm voorkomt; (nieuw- 
vormingen, soms ouk naar valsche analogie, komen natuurlijk 
hier even goed voor als elders). De genoemde feiten maken 
het onmogelijk aan te nemen, dat het al of niet voorop- 
plaaisen bijv. het sevolg zon zijn van eene min of meer be- 
waste poging om verschil te maken tusschen een cigenlijken 
possessieven en uict-possessiven genitief; bovendien maken zij 
ook de oorspronkelijkheid der samenstellingen van het afwij- 
kende type uiterst verdacht, en wel juist wegens de regel- 
matigheid in de beteekenis, welke deze tegenover de andere 
vertoonen. Hetzij men zou willen denken aan eene differen- 
tiatie, hetzij voor de verklaring alleen maar uitgaan van het 
denkbeeld van eene oorspronkelijke vrijheid van: plaatsing, 
onafhankelijk van de beteekenis, nu eenmaal aan de andere 
zijde die tallooze afwijkingen voorkomen, zouden zij zich in 
dat geval evenzeer hier hebben moeten vertoonen. 

Beschouwt men den vorm der samenstellingen nader, dan 
blijkt, dat het type *mata-air, in ylaats van air-mata, wel vecl- 
vuldig voorkomt, maar dat, vooral waar het laatste woord in 
*t algemeen Mal. Pol. op een klinker eindigt, soms ook nog 
na een mede-klinker, als in den Kisserschen vorm van het 
woord: makan-oir-n(e), juist in de talen, wanr het pronominale 
aanhechtsel de levende kracht verloren heeft, en men dus meer 
met „survivals”” te doen heeft, gewoonlijk eene s is toegevoegd, 
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als bijv. in het Tettumsche foro-matan, (de zon), de algemeen 
Mal. Pol. uitdrukking voor „zon”, hetzij men die meer puêtisch 
met „het oog van den dag”, of meer prozaïsch met „de schijf 
van de zon” weergeeft, waarin men dus water aantreft met 
sluitende # voor het algemeen Mal. Pol, wate. Het ligt voor 
de hand om in die torgeruegde au het, ook in de eigenlijke 
genitief-construetie gebezigde pronominale aanheehtsel te zien. 
Maar hier geeft het voorkomen in deze talen van anorganische 
sluilers moviclijkheden. 

De oorzaak van dit verschijnsel, dat met taal-verwantsehap 
niet behoeft samen te hangen, berust. op het reds genoemde 
feit, dat in eene zekere periode van beschaving, een aanlal 
zaken miet als op-sich-gelf-staande pleegt beschouwd te worden, 
doch alleen als behoorende bij een bepanklen persoon, of als 
een deel van het geheel. Dit wordt in de tnal uitgedrukt door 
aan het woord iets toe te voegen om die aanhoorigheid te 
kennen te geven; zonder dat toevoegsel, of iets wat met ons 
bezittelijk voornaamwoord overeenkomt, heeft zulk een woord 
dan eigenlijk geen afzonderlijk bestaan, (samenstellers van 
Woorden-lijsten zijn hiervan, gewoonlijk geheel onbewust, 
meermalen het slachtulfer geworden), en het kan dan wok later 
hepaaldelijk een integreerend deel van het woorl gaan uit- 
maken, (zoo luidt im het Tettumseh bijv. „aug thans als 
afzonderlijk woord óók warex), zoodat, wanneer hij meerdere 
ontwikkeling de behoefte zieh doet gevorlen, zulk eene zaak 
zelfstandig meer duidelijk nan te duiden, dit dikmaals weer 
door een nieuwen vorm moet te kennen gegeven worden. !) 

In deze talen nu dient oorspronkelijk, als dat toevoegsel, 
hetzelfde pronominale aanhechtsel van den derden persoon -, 
wat dus allereerst aanduidt: „van hem, van het", maar dat 


lier deor de onbepaaldheid, het niet genoemd worden van het 


woord, waarop het slaat, toch eene bijzondere functie heeft 
gekregen. | 
Daarbij komt nog, dat deze anorganische # in deze talen 


— 


") Vgl. mijn opstel „De eindmedeklinkers in het Rottineesch en 


- "TTimorsesch, Bjdr. T. L. en Vlk. v. Ned. Ind. 7de Volgr. DL V. 
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menigvuldig vervangen is door vene andere consonant, juist 
om de eene of andere zaak op zieh-zelf te kunnen aanduiden, 
niet als cen zuiver phonetisch verschijnsel, maar naar zekere 
nom. Het sterkst heeft dit gewerkt in het Rottineesch, 
waarin niet alleen nagenoeg “geen enkele zoo te verklaren а 
onaangetast is gebleven, manr die verandering zich ook heeft 
uifgestrekt tob. andere &'8 aan het slot, en voorts vérstrekkende 
gevolgen heelt gehad; in het Timoreesch en Kupangsch is de 
tovsiand niet veel verschillend, zij kunnen dus tot de bepaling 
van den vorspronkelijken vorm der samenstelling weinig, en 
alleen langs omwegen bijdragen. De keuze is dus beperkt tot 
die talen, waar die verandering minder sterk heeft gewerkt. 
De voorbeelden nu, dat zulk cene » aldaar aan het slot eener 
samenstelling voorkomt, zijn zeker talrijk genoeg. 1) 

Wil men nu hier evenwel de waarde van deze toegevoegde 
a bepalen, dan doet zich zeer dikmaals de vraag voor: staat 
zij hier tot aanduiding van den genitief, of wel als het boven- 
genoemde toevoegsel, omelat het samengestelde woord in zijn 
geheel weder werd beschouwd als een deel van of behoorende 
bij iets anders; of waar dit stellig niet het geval is, is de 
toevoeging dan niet te verklaren door invloed van den vorm, 
welke het laatste substantief als afzonderlijk woord nog heeft of 
kan gehad hebben, want juist die woorden, welke gewoonlijk 
als natste lid staan, zijn ook die, welke gewoonlijk dat toe- 
voegsel vertoonen. 

Maar toch zijn er enkele, waarin die toevoeging mioeielijk 
een anderen zin kan hebben, dan die, welke zij in de genitief- 
constructie heeft, (bijv. in Ambonsch amanne-faunno, lands- 
bewoners, de ingezetenen eener negorij, aangezien tau, het- 
geen oorspronkelijk „mensch beteekent, als afzonderlijk woord 
nergens cen dergelijk toevoegsel vertoont; (їп 't voorbijgaan is 
nog op te merken, dat de toegevoegde #, die waarde toch 
heeft ano, vgl. bijv. lalanno, weg — Mal. djalan, op een 
vroegeren toestand, zoowel door vorm als plaatsing, wijst); 


4 Vel. het onder de Noot op de vorige blz. genoemde stuk. 
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ook bijv. Tettumsch /ato-nwan, muizen-nest, Kisserseh malan- 
waku-n, oogappel, kunnen als voorbeelden genoemd worden, 
dewijl in deze talen wma, huis, wake, steen, steeds zonder 
aanhechtsel voorkomen, (al kunnen zij ook ellers, vgl. bijv. 
Tontemboanseh айел en aeefueva, daarvan voorzien zijn}; of 
ook wel omgekeerd moet de toevoeging bij het afzonderlijke 
waor, alleen uit den vorm, welke het in dr samenstelling 
heeft, verklaard worden, bijv. Lettumsreh Zedia, touw, (dat zulk 
сап woord alleen als bepaaldelijk bij iets behoorende be- 
schuuwd werd, is wel niet nan te nemen). 

Oak in het eerste lid wordt meermalen die toegevoegde x 
aangetroffen, bij de daarvoor vatbare woorden; vak wederom 
in die talen, waar het pronominale aanhechtsel de levende 
waarde verloren heeft, (bijv. Tett, meeten fur, oogappel; Sikka 
watexg-wardeg, idem; Solor. watan-rakunk, ooghaar; Dur. 
olon=folon, hoofd-haar), Op zichzelf kan dit eveneens verklaard 
worden door den vorm, welken het afzonderlijke woord ver- 
toont, ofschoon in samenstellingen volgens den ouderen, alge- 
meen M. P. vorm, gewoonlijk zich andere verschijnselen vuar- 
doen, (als het bewaren van den oorspronkelijken vorm in het 
Tettumsch. bijv. mate-dalan — Mal. mata-djalen; Тарн, 
touw van den searoe-boom, naast falin; of verkortingen als 
in het Dusch, bijv. ur-pait, soort garnaal, naast aram, 
garnaal; merghan, maug-safn, soorten van cebi, als afron- 
derlijk woord: mangal, zoodat de samenstelling in clk geval 
als vrij los te beschouwen is. In eene taal als het Kissersch 
echter, waar de pronominnle aanhechtsels nog na enkele woorden 
voorkomen, zonder meer recht levend te zijn, kan het eerste 
lid ook bepaaldelijk al deze aanhechisels aannemen, (bijv. aë 
makan wrin, zijne wenkbrauw, maar o makam uit, Uwe 
wenkbrauw, enz.) TI Eu men bedenke, dat het hier betreft 

1 Vgl. de voorbeelden opgesomd bij de genoemde Kissersche Wd. 
De overgang in de eigenlijke samenstelling blijkt daar uit win- (M. I’. 
шш, hulu) — waku-n (waku z M. P. watu), hoofd, (oorspronkelijk: 
schedel), waarvan alleen het laatste deel thans de, oorspronkelijk niet 


daarbij passende, overblijfselen der pronominale sulixen van alle personen, 
kan aannemen. 
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uitdrukkingen, welke door hare beteekenis meer bepaaldelijk 
fot de samenstellingen behooren, en dat deze vormen thans 
voor de taal ook samenstellingen zijn, dewijl cen genitief 
anders uitgedrukt wordt. Ook in het Kupangsch en zelfs in 
het Pimoreesch, waar reeds de neiging bestaat samenstellingen 
vormelijk te onderscheiden en de pronominale aanhechtsels toch 
nog meer levend zijn, komen dergelijke uitdrukkingen toch 
nog veelvullig voor, bijv. Kup. au Bò-ng ster, (aan Den acer), 
mijn hoofd zijn been, (zijn hooft zijn been) — mijn (zijn) schedel; 
Tim. еш эниба-Ё ди-ни, (їп mala-n de-n), mijn oog zijn vacht, 
(zijn vog zijn vocht) == mijn (zijn) traan; (in de tegenwoordige 
genitief-cuustruetie zou nog ix voor je moeten staan, de 
vorm is dus oud); enz. Alleen in het Rottineesch, Ambonsch, 
(alsook voor zooverre na te gaan in het Tettincesch), dus 
juist daar, waar de pronominale aanhechtsels geheel leven, is 
eigenlijke samenstelling regel geworden, Кепе uitdrukking in 
het Rottineesch als fedo-a wata-na (de zon), dus met eigenlijke 
genitief-eonstruetie, doet zien, dat ook daar die ontbinding 
der oorspronkelijke samenstellingen vroeger veelvaldiger moeten 
geweest zijn. Dit wijst er in de erste plaats op, dat in een 
vorm als Tettum matan-fuan, mafan een versteende vorm is 
van den het meest voorkomenden derden persoon. 

Voorts maakt dit het meer dan waarschijnlijk, dat die 
afwijkende samenstellingen ontstaan zijn, door wegvalling 
van „het pronominale aanhechtsel, bijv. na mede-klinkers, 
of door invloed van den vorm, welke het afzonderlijke 
woord thans heeft, als bijv. Amb. dialect. Zea-mata, naast 
lea-matanno (zon), waarvan het laatste bestanddeel als afzon- 
derlijk woord mata luidt, enz. *), (natuurlijk buiten rekening 


') Soms kan zulk eene n nog behouden zijn in eene enkele uitdrukking, 
waar zij niet opviel. Zoo is, althans in hetgeen nu van het Burusch 
bekend is, nergens aan het slot eener samenstelling meer cene n te 
vinden, tenzij het laatste deel ook als zelfstandig woord op eene n 
eindigt, behalve in léwmengawain, honig, (naast wai, water, in dien 
vorm ook steeds aan het slot van andere samenstellingen), vgl. Soler. 
wane-wain, eng. Ook het woord waen, dat in het Burusch de beteekenis 
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gelaten de nieuwere vormingen, welke eenvoudig naar analogie 
der oudere ontstaan zijn). 

Voorts volgt hieruit, dat juist daar, waar de pronominale 
aanhechtsels geheel of gedeeltelijk zijn verloren gegaan, 
wat thans als samenstelling geldt, in versteenden vorm 
overeenkomt met wat bijv, in heb Rottineeseh nog levend, 
піз genitief eonstructie in gebruik is, zoodat zieh met de 
groulst bereikbare zekerheid Inat opmaken, dat de averechi- 
sche samenstellingen in deze talen ontstaan zijn nil ide nunl y- 
tische genibtief-constructie, en daaraan dus de. prio- 
riteit moet worden tocwckenil. 

Die waarschijnlijkheid wordt nog versterkt door hetgeen: men 
ook elders op Mal, Pal, gebied ziet geschieden, Meermalen toch 
worden de oude samenstellingen ontbonden in de nieuwere 
analytische genitief-constructie, bijv. in het Fidji, waar, bij de 
eigenlijke possessieve samenstellingen, die ontbinding nagenoeg 
regel is, bijv. mata-ni-wai — Mal. mata-air, '). Het verschil 
zou dus alleen zijn, (behoudens de plaatsing), dat in de talen 
der Oostelijke eilanden uit die ontbonden samenstellingen weder 
nieuwe waren ontstaan. 

Derhalve blijkt, zoowel uit de defeehenie als uit den corm, 
dat de bedoelde saménstellingen uiet oorspronkelijk kunnen 
gijn en dus ook in de Oostelijke talen geen spoor te vinden 


— 


van ,olie” heeft gekregen, (bijw. ainmd-argenl, klapperolie, fafu-maen, 
varkensvet), is stellig oorspronkelijk eene eenigszins gewijzigde uitspraak 
van wai, vgl Fidji wat-wal, olie naast wai, water. 

") Vgl. Kern ,De Fidji-taal", blz 119, vlg. Ook enkele samen- 
stellingen, welke niet tot de eigenli]ke possessieve kunnen gerckend 
worden, kunnen in het Fidji in eene genitief-constructic ontbonden 
worden, als: a favaya-ni-wai-wai, olie-flesch of kruik, eene fesch of 
kruik bestemd voor olie. Eigenaardig is daarnaast: « favaya woi-wai, 
(eene fesch alie), eene constructie dus overeenkomende met die in de 
Philippijnsche talen, als bijv. Tag. tapnyany (= tapayan + ng) -altk, 
eene kruik wijn, (daargelaten het gebruik van de ,ligazon" in het 
Tag., enz.) De talen der Oostelijke eilanden volgen hier, voor zoo- 
verre mij bekend is, zonder uitzondering dezelfde constructie als in de 
Westelijke talen, dus die, welke met Hollandsche woorden bijv. zou 
luiden: olie ééne ИШЕ 
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is van eene oude door nevenstelling of samenstelling gevormde 
genitief-constructie, waarbij het bepalende woord zou vooraf- 
gaan. Tevens blijkt, dat de afwijkende samenstellingen ontstaan 
moeten zijn uit eene analytische constructie, door middel van 
het. pronominnal suffix, welke, de vooropplaatsing van het be- 
palende woord daargelaten, wel hier en daar als nieuw-vorming 
op Mal. Pol. gebied hare wedergade vindt, maar toch niet 
eigenlijk ala algemeen Mal. Pol, en dus wit de grondtaal stam- 
mende, kan beschouwd worden. Km dewijl zulk gene analytische 
constructie overal berust op ontbinding of losmaking der oor- 
spronkelijke door nevenstelling of samenstelling gevormde, door 
invoeging van een of ander element, is het duidelijk, dat er 
vok geen sprake van kan zijn, dat zij, gelijk zij zich in de 
Oostelijke talen voordoet, oorspronkelijk kan zijn, althans als 
gewone constructie; (daarover later). 

Reeds Sclunidt was in zijne bovengenoemde verhandeling 
tot de conclusie gekomen van het niet oorspronkelijke der 
afwijkende genitief-constructic, (door hem wordt, uitgaande van 
de talon van Duitsch Nieuw-Guinea en omgeving, geen onder- 
scheiding met de samenstelling gemaakt), en wel op grond van 
do tegenstrijdigheid in de plaatsing der pronominale possessief- 
auflixen, welke, gelijk reeds gezegd is, evenals overal elders 
in het Mal. Pol., achtergevoegd worden, met die der substan- 
tieven en persoonlijke voornaamwoorden, waar deze eene genitief- 
bepaling te kennen geven en dan voorop staan. ') 

Dit feit, dat ook mij vroeger toescheen van bijzonder ge- 
wicht te zijn, is mij evenwel bij nader inzien gebleken niet 
zoo buitengemeen bewijskrachtig te zijn. Op zichzelf zoude het 
toch zeer goed als mogelijk gesteld kunnen worden, dat de 
pronominale aanhechtsels reeds vroeg in de grondtal, hunne 
vaste plaats gekregen hadden, terwijl voor het substantief nog 
eene zekere vrijheid van behandeling gebleven was. En het 
verschil in behandeling met de volledige persoonlijke vaor- 
naamwoorden bewijst niets. Die versterking der pronominale 


ij Vgl. de boven op ble, 816 genoemde verhandeling, bepaaldelijk Dee 
VI van het genoemde tijdschrift, pag. 00, vig. 
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suffixen door bijvoeging van het persoonlijke voornaamwoord 
is eigenlijk zelfs niet algemeen Mal. Pul,, maar komt slechts 
hier en daar voor. Ook in de talen met de afwijkende genitief 
constructie, bij welke de pronominale aanhechtsels in algemecn 
gebruik zijn gebleven, zijn zij zelfs niet noodzakelijk. (ook niet 
eens altijd waar let pronominaal suflis slechts cen beperki ge- 
bruik is, goo zelis niet in het Mono) zeer goed laat 4 zieh 
denken, dat deze eonsirüetie laler maar analogie van die der 
suhstantieven is ontstaan, (vel. wat selfs met de. pronominale 
suizen in het Ambonsel is geschied). 

Niettemin kan dit argument toch altijd ala eene aanwijzing 
te meer voor de niet vorspronkelijkheid gelden. 

Van veel meer gewicht beschouw ik de, ook door Schmidt 
gemaakte opmerking '), dat, ware voorheen cene vooropplaat- 
sing van den genitief (bedoeld is hier meer bepaaldelijk: genitiel- 
samenstelling) algemeen Mal. Pol. gewcest, er toch stellig 
meer overblijfselen (men kan gerust zeggen: er toch stellig 
overblijfselen) van in de overige talen te vinden moesten zijn. 

De bovengegeven argumenten, ontleend aan vorm en be- 
teekenis der afwijkende samenstellingen, verbonden met du 
laatste, bewijzen met grootere zekerheid dan gewoonlijk in der- 
gelijke zaken is te verkrijgen, dat de averechtsche samenstel- 
lingen niet oorspronkelijk kinnen zijn. 

Maar aangezien de pronominale aanhechtsels ten tijde dat 
dit verschijnsel ontstond in de talen der Oostelijke eilanden, 
blijkens het bovengezegde, nog volkomen levende kracht moeten 
gehad hebben, gelijk zij nu nog hier en daar hebben, krijgt 
het argument der tegenstrijdigheid, wat betreft hunne plaatsing, 
nu zijne volle waarde en blijkt ook daaruit, dat in de eigenlijke 
genitief-constructie, (in tegenoverstelling van de samenstelling), 
daarin toch vindt men beide elementen vereenigd, de ver- 
klaring gezocht moet worden. 

Iu het meer genoemde artikel geeft Schmidt van die voorop- 
plaatsing in het algemeen, (over samenstelling of genitief- 


marama 


*) Reeds voorkomende in „Die Jabim Sprache" , vgl. de Noot bij blz. 329. 


( 343 ) 


constructie wordt niet gesproken), de volgende verklaring: na 
gezegd te hebben, (zij het dan ook op gedeeltelijk niet ouaan- 
vechthare gronden), dat zij niet oud kan zijn, vervolgt hij 
aldus: ist nun so das verhültnissmüssig kurze Bestehen dee 
Voranstellung des Genitivs nachgewiesen, so kann auch über 
die Ursache dieser Umwandlung kaum noch ein Zweifel be- 
stehen, Aiimbliche Sprachen dieser Gruppe belinden sich in mehr 
oder minder grosser Nühe von Papua Sprachen. Diese aber 
ühen nicht nur simtlich die Voranstellung des Genitivs, son- 
dern es fundet sich auch in ihrem ganzen sonstigen Aufbau 
nichts, was damit irgendwie in Zwiespalt wire. Ich weiss nicht, 
ob noch sprach-methodologische Gesetze bestehen bleiben kön- 
nen, wenn man sich hier der Annahme der Beéinilussung einer 
Gruppe der austronesischen Sprachen durch die papuanischen 
verschliessen wollte. " 

Deze verklaring is later meermalen door hem herhaald, het 
laatst wel in zijne „Grundliniën viner Vergleiehuug der Reli- 
gionen und Mythologiin der Austronesischen Vilker’*), waar 
hij zich aldus witdrukt: ,,sie (namelijk de Papoea-stummen) 
„miissen friiher auch auf den Insel-gruppen der Sonnen-mytho- 
„logie gewesen sein, bis dann austronesische Stimme dort ein- 
„wanderten, ihre Sprachen der Ur-einwohnern aufzwangen , 
„aber dann doch in diesen grundlegenden Punkte, der Genitiv- 
„stellung, die Regel der alten Sprache nicht besiegen konnten." 

Tot die Papua-talen rekent hij ook die, welke gesproken 
worden op Halmaheira, Ternate, enz., waardoor eene mogelijke 
tegenwerping, dat de verklaring alleen voor Nieuw-Guinea en 
de naaste omgeving zon kunnen gelden, vooruit ontzenuwd 
wordt; aangezien hij aan dezen term meer eene negatieve be- 
teekenis wil hechten, nam. talen van niet-Mal. Pol, oorsprong, 
welke in deze omgeving gesproken worden, doet de meerdere 
of mindere waarschijnlijkheid daarvan, hier nu niets ter zake, 

Nu is het zeker een niet te ontkennen feit, dat de bewoners 


") L. 1, pag. 92. 
?) Denkschriften der Kais. Akad. d. Wissensch., ph. li. Cl., Bnd. 
LIII, Wien 1910. 
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der eilanden in het Oosten van den Archipel, in 't algemeen 
van minder zuiver Mal. Pol. ras zijn dan elders. Daarenboven 
beweren bijv. de Mottineezen en ook de Lettinerzen, wier 
woonplaats thans ver van niet-Mal. Pal. volken verwijderd is, 
hoeveel of hoe weinig men nu ook aan dergelijke overleverin- 
gen moge beelden, afkomstig te zijn van Ceram, dus uit de 
nabijheil van Halmalwira; de Soloreezen zeggen van dat vilaud- 
zelf gekomen te zijn, Theoretisch is vok de mogelijkheid van 
cene dergelijke inwerking van tob cene andere familie behoo- 
rende talen uiet le ontkennen, (vgl. bijv. in het Karkar op 
Nieuw-Guinea, eene sterk onder Papuasehen invloed staande, 
maar toch altijd in wezen eene Mal. Pol. taal, de plaatsing 
van een voornaamwoord als object tusschen het subject-prono- 
men en het werkwoord, waarmede het dan zelfs nog verschil- 
lende afleidings-vormen kan vormen:') 

Ook kan aangenomen worden, dat niets in den toestand der 
їп aanmerking komende niet-Mal. Pol. talen deze verklaring 
onmogelijk maakt. 

Die toestand is in 't kort de volgende: in het Galelareesel, 
eene der best bekende van de Halmaheira-grovp, schijnen cigen- 
lijke samenstellingen zeer zeldzaam te zijn, uitdrukkingen als 
kaptli-uku, vaur-schip = stoomschip, zijn woordelijk vertaald 
uit het Maleisch. De eigenlijke genitief wordt uitgedrukt door 
vooropplaatsing, maar gescheiden door cen possessief element, 
als o baba awi taku, vader zijn huis; o Gan ма рео, den 
hond zijn staart. ®) In de Papuasche talen in het Noord-Oosten 

van Nieuw-Guinea daarentegen wordt de genitief uitgedrukt 
door samenstelling en vooropplaatsing, (in het Kai kan ouk een 
possessief tusschen beide staan); soms ook wordt de onder- 
scheiding aangetroffen, dat het bepalende substantief, waar het 
meer eene adjectievische bepaling aanduidt, achteraan staat. 
Het zou de vraag kunnen zijn of dit wel oorspronkelijk is. 


^) Vergelijk hiervoor en voor andere hier aangehaalde feiten uit de 
talen van Duitsch Nieuw Guinea Schmidt's Verhandeling. 

*) Vgl. M. J. van Baarda „Leiddraad” onz., uitgegeven door het 
E. Inst. v. T. L. ea Vik. v. Ned. Ind. 1908, 
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lvengoed als aan de kusten talen aangetroffen worden, welke, 
ofschoun sterk onder invloed der Papuasche omgeving, toch 
in karakter Mal, Pol, zijn gebleven, zullen er wel zijn, welke 
omgekeerd het karakter van eene Papua-taal gehouden hebben, 
maar toeh invloed ondergaan hebben van misschien minder 
lalrijke Mal. Pol. kolonisten, (vgl. bijv. de aehtervoeging van 
het persoonlijk voornaamwoord bij wijze van bezittelijk voor- 
naamwoord, na de namen van lichaamsileelen in het Poom). 
Althans in de talon van Zoidelijk Nieuw-Guinea, als het Miriam 
eu het Mtrauké, ') staat het bepalende substuntief altijd vooraan; 
zoo ook in het Kapaur, (ofschoon dit niet geheel vrij is van 
Mal. Pol. invloed), bijv. ber- (berg) mini, berg-volk,*) en ook 
in de meest karakteristieke Papua-taal van Noord-Oost Nieuw- 
Guinea, het Monumbo, bijv. wdea (mossel) -manda, cen met 
mosselen versierde zak. 

Schmidt geeft zijne verklaring eigenlijk naar aanleiding van 
de Mal. Pol. talen op en om Mieuw-Guinva, welke hij, wel 
te recht, tot de zoogenaamde Melanesische brengt, (d.i, tot 
die, welke ten Oosten van Nieuw-Guinea, in Melanesi: wurden 
gesproken), naar waartoe hij ook die van de Oostelijke eilanden 
in den Archipel rekent.) Een der argumenten *), daarvoor 
is de bijzondere behandeling der pronominale aanhechtsels, 
welke ook in sommige dezer talen voorkomt. Terwijl in na- 
genoeg den geheelen Indischen Archipel de pronominale aan- 
hechtsels vrijelijk aan elk substantief gehecht kunnen worden, 
is dat in de woogenaamde Melanesische talen niet het geval, 
maar kunnen zij slechts gebezigd worden bij een aantal 
substantieven van bepaalde beteekenis; volgens de definitie 
van Codrington: the names of parts, membres, equipments, 


*) Vgl. Adriani „Eenige Opmerkingen over de Mérauké-taal" in ,De 
Zuid- West-Nieuw-Guinea-expeditie" van het K. Aardrijksk. Gen. 1904-5, 

*) Vglede ,Woordenlijst der taal, welke gesproken wordt in het ge- 
bergte van Kapour tot san Sékar, door wijlen C. J. F. Le Cocq 
d'Armandyille. Tijds. v. d. Bat. Gen. v. K. en Wetensch., dl. XLVI. 

^) Vgl. ,Die Jabim-Sprache", pag. 55, , Die sprachlichen Verhültnisse", 
enz., pag. 35. 


*) Omtrent de overige zie het Naschrift, 
ga" 


(36) 


possessions, which stand in close and constant relation to the 
possessor. ') Een verschijnsel dus verwant met, maar niet 
identiek aan dat der anorganische eind-muleklinkers. Voor 
ulle overige is eene omschrijving noodig met een woord voor 
„bezitting, enx. Nog anders is de toestand in de vigenlijke 
Polynesische talen, waar bij elk substantief eene dergelijke 
omschrijving vereischt wordt. Sehmidt beschouwt, evenals 
Codrington, den toestand, gelijk de Melanesische tulen ver- 
toonen, als den vorsproukelijken, waaruit de beide andere dour 
uitbreiding en door verval ontstaan zijn. Als grond daarvoor 
geeft hij aan: „die Anmalume dagegen, dass die Malnyen das 
„urspruugliche besiissen und die Melancsier die unmittelbare 
,Sulfligierung zuerst auf gewisse Substantive beschriinkt hiit- 
„ten... berücksichtigt nicht, wie unverstiindlich ex wire, dass 
„die wilden melanesischen Stimme, die ja doch bequemere 
„Methode, die Sufixe an alle Nomina zu hängen, durch eine 
„50 sogleich sinnreichere und compliciertere hätten ersetzen 
, kónnen". ?) 

Nu komen er onder die talen der Oostelijke eilanden stellig 
eenige voor, welke, wat belreft het gebruik der pronominale 
namhechtsels, op hetzelfde standpunt staan als de Melanesische, 
bijv. het Timorecseh (daargelaten dat het bij de overige sub- 
stantieven geen omschrijving bezigt), en het Kissersch, (cut 
geheel en al op dat punt met de Melanesische talen overeen- 
komt). Vergelijkt men echter het Kisserseh met het. zeer na- 
verwante Lettineesch, het ‘Timoreesch met het eveneens zeer 
na-staande Rottineesch, welke beide het gewone Indonesische 
gebruik maken van die aanheehtsels, dan blijkt duidelijk, dat 
dat bijzondere gebruik eenvoudig cen achteruitgang is, evenals 
het Timoreesch en Kissersch in elk opzicht meer verloopen 
zijn dan het Rottineesch en Lettineesch. 


*) Vgl. Codrington ,,The Melanesian languages", pag. 142, vig., als 
ook zijn „Dictionary of the language of Mota". 

*) Vgl. Schmidt „Ueber des Verhlültniss der melanesischen Sprachen 
zu den polynesischen opd untereinander", Siizungsher. der Kais. Akad. 
d. Wissensel,, ph. h, Cl, Bad. CXLI, (Wien, 1899), pag. 28, 
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Wanneer dic pronominale suffixen, om welke reden dan ook, 
in onbruik raken, dan blijven zij uit den aard der zaak nog 
het langst bewaard bij die woorden, waarbij zij het meest ge- 
bruikt werden, en dat am juist die, welke onder de definitie 
van Codrington vallen. Achteraf schijnt het dan of die ann- 
hechting volgens zekere, min of meer ingewikkelde regels 
geschiedt, echter met vele en onbegrijpelijke uitzonderingen 
en verschillen tusschen de verschillende talen onderling, gelijk 
ook bepnaldelijk door Codrington vermeld wordt, iets dus in 
nanl overeenkomende met de bovenbesproken schijnbare regels 
omtrent de voorop- of achteraan-plaatsing van den genitief, 
in elke Mal. Pol. taal dus, waar, om welke reden dan ook, 
de pronominale aanbechtsels aan het verdwijnen zouden zijn, 
en door een of andere omschrijving vervangen worden, zou 
op een zeker oogenblik het gebruik zich bepalen tot dezelfde 
catagorie van woorden als Codrington noemt; zonder meer, 
behoeft dit verschijnsel dns geen tecken van nauwe verwant- 
sehap te zijn. Daarenboven kan men, door de verhouding tot 
het Kottineesch en het Lettineesch, duidelijk opmerken, dat in 
het Timoreesch en het Kisserseh die beperking onafhankelijk 
van elkander in het afzonderlijke leven der talen zich ont- 
wikkeld heeft. Kortom, het Timoreesch en het Kissersch staan 
wegens dat bijzondere gebruik der pronominale aanhechtsels 
niet nader tot de Melanesische talen, dan het Tettum of 
Buru'’sch tot de Polynesische, waarmede zij overeeukomen door 
het geheel in onbruik raken dier aanhechtsels. Alleen gebrek 
aan voldoende gegevens kon Schmidt er toe brengen de talen 
der Oostelijke eilanden eenvoudig bij die Melanesische talen 
in te deelen. 

Hoe Schmidt zich mu die werking der Papua-talen voor- 
stelt, wordt door hem niet met zoovele woorden gezegd. Maar 
omdat hij al de talen als Melanesische beschouwt, blijkbaar 
met het gebruik der pronominale suffixen als daar thans regel 
is, zou die werking vrijwel eene mechanische moeten zijn: 
eenvoudig vooropplaatsing naar Papuasch voorbeeld, voor 


zooverre in de genitief-vonstructie gebruik werd gemaakt van 
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een possessivum, als bijv. in Fidji: w Ke-na bat vg were, (de 
omheining des tuins), eenvoudig verzetting door het laatste sul 
stantief voor het possessivum te plaatsen, terwijl de slechts in 
beperkt gebruik zijnde pronominale aanhechtsels, welke daaren- 
boven naar zijne opvatting „zu der Zeit wo die Umwandlung 
der Genitiv-stellung begann durch Lautwandel bereits во ge- 
schwächt waren, dass man sie als cigene selbstiindige Bestaml- 
theile kaum noch empfand”, gelijk hij in ven eenigszins ander 
verband zegt '), weinig of geen tegenstand konden bieden. 
Nu is het theoretisch volstrekt niet onmogelijk, dat het bijv. 
met eene of andere Melanesische taal op Nieuw-Cuinen zoo 
zou kunnen gaan of gegaan is. Daarom wil ik al deze Nieuw- 
Guineasche talen, waarvan de nauwe verwantschap met die der 
Oostelijke eilanden, nu die bijzondere regels van het gebruik 
der pronominale aanlechtsels geen bewijs daarvan kunnen op- 
leveren, gelijk boven gezegd is, niet in ’t oog vallend is en 
eerst nader gou moeten aangetoond worden, voorloopig buiten 
bespreking laten. 

Met zekerheid kan nu evenwel gezegd worden, dat in de 
talen der Oostelijke eilanden, (of liever in de taal of talen, 
waaruit zij ontstaan moeten zijn), die aanhechtsels, gelijk 
boven is nangetoond, nog spring-levend waren, en tevens, 
dat het zoo goed als zeker is, dut men van de vigenlijke 
wenitief-constructie moet uitgaan. In het volgende wil ik eene 
poging doen tot verklaring, onafhankelijk van de vraag of 
vreemde invloed al of nict de aanleidende oorsaak is. 

Tot dusverre hebben wij eene uitdrukking als waned-« 
ита-п-й, (het huis van den vorst), nog alleen op zichzelf be- 
schouwd. Brengt men haar echter als subject in zinsverband, 
bijv. manek-a uma-n-a malua, (het huis van den vorst is groot), 
dan moet het ieder, bekend met de Mal. Pol, talen, opvallen, 
dat deze constructie eigenlijk niets vreemds heeft, maar in 
alle talen, ook in het Javaansch, Maleiscli, enz. allergewoonst 
is. Alleen staat aldaar het eerste woord buiten het eigenlijk 








') Vel. „Die sprachlichen Verhältnisse" enz., pag. 91. 
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zinsverband, zoodat wij het bij het schrijven met ous letter- 
schrift door ene komma van het volgende kunnen scheiden, 
en wordt door deze constructie altijd zekere nadruk te kennen 
gegeven, wat in het Rottineesch en naaste verwanten volstrekt 
het geval met ís, Ook in het llottineesch, enz. is deze wijze 
om den nadruk te kennen te geven, altijd bekend geweest, want 
gok nu nog geschiedt dit door nog verdere vooropplaatsing 
van het substantief of voornaamwoord. 

Hier is “t dus alleen noodig, dat hot nadrukkelijke door 
veel gebruik vervalt, en uit de algemeen Mal. Pol. constructie 
ziet men in dit geval de bijzondere ontstaan. Én nu is het 
verloren gaan van het nadrukkelijke eener constructie zeker 
geen ongehvord feit. Om op Mal. Pol. gebied te blijven, door 
elke poging om den genitief nader te onderscheiden van de 
samenstelling, moet oorspronkelijk zekere nadruk gelegd zijn; 
duidelijk blijkt dit nog waar het Maleisch zich bedient van 
eene constructic als in het Javaanseh de gebruikelijke is, (bijv. 
sakil anck-nja sandagar itu)'), of waar het Bareë bijv. bezigt 
wurü-uu-bonau, zwam van den aren-palm, in plaats van 
waru-ugkonaw?). In het Kottineesch, ens. kan evenwel deze 
constructie nu ook optreden in alle andere gevallen, bijv. waar 
het door den genitief bepaalde substantief als object staat, enz., 
bijv. aa ila maned-a uma-n-a, (ik zie den vorst zijn huis), terwijl 
hier, in de Westelijke talen eene dergelijke wijze van uitdruk- 
king onmogelijk is, en men alleen kan zeggen: den vorst, ik 
zie zijn huis. Dit zou echter gemakkelijk te verklaren zijn: 
toen het nadrukkelijke van de constructie verviel, moest het 
voorafgaande substantief wel vanzelf niet meer gevoeld worden 
als staande buiten het eigenlijke zinsverband en daardoor de 
uitdrukking vanzelf meer en meer één geheel worden. 

Ook elders komen wel constructie’s voor, welke min of meer 
een overgang vormen, bijv. bij objects-zinnen, wier subject 
iot object van het voorafgaande werkwoord gemaakt wordt, 
bijv. Javaansch: atu andéléng ptkula-mu pring-e tath adjo, ik 


') Vgl. Van Ophuijsen. Mal. Sprk., pag. 95. 
*) Vgl. Adriani „Het tusschenzetsel in het Bare'e". 
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zie je draagstok, het bamboe er van is nog groen (ik zie, dat 
het bamboe van je draaystok nog groen is)'), of ook als sub- 
ject, achter het praedicaat staande, bijv. Makassaarseli: puawe 
kama'nne Diaja-langkara takadere-na, (als aldus het lot van 
Djaja-langkara is), bijv. Mak. Chrest., pag. 7, welke eoustruetie 
ook in het Maleiscli, enz. niet onbekend is, al is zij in het Mak. 
en Bug. meer voorkomende. Al kan men hier in beide voorbeelden 
niet van eene önhekl spreken ®), zij toonen toch aan langs welken 
wee zulk eene eonsiruetie zich zou kunnen ontwikkelen. 

Opmerkelijk is nog, dat in het Bimancesch, eene taal, 
waarin overigens genitief en samenstelling geheel en al op de 
gewone Mal. Pol. wijze behandeld worden, men, althans in den 
imperatief, cene genitief-bejpmling vóór het object kan plaatsen; 
de constructie draagt dan altijd nog een min of meer nadruk- 
kelijk karakter. ?) 

Maar vooral van belang is, wat men in sommige Philip- 
pijusche talen aantreft: naast de gewone genitief-constructie, 
komt eene andere voor, als bijv. Tagalog: ang sa haring 
bahay, het huis van den vorst, (ang) aking (akin -|- my) 
baay, (mijn huis), waarin Aart, vorst, en het persoonlijk voor- 
naamwoord akin evencens vooropgeplaatst worden, Geheel iden- 
tiek is de constructie niet en blijkbaar afzonderlijk ontstaan. 
Het verste woord wordt voorafgegaan door de pracposifie zt, 
(het Bikol heeft ook bij de persoonlijke voornaamwoorden sd, 
zoodat het ontbreken daarvan in het Tagalog en Bisaya mogelijk 
eene afslijting is), of Zei (== Ar Ji) bij eigennamen, door welk 
voorzetsel onder meer de datief wordt aangeduid, terwijl door 
de verbindings-klank (ny of wa, naar omstandigheden), de 
uitdrukking tot één geheel gemaakt wordt. Op ziehzelf is de 
constructie in eene Mal. Pol. taal even vreemd als die in het 
Hettineesch, enz. Zij moet stellig eveneens uit eene oorspronkelijk 
nadrukkelijke verklaard worden, ofschoon zij die waarde, althans 

*) Doayeng Tjarios-ipun Tiang sepuk, pag. 18. 

*) In het Bataksch plaatst men, volgens mededeeling van Van 


Oplinijsen, gaarne asc (dan, enz.) tusschen heide waarden. 
"] Vgl, de Bimaneesche Sprk. 8 188, Aaum., (pas. 233). 
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ii het Tagalog, niet meer heeft. Ten minste noch de andere Spaan- 
sche grammatici, nocli de tegenwoordige Amerikaansche, waaruit 
wij de kennis dezer talen vooralsnog wel voornamelijk moeten 
putten, maken er melding van. Voor de persoonlijke voor- 
naamwoorden blijkt dit wel voldoende uit de verschillende 
passim voorkomende voorbeelden; omtrent de substantieven is 
niet veel te zeggen, wangezien niet alleen de oudere Spaansche 
grammatici, maar ook de wieuwere Amerikaansche de slechte 
gewoonte hebben om in humme grammatica’s alleen voorbeelden 
te geven van hef slag: het huis van den vorst, (wat voor het 
hier ie besprekene voldoende was), of van zelf-gemnakte zin- 
netjes, in plaats van voorbeelden uit het levend taalgebruik. 
De grammaticus van het Bikol verklaart zich onbekwaam om 
het onderscheid tusschen de verschillende genitief-constructie’s 
uiteen te zetten; ') bij de voornaamwoorden blijkt de voorop- 
plaatsing aldaar stellig eveneens geen nadruk te kennen te geven. 
In het Bisaya is, wat over de constructie van dat subst. mede- 
gedeeld wordt, al even onduidelijk; } omtrent de voornaam- 
woorden geldt het bovengezegde. De oorspronkelijke nadruk- 
kelijkheid volgt toeh uit den vorm-zelf: sa dari, aan den vorst, 


*) Arte de la lengua Bicol, por N. H. Jr. Andrés de S. Agustin, 
verbeterd en vermeerderd door Fr. Manuel Ma, Crespo), pag. 6: Aunque 
parezca indiferente el uso de cualquiera de las particulas no lo es en 
realidad en muchos casos, y yo me declaro impotente para determinar 
los casos en que se debe hacer uso de unas u otras. 

“In „De Mentrida, Arte de la lengua Bisaya Hiliguayna" wordt 
alleen gesproken van eigennamen, in het gegeven voorbeeld: dili han 
Pelro, kan Juan ogaling ini-ng(a) -balui, (niet van Piet, van Jan 
[slechts, alleen] is dit huis), kan de constructie wel niet anders dan 
eene nadrukkelijke zijn, trouwens hier staat het aanwijzend voornw. 
nog tusschen de beide substantieven. In de „Arte del idioma Visaja de 
Samar y Leite” van Figueroa, (2de uitgave, 1872), wordt als voorbeeld 
opgegeven: kan (of kanan) Pedro balai = balai ni Pedro. Daarnevens 
ook een voorbeeld als: kanun maestro ini-nga-buhat, (esta. es obra de 
maestro), dus ook met andere substantieven. De constructie schijnt hier 
evenwel weder eene nadrukkelijke te zijn, evenals voor het pers. voornw, 
in zinnen als: akon ini-nga-balai wg san amai-mo, (esta casa es mia 
y de tu padre), of dergelijke constructie's in het Bikol, bijv. sa koya 
ini-ng-kaban, (esta caja es mia); sa inda ini-ng-sinsing, (esto anillo 
es de ellos); enz. 
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vóór het woord éatay, liuis, moet wel ontstaan zijn uit сейе 
uitdrukking als: aan den vorst is het huis, het luis is van 
den vorst, (vgl. bijv. Bisaya: tan Juan ini-nga (of ang) balay, 
van Juan is dit (of: het) huis. En uit zulke uitdrukkingen 
moet eene éénheid zijn ontslaan, zoodat men begonnen is het 
lidwoord, enz. vóór het verste substantief, in plaats van tus- 
schen beile te plaatsen en de uitdrukking (althans met de pers. 
voorn.w.) als écn geheel, vrij in den gin te bezigen. Ih: ver- 
bindings-klank, welke hier wel cene echte „ligazon” is en geen 
zelfstandige waarde heeft, werd denkelijk Inter ingevoegd, tot 
uitdrukking dier eenheid: althans in Bisaya, wat meermalen 
ouderwetscher is dan het Tagalog, ontbreekt hij. 1) 

Toch, al is de constructie ouk cene andere, zij heeft toch 
de waarde van ven genitief en die genitief staat vóór het be- 
panlde sulsiantief. Dat men deze constructie's nooit in wer- 
binding gebracht heeft met de gebruikelijke op de Oostelijke 
eilanden, is alleen te verklaren, doordien men steeds het oog 
gericht had op de genitief-samenstellingen aldaar. 

Door van die vooropplaatsing uit te gaan, kan tevens ver- 
klaard worden, waarom juist alleen bij den eigenlijk pusses- 
sieven genitief de afwijking van het algemeene type hij de 
siianstellingen heeft plaats gevonden; bijna uitsluitend zulk 
ееп genitief toch kan ook elders op de bovengenoemde wijze 
buiten het eigenlijk zinsverband worden vooropgeplaatst; hij 
andere Mal. Pol. genitieven is het of onmogelijk, Of heeft 
slechts in zeldzame gevallen plaats. De persoonlijke voornaam- 
woorden zijn behandelt naar analogie der substantieven; hetzij 
die vooropplaatsing hier later, hetzij zij te gelijk met de sub- 
stantieven heeft plaats gehad, (in de Philippijnsche talen, waar de 
bovengenoemde constructie voorkomt, schijnen zij voorafgegaan 


"| Op dezelfde wijze in het Bisaya van Samar en Leite, (vgl. Noot 2 
pag. 851), ook als een pers. voornw. voorafgaat: an imo badu, tu 
camisa. Daarentegen in het Bisaya van Cebu, dat over het geheel meer 
op het Tagalog gelijkt, (vgl „Grammatica Bisaya par facilitar el estudio 
del dialecto Bisaya Cebuano" van R. P. Jr. Felix Guillén, Malabon 
1898), met ,ligazon": ang kan Juan-nga-kalo, (el sombrero de Juan); 
any imo-ng-tigib, (tu escoplo); enz. 
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be zijn; trouwens hier treedt deze in de plaats van de prono- 
minale aanhechtsels, welke in het Rottineesch, enz. daarentegen 
hunne waarde behouden). 

Hiermede meen ik eene waarschijnlijke verklaring van het 
ontstaan der averechtsche genitief-constructie gegeven te heb- 
ben. Meer dan eene veronderstelling kan het natuurlijk niet 
zijn, dewijl geen enkele mij bekende taal zich in het tijdperk 
van overgang bevindt, maar dan toch eene veronderstelling, 
welke door hetgeen elders geschiedt, wordt” gesteund. 

Wanneer men nu de bovenstaande verklaring aanneemt, 
dan moet dus als eigenlijke aanleiding beschouwd worden, dat 
oorspronkelijk meer dan elders het logisch in den genitief 
staande substantief vooropgeplaatst werd, en daardoor het na- 
drukkelijke der constructie verloren ging. Op zich-zelf schijnt 
er geen aanleiding te bestaan om voor die neiging tot voorop- 
plaatsing bepaaldelijk invloed van talen door volken van een 
ander ras gesproken, aan te nemen. 

De reden waarom bijv. het Javaansch den genitief door 
eene analytische constructie uitdrukt, terwijl het Maleisch zich 
met eenvoudige nevenstelling vergenocgt, is wel niet te geven, 
althans tot op heden niet. Het zou mogelijk zijn, dat eene 
dergelijke neiging tot duidelijke scheiding zich in het Oosten 
van den Archipel steeds meer ontwikkeld had, en ten slotte 
in het Rottineesch, enz. uitgeloopen was in den toestand, 
zooals hij nu is. 

Anders evenwel staat de zaak, als men ook de overige 
talen met de omgekeerde genitief-constractie in de beschouwing 
opneemt, en nagaat of zij verwant zijn met andere, welke de 
gewone constructie vertoonen, en zoo ja, met welke, cene 
vergelijking, welke thans, nu het blijkt, dat men stellig met 
nieuw-vormingen te doen heeft, mogelijk moet zijn. Nauwkeurig 
en met bewijzen kan hier daarop niet worden ingegaan, alleen 
enkele daadzaken kunnen worden vermeld. *) 

Van de talen der Oostelijke eilanden-zelf blijken, gelijk wel ` 


*) Zie voorts het Naschrift. 
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vooruit te verwachten was, die het naast bij elkander te staan, 
welke ook in aardrijkskundige opzicht het dichtst bij elkander 
gelegen zijn. Maar daarop bestaan toch uitzonderingen, wat te 
begrijpen is, dewijl de eilanden-wereld het verhuizen von op 
zieh-zelf niet zoo heel talrijke volks-stammen, heel wat pe- 
makkelijker maakt, dan het vaste land. Uit den nard gal men 
bij het zoeken naar verdere verwantschap ouk het verst denken 
aan (de na-buren. Doch om de bovengenoemde reden zal het 
zaak zijn zooveel mogelijk, ouk daar, eerst groepen te onder- 
kennen, En dit is nu zeker niet altijd een gemakkelijk werk, 
aangezien aan den Oost-kant van den Archipel de talen alleen 
in den tegenwoordigen toestand gekend kunnen worden, en de 
vroegere toestand alleen uit survivals is op te maken; waarbij 
nog komt, dat enge verwanten, eenmaal gescheiden, soms, om 
welke reden dan ook, aanmerkelijk kannen gaan verschillen, ") 
(hoewel daarnaast ook weer voorbeelden voorkomen van op- 
merkelijk weinig verandering), waarbij zooveel verloren kan 
gaan, dat wel het algemeen Mal. Pol. karakter der taal is te 
onderkennen, maar de kenmerken voor nadere bepaling alleen 
met de grootste moeite te vinden zijn. 

In het Zuid-Westen der groep zijn de mociclijkhelen even- 
wel niet zoo buitengewoon groot, Ор de eilanden Soembawa, 
Soemba, West-Flores en Балое worden een santal talen se- 
sproken, waarvan onze kennis zúú is toegenomen, dat met 
zekerheid kan gezegd worden, dat zij tot ééne groep behaoren, 
welke ik de Bima-Soemba-groep zou willen noemen. Wel is 
waar, is van cukele onze kennis nog voornamelijk uit Woorden- 
lijsten te putten, maar in verband met hetgeen bekend is, 
kunnen daaraan voldoende gegevens ontleend worden. Bij het 
groot aantal talen en tong-vallen, zullen die Woorden-lijsten, 
als bron van kennis, nog wel lang een noodzakelijk kwaad 
blijven. 

Voor hen, die met deze meergenoemde bronnen onbekend 


7) Hi. het Sawuneeseh en Sumhaseh, ofschoon hier, uit de zeer 
groote overeenkomst in den Woordenschat en ook nog uit andere punten 
van overeenkomst, de zeer nauwe verwantechap nog duidelijk blijkt, 
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zijn, mogen hier enkele staaltjes volgen, waaruit blijken kan 
hoe gering de woarde daarvan soms is, en hoe voorzichtig 
mj gebezigd moeten worden. Daar hier nu sprake is van die ' 
„Bima-Soemba-groep” zal ik zulke nemen, waaruit cen tijd- 
lang ile kennis van het Qost-Sumba'sch moest opgedaan worden. 
De verste meer uitvoerige Woorden-lijst dier taal was vene 
Hollandseh-Sumbasehe, De lijst xal, de talrijke synoniemen 
afgerekend, ongeveer ven goede duizend-tal woorden bevatten. 
Dat kunnen dus alleen de allergewoonste xij. Op zich-zelf ia 
het. daarom al te verwonderen, daar tusschen een woord als 
bijv. patheurbuik” aan te trellen, cone in Indié volstrekt niet 
gewone ziekte. Toch vindt men daarachter eene Sumbasche 
* benaming vermeld; deze blijkt evenwel te bestaan uit wingu, 
(zijn, er is), la (in), ngarwenu, vijn mond, dus zooveel te be- 
teekenen als: het is (het xit hem) in zijn mond. Blijkbaar is 
dat de vertaling, gegeven door em tolk, die wat Maleisch 
verstond, van een par woorden wit eene Maleische omschrij- 
ving; voor den vervaardiger van de Woorden-lijst evenwel, 
die overigens beweerde de taal seer goed te kennen, bleven 
zelfs deze allergewoonste woorden echter duister. Dit voorbeeld 
wou met ettelijke vermeerderd kunnen worden. Daarop ver- 
scheen eene Sumbasch Hollandsche lijst. Ofschoon deze niet 
zúóvele dwaasheden bevat, levert zij, daargelaten dat de vorm 
der woorden doorgaans verkeerd is, toch ook voorbeelden van 
het gevaar, dat de maker loopt, indien hij de taal eigenlijk 
niet verstaat. Zoo wordt bijv. aan een woord, apgunggi, de 
beteekenis toegekend: „watertanden, trek hebben om ergens 
in te bijten, zooals moeders wel in hare zuigelingen", terwijl 
het woord eenvoudig „een muziek-instrument” aanduidt: nam. 
de ,mond-harmoniea"; met eenige fantasie is de beteekenis 
uit een gebaren-spel opgemaakt. Evenwel zou ik er niet voor 
durven instaan, dat zelfs, waar het reeds eene eerste proeve 
van een Woorden-boek geldt, niet wel eens dergelijke fouten, 
zij ' ook minder opvallende, gemaakt worden. | 

Daarna verscheen wederom eene meer uitgebreide Sumba’sch- 
Hollandsche Woordenlijst, waarvan de samensteller zegt, dat 
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dit werkje zich aansluit aan den arbeid van anderen, Nu, dat 
is zeker waar, want de Holl, Sumb. lijst is omgekeerd en met 
* alle fouten, (bijv. die genoemde uitdrukking voor „scheurbuik”) 
en de tallooze drukfouten, under de eerste Sumb.-Moll, g- 
mengd. Manr toch bevat xij ook eigen werk; men treft er 
bijv. in aan twee homonyme woorden wafe, waarvan aan het 
eene de beteekenis van ,vomeeren" is tovgekeml, aan het 
andere „samenkomst ter bestemder plaatse”, cene in elk opzicht. 
a priori verdachte beterkenis. In de Holl-Sumb. Woorden- 
lijst vindt men onder het woord voor „braken” terecht het 
(algemeen Mal, Pol.) woord mata; zou ook in de eerste Sumb.- 
Holl. Woordenlijst, maar danr is de eenigszins familiare uit- 
drukking „rendez-vous spelen” gebruikt, vandaar die ,,samen- 
komst ter bestemder plaatse”. Het is duidelijk, dat dergelijke 
bronnen alleen met de uiterste voorzichtigheid gebruikt kunnen 
worden en vooral bij vragen van grammaticalen aard geheel 
onbetrouwbaar zijn. 

Die ,,Bima-Soemba-groep” nu, hoewel in genitief-constrüctie 
en wat daarmede samenhangt, geheel en al den gewonen Mal. 
Pol. regel volgende, is zonder twijfel ten nauwste verwant 
aan de groep, waartoe het Rottineesch, euz. behoort, dat blijkt 
uit len woordenschat en talrijke andere kenmerken. Ongetwijfeld 
moeten zij ceus in engeren zin eene éénheid uitgemaakt hebben. 
Dat deze laatste groep ook in zeker verband staat tot de op 
Celebes gesproken talen, en verderop met die der Philippijnen, 
is bekend, al is de verhouding nog uiet duidelijk. 

Moeielijker is de verhouding te bepalen tot de zoogenaamde 
Melanesische talen, (om voor het gemak al deze talen als eene 
éénheid te beschouwen). Stellig is de verwantschap nauwer 
dan bijv. tusschen het Maleisch en het Rottineesch, doch de 
punten van verschul zijn tè talrijk, zoodat hier reeds vroeger 
eene scheiding moet zijn ontstaan. Nu vertoonen evenwel de 
talen met omgekeerde gemitief-constructie, vooral in het Duit- 
sche gedeelte van Nieuw-Guinen, (ofschoon sommige dezer talen 
хоо verloopen zijn, dat eene juiste classificeering groote moeie- 
lijkheden oplevert), sterker nog het bovengenoemde Mengen op 
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Nieuw-Pommeren en de Mal. Pol, talen van Engelsch Nieuw- 
Guinea, en in de sterkste mate het Mono, ongetwijfeld meer 
punten van aanraking met’ die Melanesische talen dan met 
de talen der Oostelijke eilanden in den Archipel, als het 
Kottineesch, enz. 

Het weinige, dat mij van het Banggaisch bekend is, is 
evenwel voldoende om te doen inzien, dat de taal volstrekt 
niet nauw verwant is mel het Roltineesch, eng., maar veel 
meer overeenkomst vertoont met de talen van het vasteland van 
Oost-Celehes, Dr, Adriani brengt het met het Balantakseh, het 
Bobongkosch en het Loinauseh tot de Loinansche groep. !) 

Derhalve blijkt, dat de talen, welke de afwijkende genitief- 
constructie vertoonen, niet tut ééne groep te brengen zijn, 
zoodat van een gemeenschappelijk tot stand komen der nieuw- 
vorming wel geen sprake kan zijn, terwijl er bovendien nadere 
verwantschap blijkt te bestaan met onderling niet na-verwante 
talen, welke deze afwijking niet kennen. Dus blijft er wel 
niets anders over, dau de door Sehmidt gegeven verklaring 
overal, althans als eerste oorzaak van het verschijnsel aan te 
nemen. Ter bevestiging daarvan kan nog strekken, (behalve 
het door Schmidt ten opzichte der Mengen-taal op Nieuw- 
Pommeren opgemerkte, 2), dat het bovengenoemde afwijkende 
Mono (Salomons-cilanden) ligt nabij het grootere eiland Bou- 
gainville, en dat op dit laatste eiland niet-Mal. Pol. talen 
gesproken worden, *) Toch blijft er nog eene moeielijkheid. 


— MT 


7) Nadat ik deze inlichtingen schriftelijk had ontvangen, is Dr. Adriani 
zoo vriendelijk geweest, mij onlangs ook de afgedrukte vellen van 
„De Bare'e-sprekende Toradjas van Midden-Celebes", te zenden, waar- 
voor ik hem ook hier mijn dank betuig. Als dit werk verschenen 
is, zal het groote verschil tusschen het Banggaisch, (eene taal, waarin 
nog woord-vormende suffixen voorkomen, en welke mogelijk tijdsvormen 
kent, enz.), en het Rott. en nadere verwanten, wel aan ieder duidelijk 
zijn. Het Sulasch wordt door Adriani als verwant aan het Banggaisch 
aangemerkt. Tevens zal blijken, dat ook Adriani de genitief-constructie 
in het Banggaisch, enz. beschouwt, als uit eene oorspronkelijk nadrukke- 
lijke te zijn ontstaan. 

*) ,Authropos”, Bd. II, (1907), pag. 254. 

*) ,Anthropos", Bd. V, 1910. 
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Hoe is het te verklaren, dat (de enkele bovengenoemde en ver- 
klaarbare uitzonderingen daargelaten) zieh volstrekt niets van 
die vooropplaatsing van den genitief vertoont, (althuns voor 
zooverre tot nu toe bekend}, in de talen der bewoners van 
Melanesië, die toch stellig niet van zuiverder ras zijn dan de 
bewoners der Oostelijke eilanden van den Archipel? Kn cat 
terwijl het Mal. Pol. karakter der talen van de laatste zooveel 
opvallender is dan dat meermalen bij die der eersten het geval 
is. Niemand toch zal reeds op het eerste gezieht twijfelen 
of bijv. het Kottineesch of het Ambonsch tot de genoemde 
familie behooren, terwijl voor cene taal als hel Aneityumsch 
daarentegen cene ontleding als Kern verricht heeft, bijan nood- 
zakelijk is, Meent men de reden te moeten zoeken dúárin, dat 
thans in de nabijheid van het Aneityumsch bijv. geen niet-Mal, 
Pol. talen gesproken worden, zoo geldt dit toch alleen van 
den tegenwoordigen toestand, de oorspronkelijke onzuiverheid 
van ras blijf, toch bestaan. Ook ten opzichte van Rotti, Timor, 
enz. kan gezegd worden, dat thans nergens in de nabijheid 
eene niet-Mal. Pol, tal voorkomt, en dat denkelijk wel seleri 
langen tijd. *) Dit klemt in zeer sterke mate voor de zoo zeer 
verloopen talen in de nabijheid van Nieuw-Guinea, als het 
Moanus op de Admiraliteits eilanden, het eigenlijk Nieuw- 
Poumerseh, welke toch stellig zeer vele, niet-Mal. Pol.sche 
elementen bevatten, terwijl de bewoners dier eilanden toch wel 
veel langer in contact gebleven zijn met die niet-Mal. Pol. volk- 
stammen, waarvan het voorkomen nog in den tegenwoordigen 
tijd op Nieuw-Pommeren bewezen is. Bene eigenlijke oplos- 
sing van de tegenstrijdigheid weet ik niet te geven; zou 


"1 Tenzij op Alor niet-Maleisch-Polynesische talen voorkomen. Eenige 
volzinnen in de op dat eiland gesproken talen, onder den naam 
van „Bijdrage tot de kennis der dialecten van de Alor-Archipel door 
J.G. Е. Riedel)”, (welke behoord hebben tot de gegevens voor de 
taalkaart, maar niet gepubliceerd zijn), welke ik onlangs in handen 
kreeg, zouden mij haast doen vermoeden, dat onder de daar gesproken 
talen er ook zijn, welke niet tot het M. P. behooren. Evenwel zou ik 
niet gaarne alleen op gegevens van dien kant, eenige bepaalde con- 
elusie trekken. Een nader onderzoek hieromtrent is stellig geer gewenscht. 
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soms daaraan gedacht moeten worden, dat het eene vreemde 
element, (stel bijv. de bewoners en talen van de Halmaheira- 
groep), van Krachtiger en duurzamer nawerking is geweest dan 
het andere, (bijv. het Papuasche)? Voorloopig blijft dit even- 
wel eene onbewijsbare understelling. 

Moet voor de averechtsche genitief-eonstruclie vreemde in- 
"vloed aangenomen worden, dan moeten ook de bovengenoemde 
constructic’s in het ‘Tagalog, enz, (ofschoon onafhankelijk 
daarvan ontstaan), wel aan cene zelfde oorznak worden toe- 
geeohreven, ') ook wel de bovengenvemde meer analytische 


*) Dat de Negrito-bevolking op de Philippijnen, welke thans tot 
een gering aantal zielen is gereduceerd, пи М. Р. talen spreekt, is 
door Kern reeds aangetoond, (althans voor zooverre de gegevens strekten). 
Dat zij eens grooter is geweest en oorspronkelijk niet-Mal.-Pol. talen 
gesproken moet hebben, kan wel met zekerheid gezegd worden. (lets 
meer dan tot dusverre bekend is, voornamelijk meerdere soorten van 
talen of tongvallen, welke door deze Negrito's gesproken worden, is 
te vinden in de „Contribution à l'étude des langues der indigènes aux 
iles Philippines, par G. A. Baer, „Anthrapos” II, 1910; iets, wat nog 
bepaaldelijk zich voordoet als een overblijfsel uit eene nict-Mal.-Pol. 
taal, kan ik evenwel uit deze woordenlijsten nergens met zekerheid 
aanwijzen; het ongewone van sommige woorden, aangenomen dat de 
opgaven steeds juist zijn, kan niet tot bewijs strekken). Of nu werkelijk 
die Negrito's ala de oorspronkelijke aanleiding van de afwijkende con- 
structie's zouden mogen beschouwd worden, dan wel andere vreemde- 
lingen, daarover zou ik geen oordeel kunnen uitspreken. 

Men zou kunnen vragen of aan gelijke oorzaak ook is toe te schrijven 
de bijzondere plaatsing der adjectieven, gevolgd door de „ligazon'’ vóór 
het subst, welke ook voorkomt in zulke Philipp. talen, welke overigens 
de vooropplaatsing van den genitief niet kennen, (als het Ybanag, het 
Bontok-Igorot, ook in het blijkbaar oorspronkelijk tot de Philipp. talen 
behoorende Chamorro) en toch eigenlijk ook voor eene Mal. Pol, taal min 
of meer vreemd is, (al heeft Kern de verklaring der constructie reads 
gegeven). Behalve hier is deze constructie mij slechts bekend in de taal 
van Nieuw-Pommeren, bijv. naast a (lidw.) pat (huis, M. P. balai) a 
ngala (groot), ook: a ngala na pal, een groot huis, (Bley, Grundz. d. 
N. Р. spr., Zeitechr. f. afr. und ocean. Spr., Jahrg. III, p. 91, benevens 
Constantini, Theor.-prakt. Lehrg. d. N. P. Spr., Archiv. f. d. Stad. d. 
Kolonialspr., Bd. V, pag. 18). Omtrent eenig verschil wordt niets vermeld. 

In het Rottineesch komt soms de volgende constructie voor. Om 
nadruk op het adjectief te leggen, kan men zeggen bijv. in plaats van 
de (water) -madema (diep) -« (het), het diepe water: de-a (lidw.) madenia- 
na, (het diepe er van; nooit kan dit beteekenen: de diepte er van, dit 
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omschrijving van den niet-possessieven genitief, als in het Tagalog 
en [banag, terwijl daarmede ten slotte, als sporen van minder 
sterken invloed, mogelijk zal samenhangen de algemeene neiging 
tot ontbinding der onde samenstellingen, welke ook in de 
overige Philippijnsehe talen, die van Noord-Celebes ') en ook 
wel in het Makussaarsch of Bugineesch 2) voorkomt, om te 
zwijgen van het Iidji, enz, Onwaarschijnlijk is het trouwens 
niet, dat de Mal. Polynesiërs bij hunne verdere verspreiding 
oosiwnarls in oorspronkelijk betrekkelijk kleiner getal, meer 
den invloel ondergingen der volken, waarmede zij op. hun 
tocht in aanraking kwamen. 

Toch is op te merken, dat die nieuwe genitief-constructie 
in de Oostelijke eilanden, (vok al neemt men de bovengegeven 
verklaring uit een oorspronkelijk nadrukkelijke met buiten het 


—— — — 


zou zijn: denun-nct), dus: het diepe van bet water; zoo ook: deae, (de 
grond, ook als een collectivum in plaats van het meervoud) maldle 
(goed) -na (er van), de goede onder de gronden, een goede grond. (Of 
de constructie ook voorkomt in andere talen der Oostelijke oilanden is 
mij niet bekend). Hierdoor wordt bewezen, dat de door Kern gegeven 
verklaring ongetwijfeld juist ів, (ор te merken is, dat ook hier weer 
de coustroctie oorspronkelijk eene nadrukkelijke. is). Anderszins iseven- 
wel het voorkomen van deze constructie juist alleen in talen, welke 
toch cenmaal in verdenking staan, sporen van vreemden invloed te 
vertoonen, niet zonder bedenking. (Volgens „The Chamorru-langunge”, 
van William E., Safford in de „American Anthropologist”, Vol. 5, pag. 
520, zou aldaar zelfs: ,if the adjective expresses a necessary or inherent 
attribute it is not essential to use the connecting particle: i anutox 
kilùos, the holy cross, dus in plaats van i sunina ma kilia; diulang, 
dtilony, zwart: i atulony aga, the black crow; waar dux een geheel 
on-Mal.-Pol. constructie ie ontstaan). Ken zeker oordeel durf ik even- 
wel niet vellen. 

") Vgl. nog bijv. Bikol: due vin dana, huffelbloed, naast dugo 
nin si damulag, bloed van den buffel; Bontok-Igorot: olo-m ai oysa, 
hertenkop; ens., (vgl. C. W. Seidennadel: The first grammar of the 
language spoken by the Bontoc-Igorot, S Të; of de n na olo hier even- 
wel, althans oorspronkelijk, een ligatuur is, is te betwijfelen.) Vgl. 
voorts in het Tontemb, sulu in asu, hondennagel, enz. 

*) Namelijk ontledingen als malan-na allo, (ala bijv. Mak. Chrest., 
pag. 7) in plante van het meer gebruikelijke mta-llo, zon, (daarge- 
laten, dat nu juist bij dat woord ook elders als alleen gebruikelijke. 
vorm eene ontbinding der samenstelling voorkomt, bijv, Bat, mata=nieuri 
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eigenlijke zinsverband vooropgeplaatst redudeel niet aan), toch 
altijd vene ontwikkeling der taal-zelf blijft, met eigen middelen 
volbracht, geen mechanische overname; altijd toeh blijft be- 
staan de oorspronkelijk algemeene achtervoeging van het pro- 
nomine aauhechtsel aan het bepaalde woord, wat uit geen der in 
anumerking komende niet-Mal, Pol. talen overgenomen kan zijn, 
als eigenlijke aanduider van den genitief en tevens als plaats- 
vervanger van het voorafgaande bepalende woord. ') Is vreemde 
invloed de verste aanleiding, dan is het verschil alleen, dat de 
aanleiding van het verschijnsel, welke anders dikmaals in het 
luister blijft, hier bekend is, Datzelfde geldt natuurlijk ook 
voor hetgeen omtrent dergelijke constructie's in- het Tagalog, 
ens. is gezegd. 3) 


Om tot het uitgangspunt terug te keeren. 

Vast staat, dat, de omgekeerde genitief-constructie седе 
nieuw-vormiug is, en bovendien de talen, waarbij zij voorkomt, 
niet alle onderling na-verwant zijn, maar de eene het naast 
staat aan deze, de andere nan gene van onderling niet-na-ver- 
wante talen, welke die afwijking niet kennen. Daaruit volgt, 
in verband met wat boven gezegd is, dat van eene Oostelijke 
Afdeeling geen sprake kan zijn, Aan de verdiensten van 
Dr. Brandes doet dit niets af; dat hij het eerst gewezen heeft 

") Hiermede kan vergeleken worden de toevoeging in het Motu van 
het pers. voornw. of het pronom. suffix na het werkwoord, als repre- 
gentant van het (toch stellig door vreemden invloed) regelmatig tusschen 
het subject en het werkwoord geplaatste object, bijv. Joane sista (hond) 
e-ala (hij doodde) -ia (pers. voornw. v. d. d4en pers, enkelv.), Jan 
doodde den hond; kekeni (meisje) kepere (kom) e-huri (zij waschte, 
waschten) -dis (voor idia, pers. voornw, v. d. 3den pers, meerv.), het 
meisje waschte (de meisjes waschten) de kommen om; oi (gij) ia (hij, 
hem) chent (gij gaaft) -a (voor ia, hij, hem), gij gaaft hem; ia (hij) 
lau (ik, mij) e-heni, (hij gaf) -gu (pron. suffix v. d. lalm pers), hij 
gaf mij, oi lau o-ita-gu, gij zaagt mij; vgl. „Grammar and Vocabulary 
of the language spoken by the Motu-tribe", by Rev. W. G. Lawes, 
(derde uitgave, bijv. pag. 6, l4, 93). Overigens denkt het mij waar- 
schijnlijk dat ook hier eene constructie als: sisia Joune c-ala-ia (den 
hond, Jan doodde hem) oan de thans gebruikelijke is voorafgegaan. 


*) Zie ook het Naschrift, 
H 
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op een verschijnsel, dat meerdere talen gemeen hebben, is in 
de gevolgen wel zoo vruchtbaar als het opstellen van kunst-. 
matige verdeelingen ter afbakening van het terrvin. Vervalt de 
Oostelijke Afdeeling, dan spreekt het vanzelf, dat het con- 
glomeraat van niet na-verwanten, welke de Westelijke Afdeeling 
genoemd werd, geen enkel begrip meer vertegenwoordigt. 
Beide benamingen dienen dus te verdwijnen. 





NASCHRIFT. 


In “t kort moge hier nog iets omtrent de bovengenoemde 
verwantschap der groepen en talen gezegd worden, 

In de eerste plaats over die der talen van de Oostelijke 
eilanden met de Bima-Soemba-groep. ') 


*) Het zou misschien nattig zijn eens te onderzoeken of er ook, be- 
halve het bovenvermelde gebruik van een aan het (als object) op- 
tredende substantief voorafgaanden genitief in den imperatief in het 
Bimaneesch (vgl. blz. 350), nog andere sporen voorkomen in de Bima- 
Soemba-groep, waaruit zou kunnen blijken, dat eene dergelijke constructie 
ook hier meer bekend is geweest, wat dan wel aan dezelfde oorzaak als 
elders zou moeten worden toegeschreven. Mij is evenwel verder nergens 
iets bekend, wat daaraan zou kunnen doen denken. Wel komt in het 
Oost-Sumbasch naast elkander bijv. uwhu-kurohu (of: tsu-kerosu) en 
karohu-uhu, (ontbolsterde rijst, bras), maar kurohu is in eene derge- 
lijke uitdrukking het verbale nomen van het werkw. karohu (na-ka- 
ruhu na uhu, de rijst wordt brar); deze en meer dergelijke uitdrukkingen 
zijn wel te vergelijken bijv. met Jav. tugdan djaran naast djaran 
telen, in het eerste geval: twee substantieven in appositie, in het 
tweede: een subst. met adjectievische bepaling. 

Van het Endeneesch, dat eveneens tot de Bima-Soemba-groep moet 
gerekend worden, is wel eens gezegd, (vgl. het proefschrift van Brandes, 
blz. 21, Noot 2), dat het nu en Jan ook de averechtsche genitief-con- 
structie zou kennen. Indien dat zoo ware, dam zou dit ook toegeschreven 
kunnen worden san latere inwerking der talen van Oost-Flores, welke 
stellig ook in andere opzichten niet zonder invloed op het Endeneesch : 
zijn gebleven. Evenwel geloof ik niet, dat dit hier het geval is. Van 
de samenstellingen van eigenlijke, concrete substantieven, zou voorzoo- 
verre mij bekend is, alleen aangehaald kunnen worden: are-isi, ontbol- 
sterde rijst, (letterlijk: de inhoud, het wezenlijke van de rijst). Maar 
dit zal wel eenvoudig eene letterlijke vertaling zijn van de Timoreesch- 
of Kupangsch-Maleische uitdrukking, (in dit Maleisch toch worden zulke 
uitdrukkingen als Rott. Amde-isik eveneens letterlijk vertaald), dewijl 
de rijst toch op Flores niet eigenlijk inheemsch is, vgl. daarnaast 
Endeneesch tmu: (veld) are (rijst)- de (water) — sawah overeenstemmende 
met Kup. Mal. padi-air — Rott. hade-óe, enz. En wat nu de oneigenlijke, ` 
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Behalve de vooropplaatsing van den genitief en van de daar- 
mede samenhangende vooropplaatsing der voornaamwoorden, 
noemt Brandes, in zijn Proefschrift, voor de talen, welke hij 
tot die Oostelijke Afdeeling brengt, nog als gemeenschappelijke 
kenmerken : 

1°, dat de investe talen beoosten de lijn, de pronomina twee 
maal noemen bij het werkwoord, in vollen en in verkurlen vorm; 

2°, dat verscheklene dier talen een pluralis-uitgang kennen; 

4°, de lwevoeging van consonanten of syllaben achter aan 
substantieven. 

Punt T vervalt natuurlijk; het is thans wel duidelijk, dat 
deze verbinding van de pronomina mel de verbale woorden, 
welke de vervoegde vormen van het Mal. Pol, kunnen genoemd 
worden, сеп algemeen Mal. Pol. verschijnsel is; die pronomina 
staan overigens regelmatig tweemaal, in vollen en verkorten 
vorm, alleen daar, waar Пе vorm aan het afslijten ie. ') De 


de verbale substantieven betreft: zeker naast nu (rook)-api, (rook van 
het vuur), kan men ook hooren api nu, maar het laatste kan in deze 
nagenoeg vormlooze taal ook beteekenen: het vuur rookt, Tot dusverre 
heb ik uitdrukkingen als de laatste nog niet gevonden, waarin zij niet 
zód, (als subject en pracdicaat), kannen verklaard warden. Hetzelfde geldt 
van het Berg-Endeneesch, (met den naam „Lionceseh’ komt daarvan 
eon kleine Wdl. door L. F. Calon voor, in het Tijds. v. Ind TL, en 
Vik, DL XXXY). 

*) Vgl. het op pag. 330, Noot 1 genoemde „Over de vervorgde Werk- 
woordevormen". Sedert zijn nog bekend geworden een overblijfsel van 
vervoeging ook op Borneo in het Busang, in de constructie met ил, 
bijv. ан (Ий du, anny te (naast mele, omdocn) buh-n, nadat hij 
gebaad had, deed hij zijn lendengordel aan, (vgl. J. P. J. Barth, 
Boesangsch. Ned. Wdb., alzook de Inleiding). Thans schijnt het pronom., 
prefix eene neiging te hebben zich met het voorafgaande ux te verbinden, 
dus an-ne (e, in plaats van an wate, (gelijk dat ook in sommige gevallen 
in het Sumbasch, Makassaarsch en eveneens in het Oud-Jav. het geval 
is), dat het evenwel niet het pronominale suffix is, blijkt uit het gebroik 
van fa, (geschreven am-in), in den eersten pers. meerv., (als pronom, 
suffix treedt imm. op), en da, (geschreven and), in den derden pers, 
meerv., (da == Sumb. da, elders vu). Overigens is de constructie zeer 
verloopen, (gelijk over het geheel het Busangseh en de overige talen 
van Midden-Bornen, wel tegen de verwachting, een sterk verloopen 
ivpe vertoonen), en nog slechts in beperkt gebruik, en vertoont in 
dat opzicht wel eenige overeenkomst met de nog in het Oud-Jav, 
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vervoeging van elk verbaal woord, transitief of intransiticf 
komt overigens ook thans nog voor, zoowel in de meeste 
talen der Oostelijke eilanden als in die der Bima-Soenba-groep, 
terwijl daar, waar zij achteraitgegaan of verdwenen is, meer- 


gehruikeljke construetie met m», (n), al heeft het Busangsche mr moge- 
lijk eon anderen oorsprong, dewijl het eoms door kënan kan vervangen 
worden, Overigens is de u in kenen (== M. P. këna) wederom het aan 
het woorl vastgerankte en onverstaanbanr geworden pronom. sufix, 
hljkens ена. Leun-e; de tegenwoordige vorm met suffix v. d. Biden 
persoun enkelv.: hinne, ig due blijkbaar eene nieuw-vorming. 

Daarentegen komen er geen overblijfsels van deze constructie voor 
in het Wisava, gelijk Brandes op pag. 154 van zijn Proefschrift meende 
te magen opstellen, (als: ko-lmhmte, ma-hahatu, enz), Dit is eene ver- 
Eising, wel ontstaan door de woorden van De Mentrida: Pero los (nam, 
de genitieven of verkorte vormen der pers. voornw.) que comienzan 
ton consonante ze posponen al nombre... у tambien al verbo, como no 
sea con los imperatives, que llamo impersonales, (bedoeld sijn de daar- 
van mèt- nbus afgeleide verleden-tijds-vormen), porque con los tales 
siempre se anteponen, De toepassing is evenwel: obus ro na buhale, 
(De Mentrida, Cap. S), obus co net papbailen (ibid, Cap 10), enz, zoodat 
de vaarnw, van het werkwoord gescheiden zijn door ne. Aij staan dus 
па прик їп planis van na het werkwoord, gelijk dat met de tweeletter- 
grepige het geval is, (zoodat dus eigenlijk te schrijven ie obus-ko, enz), 
op dezelfde wijze als na de ontkenning di, indien een paasieve vorm 
volgt, bijv, di-ko (di-mo) bofwetun, (maar is het pronomen tweeletter- 
grepig: di buhatun-namon naast dinamun buhatun, ook hier wederom 
de uitdrukking: los genitivos.... ве anteponen, ibid., Cap. 9). Zoo 
ook in het Bisaya van Samar en Leite, (vgl. Figueroa, pag. 69) tali- 
wan- {= obs, elders)-ko na kinä, ik heb hem bezocht, Het zou de 
vraag kunnen zijn, of deze constructie’s in het Bisaya (en de overige 
Philipp. talen) niet zouden kunnen wijzen op een vroeger bestaan der 
vervoegde vormen, in verband vooral met de meer voorkomende neiging 
in de talen, waar deze vormen volkomen levende waarde hebben, om 
het pronom. prefix in verbinding met de ontkenning te brengen, (even- 
wel niet als genitief, waar verschil wordt gemaakt, bijv. tusschen ku 
en myku staat steeds de eerste vorm); maar voor de tegenwoordige 
taal gelden ka, enz. als genitieven en kan di-ko, enz. niet gebezigd 
worden, zoo een actieve vorm volgt. Stellig hebben overigens vormen als 
ka-buhala, (niet bedloeld als conjunetief), ko-buhalan. nooit bestaan. 

In het, naar het schijnt, nog tot de Philipp. talen te brengen (of 
als meng-taal te beschouwen?) Chamorro komen de vervoegde vormen 
evenwel voor, vgl. William Edwin Safford, The Chamorro language 
of Goam, in de , American Antropologist" Vol. 6, pag. 004, volg. en 
Georg Fritz, Chamorro-Wérterbuch, Archiv, f, d. Stud, deutscher 
Kolonialspr., Bd. II, 
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malen nog na te gaan is, dat zij op dezelfde wijze daar voor- 
heen ook in gwang was. 

Omtrent pont 2 moet opgemerkt worden, dat de meervourls- 
vorm, welke bij het Rottineesch en eenige verwanten voorkoml, 
(de onderscheiding ontbreekt bijv. in het Lettineesch, Sikkasch 
en andere), nicts anders is dan het lidwoord, dat voor het 
enkelvoud en meervoud verschilt, al wordt dat lidwoord nu 
ook wel cens gebezigd waar wij het niet gebruiken. Ook in 
de talen der Bima-Soemba-groep wordt, vooral in het Sawu- 
neesch en Sumbaseh, het enkelvoud en meervoud door lid- 
woorden regelmatig onderscheiden. Naar het Westen begint 
dat te verminderen; maar toch onderscheidt vak het Bimaneesch 
nog zeer dikmaals, schoon niet regelmatig, enkel- on meervoud. 
Gelijk bekend is, komt ook in de Philippijnen onderscheiding 
van enkel- en meervoud woor bij substantieven en aanwijzende 
voornaamwoorden. Dat deze onderscheiding meer bepaaldelijk 
in het Oosten van den Archipel en verder oostwaarts voorkomt, 
zal wel eene bepaalde oorzaak hebben; zij kan evenwel slechts 
zijdelings bijdragen tot het aanwijzen van de nadere betrekking 
der Bima-Soemba-groep tot het Rottineesch, enz. 

Het onder 3 genoemde verschijnsel is dat, wat door mij 
met den naam van anorganische eind-consonanten wordt али» 
geduid; met syllaben zijn alleen bedoekl zulke consonanten 
met ven phonetischen of anderen naslag, als in het Ambonsch 
nno vour # -+ lidwoord, ens. ') Gelijk reeds gezegd is, levert 
het voorkomen alleen daarvan nog geen bewijs van verwant- 
schap, wel de bijzondere behandeling daarvan. Veel kan aan 
meerdere der talen van de Bima-Soemba-groep hieromtrent 
niet gezien worden, aangezien alle slot-consananten daar afge- 
vallen zijn. Maar bij het Sumbasch bijv. is dit niet het geval, 
Veranderingen komen niet veelvuldig voor, cene enkele maal 
£ aan let slot als het prefix Za voorafgaat, bijv. Aangurak, 
jong, (naast mangura, Balineesch nguda, Sundancesch ngora, 
one.) vgl. bijv. vormingen als Tettumsch tadòk, ver, (Mal. 


') Vgl. het op blz. 336, Noot 1 genoemde ,Oe Eind-medeklinkers in 
het Rott. en Tim.” 
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djauh), kainas, oud, (Mal. fixa), Maar vooral eigenaardig is 
de behandeling van den neusklank, (» en m zijn tot wg gewor- 
den en dus met den gutturalen neusklank dooreengeloopen), 
aan het cinde van een werkwoord; hij wordt, als ware hij iets 
zelfstandigs, van het woord gescheiden. Men zegt bijv. Aw ita Au, 
(ouder ae), ik zie ze; eindigt het woord op een neusklank, 
bijv. wang, drinken, dan ontstaat uit dien neusklank en de 
volgende «, van ga eene uil) (uit nij), dus ku-wenndja, (ik 
drink xe); wordi nu het werkwoord met bepalingen samen- 
gesteld, bijv. met adába (altemanl) en du (nadruks-wijzer), 
dan zegt men bijv, Au-itw-ndäbu-du Aa (ik zie zo stellig allen); 
ааг уап илин komt: Aneuuu-ndbadu-ndja, waarbij xan den 
sluiter verliest, (ook al volgt bijv. «dw alleen), en deze, als + 
ware, naar achteren overgebracht wordt. In wezen dus hetzelfde 
verschijnsel als bijv. in het Rottineesch, alleen dat men daar 
alle eind-eonsonanten is gaan beschouwen als geen integreerend 
deel van het woord uit te maken. Ook tot het maken van 
afgeleide vormen, (bijv. tot vorming van transitieven, puruuja = 
purung +- ja, hij daalt tot hem af, naast guru, afdalen), dient 
de neusklank, (als representant vam -», het pronominale amn- 
hechtsel); het bovenstaande mage hier voldoende zijn. Dit 
is stellig cen gewichtig feit, Wel is waar komen ook elders 
sporen voor van de verandering van den anorganischen sluiter, 
maar de invloed op de grammatica wijst toch wel sterk op 
verband met het Rottineesch, enz. *) 

Vooral van belang is de overeenkomst in den woordenschat, 
welke kan blijken uit het Rottineesch Woordenboek; hier zij 
*t voldoende er op te wijzen, dat overal in de Bima-Soemba- 
groep het woord voor „zon” in denzelfden vorm voorkomt 
als in het Rottineesch, (lède), en de overige talen der Oostelijke 
eilanden: Sumb. ledu, dialectisch Melun, Sawun., Daora lodo, 
Biman. Ziro, Enden. rárí, Manggar. Mso, (waarvan mogelijk 
Sawan. liru of riru, Enden. riru, hemel, Biman. rirw, wolk, 
een neven-vorm is). Omtrent andere punten van overeenkomst 


*) Al komen toch ook elders sporen van iets dergelijks voor, zie 
beneden. 
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in de grammatica en klauk-versehijuselen zal in de Rottince- 
sche Spraakkuust gesproken worden. Van belang is ook, dat 
in beide groepen alle oude woord-vormings-suiliken geheel in 
onbruik zijn geraakt, zonder dat in vele gevallen ene sterke 
verwering van het klankstelsel daarvan de oorsaak kan zijn. 1) 


Voorls is in 't kort na le gan de geer moeilijke questic 
omtrent de verhouding van de zeer verloopen en gedeeltelijk 
ook sterk onder Papuaschen invlocd gekomen Maleiseh-Polyne- 
sische talen van Noordelijk en Noord-Oostelijk Nieuw-Ciuinea 
tot de Melanesische talen, alsmede tot het Rotlinerseh on 
naaste verwanten. Weeds de bepaling der verhouding van de 
talen der Oostelijke eilanden tot de Melanesische, (uangenomen, 
dat men die laatste als één geheel wil beschouwen, wat mu 
wel niet juist is, maar voor dit doel wel kan aangenomen 
worden), is niet zoo bijzonder venvoudig, want zeker staan 
zij in sommige opzichten niet zoo heel ver van elkander af, 
Dewijl vele talen der Oostelijke eilanden niet of althans zeer 
gebrekkig bekend zijn, is men omtrent vele punten dawren- 
boven nog in ’t onzekere of zij algemeen, dan wel alleen van 
bepaalde talen gelden, terwijl ook omtrent de Melanesische 
talen toch altijd slechts eene globule kennis is op te doen. 

Als het meest kenmerkende verschil, bij onze tegenwoordige 
kennis, kan wel beschouwd worden, (natuurlijk daargelaten de 
genitiel-constructic, ook de wijze van aanhechting der prono- 


*) Wat de oorzaak van dit verschijnsel is, weet ik niet. Alleen staande, 
kan het niet als kenmerk van verwantschap dienen. Het nan de Bima- 
Soemba-groep nief na-staande Sambawareeech heeft eveneens alle woord. 
vormende suffixen verloren, (eigenaardig is hier de somtijds voorkomende 
compensatie door een ncusklank vóór aan het stamwoord, als in kingi- 
lang z Mal. ka(h)ilangan, Jav. kelangan, van ilung; ku-kamudjan, ik 
werd nat van den regen — Mal, ke(Ah)udjenan, Jav. kodanan, van ueljen). 
Ook in het Busangsch, (en naar het schijnt ook in de overige talen 
van Midden-Borneo), ontbreken deze suffixen, en zijn alleen bewaard in 
enkele woorden, welke met het suffix tweelettergrepig blijven, (van de 
voorbeelden, gegeven in de Inleiding van het Boesangsch Wdb., ver- 
keert belin, waarde, prijs, stellig niet in dat geval; de n kan alleen 
een overblijfsel zijn van het hier niet meer begrepen pronom. suffix), 
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minale suffixen), dat de Melmesische talen suffixen bezitten, 
welke aan het Rottineesch en verwanten onbekend zijn, nog 
dagteekenende uit een lijd, dat de woord-vorm minder ge- 
schonden was dan thans het geval is, als bijv. Fidji muma 
naast man, drinken, (Mal, Pol. inwa), Mota tangis (uit #lan- 
gést) toast dang?, wenen, (Mal. Pol, fangix). !) 


Geheel daargelaten de vraag hoe de suffixen te verklaren zijn. 
Het schijnt mij toe, dat althans sommige van jongeren datum zijn, 
dus niet uit de yromdtaal stammen. Bijv. in het Florida wordt gezegd: 
ko-inevien ot (lidw.) bet? (water), drink het water, nanst ku-inuvi-a, 
drink het, Derhalve wordt nok voor het subst. ala object het voornw. 
vu gebezigd, dezelfde eonstructie dus als in het Makass., Bug., Sum- 
basch. Het rechtstreeksche object van inuvi nu is niet eene plaute (enz), 
maar eenvoudig het natuurlijk object van ,drinken" nam. water, of 
wat het ook zij, (gelijk dat ook hijv. bij Fidji unuma, ngunuva het 
geval is). De toegevoegde i schijnt mij in dergelijke voorbeelden al heel 
weinig overeen te komen met het locatieve suffix der Westelijke talen, 
maar wel meer met een Mak. of Boog. i in cen zin als: (Mak.) ku- 
imungsi djencken, letterlijk: ik drink het 't water. Het komt mij der- 
halve voor, dat eene constructie als bijv. Florida ferinnvien ma leti, 
eigenlijk eene vernieuwing ik van eene andere, waarin i oorspronkelijk 
dezelfde rol vervulde als nu «, maar één met het woord is geworden 
en nu (althans in Florida) niet meer verstaan. Hierbij is in het oog 
te houlen, dat in zeer vele gevallen het gebruik van het toegevoegde 
pronomen op hetzelfde neer zou kunnen komen als de afleiding met 
sufix i in de Westelijke talen, vooral wat betreft het onderscheid van 
transitieven en intransitieven. In de talen der Oostelijke eilanden en 
der Bima-Soemba-groep, welke in het algemeen togh veel meer overeen- 
komst vertoonen met de talen van Melanesië dan de Westelijke talen, 
kan in het algemeen een oorspronkelijk intransitivum ook zonder meer 
als transitivum dienst doen (bijv. weenen, ook in dèn zin van: De- 
weenen), wanneer een dergelijke taal het object laat voorafgaan door 
een voornw, i als in het Mak. en Bug., dan zou dit i om de eene of andere 
reden onverstaanbaar en één met het voorafgaande werkwoord gewor- 
den, vanzelf het kenmerk der transitieven tegenover de intransitieven 
kunnen zijn geworden, (op dezelfde wijze als de achtervoeging van een 
n, oorspronkelijk het pronomen als object in meerdere talen der Ooste- 
lijke eilanden, ook de toegevoegde ng in het Sumbasch, vgl. boven 
blz. 367, alwaar door nogmaals het tegenwoordig gebruikelijke voornw. 
ja te bezigen, eene constructie voorkomt, overeenkomende met die, 
welke het Florida, bij deze verklaring, bijv. in ko-inuti-a ne bet: zou 
gebruiken). Ook elders doen de afleidingen van niet-oorspronkeliĳk 
intransitieven weinig aan de functie van het suffix jin de Westelijke 
talen denken, bijv. Mota tuv (uit *lavi) noast fa, nemen, (M.D. alap;) 
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Evenwel, juist in de verloopen talen, welke in de nabijheid 
van Nieuw-Guinea gesproken worden, als het Nieuw-Pom- 
mersch ,") (naar t schijnt ook in de door Codrington be- 
sproken taal van Duke-of-York island),?) het Monnus op de 
Admiraliteits-eilanden, komen zij weinig of nief voor, althans 
niet, zulke, waar een overigens verloren sluiter weer te voorschijn 
komt. Aldaar heeft men evenwel dan toeh altijd nog afleidingen 
als Nieuw-Pommerseh палам, ziekte, (van wait, ziek, 
lamay, lars naast hupu, slaan, enz. Nu zeu men ook het omgekeerde 
kunnen stellen, dat bijv. uit cen vorm als tengisi, als overblijfsel van 
het oude erfgoed tegenover tangis, later het gebruik van i ontstaan is 
om eenvoudig het transitieve van een werkwoord aan te duiden, hetzij 
die dan na àlle transitieven in gebruik is gebleven, als in het Fidji 
(nevens a), hetzij na sommige, als in het Mota. (Want dat de vormen 
in elk geval dagteekenen uit eon tijd, toen de eind-consonanten nog 
beter bewaard waren, behoeft na Kern's uiteenzetting in de ,Fidjitaal" 
geen betoog). Een vorm als Florida malaguni, Mota matagut, (bang 
zijn voor), naast malayu, Mota matag, is stellig eene afleiding op 
Melanesisch gebied; zij moet ontstaan zijn toen me met het volgende 
reeds een ondeelbaar geheel was, en zou naar analogie van een vorm 
als bijv. tangiei, (met i als in de Westelijke talen), kunnen gevormd 
zijn; (op te merken is, dat het woord ook in de talen der Oostelijke 
eilanden gewoonlijk alleen met ma voorkomt; zoo ook in het Sawu- 
neesche muvdau; eigenlijk is reeds het Bug. malay, dat aldaar met 
rechtstreeksch object geconstruëerd wordt, vrijwel cen ondeelbaar ge- 
heel geworden). Waren wij beler bekend met bet accent in deze talen, 
(zegt men bijv. in Mota fdngis of tenis naast vingi?) dan xou in het 
eerste geval de zaak vrij gemakkelijk zijn uit te maken, vgl. overigens 
beneden bij het Mengen, het Mono. Het is niet mijn doel hier verder 
op deze zaak in te gaan; alleen meende ik er de aandacht op te moeten 
vestigen, dat dit suffix (en mogelijk nog wel andere) ook wel eene andere 
verklaring in deze talen toelaat, vooral omdat van cen gebruik van i 
_ als suffix in den zin der Westelijke talen op Borneo, een deel van 
Celebes, voorts in de Philippijnen, (behalve enkele survivals), be- 
Oosten Celebes en van af Soembawa overigens geen spoor te vinden ie. 

*) Nu en dan komen bijv. vormen voor als tengie naast tangt, (weenen). 

*) Codrington (in de „Melan. Languages”) merkt op, dat hier eene 
bijzondere vorming van substantieven voorkomt door invoeging van in 
(natuurlijk het algemeene M, P. infr), bijv. minat (k), van meat, 
(M.P. muai), sterven. Dezelfle vorming komt ook voor in het Nieuw- 
Pommersch, al wordt in de op bz. 859, Noot 1 genoemde werken 
daaraver gezwegen. Deze talen zijn dus tot eene afzonderlijke groep 
onder de Melanesieche talen te brengen. 
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eigenlijk Mal. Pol. жабай); /uninaw, het braden, van Aum, 
(Mal. Pol. fe), Momus wéalian, bergachtig, van mbaki, 
berg, ') terwijl in het Rottineesch enz, slechts afleidingen met 
cnkele æ voorkomen, (daargelaten hoe men die nu verklaart), 
welk « dan nog in vele talen veranderingen heeft ondergaan. 
Als con ander, minder belangrijk verschil, kan men rekenen het 
gebruik der xoogenaamde verbale partikels in de talen van Mela- 
nesië; deze ontbreken echter ook in het Nieuw-Pommersch, enz. 

Doch bij de Mal. Pol, talen van Nieuw-Guinea kunnen die 
kenmerken niet veel hulp verschalen, en is men op kleinere 
verschillen aangewezen. 

Schmidt brengt de talen уап Duitsch-Nieuw-Guinea en 
omgeving, het "l'ami, Jabim, Karkar, Tumleo en cenige andere, 
waaromtrent de gegevens nog zeer schaarsch zijn, tot de 
Melanesische talen en leidt dit af: 1° uit het klankstelsel, 
2° uit het persoonlijk voornaamwoord, 3° het posscssivum, 
4° het vragende voornw., 5° uit de grammaticale verhou- 
dingen van het substantief, G° van het telwoord, 7° van het 
werkwoord, S° uit den woordenschat. 

Zonder twijfel is hij bij de hier zoo moeielijke ontleding 
der vormen in ‘t algemeen geslaagd. Evenwel veel van wat 
aangevoerd wordt om te bewijzen, dat deze talen tot de Mela- 
nesische talen behooren, kan evengoed dienen tot bewijs dat 
zij behooren bij de talen der Oostelijke eilanden, (welke talen 
trouwens, gelijk reeds gezegd is, ten onrechte door hem tot 
de Melanesische gebracht worden). Daarom gal hier met Schmidt's 
verhandeling als grondslag, nog eens de verhouding tot laatst- 
genoemde groep worden nagegaan. In zooverre de feiten alleen 
wijzen op het Mal. Pol, karakter dier talen, of geen aanwijzing 


") Bie voor het Nieuw-Pommersch het Wdb. bij het tweede der 
op blz. 359, Noot 1 genoemde werken; in de spraakkunsten zijn zij 
niet vermeld. Ook van dergelijke vormen in het Moanus wordt ge- 
zwegen in hetgeen door P. Josef Meier omtrent de spraakkunst dier 
taal wordt medegedeeld, (Anthropos DI. I); zij komen echter voor in de 
door denzelfden in hetzelfde tijdschrift OU. II en II) uitgegeven 
teksten, onder den titel: Mythen und Sagen der Admiralitütsinsulaner, 
(mbulian bijv. II pag. 650 naast mbuli, ibid, pag. 933). 
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geven omtrent de groepeering, zij verwezen naar sijne ver- 
handeling. Voor het overige wordt dan tevens gebruik gemaakt 
van wat later nader omtrent het Tumleo, (met het Ali, enz.), 
is bekend geworden. ') 

Ad 1 en 4 heb ik hieromtrent niets op te merken. 

Ad 2. Hier valt op, het bezit van den dualis in de talen 
van Duitsch Nieuw-Guinea, in overeenstemming meb de Mela- 
nesische talen, in tegenstelling tot die der Oostelijke cilanden, 
waar een dualis-vorm ontbreekt. Het is evenwel mogelijk, dat 
hier niet te veel gewicht aan gehecht moet worden De dualis 
is, gelijk bekend is, in de Melanesische talen ontstaan door 
achtervoeging van het woord voor „twee aan de meervoudige 
persoonlijke voornaamwoorden, waarbij één of beide woorden 
klank-verloop hebben ondergaan en met het voorgaande één 
geheel is geworden. 

Dit ís nu in het Rottineesch (enz.) wel niet het geval, maar 
zoo er van twee personen sprake is, wordt toch nooit vergeten 
het telwoord te vermelden, waarbij het zonder prefix of tus- 
schenstaand woord, (bijv. mensch, enz), onmiddelijk op het 
voornaamwoord volgt. Dat bij eene dergelijke constructie een 
dunlis-vorm gemakkelijk genoeg kan ontstaan, blijkt uit het 
Ngadju-Dajaksch, uit let Busang-Dajaksch ?) en het Sangirsch. 
In het Lettineesch zou men in den derden persoon meervoud ook 
van een bepaalden vorm kunnen spreken, dewijl men aldnar 
zegt: are rue, en het woord voor ,twee" anders were luidt; 
na de andere voornaamwoorden blijft de vorm morna evenwel 
intact, Ook op Nienw-Guinea kan het voorkomen, dat de dualis 


") Elafel und Vormann, die Sprachen des Berlinhaven-Bezirks in 
Dentsch-Neuzuinea, Mitteilungen des Sem. f. Orient. Spr., Jahrg. VIIL; 
Dr. Leonhard Schulze, Zur Kenntnis der Melan. Spr. von der Insel 
Tumleo, (Gustav Fischer, Jena 1911). 

*) Ofschoon in de Inleiding van het ,Boesangsch-Ned. Wüb." van 
geen dualis wordt gewag gemaakt, vindt men in het Wüb. zelf, sub. 
dug (twee) vermeld: kawg, wij beiden, (naast kame, wij) en dewy of 
dehawa, 2 beiden, (naast déhg, zij). Voor den tweeden pers. meerv 
wordt geen vorm vermeld; als grammaticaal element schijnt de dualis 
afstervend ta zijn. - 
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ontbreekt, bije. in het "umleo'seh, waar men bijv. zegt: ew 
(gijl.) «fon, gij beiden, 1) (alo als afzonderlijk woord: beiden, 
ongeveer = dav. dere"), in tegenstelling tut het zeer verwante 
Ali, dat wel afzonderlijke dualis-vormen kent. 

deldzamer schijnt de in de Melanesische talen algemeene 
trinlis voor te komen; hij wordt alleen opgegeven voor het 
Tami en voor het Karkar. Omirent het voorkomen of ontbre- 
ken daarvan geldt natuurlijk hetzelfde als voor den dualis- 
vorm, In Tnlonesit komt hij, gelijk bekend is, voor in het 
Sangirsel, en ook, ofschoon verdonkerl, in het Busang- 
Dajakseh. *) 

De vorm der persoonlijke voornaamwoorden levert weinig 
op. Alleen in het Karkar wijst de bijzonders vorm van het 
voornaamwoord van den eersten persoon enkelvoud aged, 
Jabim oi, toch wel meer bepaaldelijk op verband met sommige 
Melanesische talen van den Bismarek-Archipel, als һе Капе, 
Ninigo *), welke, evenals de talen van Mieronesië, denzelfden 
vorm vertoonen. 5) | 

Ad. 3. Ook de vormen van het aungelechte pronomen in 
de talen van Duitsch Nieuw-Guinea kunnen omtrent de klassi- 


*) Vgl. de teksten achter het op blz. 372, Noot 1 genoemde werk van 
Dr. Schulze; deze zijn ook verder bedoeld met de aangehaalde bewijs- 
plaatsen. 

*) Bijv. VI. 19, (beiden), VIII. 25, (en); emz. 

"| Vgl. het , Boesangsch-Ned, W db," sub (ilo (drie), in de beteekenis 
van „wij. Derhalve moet dehaln, délp, dnt voorkomt naast diha als 
pers. voornw. v. d. lm pers. meerv., oorspronkelijk ook een drievoud 
aangeduid hebben, al schijnt de eigenlijke beteekenis verloren geraakt, 
(zoodat het eenvoudig een meervouds-vorm geworden is, op dezelfde 
wijze als dat met de vormen van de trialis in de Polynesische talen is 
gegaan). Zoo moet pelo, (gijl.), eveneens het telwoord (člo bevatten, al 
staat daar thans geen andere vorm maast. 

*) Kanied (Anachoreten-eiland), Ninigo (L'Echequier-eiland) bezigen 
de gewone genitief-consiruciie met het bepalende woord achteraan, 
vgl. Dr, Dempwolff, Beiträge zur Kenntnis der Sprachen van Deutsch 
Nenguinea, Mitteilungen des Sem. f. Orient, Sprachen, Jahrg. VIII. 
(1905). 

*) Vgl. A. Thalheimer, Beitrag zur Kenntnis der Pronomina perso- 
nalia uml possessiva der Sprachen Mikronesiens, (Stuttgart 1908), 


pag. 16, 
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ficeering weinig of niets uitwijzen. Het kan zijn, dat Tami ma? 
(in den 1" pers. meerv. exclusief), gelijk Schmidt meent, be- 
antwoordt aan mami en op dergelijke vormen wijst in de Mela- 
nesische talen, ') in tegenstelling tot het uit ma of mi ontstane 
-m in het Rottineesch, enz, (dit ara of mi is naar alle waarschijn- 
lijkheid geen verkorting van wa? of mami, vgl. „De vervoegde 
werkwoordsvormen” (enz), Bijdr. tot de TI- L. en V. kunde v. 
Ned. Indië, 8"* Vigrk. Dl. I, pag. 275—276); daarentegen is 
op Nieuw-Guinea in het Karkar wa denkelijk uit dit wai verkort, 
gelijk in sommige talen van Iingelsch Nieuw-Guinea. 2) 

Dewijl evenwel in het enkelvoud Mal. Pol. nage, mee in het 
Tami tot -vg, -m geworden zijn, en het aanhechtsel van den 
259^ pers, meerv. sim duidelijk eene nieuw-vorming is, (uit 
*mi-mi), gelijkk P. W. Schmidt aantoont, is het toch niet waar- 
schijnlijk, dat een meer oorspronkelijke vorm mai hier onaan- 
getast zon zijn gebleven, doch meer denkelijk, dat ook hier 
nieuw-vorming heeft plaats gehad, hier naar analogie van den 
vorm van het volledig voornw. winggai; (het wegvallen van de 
m in kami, enz. is niet beperkt tot eene enkele groep, vgl. 
de vormen, opgesomd in Kern's „De Fidji taal” (enz), pag. 
20, en vgl. Rottineesch dialectisch at, Aat naast am). Derge- 
lijke nieuw-vormingen zijn overigens in de talen van Nicuw- 
Guinea volstrekt niets zeldzaams, vgl. Tumleo red, (1* pers. 
meerv), rem, (2"" pers. meerv.), waarin aan het pronominale 
suffix van den 3" pers, meerv. re wederom de oudere d (wel 
uit ааа) еп -m aaugevoegd zijn. 

In ’t voorbijgaan zij gezegd, dat het aangehechte pronomen 
1 pers. meery. inclusief in Tami: -», (waarbij zich aansluit 
Jabim -xy), wat Schmidt mocielijk te verklaren noemt, toch wel 
denkelijk niets anders is dan het overblijfsel van het in Indonesië 
en Melanesië algemeen gebruikelijke pronominaal aanhechtsel 
van den Bien pers, na, (hetgeen in het Tami in de eigenlijke 


з) Vgl. ook P. W‚ Schmidt, Ueber das Verhültniss der melanesischen 
Sprachen go den polynesischen, (enz.), Sitzungsber. der Kais. Akad, d. 
urn ph. b. Cl. Bd. CXLI, (Wien 1899), pag. 07, 

Ll 
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funetie geheel weggevallen is, en in het Jabim доог еси 
nevenverm ti vervangen). 

Dergelijke vervangingen komen, vooral in het meervoud 
meermalen voor; zoo is in het Ali het suffix voor den 1*ten 
pers. enkelv. ook in het meervoud gekomen, (wate-k, mijn 
oog, onze oogen), dat van den Alen pers. meerv. ook in den 
ghan pera., (wale-r, hunne oogen, uwl, oogen), Ook in het Rotti- 
neesch, ii het Lettinewseh staat het suffix van den 39" perg, 
meerv. zoowel in den PT pers, meerv, inclusief als oxelusief, 
(iu het Tim., Kup. is dit thans in den. [5n pers. meerv. inclusief 
het geval}, in de verste taal naast het oudere -# (in enkele uit- 
drukkingen). Dat deze veranderingen overigens in het afzonderlijk 
leven der verschillende talen plaats kunnen hebben en niet be- 
paaldelijk op cene langere gemeenschap wijzen, blijkt daaruit, 
dat heb met het Leitineeseh seer na-verwante Kisserseh iu den 
19 pers. meerv., in de weinige gevallen, waar de pronominale 
aanhechtsels nog gebruikt worden, -d (uit *vda) bewaard heeft. 

Als zoogenaamd possessivum of omschrijving om een bezit 
aan te duiden, dient in «de meeste talen van Duitsch Nieuw- 
Guinea we. 

Ook in de (alen van Melanesié komen de vormen: se, #%, 
пи, по, на, ТООТ. 

Kern heeft reeds aangetoond, (De Fidji-taal enz. pag. 26—27), 
dat ao althans het zelfde woord is als Mal. Pol. яш, ани, 
vgl. Mak. anvagiu, het mijne, mijne bezitting, en de andere 
vormen denkelijk varianten sijn. 

Het ligt bijna in den aard der zaak, dat dit een der cerste 
woorden moest zijn waarmede in cene Mal. Pol. taal de functie 
der pronominale aanhechtsels, waar deze geheel of voor het 
grootste gedeelte in onbruik raakten, moesten omschreven 
worden; dat zij due ook voorkomen in die talen der Oostelijke 
eilanden, welke ten opzichte van die pronominale aanhechtsels 
zich in het zelfde geval bevinden, is zeer begrijpelijk, (namelijk 
na in het Burusch, wi in het Kissersch, su in do talen van 
Gorong, Watubela, (ten minste als deze talen ook tot deze 


groep te brengen zijn}; daarentegen is Rottineesch au nu-ng 
YERBL. EN MED. AFD: LETTERK, $^ HEERS, DEEL XII. 25 


* 
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geheel gelijk aan, en wordt gebezigd op dezelfde wijze als 
Makassaarsch anu-ngku, zou ook Lettinecsch we, (behalve dat 
dit met een yoorgetsel geconstruderd wordt: exe Йо va), omtrent 
nadere verwantschap bewijst dit niets, Ook al mocht hier en 
daar eeu vorm als wi, we anders te verklaren zijn, (verl. de 
Noot onder blz. 320, 327), de zaak zou er niet door veranderen. 

Van meer gewicht kan het zijn, dat het Pami daarnevens 
nog Ža bezit, wat gebezigd wordt lij woorden, welke ven 
spijs aanduiden, evenals in de talen van Melanesië, Evenwel 
is het volgende op te merken, Ouk in het "l'ettumsch Коми, dr 
voor in den vorm del, evenwel als algemeen possessivum (bijv. 
Seran nia kdn kuda, Seran sijn paard, het paard van Seran; 
kan Zen alin, mijn jongere broeder). Voorts komt Ave als alge- 
meen possessivum voor in het Mengen en ook in het Nieuw- 
Pommerseh, vgl. voorts wat Kern opmerkt omtrent het ge- 
bruik van 4e in het Fidji,") als ook wat Codrington mede- 
deelt omtrent het gebruik van dit possessivum in Florida, 
Bugotu, zelfs reeds in Mota. Te oordeelen uaar het haast alge 
meen gebruik in Melanesië, schijnt 4a ten slotte toch wel oor- 
spronkelijk een woorl voor „eten, spijs” te zijn; voor den , 
vorm vgl. Tontembounsch Aan; de slot -x zou (wat betreft 
zulke talen, welke dien sluiter niet verwerpen), door het gu- 
benik met pronominale sullixen, vooral met dat van den 3" 
persoun (dus ran wit ин-ин) verloren kunuen yiju gemakt, 
(vooral in balen, als hier in aanmerking komen). Evenwel reeds 
in de groep der Oostelijke eilanden komt vok in talen, welke 
den sluiter niet plegen weg le werpen in de verbale beteekenis 
» tien", ook een vorm zonder sluiter vuur, bijv, Sikka, Kup. 
ka naust Leit, «s. In het Tettumsche woord kan ide w behou- 
den zijn, (de gerekte uitspraak van de « als gewoonlijk in een- 
lettergrepige woorden, (vgl. bijv. Adn, spijs, Adf, vier); het 
kan ook ontstaan gijo uit ke + w, (het vorspronkelijke prono- 
minale aauhechtsel van den 3°" persvon), iets van de oor- 
sproukelijke beteekenis en wel bewaard in ema (menseli) = бее, 


$) Vgl, Kern, de Fidji-taal. 





die alles eet wat hij krijgen kan, (naast sw, hij cet). Toen 
men bij het verdwijnen der pronominale aanheehtsels dergelijke 
woordjes wing gebruiken, zullen er in den beginne wel meer- 
dere geweest zijn. eenmaal op die wijze in gebruik gekomen, 
hebben zij de neiging algemeen te worden. Ken voorbeeld 
levert het Sawuneesch, Daarin zijn eveneens de pronominale 
паич вее verloren gegaan, maar bezigt men daarvoor iu de 
plaats se volledipe voormamrwoorden. Somlijds maakt men 
eehter ter verduidelijking gebruik van zulke wourdjes als wren, 
bezitting. Daartoe beloort ook wiu == loil, ove == Mul. напЁ, 
dus eigenlijk: werk. 7) Toeh zegt men ook hijy. dowae ate ro, 
lune vorsten, Dus op zichzelf wijst noch het voorkomen van 
zulke woordjes, noch het bewaard blijven in de bijzondere 
beteekenis of het algemeen worden van zulk ven woord, be- 
ране op nauweren samenhang van talen; het meer alge- 
meen worden van we in het Tettumselh, Aa in het Nieuw- 
Pommereh, ens. zou kunnen geschied zijn onafhankelijk van 
elkander in het afzonderlijke leven der talen, 

Dat Au (ger, enz.) oorspronkelijk met het woord voor „spijs 
samenhangt, daarvoor pleit vog, dut men in Mieronesië nog 
bepaaldelijk in deze Functie Aex of ан gebruikt, (op Ponape, 
Как, Mortlock, vgl. A. Thalheimer, Beitrag zur Kenntnis 
der Pron. pers. umd possessiva der Sprachen Mikronesiens). 
Voorts, dat nagenoeg algemeen in Melanesië en Micronesië ook 
een bijzonder woord als possessief voor dranken, (en al wat 
daarmede in verband staat), voorkomt, (daartoe dient in som- 
mige talen van Micronesië, respect. swim, miim, nim, line, 
blijkbaar = M. P. inum, vgl. de gonoemide verhandeling). Daar- 
tegen zou kunnen pleiten, dat het Fidji de voor Zo bezigt, 
(ook elders, bijv. Mono е); dezelfde taal gebruikt evenwel gok 
me in plaats van het meest algemeene Melnnesische possessief 


*) Vgl. wat Adriani opmerkt, („Over het tusschenzetsel in het Bare'e"), 
omtrent het gebruik van bo (== Benten. kut, Tag. kra, maken, doen), 
in het Sangirsch van Sian in plaats van anu in het eigenlijke Sangirsch. 
Ook in het DBontok-Igoret komt kou voor: sum (lidwoord) koek ay 
afong, mijn huis, vgl. de Gramatica van Seidennadel, $3 107 en 108. 

gn. 
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voor dranken: ma. Wanneer men'nu de omschrijving nagaat, 
welke Codrington in zijn Mota Wdb. van het gebruik van wa 
geeft, o. a.: used of things to drink and such as are chewed 
for the juice, (bijv. ma-w o fow, sugar-cane for you to chew), 
dan is het toch zeker niet onwaarschijnlijk in wa eene ver- 
korting te zien van let ook in Melanesië voorkomende (bijv. 
Fidji wama), Mal. Pol. wamak, (vgl. boven nim, lim voor uniw, 
ulim; voorts Chamorro ga, als possessief van dieren, bijv. 
ga-mo ma kabayu, uw paard, naast ge ga, dier, vgl. G. Fritz, 
Chamorro Wörtenbuch). Dat wij geen reden voor die verande 
ring van ka in Ze weten te vinden, kan hier, dewijl ons toeh 
voor eene diepere kennis dier talen alles ontbreekt, eigenlijk 
niet in aanmerking komen. Een ander bezwaar zou kunnen 
zijn, dat er in sommige talen toch andere possessiva voor 
„spijs worden gebruikt. Doch evengoed als er, gelijk met 
zekerheid kan gezegd: worden, uitbreiding van de functie van 
zulk een woordje kan voorkomen, zoo zal daarnevens toch 
ook wel beperking en verwisseling van functie voorkomen; 
wanneer bijv. voor het genoemde Chamorro wordt opgegeven 
wa-fe, onze spijs, dan is het toch wel het waarschijnlijksie, 
dat war, (hetzij dat gelijk zu, enn mag gesteld worden, hetzij dat 
heb oorspronkelijk eene of andere pronominale functie had), cen 
anier woord verdrongen heeft, en daarbij tevens een vroeger 
uitgebreider gebruik als possessief is beperkt geworden. Even- 
wel volkomen zekerheid, dat cen woordje als Æe, (ya), de hun 
tegenwoordig gebruik niet gekregen hebben uit eene of andere 
pronominale functie, (vgl. ouk de Noot onder bla, 320, 327), heeft 
men niet, Daarbij is echter het volgende in het ovg te houden. Die 
verschillende possessiva, (wu, denkelijk ook wi, za, uitgezonderd), 
zijn toch wel stellig van betrekkelijk Inter datum, toen het ge- 
bruik van pronominale suffixen meer en meer verloren ging; dat 
na in ééne taal, (de grondtaal in engeren zin van zulke talen, 
welke in overeenstemming meerdere van zulke woordjes ver- 
toonen), al deze genoemde woordjes eens altemaal als prouomen 
optraden, is toch niet waarschijnlijk, tenzij men zou kunnen 
bewijzen, dat alle thans gebruikelijke pronomina nieuw-vormingen 
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zijn; dat hier of daar in de verwanten zulk cen woordje in den 
vorm, waarin het nu uls possessief voorkomt, (hetzij die nu de 
oorspronkelijke is of niet, als bijv. awe, indien het werkelijk nit 
mama Voor mamah ontstaan is), in eene of andere pronominale 
Гипер" voorkomt, doet dua hier nieta ter zake, Dat er mogelijk 
hier of daar cen possessiel uit een pronominaal woord is ont- 
sinan, blijft evenwel mogelijk, vgl, de Noot onler blz, #20, 327, 

Hoc dit nu ook zij, gegeven dee bijzondere vergevorderde 
stant van verwording der Mal. Pol, talen op Nieuw-Guinea, 
(in sommige is zelfs elk spoor der (bebrekkelijk) owlere pos- 
sessiya verdwenen en komen sleehis nog nieuwere vormingen 
voor, ) is het bewaanl blijven van het gebruik van Ax, zooals 
het toch in de talen van Melanesië en Містоневі 2) regel is, 
niet van gewicht ontbloot. 

Ad. A. Hier spreekt Schmidt over de verdecling van subh- 
stantieven in zulke, waaraan de pronvininale nanlieehtsels ge- 
voegd kunnen worden, en in zulke, waarbij een possessivum 
moet gebruikt worden, gelijk dat bij de talen van Duitsch 
Nieuw-Guinea regel is, Boven 1s gezegil, dat dit voor nij uict 
in aanmerking komt voor de classificecring, Daarmede wil ik 
evenwel niet gezegd hebben, dat de aanleiding van dit ver- 
schijnsel niet dezelfde kan zijn. Dit kan misschien ook uit-het 
volgende blijken. Boven is het Banggaisch genoemd als eene 
geheel andere taal, volgens Adriani verwant met de talen van 
het Oostelijk schier-eiland, toch eveneens met de averechtsche 
genitief-constructie. Van deze taal is nog zeer weinig bekend. 
Door Riedel is in de Bijdrage T.- L.- en Vi.-kunde, 6% Vier. 
Dl. IV, cen Banggaische tekst gepubliceerd, evenwel blijkbaar 
wemelende van fouten, (evenals de ibidem voorkomende stukjes 
in het Sawuneesch en Timoreesch, waarover ik met meer ver- 
stand . van zaken kan oordeelen); door bemiddeling van 
Dr. N. Adriani kreeg ik eene Banggaische vertaling van eene 


1) Bijv. in het Ali en Tumleo, vgl. het door Schmidt opgemerkte bij het 
op bla, 372, Noot 1 genoemde „lie Spr. des Berlinhaven-Dez.", pag. 9. 

*) Zoo ook (als a) in het Motu, in Engelsch Nieuw-Guinea, vgl. de 
op blz. 861, Noot 1 genoemde Sprk. 
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Maleische fabel; zeer vele gegevens om te oordeelen bezit ik 
dus niet. 

In Riedel’s stuk wordt aangetroffen : fina-ngtn, mijne moeder, 
(regel A van den tekst); Mwa-mgku, mijn valer, (ibid. 5); 
ulu-no, zijn hoofd, (hlz. 15, 1 e. oi: zoo ook in de fabel: 
lima-no, hume handen; daarentegen is in de fabel te lezen: 
падане «об ko wa wan, zij zeiden lot Jun vriend; pelurg 
miang (mensch) se lipe (land), komende in het land van 
menschen; bij иче], рад. 14, 3 vo: fp jg erwänt, Ju 
geweren; ens, Schijnbaar is ook hier het gebruik der primo- 
minale aanhechtsels niet meer algemeen. Toch is het Bangzaisch 
eene taal, waar, behalve een aantal prefixen, ook nog suflixen 
levende waarde hebben. Na eenmaal de averechtsche genitief- 
constructie nan vreemden invloed schijnt te moeten worden 
toegeschreven, meen ik, dat hieruit op te maken is, dat ook 
de neiging om eene omschrijving te bezigen in plaats van dr 
pronominale aanhechtsels alleen, (zonder de bedoeling om na- 
druk te leggen, ala in Bare’e: aun-u pale, mijn hand), aan 
dezelfde oorzaak is tue te schrijven, (vgl. ook boven, Ш. hi), 
Dat de oorsaak daarvan niet is het verloopen zijn der vormen, 
gou ook nog uit het Bangyaiseh kunnen blijken, (in de fabel 
bijw. оок по: аер етае, ons gemoed, Гледа ете onze 
heer). Het schijnt mij meer dan waarschijnlijk toe, (afgescheiden 
van de vraag of deze opmerkingen omtrent het Hung. juist zijn 
of uiet), det ook de bijzomlerheden omtrent het gebruik der 
pronominale aanbwehtsels in de talen van Melanesië, eveneens 
een der gevolgen zijn van de mindere zuiverheid van ras van 
hen, die ze spreken. En evengoed het gevol daarvan het 
verlies der pronominale aanheehtsels als in ce talen der Poly- 
nesiërs. Dat de talen van Melanesië en Polynesië nauw samen- 
hangen, is door Kern, Schmidt aangetoond; hoe het verschil 
in uiterlijk voorkomen te verklaren is, moge de anthropolagie 
uitmaken. Hoe het na komt, dat in sommige talen, welke in 
hetzelfde geval verkeeren, toch het gewone Mal, Pol. gebruik 
der pronominale aanhechtsels is blijven bestaan, zooals in het 
Rottineesch, kan ik niet zeggen. Evenmin als waarom bijv. 
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in Tet Galoliseh, (Portngeeseh Timor, dat zeker nog meer 
verlaepen is dan let Tetlimsch, toch, alihans gedecltelijk , 
die promominale aanhechisels bewaard heeft, Y terwijl er iu 
het Peltumseh nauwelijks dinleetisech cewig spoor meer van te 
vinden is, Nu zon шеп Kommen veronderstellen, dat in het 
Kotiineesch weder vene vernieuwing heeft planis gehad, hetzij 
wil eigen kraeht, hetzij bijv. door mogelijke aanraking of ver- 
menging met een amler Mal Pol. valk, liter bij den tochi 
der Rottnest mur hei Zuilen, Maar, daargelaten de yrange 
of deze veronlerstelling door de verhouding tot Iw) geer ver- 
wanie en ouk in nanlrijkskundig opzieht zeer dichtbij gelegen 
"l'imorecsehi, op zich, lf ok maar ecuigssing waarsehijnlijk is, 
de toestel, gelijk die is het Letlinerseh is, wijst loch stellig 
niel opp vernieuwing, op welke wijse ook, evenmin dic van 
het Galolisch in vergelijking met het Toltumseh, Mogelijk is 
let, dat mer of minder slerke vermenging, gomlijls, (wel 
niet altijd, want daartegen selnjnt het аа бе zieh te 
verzelien), oorzaak is van het sneller verloopen cder tanl in 
elk opzicht, (de verhouding van het ‘Timoreesel tot let Kolti- 
neeseh bijv. zou hiervoor kunnen pleiten). Dat overigens die 
pronominnle suflixen ten tijde der (bij deze veronderstelling 
dus ann dezelfde oorzaak toe te schrijven) verandering der 
genitief-constructie, in de groep, waartoe het Rottineesch be- 
hoort, overal nog van levende kracht moeten geweest zijn, is 
boven voldoende aangetoond, 

Ай. 6. De vormen voor „een in de talen van Duitsch 
Nieuw-Guinea, (voor zooverre herkenbaar): fe, fi, fai, the, 
gaan, gelijk Schmidt zegt, wel terug op het in Polynesië 
gebruikelijke fast, бай, жай ook op de Nieuw-Hebriden voor- 
komt als Aneythyum (¢) /&, Api (ei, Eromanga saf, (denkelijk 
met # wegens de op a volgende 7); (im het vourbijgaan zij gt- 
zegd, dat het gelijk-luidende Ambonsehe ac, nam. iu Saparoca, 
Noesa-laut, bestaat nit se -]- /, evenals de daarnevens gebruike- 
lijke vorm seve ut ap La, ep eene verkorting is van het 


H Ygl. de Noot onder blz. 325, 32h, 
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op Mila nog voorkomende issi, d. i. isa = Mal, Pol. ёш + 7); 
dit wijst dus bepaaldelijk op verwantschap met de Melanesische 
talen. Zoo ook het woord voor ier, eat bij meerdere mort 
teruggaan op ceu vorm peti, (in Melanesië: seufë, futi, velt, 
vari, enz); evenwel is hierbij op te merken, dat, juist bij dit 
woord, Ambon (in Hila, Asil.) den vorm «fe vertoont, (tegen- 
over Ana of A in de andere dialecten), het Letlincesch tro-afi, 
zelfs in West-Soemba (Laora) pate, in Oost-Soemba, (Kanbera 
enz), pete; in de beide laatste talen in die toevorging cene 
regelmatige om eenen sluiter te sparen en ie dus van phonc- 
tischen aard; ook elders zal zij wel hetzelfde doel hebben; 
maar toch wijst de toevoeging van # meer op overeenkomst met 
de Melanesische talen. Zoo ook de overal voorkomende samen- 
stellingen om de telwoorden boven „vijf’” uit te drukken, enz. 

Ad. T. Het werkwoord ondergaat in meerdere talen vervoe- 
ging. Uit de verhandeling van Schmidt zijn de volgende aan 





te halen: 
Tami Jabim 
ik, gau d- . oi jg: ` 
o Ki "i 
sij, gem gu- (of: go-) | 5 aum u- (of: o-) 5 
hij, gad (ontbreekt) E eng e- E 
a (mell #ggit ta- E I | = 
Zb [охе]. | sagas ga- * — E = 
gijl., sgyem ya- SÉ mia a- Ы р 
zij, stug si- ewen (of; dere) ae- (of: si-) 
Karkar 

ik, ngai np- e 

gi, expe o- (of: v) = 

T z : e 

hij , DE d = 

.. (nell: Go. D ке 

SR | incl] mem da-") | 8 

excl.) mam ma- 

gijl, ang a- 4 


Su, og € (тоот: а) 


') Eigenlijk is de beteekenis der vormen nan: da — en nam ma — 
verwisseld, (zoo de opgave althans juist is), gelijk Schmidt reads heeft 
opgemerkt, 
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Hierbij kan gevoegd worden: 





Ali Tumleo 
tk, eo at queo nil- 
aa ` a = E à ur PE 
EQ, yt mu E: yiyi Ёй- Е 
aa D e a 
hij, vg na- | E yelyei ua- z 
= | incl, | г = г a 
WIJ, Ji ia- A eded ia- = 
| exel. | ks = 
s. H H 
Gul, vg a= E emeng bar ГЕ 
zij, Pr rate rerei rü- 


De volledige voornaamwoorden zijn ter vergelijking er voor 
geplantet, zomler dat daarmede te kennen wordt gegeven, dat 
hun gebruik steeds noodzakelijk is, Dat deze vormen nu zoo 
bepaaldelijk op samenhang met de Melnnesische talen wijzen, 
kan ík niet toegeven, alleen versetten zij er zieh niet tegen. 
Men heeft hier blijkbaar te duen met de algemeen Malcisch- 
Polynesische vervoegings-vormen, (vgl. „De vervoegde Vormen” 
enz.) Vooral het Ali heeft sommige der oudere vormen trouw 
bewaard: wa, 31e pers. enkelv., fu, 3% pers, meoerv.; fw, 
1"^ pers. meerv. (ook Tami fe, Karkar da), terwijl ook wi 
een overblijfsel schijnt te zijn van son, dat ook in Indonesië 
naast me voorkomt. Daarnaast heeft nieuw-vorming plaats 
gehad, (bijv. Jabim in den 19^" pers. enkelv. ai ja-, enz.), 
gelijk meermalen ook in Indonesië, waarnaast phonetische 
afslijting, (zoo is in het Tami de aanduider van den 8%" pers. 
enkelv, geheel verdwenén) Maar deze vormen bevatten geen 
spoor van een voorgevoegd constant verbaal partikel, gelijk 
Schmidt wil, (behalve die in het Tumieosch, mie beneden). 
Trouwens ook in Melanesië kunnen de verbale partikels ont- 
breken. Omdat de bedoelde talen ze als regel vertoonen, heeft 
Codrington ze ook dáür gezocht, waar zij niet te vinden zijn. 
Zoo neemt hij voor Florida, Vaturanga, Bugotu, een verbaal 
partikel ¢ aan, dat dan met de pronominale prefixen geheel zou 
versmelten, (bijv. in Florida 1" pers. enkelv. w, 24" pers, 
enkelv. o, enz}, en slechts intact zou gebleven zijn in den 
845^ pers. enkelv., wat door geen pronominaal prefix zou 
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gekenmerkt worden, Voor het meervoud zon dan evenwel ven 
ander partikel а aangenomen moeten worden, (wat bijv. zon 
blijken uit Florida a, 1% persoon ineluzief, af, idem exclusief; 
au, 27 pers. meerv., ara, 39 pers. meerv.) | 

Naar alle waarschijulijkheid evenwel is e hier geen partikel, 
maar eenvondig het verkorte voornaamwoord van den syle 
persoon, eene varialie van ғ. Als persoonlijk voornaumwoarl 
komt $ bijv. reeda voor in het Mak. cen Bug, ; in het Ambonseh 
dient het ook tot vorming der vernieuwde vervoering; in het 
Rottineesch komt het dialectisch voor nevens we. Їп het 
Timoreesch, dialectisch-Rottineesch luidt het #, enz. Of ¢ kan 
wel uit het ook meermalen in Melanesië gebruikelijke Ze ont- 
staan zijn. In het meervoud is ara cen neven-vorm van het 
persoonlijk voornaamwoord, welke, bijv. in het Kottineesch 
zeer gewoon is, (vgl. are, wara, ens. in Melanesië). Men kan 
dit duidelijk zien dáar, waar werkelijk een partikel gebruikt 
wordt, als Florida: Au, ho, fe, Ze, Rat, kant, Kara, (of fu, fe, 
te, fa, tat, fan, fara), Ware lier, zooals Codrington aanneemt, 
de oorspronkelijke vorm Ze, dan zou de 3" pers. meery. locli 
wel Sian, Wera moeten zijn en niet Zara, lara. Daarenboven 
is het toch geer waarschijnlijk, dat het partikel voor enkel- eu 
meervoud zou verschillen. Voorts kan in. Vaturanga fe? bai 
stellig geen partikel bevatten, enz. Als Codrington in “t algemeen 
segt: „ik must be partienlarly noted, that the Partiele of the 
third Person singular neither shows a vowel in sympathy with 
that of the third person Pronoun”, "den geldt dit toch niet 
voor falen als het Florida, Valurangn, Bugotu, waar het vol- 
ledige voornaamwoord, (respectievelijk ain, agede, daj, tuch üf 
het gewone ja is, Of dit bevat; daarenboven verschilt vok 
elders gewoonlijk het pronominanl prefix van het vooruw, Sten 
pers. enkelv.; met het bovenstaande is evenwel niet gezegd, 
dat e elders geen verbaal partikel zijn kan, of dat het prono- 
minaal prefix van den 3d" pers. enkelv. ook niet meermalen 
verzwegen wordt, Op dezelfde wijze coujugeert het Moanus 
(Admiraliteits-eilanden) zonder partikel jo u-, oi a-, d-, (waarin 
# wok het volledig voornw. is); in de taal van het Duke- of 
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York-Island staat in den 3%" pers, enkely. i (naast da) als 
vollediz voornw., zoo ook in het Nieuw-Pommersch, al heeft 
men hier waarschijnlijk met nieuw-vormingen te doen. Andere 
overblijfselen der oudere vervoeging vindt men bijv. bij het 
Norlarbarsel, ") Ware "t miet het weval, dat ook in Melanesië 
deze overblijfselen der oude vervoeging nog voorkwamen, dan 
wan hel juisi eem groot bezwaar opleveren om nadere verwant- 
schap der dalen van Nieuws-Cininena mel die van Melauesté aan 
le пешеп; mu kan men zeggen, dat de vormen niela bepaal- 
delijk witwijzen, Ewenwel doet zieh nog cen ander verschijnsel 
vaar bij sommige talen van Duitsch Nieuw-Ctuinen, (althans 
voor guuverre bekend), De opgenoemde vervoeging geldt in het 
dabimsch, althans voor het enkelvoud, alleen wanneer de be- 
teekenig die is van cen futurum-conjunctiel-imperntief, anders 
luiden zij: ge, ge, (of ge), ge, (of gi). In het. Ali verandert in 
den 197^" en 2" pers, enkelv, de 9 dan in £; het laatste ook 
in het Tumleo, Deze voorgevacude g, # komt toeh stellig over- 
een met wat men in de Melanesische talen verbale partikels 
noemt, al is het er ook sleehts een overblijfsel wam. In. het 
meervoud is het partikel wel overal verdwenen, dewijl het in 
botsing kwam met de oorspronkelijke berin-consonnnten der 
pronominale prefixen, (vgl. nog het Ali), deels ook wel bij de 
nicuw-vormingen, (@ in Ali, of uit oorspronkelijker wa, of 
waarschijnlijker сепа nieuw-vorming), alleen de # in den 39" 
pers. enkelv., (in Ali ook in den 1™*" pers.), mocst voor de 
E wijken. Uit deze vormen is wel die 4 in de overige personen 
in het 'Tumleo gekomen, dus met verlies van de eigenlijke 
vervoeging °); mogelijk ook g in Tami gu, gw, ofschoon dit 
ook eenvoudig nieuw-vormingen kunnen zijn naar analogie der 


7) Vgl, Kern, Taalvergelijkende Verh. over het Aneityumsch, pag. 54. 

*) Zos ook deels in de verwanten Ulau, Jakamal, vgl. de opgaven 
in het op blz. 872, Noot 1 genoemde „Die Sprachen der Berlinhaven 
Bezirk." In het terzelfüe plaatse genoemde werk van Dr, Schulze wordt 
het voorgesteld, alsof omgekeerd (het meervoorkomende) k(o) in bepaalde 
gevallen door nfa) vervangen wordt. Voorbeelden van het gebruik van 
na, n in de aldaar voorkomende teksten zijn te vinden, bijv. blz. 40, 
3; 49, 4; 44, 4; 50, 7, B, 9; enz. Voorafgegaan door ma (— Mal. mari), 
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volledige pronomina, Dit g, E zal wel hetzelfde woorlje zijn 
als het ook in Melanesië tot meerdere doeleinden gebezigde 
ka, k. Van iets dergelijks wordt in de groep van het Rottineesch 
geen spoor gevonden. 

Hoe Schmidt er toe komt, het gebruik, dat in sommige 
talen van cen prefix fe gemaakt wordt, als bewijs van sumen- 
hang met de Melanesische talen ann te halen, is mij cen ranlsel, 
zelfs al leest men voor Melunesisch: Maleisch-l'ol ynesiseh. Ij 
verwijst daarbij naar Codrington: , Melanesian  Langunges", 
pag. 183. Het daar besproken éa is het algemeen Mal. Pol., 
wat in het Maleisch in den vorm far optreedt; ook noemt 
Schmidt dit fa: das Zustandspräfix. Maar het gebruik, dat 
van dit fa in sommige talen gemaakt wordt, (of althans in 
eenige gevallen heet gemaakt te worden), is toch geheel anders. 
Omtrent het Jabim wordt gezegd, dat het partikel ta (bij elk 
werkwoord) zonder onderscheid in alle personen enz. gebezigd 
wordt *} in plaats van de pronominale prefixen; van een toe- 
stand-prefix is geen sprake, zooals terstond blijkt nit het vol- 
gende voorbeeld: (na, koken), agë fa-no 4, zij beiden kookten 
(vervolgens) visch *). Wat dit éa eigenlijk is, sehijnt mij toe 
wel opgemaakt te kunnen worden wit hetgeen Schmidt mede- 
deelt omtrent de menigvukdigheid van het voorkomen in de 
verschillende personen, Volgens zijne optelling komt het in de 
teksten 20 maal voor in den 199 pers, meerv. of dunlis, 14 
maal in den 3*9" pers, meerv. of dualis, 2 maal in den 1*t 
en den pers. enkelv. en incerv., & maal in den den pers, 
meerv. Reeds terstond valt de menigvaldiglwid van het gebruik 
op in den 1*'?^ pers, meerv. of dualis. Ook in de Inter ver- 
schenen in het Jabimsceh gestelde brieven ") komt het, voor 


wat eerst gebezigd moet zijn bij den eersten en tweeden pers. v. d. 
imperatief, later bij uitbreiding ook in den conjunctief of optaticf, bijv. 
blz. 38, 2; 4, 6; 40, 3, 7; voorts passim. 

*) Voor het volgende vgl. ,Die Jabim-Sprache". 

*) Vgl. Konrad Vetter, „Einige Erzühlungen der Eingeborenen von 
Deutsch New-guinea", Zeitschr, f. afr. und ocean. Spr., II Jabrg., (1896), 
blz. 295, 10. 

*] Opgenomen in de op blz. 878, Noot 4 genoemde Verhandeling. 
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zooverre ik zien kan, alleen voor in den 19*" pers, dualis of 
meerv. Nu ie fa het gewone pronominale prefix voor den 1sten 
pers. meerv. of dualis inclusief, In het Jabim is dat onder- 
scheid eehter verloren gegaan, (zooals reeds in het. Makassaarsch 
en Bugineesch), zoodat er ook slechts één persoonlijk voor- 
naamwoord van den J" pers. meerv, bestaat, Daarnevens is 
de werkwoords-vorm met Ze blijkbaar in gebruik gebleven, 
wonder begrip van de juiste waarde er van. Dat de vorm nu 
ook meermalen im den ien pers. dualis of meerv. voorkomt; 
zal wel daaraan toe te schrijven zijn, dat het persoonlijk voor- 
mmamwoorl voor den don pers, dualis (en daar, waar de vorm 
in de teksten voorkomt, staat het voornaamwoord met enkele 
uitzonderingen steels in den dualis), vormelijk gelijk is aan 
dat van den 1ster pers. dualis, beide luiden agi. Wat nu be- 
treft het voorkomen in de overige personen: in den 1*"*" pera. 
enkelv. heb ik het niet kunnen ontdekken; de opgave omtrent 
den Alen pers, enkel- en meerv. is stellig genomen naar aan- 
leiding van enkele tinperatief-zinnen, welke de uitgever in den 
gden pers. verlaalt, maar evengoed als in den 19°" pers. meerv. 
staande kunnen opgevat worden, bijv. (vgl. het op de vorige blz., 
in Noot 2 genoemde tijdschrift, pag, 221, 2) Gast ge eum: la-&o 
(fo, brengen) /a-memg (meng, hierheen komen) tu tapning, Qasi 
sprak: breng „kom hier”, (breng hier) groote potten, (wat even- 
goed kan beteekenen: laten wij groote potten hier brengen); 
de eigenlijke imperatief-vorm 949^ pers. enkelv. is bijv. w-ko, 
breng, (als l.l. 224, 7 v.o.) Evenwel is die vorm met /a stellig 
een paar maal in den 3°" pers. enkely. gebezigd. ") Als hier 
geen fout schuilt, gelijk gemakkelijk kan voorkomen bij het 
opschrijven van verhalen uit den mond van een inlandachen 
verhaler, (dat er meerdere vergissingen voorkomen, heeft Schmidt 
reeds aangewezen), dan bewijst dat alleen, dat die vorm met 
fa- oorspronkelijk 1*® pers. meerv. op weg is hetzelfde lot te 
ondergaan als elders de vorm van den 34" pers, (wa-) meer- 
malen ondergaat, namelijk vast te worden voor àlle personen. 


— — — 


1j Vormen als diwaro, (medeljden hebben met), welke steeds ta 
vertoonen, bevatten blijkbaar niet het prefix, waarvan hier sprake is. 
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In het Tami, waarin nog onderscheid bestaat tusschen den 
1*'*" pers. meerv. inclusief en exclusief, zou de vorm mel fw 
tweederlei waarde hebben, mum. behalve de 19 pers. meerv. 
inclusief van het werkwoord, zou het in '& algemeen dok den 
infinitief aanduiden. Dit klinkt al zeer verdacht; dat er een 
bepaalde vorm voor den infinitief en wel voor den onafhanke- 
lijken infinitief zou bestaan, is hoogst onwaarschijnlijk. Nu is 
mij, wel is waar, omtrent het spraakgebruik niets bekend, 
maar elk werkwoord wordt op ziehzelf staande, opgegeven met 
dit de, bijv. Herat, sterven, (Mal, Pol, matag); ditzelhile geldt 
ook nog van eenige audere talen. ') Mij dunkt, de sank is 
eenvoudig deze: gelijk op een zeker standpunt van beschaving 
een aantal substantieven niet zelfstandig, zonder verband met 
iets anders kunnen beschouwd worden, zoo gaat TL ouk met de 
verba, Zij kunnen niet als een abstract begrijp opgevat worden, 
maar altijd in verband met een bepaald persoon; gelukt het 
schijnbaar het woord op zichzelf te hooren te krijgen, dan 
staat het toch in gedachten altijd in verband met een bepaalden 
persoon. Dat komt natuurlijk voornamelijk uit, waar het werk- 
woord vervoegd wordt; schijnbaar zelfstandig opgegeven, staat 
het. werkwaurd toch altijd &f in den 3499 pors. enkelv., ol in 
den 1°" pers, meerv, (inclusief). Dit geldt zelfs nog van de 
Kottineesen, In zijne „Spraakkunstige Schets, (Bijdruge T.-, 
L- omn Vik. XXXVII, pag. G3G vlg.) geeft. de. Roltinces 
Auto alle vervoegbare werkwoorden op in den Jim pers, 
meerv. (inclusief), dat is evencens met Za-, (sums /-); de 
onbekende schrijver yan de Nederl. Rott. Wal., (Bijdrage XLII 
vel. pag. 74), vereenigt beide manieren en geeft cen vervos- 
baar werkwoord nu eens op in den 1°" pers, meerv. (inelusief), 
dan weder in den Ste" pers. enkelv. Derhalve zie ik hier in da- 
nieta anders dan het gewone pronominaal prefix. 

Maar hos dit ook zij, op samenhang met de Melanesische 
') Vgl. Bamler, ,Bemerkungen zur Grammatik der Tami-Sprache", 
Zeitschr. f."afr. und ocean, Spr, Jabr. V. Zio nog behalve de door 


Schmidt genoemde talen, de opgaven omtrent het Tuom en Mantok, in 
de op blz. 373, Noot 4 genoemde Verhandeling. 
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talen wijst dit fa- stellig niet; het wijst omtrent de classifi- 
ceering der talen niets uit. 

Nog voert Schmidt als bewijs voor den samenhang met de 
Melanesische talen nam, het gebruik in mecrdere talen van 
Duitsch Nieww-Guinea van ve als parlikel voor het Futurum; 
evenwel vok in bet Ambonsel, (Saparoen on Novsa-Laut), wordt 
let fob hetzelfde doel gebezigd. Meer op overcenkomet met 
Melanesië wijst het voorkomen van overblijfselen der plaatsing 
van dr proneminale prefiven vacr dit ze in het dabim ") en 
in het Tami, (bijv. wingam эї-ун-ни-уаиве, giji. zuli zeggen, 
unash singi ge-genee, ij gegt) Uet Tumlro, Ali vormen het 
futurum door eenvoudige vooropplaatsing van een partikel; 
dit kunnen evenwel nieuw-vormingen zijn, gelijk in het Tami 
wit de voorvoeging van ai, tegelijk met het in sommige per- 
sonen bewaarde wa, schijnt te blijken. Op te merken is, dat het 
partikel voor het. prüteritum omgekeerd na het. werkwoord staat, 
(behalve in. let. "l'unileo, doch im. het daarmede nauw-verwante 
Ali, dakamul wederom na het werkwoorl). Dit is auk. zonder 
uitzondering (tour zooverre bekend) de plants in de groep der 
Oostelijke ciluwlen, (in tegenstelling tot de plaats van het 
partikel van het Futurum), en seker niel de gewone in Mela- 
ueit, wok niet in de Melanesische talen van den Dismarek- 
Archipel, bijv. in het Nieuw-Pommersch. Toch geloof ik niet, 
dut ий dit feit eenige conclusie te trekken ie; de partikels 
of woorden, gebezigd tot nanduiding van het perfectum, zijn 
overal verschillend, evenals in de groep, waartoe het Rotti- 
neesch behoort; op zichzelf heeft de plaatsing van eene 
alverbiale tijdsbepaling achteraan niets verwonderlijk, en ook 
in Melanesië komt de genoemde constructie toch оок wel 
eens voor, als in het Florida, (vgl. Codrington, The Melan. 
Languages, pag. 530). 

Hieronder bespreekt Schmidt ook de in het Tami (naar het 
schijnt, sporadisch} voorkomende afleidings-vormen, (voor zoo- 
ver bekend in tegenstelling tot alle overige talen op „Duitsch 





1) Vgl. ,Die sprachlichen Verhültnisse, enz", pag. 281. 


( 390 ) 


Nieuw-Guinea), als maten, „die tödlich verwundbare Stellen”, 
naast wat, sterven; ¿ilon of tiong, spiegel, naast til, kijken; 
fotolan, het hoesten, nanst fofafal, hoesten. 

Volgens hem zouden deze alleidings-vormen bepaaldelijk 
wijzen op zulke, in sommige talen van Melanesië gebruikelijke 
afleidingen door middel van ana, (exa, dna), na. Nu is dit 
zeker mogelijk. Deze afleidingen dagteekenen blijkbaar uit een 
tijd, dat de eind-vocaal nog niet verdwenen was, en later kan 
met de overige eind-vocalen ook de « van het suffix verdwenen 
gijn. Evenwel is er nog eene andere verklaring mogelijk. Waar 
de suffixen verdwenen zijn, ontstaat (of: kan ontstaan) eerst 
eene behandeling als in enkele talen van Melanesië, bijv. het 
Vaturanga, Florida, waar het stamwoord ook als substantief 
dient, (bijv. naast mate, sterven, na mate-gu, mijn dood). 
Met het toegevoegde pronominale aanhechisel van den 8%% pers., 
(als betrekking hebbende op een onbepaalden persoon), kan dit 

“dan de algemeene substantief-vorm worden. Zoo moet het met 
òf zonder reduplicatie gegaan zijn in de meeste talen, belioo- 
rende tot de groep der Oostelijke eilanden, waarin die » dan 
nog weder veranderingen kan ondergaan, (vgl. „De Bind- 
medeklinkers”, enz). Als tegenhangers voor de uit het "lumi 
opgesomde vormen komen ‘aldaar bijv. voor: Tettum males, 
Sikka mateng, Ambonsche dinleeten matmte, matatele, (naast 
meta), Mott. water, marter, (dood, doode, en in "t algemeen 
wat op den dood betrekking heeft); Кові. Хов, naast dial. 
titiro, spiegel 1); Amb. actwenlte), spijs. Het is best mogelijk, 
dat het evenzoo in het Pumi is gegaan. Wen woord als laga, 
(zee-reis, zeiltocht), naast Zug, (zeilen), (overigens het eenige 
gegeven voorbeeld van eene dergelijke vorming), verzet zich 
daar niet tegen. Het is ontstaan uit “laga en dit wederom uit 
laja(r), (de g voor j als bijv. in lagi, gember, Sumb. /afia 
Mal. дайа; van eene Philippijnsche у = Mal. > Кап geen 
sprake zijn). Alleen is de м аап het slot, (hoe dan ook te 
verklaren), weer afgevallen. Trouwens in het Tami із het 


*) Vgl. nog Mota tironin uit tiro (in deze beteekenis in de taal niet 
meer aanwezig) en nin — nini(oi) = Biman. ninu, saninu, enz, 
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levende pronominale aauhechtsel van den 3% pers. enkelv. 
evencens verdwenen. Eenige conclusie durf ik hier evenwel 
niet uit te trekken. Het gebruik van het pronominale nan- 
heehtsel van den 3% pers, tot vorming vam zulke substan- 
tieven behoeft, wanneer daarmede geen andere verschijnselen 
gepaard gaan, volstrekt wiet ор nauwen samenhang van talen 
le wijzen, maar kan evengoel in hel nfsonderlijke leven der 
balen zijn emtstaan, Daarenboven zou het de vraag kummen 
zijn of len slotle die va, in de (of in sommige) Melanesische 
falen, niek op dezelfde wijze verklaard moet worden. In elk 
geval voor de bepaling van den graad van verwantschap zijn 
deze vormen weder van geen uut. 

Alvorens tot punt S, (over den „woorden-schat”), over te gaan, 
eerst nog cen enkel woord over hetgeen Schmidt zegt onder 
het hoofd: „Stellang innerhalb der melanesischen Sprachen,” 
(waarbij wederom te bedenken is, dat hij daartoe ook de talen 
der Oostelijke eilanden rekent). Als bepaalde kenmerken noemt 
hij, behalve de vooropplaatsing van het subetantief, of prone- 
men in genitive, (wat hier na buiten beschouwing blijft), en 
„Verbal-partikeln vom Pronomen. personale. abgeleitet," (wat 
de, bij punt 7 besproken, vervoegingsvormen zijn), nog 
»Pluralbildung dureh Suffigierung.” 

Boven bij de bespreking der verhouding van de talen der 
Oostelijke eilanden tot de Bima-Soemba-groep is reeds bij punt 
2 der door Brandes opgesomde kenmerken gezegd, dat het 
gemeenschappelijk bezit van het kenmerk der meervoud-aan- 
duiding wel aan eene bepaalde oorzaak zal zijn toe te schrijven, 
maar toch niet kan strekken tot eigenlijke groepeering, aangezien 
het zich ook voordoet in de Philippijnen. Het onderscheid van 
enkel- en meervoud wordt in de talen der Oostelijke eilasden, 
alsmede in de Bima-Soemba-groep aangeduid door verschillende 
lidwoorden van het enkel- en meervoud, De meest gewone 
plaats van het lidwoord in het Mal. Pol. is nà het bepaalde 
substantief, (al komen daarop ook vele uitzonderingen voor), 
derhalve levert de plaatsing daarvan niets bijzonders op. Naar 


alle waarschijnlijkheid zijn zulke meervond-aanduiders, als 
VERSL, EN MED, APD. LETTER, 4" REEKS, DEEL 20 
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‘Tami па, (alleen na woorden, welke een persoun voorstellen, 
bijv. demo, man, damo-ra, de mannen, dema-m, uw vader, 
dama-m-na, uwe vaders), vorspronkelijk wel op dezelfde wijze 
te verklaren. In het Tumleo is dit nog zeer duidelijk, dewijl 
bijv. naast een enkelvouls-vorm хайна, zijn kind, (of: kind 
іп % algemeen), een meervouds-vorm vafu-n-re, zijne kinderen, 
voorkomt, waarin re blijkbaar hetzelfde element is als het, ols 
re uitgesproken, (in het Ali evenwel eenvoudig -r), pronominale 
nanhechtsel van den 39 pers. meerv, samenhangende met het 
thans in den vorm rêrej voorkomende persoonlijk voornaam- 
woord van den 8% pers. meerv. Eigenlijk eene herhaling van 
wat gewoonlijk geschiedt, daar meermalen de lidwoorden voor 
het meervoüd samenhangen met het: pers. voornw. v. d, 34e" 
pers. meerv., oorspronkelijk een aanwijzend voornw., (hier en 
daar, als bijv. in het Kottineesch, vervalt het nog beide 
functién). À] moge dus die achtergevoegde meervoud-aanduiders 
de talen van Duitsch Nieuw-Guinea onderscheiden van de talen 
in Melanesië, omgekeerd wijzen zij niet bepaaldelijk op nader 
verband met de talen der Oostelijke eilanden, evenmin als 
amgekeerdl de plaatsen der lidwoorden Ten kel. еп meervoul) 
vour het substanticf in het Sumbasch en ni het substanticf 
iu het Sawunesch, (vgl, de plaatsing der aanwijzende voor- 
weunwoorden in het Sundaneesch en in het Juvaansch), iets 
tegen de nauwe verwantschap dezer talen bewijst. 

Uit het bovenstaande blijkt, dat de meeste verschijnselen 
van grammuticalen aard, welke de talen van Duitsch Nieuw- 
Guinea vertoonen, nu niet zooveel bijdragen tot de classilie- 
ceering. ‘loch zijn er ven aantal punten, uls het bezit van den 
dualis, ens., het voorkomen van Zo als possesivum voor 
spijzen, (althans in Wami), in "1 algemeen al wat het telwoord 
bijzonders vertoont, enkele bijzonderheden bij het werkwoord, 
(althans in het Jabim, Ali, Tumleo, ook wat de vorming 
van het futurum betreft bij het Tami), welke te zamen genomen 
op eene nadere betrekking tot de talen van Melanesië wijzen. 
Meer op samenhang met de groep van het Lottincesch zou 
kunnen wijzen: de plaatsing van het partikel van het perfectum 
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en de wijze van meervouds-aunduiding; vgl. echter het boven- 
gezegde, Niet te ontkennen is het, dat de wijze van behandeling 
van het verbum, behalve die bijzonderheden, waarop boven 
geveld is, toeh meer gelijkt op die, welke ор de Oostelijke 
eilanden gebruikelijk ie, dan op de meer algemeen Melanesische; 
men vie evenwel wederom het boven-gesegde. 

Aangezien hel klankstelsel ten sterkste geleden heeft en in 
algemeen sterke verarming blijkbuur is, kan het ontbreken 
der gewone sullis-ulleulingen der Melanesische talen, (daarge- 
Inten de dubbelzinnige, nog in het Tumi voorkomende substantief- 
alleidingen), niet in rekening worden gebracht. 

Ad. 8. DBepaaldelijk naar Melanesië wijst evenwel de woor- 
denschat, wat betreft het gebruik van meer in Melanesië 
gebruikelijke woorden en woordvormen, als agin), (atu, Lulu, 
ens), kind; de op bede teruggaande vormen van hiet woord 
voor „varken; de op (ama en Zeg teruggaande vormen van 
de woorden voor „vader” en „mouler"; vormen: als Prol, 
(fomol, lumo, damo, cnx.) aman, mensch”; de op dani terug- 
gaande vormen van het woord voor „eten; eng. 

Tegenover het verste staat in de talen der Oostelijke eilanden 
meestal het woord, dat teruggaat op Mal, Pol. anak. Evenwel 
is het Melanesische woord zelf er wel bekend, doch in eene 
anders beteekenis. Det luidt in het Rottineedch: nafué, (met 
anorganische 8104-4); het wordt gebezigd in de eerste plaats in 
dezelfde beteekenis als ook voor het Philippijusche Lloco wordt 
opgegeven, (la overa de las aves); dan in de beteekenis van: 
de vieren der visschen, vischkuit, (zoo ook in het Timore:sch 
en Kupangsch), waarnaast op Celebes het Ponos. en Bol. 
Mong. wafu, ei, in 't algemeen, beteekent. Een vorm, terug- 
gaande op dafx, komt voor in het Sawuneesche Aeradu, (ezue 
in die taal zeer gewone vervorming voor *lalatu), eierdooier, 
welke beteekenis het Rottineesche watut eveneens vertoont. 
Aangezien het Jabim nog naast байн, (kind): wgalata, (el), 
bezit, zijn deze woorden wel stellig identiek. Of het Sawuneesche 
gelijkluidende woord #eradu, (verkoold, vgl. bijv. Tettum 


aiiu, wat stellig samenhangt met Javaansch date, (vuur), en 
9p 
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Rottineesch Ja/u£, (rijp), hierbij ook behoort, zoodat voor den 
overgang van beteekenis tot „kind”’, ook te denken is aan de 
in den Timor-Archipel algemeen verspreide benaming voor 
„klein-kind, pasgeboren kind”, welke met Maleische woorden 
uitgedrukt luidt smaad meerd, „rood -kind, (vgl. Rott. miana- 
manapipilak, klein-kind, naast pilat, vlam; ook Mota waf-wera 
of uera), kan buiten besehonwing blijven. Im de beteekenis 
van „kind evenwel, schijnt het nergens in die talen, welke 
stellig tot de groep van het Rottineesch behooren, voor te 
komen, en al is het niet te zeggen waarom een bepaald 
woord ergens in onbruik is gekomen, (in het Sikka is ane, 
gelijk de vorm aldaar luidt, beperkt tot „jong van dieren” en 
tot het gebruik in overdrachtelijken zin, in Bikol tot: el hijo, 
que tiene la bufana en la bariga, hoewel toch overigens in 


*) Riedel geeft in „De sluik- en kroesharige rassen” als scheid, 
woord in de taal van Watubela op: boontu, varkenskind (pag. 192), 
hetzij dat woord nu geheel juist is of niet, (voor ,varken" staat up 
dezelfde bladzijde steeds bo, op blz. 208 boi, er zal wel nauwelijks 
een woord, stellig geen zin onder de taalkundige opgaven in dit bork 
zijn, waarin niet eene of meer fouten voorkomen); het laatste deel is hier 
wel met zekerheid te herkennen als hetzelfde natu, Toch schijnt het 
niet het eigenlijke woord voor „kind" in die taal te zijn, want bijv. 
op dezelfde ble. komt snak voor, (op pag. 19 wordt opgegeven anak 
вві, jongstgeborene). Ook de overige woorden, als ine, (monler), Ko- 
-ini (2004 wijzen op overeenstemming met de talen van Ambon, enz. 
Zulk een woord als nt ik denkelijk ontleend aan de taal, of talen der, 
naar bericht werdt, vroeger talrijke Fapunsche slaven, die (of waar- 
ouder waren, die) dus Mal. Fol. talen spraken. Ook de taal van Serang- 
Jao en Gorong schijnt, te oordeelen naar woorden ale: emet kind, ine, 
moeler, o-lera, zon, (x00 ble. 158, vg]. Watubela deeteri; op ble. 186 
luidt de opgave aia of ohir), enz. tut dezelfde groep te behooren. Vreemd 
schijnt derhalve het aldaar voorkomende pineit, (meermalen vermeld, 
bijv. blz. 164, 178), in de beteekenis van „ziekte, welke, voor zooverre 
bekend, alleen in de met Melanesië in verband staande talen voorkomt. 
Toch is met zekerheid te zeggen, dat ook dit woord aan de taal vreemd 
is, en denkelijk op dezelfde wijze ingevoerd als dergelijke woorden in 
het Watubelasch, en wel juist wegens den vorm van het woord. In 
deze taal toch valt eene vocaal aan het slot niet weg, het woord voor 
,sterven" luidt ale in het Ambonseh: mat en niet mait: ook bestaat 
er nog cen ander woord voor ,zick”: measingat (pag. 178, dat ook steeds 
voorkumt in de op blz. 180 opgenoemde namen van ziekten). 


— ——— Mi ; 
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de Phihppijnen axaé let gewone woord is), wijst het nagenoeg 
algemeene gebruik van watu, in overeenstemming met de 
Melanesische talen, ook met die van den Tismareck-Archipel, 
toeh duidelijk op samenhang met deze talen. 

Tegenover de vormen, welke teruggnan op Lema, bne, bezigen 
de talen der Oostelijke eilanden zulke, waarvan de gerond vorm 
wre, dae is, Daarnevens komen, hij andere verwantschapsbetrek- 
kingen, vormen voor als Ambonseh geri, wef’, (jongere broeder), 
tegenover vormen In Melanesié als Fidji /«5, Mota /usi(u), euz.; 
(met dit woord overeenkomstige vormen in de Mal. Pol, talen 
van Duitsch Nieuw-Guinea zijn mij niel met zekerheid bekend, 
doeh denkelijk behooren hierbij Ali. ийе (-и), teeil-x), broeder, 
ofselioun het verwante Jakamul en Ulan Jussin, kusin heb- 
ben, zoo ook Jubim Eet, met / uit dl, welke wederom wit d 
is ontstaan, vgl. dere vaor dena, mouler, den, lieden = бин; 
ook Karknar: wu — nets). Men heeft die voorgevoegde fen 
we wel eens als hepaald eigen ann beide soorten van talen be- 
schouwil, celler ten onrechte. Piere en weg komen ook voor 
in het anggaisech; de eerste vorm ook op Borneo in het 
Busang en in het Bulongan, terwijl Tombul. Zwe, (zij het 
ook in de afwijkende beteekenis van: wijfje, van vogels), ook 
hierbij behoort. En evenmin behoort het Philippijnsche Pam- 
paunga bepaaldelijk tot de groep der Oostelijke eilanden, omdat 
het, evenals het Ambonseh, enz, den vorm wali, (jongere 
broeder), vertoont, al duiden nu ook dergelijke overeenkomsten 
aan, dat de betrekkingen tusschen al deze talen nauwer zijn, 
dan bijv. met de meer Westelijke talen. Daarnevens komen 
vormen voor als Tontemboansch fwama, mannelijk, dwari, 
jongere broeder, zelfs nog in Fidji, Mota, enz. ¢uaka, oudere 
broeder. Vergelijkt men fwama eensdeels (voor de beteekenis), 
met Tombul. #2, anderdeels met fama (vader), voorts ‘vari 
met dasi, enz., dan moet men toch wel aannemen, dat de kortere 
vormen zijn ontstaan door uitwerping van de w. Daarentegen 
is een vorm als ware wel te verklaren uit /w-w-ar/, dus met 


eene w, welke zich als overgangs-klank heeft ontwikkeld, 


(deze w wordt in de talen der Oostelijke eilanden gewoonlijk 
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behandeld als de w in Mal. Pol. walv, oud-Jav. wwaln, niet 
als de met Ёё afwisselende w), waarna later wederom de eerste 
letterg-2p van het dric-lettergrepige woord in sommige hierbij 
behoorende talen is afgeworpen. Beide vormen zijn dus den- 
kelijk uit één ontstaan, hoe men dit yuurgevoegde dy nu ouk 
verklare. Het blijft echter tech ook hier weer van belang, 
dat de talen van Duitsch Nieuw-Guinea wederom medegnan 
met de Melanesische talen, terwijl in de geroep, waartoe het 
Rottincesch behoort, de vorm absoluut onbekend is. 

Naast битої, enz. komen in sommige dialecten van het 
Rottineesch wel de vormen Aatakolt, hatahori, nlakori, Tim. 
atoni, Kup. afuli voor, (de overige talen em enkele dialecten 
van het Rott. gebruiken geheel andere woorden), maar toch 
komt de vorm niet volkomen overeen met het Melan. famo/, 
namelijk wegens Aoli voor molt, gelijk het Rott, nog Aulis, 
koris, (Tim. Aonis), „levend” heeft naast moli, mori, moni, 
,leven" Lett. saori, ,hij verwekt”, naast wamori, „hij leeft”, 
het gemeenschappelijke element aza, denkelijk = M. P. mia, 


. (dat soms ,,slanf", soms , mensch" beteckent), terwijl /awo/ cux. 


in Duitsch Nieuw-Guinea weder volkomen overeenstemt mut. 
den vorm m Melanesië. 

De vorm Aww komt, behalve in Melanesië, nog voor op 
Borneo in het Busang; de talen der Oostelijke vilamden: ver- 
toonen zonder uitzondering cen vorm, welke teruggant. op Zorn, 
sums zonder sluitende 5. ') 

Tegenover de woorden, welke teruggaan op (sede/e) vertoonen 
de talen (vaor zoover bekend) der Oostelijke eilanden, zonder 
uitzondering, zulke, waarvan Mal. Pol. seated, леген Пе атон 
vorm is, 





— 


*) In de Ambonsche Wdl. stant onder „eten" (== spijs, gerecht) voor 
het dialect van Nusa-lant opgegeven: anninno, wat zou doen denken 
aan eene afleiding van ani; evenwel onder „maal” staat aanenno, en 
dat zal wel het juiste zijn, namelijk eene nieuwe afleiding, op de wijze 
als gebruikelijk is in de talen der Oostelijke eilanden, door reduplicatie 
en sluitende n, (oorspronkelijk het pronom. suffix), hier nog gevolgd door 
het lidwoord, van nng, dat is: nn met vocalen naslag e om den sluiter 
te sparen. 





(897) 


Verder is van gewicht, dat het woord voor ,zon", dat zoo- 
wel in de groep, waarlue het Rottineesch behoort, als in de 
Bima-Soemba-groep in een vorm staat, welke terugmaat op 
Xan, im de talen van Duitsch Nieuw-Guinen, (waar met 
enkele uitzonderingen hetzelfile woord voorkomt), steeds luidt 
av, oa, af, def, (mek cen soort prelis sa), o, æ, altijd zonder 
fin het begin. 

Derhalve kunnen de talen van Duitsch Nieuw-Guinea en 
die, welke op de Oostelijke eilanden van den Archipel ge- 
sproken worden, niet tob cene en dezelfde groep gebracht 
worden, Of zelfs al die talen op Duitsch Nieuw-Guinea 
elkander zeer na staan, is bij gebrek aan gegevens niet uit. 
te maken, (al kunnen ook enkele groepceringen gemaakt 
worden, gelijk door Sehmidt verricht is), sommige verschijn- 
selen, als bijv, het voorkomen van ag? als pers. voornw. van 
den 1mten pers, enkelv. in het Karkar, (overeenkomstig den meest. ” 
gewonen vorm in Micronesië), tegenover gern, (enz), elders, 
zouden daaraan wel doen twijfelen. Voor het hier beoogde doel 
is dat evenwel van geen belang en konden zij, gelijk Schmidt 
gedaan heelt, te zamen behandeld worden. 

Wat nu de constructie van den genitief in deze talen be- 
treft, zoo staat, (voor zooverre is na te gaan), steeds cen sub- 
stantief in genilivo, dat eene zaak voorstelt, eenvoudig vooraan, 
zoodat genitief-constractie en samenstelling hier vormelijk 
samenvallen. Stelt het substantief evenwel cen persoon voor, 
dan wordt steeds het pronominale nanheehtsel van den 34en 
pers, enkel- of meervoud aan het bepaalde substantief gehecht, 
zoo dat de pronominale suffixen nog kan aannemen; anders 
wordt gebruik gemaakt van een possessief, (in het Tumleo 
evenwel, waar het possessivum min of meer aan het verdwijnen 
is, zet men dan ook wel eenvoudig het substantief vooraf, 
bijv. maugae-n su, zijn vriend zijne zaak == het eigendom van 
zijn vriend, mor. 5 der teksten, reg. 6; je (hi), zij) euuwie- 
(echtgenoot) -» akng, „zij man haar woord” == het woord van 
haren man, ibid, nor. 6, blz. 66, S v.o; ook voegt mon er 
wel op Timoreesche wijze het volledige voornaamwoord tusschen: 
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seat. (oom) -m jeij (kij) Japil (vaartnig) Jal, „oom -uw hij 
vaartuig binnen” = in het vaartuig van uw oom, ibid nor. 2, 
blz. 44, 3; ари (schildpad) rej (xijl.) enen, schildpad zij land” = 
het land der schildpadden, ibid. nor. G, blz. 64, 1; (zie ook 
bij bet Nufoorsch.) Hieruit valt dus niet veel op te maken. 
Beziet men echter naler den vorm van sulke uitdrukkingen, 
welke thans als samenstellingen gelden, dan treft men in het 
Tumi voor „oog san eene {hans onbegrepen samenstelling, 
welke-op de volgende wijze behandeld wordt: уаш mufa-ng-lo, 
mijn ovg; gom mala-m-lo, uw oog, (uit Mal. Pol. wa/a en 
lo, het inwendige, vgl. Tnmleo tual, lol, ceu niet geredupli- 
ceerde of afgeknotte vorm van Mal. Pol, /além, delém), dus 
nog met de pronominale aanhechtsels aan het eerste woord; zoo 
ook dusu-ng-nggot, mijn neus, édusw-m-nggot, uw neus: COZ., 
(oorspronkelijk ,,neuspunt’, van het als afzonderlijk woord 
` ongebruikelijke /usu— Jabim, Ambon., eng, Ju = бит), 
urung, Mal. didung met een prefix, dat elders ook му luidt, 
en het thans in Tami nog gebruikelijke aggol, uiteinde). Dat 
deze vormen oud zijn, wordt dáárdoor bewezen, dat als al- 
gemeene term geldt mafa-na-lo, oog, lusu-ma-nggol, neus, 
waarin nog het oude pronominale aanhechtsel van den 3!" 
pers, verschijnt, dat anders in het Tami geheel verloren is, zou 
dab men zegt bijv, voor „mijn oog’: yai-mala-lo, (zonder pronu- 
miuaal suffix), reden waarom het aan het slot geheel verdwenen is, 

Natuurlijk ondergaan dergelijke samenstellingen langzamer- 
hand verandering. Tn het Tumleo is cene dergelijke uitdrukking 
voor ,ueus", uit su — Tnmi (use, en Гара), opening, ven 
geheel geworden, zoodat men bijv. zegt: au su-lapi-k (ew lapiek, 
mijn neus, terwijl het Inatste woord in den vorm Гари, zelf- 
standig niet meer met pronominale nanhechtsels kan verbanden 
worden. Het Ali gaat bijv. met het woord voor „wenkbrauw” 
te werk evenals voor het Tami is opgegeven: mate-k-laung, 
mijne wenkbrauw, wala-m-lutng, uwe wenkbrauw, (uit Mal. 
Pol. mata en inung = Mal. dunn, enz., de slot -ay wel niet 
de oorspronkelijke sluiter, welke zou vervallen sijn, doch ont- 
staan uit -, het pronominnal suffix), maar behandelt cene 
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dergelijke samenstelling, welke „hoofd-haar” beteekent als cen 
geheel, dus rami-lauk, mijn haar (letterlijk: loof, bladeren 
van het hoofd), alleen met het pronomen aan let laatste woord 
gehecht, of bezigt hier een contaminatie-vorm met twee prono- 
minale sufliken als ramik-leuf, mijn baar, remum-inam, uw 
haar, Aan te nemen is wel, cat dergelijke vormingen vroeger 
їп groolere getale aanwezig geweest moeten zijn. Vervolgens 
vertoont nog vene taal als het Karkar, dat sterk onder Papuuschen 
invloed staat, vormen als wele-delwe, oog-appel, (uit wale = 
Ма]. Рој, айе еп Mal. Pol. wein, steen), waarin dus het 
pronominale manhechisel nog gevoegd is nan een woord, dat 
dit volgens Melanesieeh gebruik niet kan aannemen, (in Bili- 
=hilt luidt dit woord walau-patur, dus ook met het aanhechitsel 
nog aan het verste woord). Zoo wordt in het Ali nog aange- 
trolTen aue rawung, melk, (Mal. Pol. susnd, Daj. damus, water), 
dus eveneens een woord, dat de pronominale aanhechtsels niet 
mag anunemen, en als zelfstandig woord in de taal is gewor- 
den tot: ring, rieng, (in het Tumleu: rin, rien; val. bijv. 
nis, sien, koken = Pug., ens. vast; mieg, "Uumleo mrien, 
vogel, Mal. Pol, mauut), elders tot zw, fax, Neemt men 
nu daarbij in aanmerking, dat de niet àl te verloopen talen 
dikwijls nag eene x (of xg) aan het slot der samenstellingen 
vertoonen, dan meen ik, dat ait dit alles wel de conclusie 
te trekken is, dat die pronominale suffüixen ten tijde, dat de 
omgekeerde genitief-constructie in gebruik kwam, volstrekt 
nog niet levenloos waren, ja meer levend, dan thans in de 
meeste Melanesische falen. En neemt men daarbij in aanmer- 
king, dat, althans van het Jabim, Ali en Tumleo, bekend is, 
lat er ook samenstellingen voorkomen, waarin het bepalende 
substantief achteraan staat, volgens denzelfden schijnbaren regel 
als in het Rott. enz., (het Ali weifelt ook somtijds, bijv. mreng- 
ian-ano, vogel-kip-huis, en ano-mieng fau, huis-vogel-kip = 
kippenhok), dan wordt het zeer waarschijnlijk, dat ook hier 
die verandering van de genitief-constructie op dezelfde wijze 
heeft plaats gehad als in de groep der Oostelijke eilanden, 
niet eenvoudig op mechanische wijze. 
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Omtrent het Mengen op Nieuw-Pommeren!)] behoeft niet 
veel gezegd te worden. Deze taal behoort veel duidelijker bij 
de Melanesische, dan die op Nieuw-Guinea. Zoo kent de taal 
meervouds-vormen met voorgevoegd r(e), als arail (vrouw), 
ravail (vrouwen, *} ai Tt ook naast en soms te zamen met 
een achtergevoegd re of nde (= Tumleo re). In de vervoeging 
staan in het Futurum de pronominale prefixen duidelijk vóar 
het partikel næ, bijv. (jro) jo-ta, ik ga, (gorn) no-ls, pij gaat, 
(i) e-fa, hij gaat, waarnaast ja-na-la, ik zal gaan, wo-wa-la, 
gij zult gaan, snada, hij zal gaan (enz), gelijk bijv. ook in 
het Nieuw-Pommersch, enz. Omtrent den dualis, de telwoor- 
den, alsook de meer karakteristieke woorden uit den woorden- 
schat geldt hetzelfde als van de talen van Duitsch Nieuw- 
Guinea gezegd is, (daargelaten dat hier vooral vele woorden 
voorkomen, welke mij toeschijnen van niet Mal. Pal, oorsprong 
te zijn). Van verba worden substantieven afgeleid door achter- 
voeging van #ga. Met uitzondering vau malenga, (le doud), 
naast mati, (sterven), mamafenga, (ziekte), naast mamait, (ziek 
zijn), (deze laatste beteekenis, eene verzwakking van Mal. Pol. 
malay, ofschoon hier nog door reduplicatie onderscheiden, 


kont, zooverre mij bekend is, alleen voor in Melanesië; ook in ` 


het Fami op Duitsch Nieuw-Gninen beteekent aaf zoowel „ster- 
ven” als „ziek zijn"), waarin de oudere vorm van het woord he- 
waard is, komen geen verloren-gegane klinkers meer te voorschijn, 
maar wordi aga gevoced aan het woonl in den vorm, welke het 
thans in de taal heeft. Aan dit met wga afgeleide woord kunnen 
dan de pronominale aanhechtsels gevoegd worden, bijv. langu-ig 
fia, mijn gah, mijn pong, (van de, denkelijk uit fee, Mal. 





') Vel. voor het volgende de op blz. 818, Noot 2 genoemde Gram- 
шанк der Menven-Sprache. 

*) In deze functie is rt geheel onbekend in de falen der Oostelijke 
eilanden. Evenwel bestaat in het Rottineesch toeh wel de differentiatie, 
welke Codrington in zijne grammaticale schets hij het Wdb. van het 
Mota aangeeft, namelijk: a re tendamai, the fathers as a class in the 
village, en ra-tamak, mij fathers, uncles, ete. In het laatste geval zoa 
men in het Rottineeseh lijv. zegmen: dvvth-alw, de oudere broeders, (re) 
Kri-ng-nla, mie oudere broeders; in het eerste geval: kud-s-ala. 


— 
Prien) Ven DT Ан. db, d d D e 
tenis LE e ` 

= сч hel 
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Pol. lukan; ig voor gu, vgl. wil naast faln-e, leggen = Mal. 
taruk, mz; fic, lidwoord). Men kan dit age vergelijken met 
het ook in Melanesië, bepaaldelijk in het Ulowa gebruikelijke 
иа, anga, (bijv. manga, de dool, naast maë, sterven, enz.) 
livenwel zal dit øga in Ulown wel hetzelfde toevoegsel zijn, dat 
elders wa luit; ook van sge in het Mengen is dit waarschijnlijk; 
vel. nog Nieuw-Pommerscl wiwaling, lijk, (cene dergelijke vor- 
ming komt ook in het Mengen nog wel voor, bijv. in urung- 
pupunga, het verhalen, naast билири, verhalen, al is de vorm 
geer verloopen). 

Derhalve kan vok hier gelden, wat hoven bij het bespreken 
van de vorming van verbale substantieven in het Tami gezeerd 
is, (de aanhechting der pronominale aanheehtsels ua age bewijst 
niels omtrent het ontstaan en de oorspronkelijke waarde); het 
doet hier evenwel weinig ter zake, dewijl het karakter der 
taal toch overigens duidelijk genoeg is, 

Van een aantal werkwoorden worlen transitieve vormen 
opgegeven, verschillend van de intransitieve, bijv. dawd, 
heweenen, manst Atm, weenen, Mal. Pol. Argex, Wilders wordt 
evenwel gezegd, dat ven accusatief, (ook der persoonlijke 
voornw.), steeds vooraf wordt gegaan door e, (o als het werk- 
woord op eene w eindigt). Duidelijk behoort die o Loi mm of 
meer bij het voorafgaande werkwoord en is door die verbinding 
een eenigszins oudere vorm bewaard gebleven. Evenwel oudere 
verloren-gegane consonanten komen niet te voorschijn; sommige 
woorden veranderen volstrekt niet, (bijv. in, drinken, Mal, 
Pol, sram, behoudt steeds den vorm #2, dus in-e), reeds daarom 
js nief te denken aan cen ontstaan uit een vorm als mavangisi 
in de Westelijke talen, ook verspringt het accent niet, wat 
al daaruit volgt, dat e door den schrijver der spraakkunst 
beschouwd wordt als afzonderlijk woord, Daartegen verzet zich 
bovendien het gebruik, dewijl dit ¢, (of de daaruit ontstane 
о), па elk transitief werkwoord voorkomt, bijv. na teil, leggen, 
wat dan falu-e wordt, (= Mal. tarok, enz); fund, braden, 
('undu-o, Mal. Pol. fwuu); wail, dooden, (rali-e); enz. Wat 
die e eigenlijk is, blijkt wel daaruit, dat als accusatief van 
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het voornw, van den 339? pers, enkelv. e opgegeven wordt, 
met andere woorden, dit is reeds in het woord vervat cn 
behoeft niet verder uitgedrukt te worden, Als men dus in het 
Mengen zegt: ja (ik) -ged (sie) -¢ apuwanga fa (lidw.), (ik zie 
den man), beteekent dit oorspronkelijk: ik zie hem den man, 
dezelfde constructie als thans nog gebruikelijk in bet Bugineeseh, 
(и-Иа-ї {ий-ш-е naast перак, ik zie hem), alsook in het 
Makassaarseh, Sumbmsel, enz. Iet verschil van de construetic, 
welke het Mengen vertoont met die in het Bug, ens, bestaat wel 
alleen daarin, dat # in eerstgenoemde taal nan het. woord vaat 
geworden is, en zooweel van de oorspronkelijke kracht verloren 
heeft, dat het ook gebezigd wordt waar de persoonlijke voornaam- 
woorden van den 1 en 24" pera. als object optreden. ') 

Die ¢ is niet rechtstrecks te vergelijken met de 2, welke in 
het Ambonsch meermalen na (meest transitieve) werkwoorden 
voorkomt, bijv. Aurië, verbergen, — Mal. Pol wawi, deze 
e heeft wel oorspronkelijk gediend om cene anorganische È te 
sparen als sluiter, welke nog sporadisch voorkomt, bijv. in den 
vorm, welke het woord heeft in Asilulu: pakinike, maar Inter 
toch grootendeels verdwenen is; deze + staat voor oorspronkelijke 
#, Vel. in het verwante Burusch daft, graven, (Sulor. дийн] == 
Mal. Pol. gwii, Žali, wanruanst uog hi] uitzondering als in epaiei 
stelen, (Mal. Pol, fedne, Bug. enau) de e voorkomt (vgl „ile 
Find-meleklinkers” enz) Ofschoon nn die toevoeging van de 
# oorspronkelijk op hetzelfde neerkomt, bestaat tussehen de 
verschijnselen overigens geen rochlstreekseh verband, 

Omtrent de genitief is het volgende mele te deelen. De 
eigenlijke genitief en samenstelling zijn ook bij subfantieven, 
welke geen persoon voorstellen, onderscheiden. Bij den eigen- 
lijken genitief staat steeds na het bepaalde woord òf het prono- 
minale suffix bf het possessivum met dat sulfix : givga fa £u-na 
ѓа, het dak van het huis, (yivga, huis; /a, lilwoord; £u-ua, 
zijn hoofd, met het pronominaal suffix van den 1%% роте, неме, 
dus wel Mal. Pol. «/u met voorgevoegd prefix); ginga fa Fu-nde fa, 


e: —XE 


*) Vel. de Noot onder blz. $69 en 370. 
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de daken der huizen 1); man fa vusssu-ude fa, de vederen van 
den vogel °}, (wae = Mal. Pol. manwh; vunnvn-nde, denkelijk 
VL PENNEN, aangezien de vorm met het pronomen 1** pers. 
meerv. inclusief luidt: аена, еп viet regehnatig *rasurar, 
en dit ousuvrun uit *runnennn = Mal. Pol. wulu, elders ook 
wegen): zi (zee) Ha (lidw.) ба-ла (possessivum meb pro- 
nominaal aanhechtsel 9189 pers, enkelv.) def fa, de zeo hare 
stromuing, de strooming der gec”). Als voorbeelden van samen- 
stellingen worden alleen opgegeven zulke, waar het laatste 
woord het pronominaal suflix kan aannemen, wat dit dan ook 
altijd vertoont, bijv. (naast ginga /m ku-na fu), ginga-bu-na, 
(het) huis-lak; eewg-fau-na, loom-blad *"), (het laatste als 
afsonderlijk woord /aw) 9; maiu-munwi uude "), vogel-vederen, 
naast war fa vanupu-wde fa, (de vederen van den vogel), 
waarin dus in de samenstelling een eenigszins ondere vorm 
van het woord is bewaard, (vgl. boven in het Tumleo mien, 
min), dan het woord thans vertoont; (zoo ook bijv. in het 
Tami: puwitan, pisang-hlad, nit Mal. Pal. grati en deti, rein; 
terwijl het woord afzonderlijk ung luidt), hetgeen overigens 
alleen bewijst, dat de taal ten tijde van het ontstaan der 
nieuwere genitief-constructie nog niet zoo verworden was als 
thans; omtrent de vrang aan welke constructie de prioriteit 
moet toegekend worden, wijst dit verschijnsel natuurlijk niets 
uit. Fene æ aan het slot komt ook voor in uitdrukkingen als: 
nga (in) ginga (huis) l-n, in huis 7), (lo, vgl. boven den: gelijk- 
luidenden vorm in het Tami, gelijk Tumleo dal, lot bij Mal. 
Pol. galm, enz), kan hier de pronominale suffixen aannemen: 
fo-g, mijn binnenste, Uit constructie's als: ago (kind) da (lidw.) 
ku (hoofd) -xa dafa-na"), het kind zijn haar, waarin dus in-na 


") Vgl. de genoemde Grammatik der Mengen-Sprache, blz, 92, 
?) L. 1., bis. 86. 
" L. 1, blz. 91, 

]., Ыз. 88, 

l., blz. 82, 88. 

l., bla. 86. 

1., Ма. 88. 

» 1, bis. 86. 
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weer voorzien is van het pronominaal suffix, (hoewel het geheel 
toch een soort samenstelling moet zijn), schijnt te blijken, dat 
zich in dat opzicht ook hier dezelfde verschijnselen voordoen 
als op Duitsch Nieuw-Guinea, hoewel het niet bepaaldelijk 
vermeld wordt. Of er ook samenstellingen voorkomen, waarin 


het bepalende woord achteraan staat, is mij niet bekend. In 


elk geval verzetten de bekende feiten zich niet tegen de mun- 
name, dat ook hier aan de eigenlijke genitief-constructie de 
prioriteit moet worden toegekend. 


De taal van Mono, behoorende tot de Salomons-eilanden !), 
behoort stellig ook tot de Melanesische talen gebracht te 
worden. Het klankstelsel van het Mono is niet zóo verloopen 
als in de talen van Duitsch Nieuw-Guinea, of zelfs als die 
van den Bismarck-Archipel, welke de gewone genitief-eon- 
structie vertoonen. Bene vocaal aan het slot blijft mgéwoonlijk 
gespaard, (unua, hier: volk, mannen, = Pal, Mol, wanna; 
numa == Mal, rumah, enz; mate — Mal. Pol. matay; nitu, 
Tag. anilu, enz); evenwel schijnt hier en daar toch wel eens 
afwerping voor te komen, (vgl. beneden). De consonanten als 
sluiters zijn steeds verdwenen, alleen komt nog aan het slot 
eene Hg voor, als in aaxg, eten. Enkele substantieven kunnen 
nog de pronominale ananlechtsels aamnemen, bij de meeste is 
evenwel vene omschrijving noodig, door middel van cen pos- 
sessivunr, Daarvan zijn er twee in gebruik: «a om bezit in 
"t algemeen aari te duiden, (mogelijk gelijk Tim., Lett. enz. 
sr, wat? iets; Tim. de sara, zijne bezittingen), en & voor 


") Vgl. blz. 318, Noot 3. De hier gegeven voorbeelden zijn ontleend 
aan twee verhalen in de taal van Mono, getiteld „Doromonu” en „Ma- 
-maifa angifasilu kokong", met vertaling en van venige aanteekeningen 
voorzien door G. C. Wheeler, welke door den schrijver bestemd waren 
om opgenomen te worden in het „Intern. Archiv, für Ethnographie. Sij 
werden evenwel, als te bepaaldelĳĳjk van taalkundigen aard, daartoe 
niet geschikt geöordeeld, en zijn tot heden ongedrukt gebleven, zoodat 
ik niet naar een samenhangenden tekst kan verwijzen, dewijl mij, 
voor het verzamelen der voorbeelden uit de wel gepubliceerde teksten, 
de tjd ontbreekt. De voorbeelden worden hier medegedeeld met toe- 
stemming van den schrijver. 


nn eee 
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spijzen, (blijkbaar = ka, Ae elders in Melanesië). Deze kunnen 
als gewoonlijk de pronominale sufliken aannemen: zege, e-gu '), 
enz. Let meervoul van woorden, welke ven persoon voor- 
stellen, wordt aangeduid soms door reduplieatie 7), sums door 
voorvoeging van de, (= ra elders): de-nghu-nd, zijne (hare) 
mucders = de vrouwen van haar (zijn) vader; lu-fubiu-ju, 
mijne kleindochters, enz. Meervonds-aanduiding door cen achter- 
gevoegd partikel sehijnt niet voor te komen. 

Van den woorlenselat wijzen wufu, kind, aloa, zon, 
(eigenaardig meer in vorm overvenkomende met den vorm van 
het wourl in de talen der Nieuw-llebriden, als Aurora en 
der Banks eilanden, als Mota, dan met dien in de andere 
talen der Salomons-eilanden), duidelijk op samenhang met de 
overige talen van Melanesië. Of aang, (eten), ontstaan is uit 
kant, dus met wegwerping van de eind-vocaal, dan wel 
rechtstreeks wit Zur. kan ik miet beslissen; (voor „vader, 
moeder” worden andere woorden gebezigd). De volledige per- 
soonlijke voormmunwoorden hebben vreemde, ten deelt althans 
niet Mal. Pol. schijnende vormen: mazu, ik, muilo, gij, matta, 
wij, (inclusief), munt, wij, (exclusief), meaag, gijl.; voornw. 
van den Sten pers. worden niel opgegeven en komen ook in de 
teksten niet voor. Duidelijker zijn gedeeltelijk de vormen der 
voornaamwoorden, welke als niet nadrukkelijk object optreden, 
of als pronominaal suffix: naast mafa: als object afa, doch 
als pronominaal suffix gu, (natuurlijk voor *vggw uit Mal. Pol. 
agku); naaat matfo: als object o, (Mal. Pol. 4ax), als pron. suffix 
ag, (wel uit me voor Mal. Pol. mu, hier dus afwerping van 
den eind-klinker); naast maita: als object ia, als pron. suffix 
ra, (dit is denkelijk het oudere verkorte pronomen van den 
gdn pers, meerv., gewoonlijk in dezen vorm optredend bij de 
vervoeging, of als lidwoord, maar toch ook wel als pronominaal 


*) Er schijnen ook sporen van een vrijer gebruik van « voor te 
komen, althans staat het met een verbaal subst.: yagana (het gaan) 
dria (hun) gagana e-ria, ,hon даап hun gaan” == steeds gingen zij voort. 

3) Naar het schijnt bepaaldelijk als het subst. met eene s of m 
begint: nanain, kinderen; mamagola, oude vrouwen. 
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suffix; vgl. Sumb. gla; speciaal voor den 1*'" pers. meerv. 
inelusief wordt meermalen het pronominaal suffix van den 3" 
pers. gebezigd; vgl. boven het Tami; voorts het Rott., Tim., 
Lett.; mogelijk zou het ook Kunnen zijn ontstaan uit “nuda 
тоог Mal. Pol. sis, cen overgang zeer gewoon bijv, in enkele 
Rottineesche tongvallen; ik kan evenwel niet beoordeelen of 
hij ook in let Mono meer voorkomt}; naast mart, (koo luidi 
de vorm ook in de teksten): als pronominaal suflix meng, (wel 
uit wen? met wegwerping van den cind-klinker); ook als object 
wordt mang opgegeven, de teksten echter vertoonen amd, ') 
(Mal. Pol. fami); naast maang: als object ang, doeh ala pron, 
suffix mie, (daargelaten wat die æ san het slot voorstelt) = mi, 
miu elders. 

Ook voor den 34" pers. worden de objects- en suflix-vormen 
opgegeven. Zij luiden voor het enkelvoud: als object 7, ay, als 
pron. suffix «a; voor het meerv.: ri als object, ria als pron. 
свих. Plet meervoudige ri is stellig een neven-vorm van re, 
vel. re in het Ali, Tomleo, Mengen; ria bevat nog eene a, 
wat dit toevoegsel dan ook zij, evenals bij den 2°" pers, 
meerv. mia. In het enkelvoud is za algemeen Mal. Pol. Wat 
nu de als objeets-vormen opgegeven # еп wy betreft, daarvan 
komt het Inatste werkelijk voor, doch in de teksten alleen na 
de woorden sali en i, welke beide ,,zeegen’’ beteekenen, *) 
zoowel afzonderlijk, bijv чвар wkana, (xij-zeide haar 
mociler hare =) hare moeder zeide tot haar, (nor. 2); dre-d-ng, 
zij zeiden tot linar, (nor. 1.), als waar nog cen object volgt, 
bijv. d-seli-ng ga sa-ne magofa, hij zeide tot haar zijn oudje 
(== vrouw), (nor. 2.) ii-ug ga ar-ua balufu, hij zeide tot zijne 
echtgenoote, (ibidem); (ga staat voor een nomen, dat na een intran- 
sitief werkwoord als subject, na een transitief als object staat; 
sa-na is het possessivum met pronominaal suffix , 35«" pers.); enz. 


*) In N°. 2 der teksten: o-na-wlo-ami, gij zult, moet ons rood-verven; 
e-na-evai-ami, hij zal, hij moet ons huwen. 

*) Sali komt als afzonderlĳk woord voor in N°. 2 der teksten: 
i-sali-sali, (hij zeide voortdurend), het eindigt dus stellig nict op een 
neusklank, 
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Denkelijk is ng hetzelfde woord ala ma, hier evenwel met 
verlies vau den eind-klinker '); het gebruik van het pronomen, 
als nog een substantief volgt, komt overeen met het bij het 
Mengen besprokene. In de teksten komt vok voor na dezelfde 
woorden: sds im plaats van ri, 3% pers, meerv., (na wdi, in 
nor. 2, па # їн поз, 1 еп 9 der teksten); vafa voor afe, Iris 
pers. enkelv., (ma sedi, in nor, 2, na ғ, ibidem). Dat kunnen 
zoowel afomlerlijke vormen zijn, als cenvoudig a/a en ri 
gevoegd na ny, (n het woord kan eene ay niet voorkomen); 
in het laatste geval sou de cigonlijke kracht van dat ag geheel 
aan het verloopen zijn. Behalve in dit geval, waar het per- 
soonlijk voornaamwoord meer als indirect object optreeilt, wordt 
in de teksten het pers, voorw. van den 3% pers. enkelv. 
gewoonlijk niet uitgedrukt?) Alleen dan kan dat pron. 7 vok na 
het werkwoord staan, wanneer het daar ook voorkomt, indien een 
under object volgt, (terwijl daarnaast een vorm zonder i voor- 
komt), dug: dre-den-?, (nor. ] nanst lau, gaan), dat vertaald kan 
worden met: zij gingen naar hem, naar haar toe; maar evenzoa: i- 
bant meeten, zij ging naar haar хооп, (nor. 2.); zoo kan op 7 
ook nog een ander pronomen volgen, bijv. i-reroi-ri, lij zug ze, 
(nor. 2 meermalen), roroi naast roro, zien, (dit laatste bij 
absoluut gebruik, het eerste ala het object vermeld wordt); 
P-ua-doro-i-amg, zij zal ul. zien, (ibid). Soms verdringt de i 
de eind-vocaal, bijv. nori naast пото hooren; zoo dit juist 
is, (dergelijke vormen komen meer dán eens voor), dan zou 
daaruit blijken, dat het accent miet verspringt. Voor de 
tegenwoordige taal kan wel uiet meer gezegd worden, dat i 
een pronomen is; dat het 't oorspronkelijk was, gelijk Wheeler 
zegt, beiiam ik teu stelligste, 


mn en — — 


1) Soms wordt het ook m geschreven, in N°. 1 der teksten i-i-m, 
en ook i-sali-m, (hij zeide haar), vgl. ook ng als hot pronom. suffix v. d. 
Qdon pers. enkely., dat toch ook soms m wordt geschreven: too- (hoofd) 
-m olatu, uw hoofd is heilig; ары e-m, het is niet uw eigendom. Den- 
kelijk is de uitspraak van den nasalen sluiter onzeker. 

^ Wel dat van den derden pers. meerv., bijv. in N°, 2: i-funi-ri, 
hij verborg ze. 
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De vervoeging der werkwoorden luidt: 


Voor het futuram (conjunctief), 


fei Faun 
Ü- Ze B deit ffe 5 
j- E anata Е 
fai g lara- E 
ant, ` * gid: г 
© Я » 
ang- B. Amid- E 
— T aria T 
of: re, dre- | | of: drea- 


Fa in beide vervoegingen en any in de eerste hangen 
natuurlijk samen met de voornaamwoorden majo en maang. 
In het futurum staan in het enkelvoud de verkorte persoonlijke 
voornaamwoorden voor na als in het Mengen enz., (denkelijk 
із na wel een werkwoord in versteenden vorm). 

JE ken hier wel niets anders zijn dan het verkorte voornaam- 


| eeh pO тап. den 3% pers., en wel hetzelfde als het bovenge- 


 noemde i, of in elk geval een neven-vorm, (vgl. re, dre nanst 
iri; drea naast eria). In het meervoud van het futurum ontbreekt 
па; hier althans: heeft blijkbaar nieuw-vorming plaats geluul, 
(gelijk in den eersten pers. enkelv}. 

Tura bestaat uit Mal, Pol, Ae en het bovengenoemde als prono- 
minaal snllix van den eersten pers. meerv. inclus. gebruikte ra. 

Voor «ma komt in de teksten ook hier ami voor, (nor. 2, 
sub 4); toch kan ame joist zijn, ook elders komt game naast 
батат uit amami als persoonlijk voornaamwoori -yoor, 

Emis en eria bevatten duidelijk de als pronominale suflixen 
gebezigde vormen mia, ria, (vgl. /ara); aan den meest voor- 
komenden vorm, dien van den 3%" pers. enkelv., is wel de ` 
e ontleend, (dewijl aan eene vernieuwing, eerst een in onbruik 
raken en eene verwarring der oudere vormen moet zijn vooraf- 
gegaan, ie 't het meest waarschijnlijk, dat de vorm van den 
Sden pers. enkelv, vóór de vernieuwing in plaats van de andere 
gekomen was, gelijk ook elders voorkomt). 

Of men in de constructie der werkwoorden buiten het futurum 








( 409 ) 


i als ееп verbaal partikel moet beschouwen, dan wel i hier 
weder het persoonlijk voornaamwoord is, dat mogelijk naar 
analogie van жа in het futurum, ook in de andere personen is 
ingedrongen, (overigens heeft ook hier denkelijk veelvuldig 
nieuw-vorming plaats gehad, behalve fa-, is avg stellig zulk 
eene nieuw-vorming; iri is denkelijk op dezelfde wijze te ver- 
klaron nls erie, dus + ri), mage onbeslist blijven. De oudste 
vorm, als meermalen in het Mal. Pol, kunt nog in den 
imperatief voor, namelijk o J- verbaal woord, (nor. 2), ofschoon 
daarnaast ouk het futurum gebruikelijk is, of het enkele 
siamwoonl. 

Opmerkelijk is, dat hier de dualis niet vermeld wordt, (ook 
in de teksten, wanneer er van twee personen sprake ia, komt 
hij niet voor). 

Wat den genitief betreft, in de teksten komen alleen eigen- 
lijke genitief-constructie's voor, als /efe-(grootmoeder)- ria udi- 
na, het lichaam van hare (= haar beider) grootmoeder, (nor. 
2: uli, vgl. Florida Auki, lichaam; elders luidt dit tert, enz. , 
doch eene ¢ schijnt in Florida te verdwijnen, en Auli wordt 
aldaar vok opgegeven in de beteekenis van „been, bot”; elders 
sur, dur, enz; dit woord is, evenals Rott. duik, oorspronkelijk 
identiek met Mal. dwri, enz); mamaifa nyka-{moeder)-na 
Fafine-{broeder)-na, lalaufa ihana, de broeder van de moeder 
van de mamaifa, (dochter van een hoofdman), de zwager van 
den hoofdman, nor. 3, (éfa is natuurlijk == Mal ipar, enz. ; 
aangezien ook eene oorspronkelijke w tot f kan worden, bijv. 
Juni, verbergen, — Mal. Fol. weni, heeft het den schijn of 
fafine beantwoordt aan Bug. wawine, enz.; mogelijk beteekent 
het woord ook ,zuster" ten opzichte van een mannelijk per- 
soon, vgl. Sumb. axe-wind en is zoo de beteekenis versprongen). 
Waar de pronominale prefixen niet meer gebruikelijk zijn, 
wordt het possessivum gebezigd: apu-(vader)-na ngka-(moeder)- 
na saria numa, haren vader en hare moeder hun huis, het 
huis van hare ouders, (nor. 2); mamaifa e-nu kokony, de 
„taro van de mamaia, (nor. 1), mamaie kokong Cna, 


idem, (nor. 2). 
g 


( #10 } 


Op dezelfde wijze kunnen de persoonlijke voornaamwoorden 
behandeld worden: mafu (ik) ée-fedea-gu, mijne klein-kinderen, 
(nor. 2); mato (gij) fe-(mecrvoudsteeken)-ifea-vg, uwo mede- 
vrouwen, (nor. 3); mailo eag kokong, wwe ,,taro”, (wor. 2). 
Noodzakelijk is die voorvoeging van het volledige vournamm- 
woord echter nict, bijv. fuflne-ng ga d-belu, uw broeder is't, 
die honger heeft, (nor, 2); sa-gu saigu, mijn tuin, (nor. 2); ens. 

Of er ook samenstellingen bestaan met den genitief voornau, 
en wat dies meer zij, ie mij niet bekend. Uit het thans bekende 
kan niet opgemaakt worden of de toestand der taal, toen de 
verandering der genitief-constructie een aanvang nam, reeds 
overeenkwam met dien, welke de Melanesische thans vertoonen 


of met. 


Over de talen van Engelsch Nieuw-Guinea zie men behalve 
let door Ray gepubliceerde, den genoemden Motu-Grammar 
and Vocabalary van W. G. Lawes. Hieruit en verder uit het 
“door Ray gepubliceerde en wat Schmidt omtrent deze talen, 
. (Ueber das Verhültniss der melanesischen Sprachen zu den 

polynesischen), heeft opgemerkt, blijkt overigens voldoende, dat 
deze talen zieh now duidelijker bij sommige in Melanesië 
gesproken talen aansluiten, dan die van Duitsch Nieuw-Guinca. 

In het Motu wordt de genitief gevormd deels met het pro- 
nominaal suffix, (bij de woorden vallende onder de delinitie 
van Codrington), als /odvedude (оо пап) -ae- (voet) -ne, de 
voet van den hoofdman, deels met behulp van possessiva, 
als: dotiubads e-va rumen, het huis van den hoofdman; Anine 
(== Bug. ens. wumine) awa wado, de ochi van de vrouw. 

Er ziju samenstellingen, waarin de twee substantieven gonder 
meer naast elkauder staan, als an- (boum, Mal. Pol. ben) A äng, 
bloesem; mafa-nadi-nadi, (van nadi, steen), oog-appel, ens; 
maar toch ook zeer vele, waar ua aan het slot staat, ook bij 
zulke woorden, welke thans met een possessief moeten gecon- 
struêerd worden, bijv. van au (== Mal, Pol. kuyu) en nadi-nadi, 
(van nadi, steen), op zichzelf ook zonder aanhechtsel in gebruik 
in de beteekenis van „zaad: au-nadi-nadi-na, hetgeen eveneens 
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,Z£ud" beteekent; au-rass-sa, plantensap, (raw, Daj. deum, 
waler), maui- (= Mal. Pol. mannt)-ruma-na, vogel-nest; enz. 
Oak hier zal dus wel de omzetting op dezelfde wijze zijn ge- 
schied als in de talen der Oostelijke vilanden van den Archipel. 
Ook nu nag is hier het pronominaal suffix van den 3^ pers. 
veel in gebruik in amlere eonstrueite's, ook na woorden, 
welke afzonderlijk gebruikt, met een possessivum moeten pge- 
eonstruëenl worden, zoodat van een daod-zijn dezer partikels, 
ten tijde dat de omzetting van den genitief plaatsgreep, wel 
geen sprake kan zijn. Ook in de overige Mal, Pol. talen van 
Engelsch — Nieuw-Guinen zal de toestand wel dezelfde zijn, 
dewijl, naar opgave, deze talen eng verwant zijn. 


In ,Antliropos" 1907 komt in eene verhandeling getiteld: 
La iribà di 'Tauata del P, V. M. Feili, (op pag. 1016 vlg.) eene 
woorden-lijst voor, waarin ter vergelijking met het (niet Mal. 
Pol.) Tanaina, ook opgenomen is bet Mal. Pol, Kuni, gesproken 
in Zuid-Oost Nieuw-Ctuinea, (het gebied grenst aan dat van 
Mekeo, waarvan woorden duor Hay zijn medegedeeld). Hierin 
komen de volgende samenstellingen voor: meka- (= Mal. Fol. 
malajbaniana, (= lala dell'occhio), pipia-bwi-na, (peli del labro), 
waarnaast йи, (peli, piume), (het woord voor ,,vleugel” is 
verder niet opgegeven), dus beide samenstellingen met het 
pronominanl aanhechtsel; éwé schijnt ook als afzonderlijk woord 
zonder toegevoegd na, (dus anders dan in Duitsch Nieuw- 
Guinea), te kunnen voorkomen. Daarentegen zonder het prono- 
minale suffix: aw- (= Mal. Pol. kaju)-kupu, bloem; au-bua, 
vrucht, wai-kapu, rook, 


Moeielijk is ook de plaats aan te wijzen van de Mal. Pol. 
talen in het Nederlandsch gedeelte van Nieuw-Guinea, be- 
paaldelijk van het best bekende Nufoorseh. Aangezien het 
algemeene of beperkte gebruik der pronominale amhechtsels 
geen kenmerk tot classificatie kan opleveren, (trouwens hier 
komt nog alleen maar het laatste overblijfsel van het gebruik 
dezer partikels voor), kan dit niet wijzen op samenhang met 
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de talen van Duitsch Nieuw-Guinea en verder met de talen 
van Melanesië. Wel kent de taal een suffix epi. Dat dit zon 
beüntwoorden san een dJavaansch afn, enz. acht ik echter 
zeer onwaarschijnlijk. Ten eerste om den vorm, de overgang 
van # en p, welke, in het woord althans, nergens amlers is 
aangewezen; ten tweede om de op heden beter bekend ge- 
worden beteekenis der daarmede gevormde woorden, welke 
niet wijst op de functie, welke afin, (kan, enz), elders ver- 
vult. Bijv. van een intransitief als #ein, (zitten), beteekent de 
afleiding Aeinspän, zitten op, ja Aeinepin karapesa, ik zit op 
een stoel; van barek, (liggen), barekepèn, op iets liggen *), al 
schijnen deze vormen nu niet zoo heel veelvuldig voor te 
komen, althans in de Nufoorsche verhalen 2) wordt fe/a stecils 
met een voorzetsel geconstruëerd. Hierbij behoort ook erfepên, 
betreden, trappen, dd-arfepdn, hij trapte hem, (nor. 3), en 
Aaimmepen, (mniwer si-kaimuepén $, de wespen bedekten hem, 


lues. 2), ten minste als dit woord behoort bij Zim, alle. 


Voorts komt het nog voor na transitieve werkwoorden, waarvan 
het de (transitieve) beteekenis heet te versterken. In de sprank- 
kunst worden twee voorbeelden gegeven: forepèn , (omvangen, 
omhelzen), uanst fur, vangen; Ainepdn, (vasthouden), naast 
kin, grijpen, (op dezelfde wijze wordt in het Wdb. vermeld 
ufnpen, vasthouden, naast wë. aangrijpen, betasten, vasthouden). 
Horepen en Ainepèn komen ook in de teksten voor, bijv. 
emböraf i-forepën dion, de polyp omvatte den aap, (nor. 9}; 
dforepën bin, hij omhelst de vrouw, (nor. 44); d-Aivepdn wa 
pakrik taku, ш) hield hem (een tak) zeer stevig vast, (nor. 11); 
daarentegen: dhire adaf, hij grijpt, neemt cen rijst-stumper, 
(nor. 2); bim i-m&ab, i-kim snun, de vrouw werd bang, zij 
greep den man vast, (nor. 2); doch soms ook wel ,,vast- 
honden": mgo kin í ba, houdt gij hem niet vast? (nor. 43). 

Daargelaten het geheel tot een zelfstandig woord geworden 


" Vgl. F. J. F. van Hasselt, Spk. der Noefoorsche taal. 

*) »Noefoorache fabelen en vertellingen" medegedeeld door F. J. F. van 
Hasselt, Bijdr. T. L. en Vlk. van Ned. Ind, D. LXI. Mot de in het 
volgende voorkomende nummers is de becijfering der teksten bedoeld. 
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cn intransitief gchestgle aegrepén, (denken), komen verder in 
de teksten alleen nog voor: parkepřn : sntunburaim , (uit enun, 
mensch, wer, wat als zelfstandig woord thans met omzetting 
rower? luidt, uit welu, Mal. Pol. wiv, hoofd en reim, blad) 
ipiarkepřa angra, het menschenhaar hield omwikkekt (was 
gewikkeld am} de citroen, (nor. 31), van perk, omwikkelen, 
(Wels); wamerptu, bezien: teaternenepdin rem, hij beziet het 
varken, (bla. S76), van wam, gien. Behalve in het laatste 
voorbeeld, (wat. zou kummen doen denken aan de functie van 
dav. order, eene in woorden als wgéugéfube, agrungokake, enz.), 
zie ik nergens iets, dat eenigskins doct denken van de functie 
van «whee, den elders; eerder aan die van het suffix 7, en al 
kan het natuurlijk (bij de vele grensgevallen, welke mogelijk 
zijn, waarin twee suffixen schijnbaar dezelfde functie vervullen, 
doordien een daarmede afgeleid woord in beteekenis niet ver- 
schult, naarmate men het cen of audere suffix. bezigt), voor- 
komen dat de functie van het eene suflix op de andere over- 
gedragen wordt, in verband met den vorm meen ik, cal men 
niet gerechtigd is het Nufoorsehe sullix gelijk te stellen aan 
Jav. ek, of Fidji aka, (enz). Ik houd het voor ecne nieuw- 
vorming. Meermalen komen in de talen aan den Oost-kant van 
den Indischen Archipel dergelijke nieuw-vormingen na het 
verlies der oude suffixen voor; deze zijn overal verschillend en 
blijkbaar in het bijzonder leven dier talen ontstaan. Zoo bijv. in 
de Bima-Soemba-groep: Bim. fat, (tot vorming van instrumentale 
en locatieve werkwoorden, enz), Sumb. sräagu, Laora. (West- 
Soemba) waf, (tot vorming van instrumentale werkwoorden), 
welke laatste als afzonderlijk woord „gebruiken” beteekenen. 
Zoo in de groep der Oostelijke eilanden: edi in het Kissersch, 
misschien overeenkomende met Rott. nenit , mendi, (hij gebruikt), 
dat in de laatste taal ook nu en dan het karakter van cen 
suffix begint aan te nemen. In het Rottineesch kan, wat in 
het Nufoorsch door enée wordt te kennen gegeven, meermalen 
uitgedrukt worden door samenstelling met wale, hij krijgt, 
bereikt, (Bug. ala, enz}, wat dan ouk tot we verkort kan 
worden en zoo als zelfstandig element niet meer verstaan'aar, 
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meer het karakter van een suffix krijgt. Im dat dergelijke 
vormen ook nog meer Oostwaarts voorkomen, kan blijken uit 
het Nieuw-Pommersch , waar, onder meer, werkwoorden gevolgd 
worden door (of: afgeleid met) pa, om uit te drukken: „dass 
„die Handlung wirklich geschehen ist, geschieht oler ge- 
„schehen soll, oder mit Erfolg geschieht, oder mit Bezug auf 
„den zu nennenden Gegenstand geschieht" !), wat vrij wel 
hetzelfde ia ale het gebruik van Rott. mala. Zoo bijv. van Zoe, 
(intransitief, klimmen): $ (hij) ga £ce (klom) -pa sam (die) ra (de) 
ipw (twee) iueaina (stam), hij beklom die twee stammen, (pa, 
teeken van den verleden tijd); $ ga hoe-pa ka (slechts) ra (een) 
-apo (enkele), hij kreeg door klimmen = bracht naar beneden 
_ slechts een enkele. *) Derhalve is er niets, wat verhindert ook 
den Nufoorschen vorm als eene nieuw-vorming te beschouwen. 
Wat dit eséx evenwel oorspronkelijk geweest is, ben ik miet 


instaat te verklaren; hetzelfde geldt trouwens van het Nieuw- 


_ Pommersche pa; ook weet ik niet of de x, welke na cene m 
voorkomt, als in de boven-genoemde vormen Zaimmepéw, 
mamnepên, alsook in faunepèr, volgens het Wdb. „kennen, 
herkennen, onderscheiden" naast uu, „kennen, weten”, (vgl. 
Rott. welelak-vafa naast жаай], aanwijst, dat menés als 
oorspronkelijke vorm moet aangezien worden, of dat dit ver- 
schijnsel anders verklaard moet worden. Dewijl het voorts toch 
altijd problematisch is of ook overigens in het een of ander meer 
dan twee-lettergrepige woord werkelijk een oud-suffix ala survival 
is bewaard gebleven, kan het bezit van suffixen niet wijzen op 
meerdere toenadering tot de talen van Melanesië. 

Over den dualis, enz. zie boven. Hicr schijnt men overigens 
bet bewijs te hebben van het later ontstaan van den dualis- 
vorm, (gelijk reeds meer gezegd is), wegens het gebruik van 
het oorspronkelijk meervoudige si na de namen van lichaams- 


') Vgl. Bley, „Grandzüge d. Neu-Pomm. Spr.” (Zeitschr. f. afr. und 
ocean. Spr., Jahrg. III), pag. 104. 

"7 Vgl. P. Jos. Meier, Mythen und Erzühlungen der Küstenbewohner 
der Gazelle-Halbinael, (Nen-Pommern), Anthropos-Bibliothek, pag. 16, 
17 en voorts passim. 
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deelen, welke paarsgewijze voorkomen. Wanneer men dan ook 
bepaaldelijk „beide”, bijv. heide oogen, wil uitdrukken, zegt 
men smgasu (vgl. nor. 21 der teksten) voor mga-si. Bij het 
werkwoord, dat overigens, althans in het enkelvoud, cen in 
verband met de op heden gebruikelijke voornamnwoorlen, 
vernieuwde vervoeging ondergaat, staat het partikel voor den 
verleden tijd achteraan, daarentegen dat, wat het Futurum te 
kennen geeft, vooraan, vóór de pronominnle preisen: neri 
san, Ik zal eten; zie evenwel boven bij de tanlen van Duitsch 
Nieuw-Guinea. In tegenstelling tot de talen van Duitsch Nieuw- 
Guinea zijn de telwoorden boven „vijf” tot ,tien" , de gewone, 
algemeen Mal. Polynesische, Hoewel #fin, honderd, enz. (aak 
wel saf, één, gebezigd bij het tellen), wel zijn ontleend aan 
het Ambonsch, of aan een of ander Ceramsch dialect, kan 
dit met een vorm als omém, (zes), niet het geval zijn. Nu 
komen ook de algemeen Mal, Pal, telwoorden boven „vijf" 
in sommige talen van Melanesië voor, als in. Fidji, Florida 
ens., in de taal van Duke of York-islind nog wow, (xes), 
maar ziju toeh zeldzanm, Opmerkelijk is vooral so, een, 
(onbepaald lidwoord), лаві олег, Сеп, двое, пор ееп, пов 
eens. Dit Mal. Pol. woord is in Melanesië en ook overigens op 
Nieuw-Guinea geheel verloren gegaan, en zou dus wijzen op 
verband met meer Westelijk gelegen talen. De o is misschien 
gespaard door eene verbinding als dsower, misschien ook door- 
dien de klemtoon, (naar ’t schijnt nu niet meer), op de laatste 
lettergreep viel. 
Van de woorden wijzen de op tama, fina, fadi terug te 
brengen vormen van Kamari, vader, swari, moeder, Löknik, 
jongere broeder, behoudens het bij de talen van Duitsch Nieuw- 
Guinea gezegde, wederom meer op de talen van Melanesië; 
zoo ook nun, mensch '). Ben vorm ar voor „zon schijnt 
voor te komen in uitdrukkingen als: ar-of, middag, (kok 
met gewonen overgang van £ in £ uit f&w, vgl. ott. lède- 
teink, Bikk. Brro-détiu), tenzij ar hier hetzelfde woord is als 


1) Vgl. Kern, „Over de verhouding van het Mafoorsch tot de Maleisch- 
Polynesische talen". 


( 416 ) 


ori (vgl. M. P. wart, enz. naast ari, žari). Doch in ras, dag, (het 
Wdb. geeft ook rasso fais, alle dagen, rasso-rasso, dagelijksch, 
de juistheid daarvan kan ik niet beoordeelen, maar stellig 
komt de vorm voor in resomwiuda, eergisteren), bezit het toeh 
een vorm overeenkomstig met het op We, ianu, leruggmande 
woord in de talen der Oostelijke eilanden en de Hima-Soemla- 
groen, (voor do e vgl. was, schuim, Bug. duse, Bat. bars, 
enz.; pus, шеб р voor mp, gal, Mal. j&ampédu, Dug. deer, 
enz). Toch kan de taal niek gebracht worden tot de groep der 
Oostelijke eilanden, maar bij de Melanesische behoort zij toch 
ook niet recht tehuis. Mij dunkt, dateuit de taal blijkt, dat 
zij haar ontstaan te danken heeft aan verschillende kolonisten 
van Mal, Pol. oorsprong, die talen spraken, welke niet tot 
eene zelfde groep te brengen zijn. 

Omtrent. de genitiel-constructie is het volgende op te merken, 


SEH … Bij substantieven, welke een voorwerp aanduiden, bezigt men 
ol. gewoonlijk eenvondige nevensteling met het bepalende woord 
." ""'weoraf, zoodat bij gebrek aan (of althans zeldzaam gebruik 





van) een lidwoord, de genitief-constructie en samenstelling niet 
gescheiden zijn. Duidt het woord cen persoon aan, dan bexigt 
men gewoonlijk de possessief-uitdrakkingen, als: wavaerén (leer) 
waor (gong) eda, de gong van den heer, (nor. 2). Behalve 
bij die woorden, waar nog overblijfsels van de pronominale 
aanhechtsels kunnen voorkomen, bijv. erbei anari, de man 
van Dewboki, (nor. 15). Deze laatste constructie wordt echter 
ook wel eens gebruikt als het bepaalde woord die pronominale 
suffixen niet kan aannemen, als: dix (vrouw) men- (hoofd) 
-bekor, de doodskop van de vrouw, (nor. 14); Dewbok? sim in, 
de kamer van Dewboki, (nor. 13). Dewijl de taal een zeer 
uitgewerkt systeem van possessieven bezit, verschillend naar- 
mate het bepaalde woord bezield of onbezield is, in het 
meervoud of enkelvoud staat, (overigens klaarblijkelijk nieuw- 
vormingen), is het waarschijnlijk, dat dit nog de oudere 
constructie verlegenwoordigt, welke nevens de nieuwere nog 
wel eens: gebezigd wordt, (anders dus dan bij het Tumleo). 

Van eene s aan het slot eener samenstelling, gelijk nog 
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meermalen in de talen van Duitsch Nieuw-Guinea, zijn hier 
шеб veel sporen te vinden; een zeker voorbeehl is evenwel 
а? (== М, Р, kaji) -don (= M. P. weed), vrucht, boum-vrucht, 
waar de # wel gespaard is, omdat het woorl din-lettergrepig 
was en op een klinker eindigde, Voorts wel in zulke waarden 
waararhter (het oorspronkelijke lidwoord si, ala) adi stant, 
bijv. wrew, stuit, achterdeel, achtersteven — Bug. uri, Saw. 
seat, Kult beer, staart, Mott. berk, (mt *4ai-x), de x hier 
wel wit de geniticl-constructie, (ula anorganische sluiter) of 
uit samenstelling als wa- (vaartuig) -ureudi , achtersteven, vgl. 
ane- (buik) -pundi, lemdenen, awe-posdi, navel en naar het 
schijnt ook in wadwi, bijv.: we wabut, onder het vaartuig, 
(nor, 15), nanst jab, (vgl. Mal. Jawn, Letti. wawani, enz). 
In het Kowiai ") komt naast cen vorm, als manw-fwr, (natuur- 
lijk zoo te legen voor muna-fur) = Nufoorsch mam-bur, (vee- 
ren), uuttu-/l'u, (wel: wmuu-fur), hoofdhaar, eene s voor in: 
welar- (water) -xwee (hoofd), bron; mann- (vogel) «forin, 
vogel-ei; ore- (kip), /oeru4, hoenderei, Nog komen in het 
Nufoorseh vormen voor als mgemsf-war, uwe wenkbrauw, naast 
mgasi-wur, zijne wenkbrauw, (gelijk in het Kissersch : ò maku-m- 
vuur naast al makan -wuun, (vgl. boven). Bovendien kent 
de taal samenstellingen van substantieven, waarin het bepa- 
lende woord achteraan staat. Hoewel de bewijzen niet talrijk 
zijn, is het, alles bijeengenomen waarschijnlijk, dat ook hier 
de verandering van genitief-constructie heeft plaats gevonden 
op dezelfde wijze als in de groep der Oostelijke eilanden *). 





— 


1) Vgl. „Eenige gegevens van de bahasa Kowiai" door C. M. J. 
Tismeer, Bijdr. T. L. en Vik. v. Ned. Ind., DI. 67. 

*) Bij de Mal. Pol. talen van Nieuw-Guiues belooren ook de М, Р. 
talen, welke op Halmaheira gesproken worden en het Makiansch, gelijk 
blijken zal als het op blz. 357, Noot 1 genoemde werk van Adriani zal 
verschenen zijn. 


GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 9e: DECEMBER 1913, 


= aH 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DR TA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, H. IT. KERN, VAN DER IIOEVEN, 
VERDAM, DE LOUTER, S. MULLER FZN., FOOGKEMA ANDEREAE, 
SNOUCK HURGRONJE, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, CALAND, 
HEYMANS, IIESSELING, WOLTJER, HARTMAN, DE GROOT, KUIPER, 
UILENBECK, BOER, BAVINCK, TR WINKEL, SALVERDA UE GILAVE, 
JONKER, KRISTENSEN, KALPF, VÜRTHEIM, BUSSEMAKER, VAN 
GELDER, J. II. KERN en BOISSEVAIN, waarnemend-Seerctaris; 
voorts de Correspondent voorr, 


De notnlen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 


gekeurd. 
Ingekomen zijn: 


1. eene circulaire van het uitvoerend comité van het 19de 
internationaal Congres van Amerikanisten, dat van 5—10 Oc- 
tober 1914 te Washington zal gehouden worden. 

Voor kennisgeving aangenomen en ter inzage voor de leden 


gelegd; 
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2. het manuseript van twee gedichten voor den wedstrijd 
logaat-Llovullt getiteld: „Rhegi Juli Dies fatalis", en ,, Romae 
antiquae. laudes." 

Daarna draagt, bij afwezigheid van den. Heer S. Muller Han., 
die wegens ziekte niet ter vergadering kon komen, de Heer 
Hartman diens verhandeling voor, getiteld: „Over de oudste 
gescehiedenis van Sehieland". 

De Weer Muller herinnert van twee bij de deskundigen be- 
kende feiten: 

1°. dat de lioogheemraadschappen voor de 1800 eeuw niet 
in polders zijn verdeeld geweest; 

2°. dat de verkaveling ten plattenlande in hoofdtrekken 
dagteekent van de verste ontginningen in den grafelijken tijd 
en betoogt vervolgens, zijn argumenten ontleenend san het 
charter van graaf Floris V van Juni 1251, aan de hvefslagen 
voor Sehieland s peuntuggeld zooals ze voorkomen in het oudste 
register van 1-620 en aun de daarmede niet kloppende resul- 
taten der opmeting van 15-bl—42 dat de waterstantkundige ver- 
deeling van het hoovheemrandschap Schieland onafliuankelijk is 
geweest van de kerkelijke en de politieke indeeling. Dat het- 
zelfde heeft gegolden voor de verschillende ambachten waaruit 
het was samengesteld werd daarna met groote uitvoerigheid en 
precisie aangetoond. 

Naar aanleiding van het gehoorde, dat in breederen vorm, 
en voorzien van de gereproduceerde kaarten, die ter tafel 
gelegd waren, in de Verhandelingen der Akademie zal worden 
uitgegeven, brengt de Heer Blok hulde aan den wetenschap- 
pelijken arbeid van den Heer Muller en spreekt de hoop uit, 
dat het hem zal wordeu gegeven zijne ook voor de oude 
topographie van Nederland zoo belangrijke studiën ten einde 
te brengen en publiek te maken. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Uhlenbeck ter uitgave in 
de Verhandelingen der Akademie aan het manuscript cener 
studie van den Heer J. P. B. de Josselin de Jong, getiteld: 
„Blackfoot texts from the Southern Peigans, Blackfoot Reser- 
vation Teton County Montana, with the help of Black-horse- 
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rider collected and published with an English translation”. 

De Voorzitter verzoekt de heeren Uhlenbeck en Jonker in 
de volgende vergadering te rapporteeren of tot uitgave in de 
werken der Akademie geconcludeerd zal worden. 

Voor de boekerij der Akademie wordt ten geschenke ann- 
geboden: 

1. door den [eer Hartman een exemplaar van gijn „lentus 
ille. Een hoek voor iedereen over Horatius"; 

2. door den Meer Н. Kern een exemplaar van zijn „Ver- 
sproide geschriften onder zijn toezicht verzameld". Deel 1. 
(Voor-Indië Late gedeelte); 

3. door den Heer Blok een exemplaar van zijn „Geschiedenis 
van het Nederlandsche volk”, 2de druk. Deel IT. 

De vergadering wordt gesloten. 





ЕЕ 


GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
ТААТ, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 12% Januari 1914, 


—À— 


Tegenwoordig de Heeren CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, DE SAVORNIN LOHMAN, 
VERDAM, DE LOUTER, S, MULLER P.EN., VAN RIEMSDIJK, HOUTSMA, 
KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, RÜEIT, CALAND, BOISSEVAIN, 
HESSELING, HEYMANS, WOLTER, WAULNIS DE BOWROUILE, 
HARTMAN, OPPENIIKIM, DE GROOT, KUIPER, UHLENBECK, SIX, 
BOER, NABER, BAVINCK, TE WINKEL, COLENBRANDER, MOLEN- 
GRAAFF, SALVERDA DE GRAVE, KRISTENSEN, JONKER, VAN 
VOLLENHOVEN, BUSSEMAKER, VAN GELDER, J. H. KERN en 
KARSTEN, Secretaris; van de Natuurkundige Afdeeling de Heer 
Н. б. VAN DE SANDE BAKHUYZEN. 


M — 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn: 

Een schrijven van den Senaat der Groningsche Universiteit, 
met uitnoodigimg om afgevaardigden te zenden ter gelegenheid 
der viering van het derde eeuwfeest dier Universiteit op 29 Juni 
en volgende dagen. De afgevaardigden zullen nader worden 
opgegeven en een latijnschen gelukwensch overhandigen op te 
stellen door Prof. Hartman, die zich daartoe bereid verklaart. 
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In een brief van den Minister wordt herinnerd aan de 
bepaling van het Nobelcomité, waarbij de Leeden der Akademie 
bevoegd worden verklaard candidaten voor de Nobelprijzen 
op te geven. 

Ben brief van den Secretaris-Generaal, namens den Minister 
van Binnenlandseche Laken d.d. 8 Januari, verzoekende advies 
over een bijgevoegd schrijven van Prof. 8, KallT. 

Verslag van de Heeren Uhlenbeck en Jonker over беп 
manuscript van Dr. de Josselin de Jong, bevattende een uitgaaf 
van Blackfoot-teksten. Overeenkomstig hun advies zal het worden 
‚ opgenomen in de werken der Akademie, 

Nadat de familie is binnengeleid leest de Heer Van Vollen- 
hoven zijne levensbeschrijving voor van wijlen ons medelid 
T. M. C. Asser, waarvoor de Voorzitter hem dank en hulde brengt. 

Hierna wordt behandeld het ingekomen stak boven vermeld, 
waarin bericht en raad wordt gevraagd betreffende een verzoek 
aan de Regeering van Prof. Kalf om een som van / 400 te 
willen toestaan aan den Heer William Davids te Amsterdam 
voor reis- en verblijfkosten in den vreemde ten einde zich in 
het buitenland op de hoogte te stellen van het materiaal 
betreffende de relaties van onze letterkunde met de Spaansche, 
in dien brief nader toegelicht. 

De Vergadering is van oordeel, dut dit verzoek nan de 
Regeering haar ondersteuning verdient; op de vraag of deze 
aanvrage eon eerste stap is die tot volgende kan leiden, ant- 
woordde de Heer Kalf, dat dit verzoek geheel op zieh zelf 
staat en niets praejudicieert omtrent volgende aanvragen om 
steun der ltegeering; naar zijn meening zal ook de waarde der 
te verkrijgen gegevens ruimschoots opwegen tegen de aange- 
vraagde subsidie. 

De Voorzitter deelt mede dat de volgende Vergadering wegens 
den Leidschen dies op 16 Februari zal gehouden worden. 

Bij de rondvraag bied de Heer Molengraaif aan het 2* stuk 
van zijn boek over de Waillissementswet. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


— —— 





DE ACADEMIE VOOR INTERNATIONAAL RECHT, 


BIJDRAGE VAN DEN DEER 
W M DE BEAUFORT. 
en. 


Op 15 April 1012 werd door ons betreurd medelid, 
Mr. T. M. C. Asser in de vergadering der Afdeeling Letter- 
kunde van de Koninklijke Academie een mededeeling gedaan 
over de Haageche Academie voor internationaal recht waarvan 
ile oprichting destijds werd voorhereid. Asser heeft aan die 
voorbereiding met zijnen ons hekenden rusteloozen ijver gearbeid 
zoo lang zijne krachten hem dit veroorloofden, bij heeft. er 
zieh nog mede bezig gehouden toen zijne afnemende krachten 
hem het werken bijna onmogelijk maakten. De zaak, die 
ongetwijfeld tot zijne laatste oogenblikken zijnen geest vervuld 
heeft, had bij zijn overlijden nog niet geheel hadr beslag 
gekregen. Gelukkig stond er dadelijk een man gereed die met 
krachtige hand het werk van Asser opvatte. De oud Minister 
van Buitenlandsche Zaken Jhr. Mr. van Karnebeek wiens groote 
werkkracht bij bet toenemen zijner jaren ecr schijnt te ver- 
meerderen dan le vergwakken, heeft de kroon op het werk 
van Asser gezet door de zaak der Haagsche Academie voor 
Internationaal Recht tot een goed einde te brengen. Als 
voorzitter van de Nederlandsche Commissie wist hij met de 
Americaansche en andere buitenlandsche heeren na zeer lang- 


‘durige besprekingen de voor de oprichting. noodzakelijke 


regelingen te treffen. Voorts mocht hij er ook in slagen om 
een goeden geldelijken grondslag voor de nieuwe instelling te 
vinden. De vorm waarin de Academie zal verrijzen is die van 
een Nederlandsche stichting. Het kapitaal voor deze stichting, 
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zestig duizend francs, is bijeengebracht duur twee giften сеп 
van de erfgenamen van Mr, T. M. C. Asser en een van den 
bekenden voorstunder van wetenschappelijk onderzoek, in den 
ruimsten zin, de Heer Goekoop te 'k Gravenhage. Aan deze 
stichting wordt daor het Carnegie Endowment for International 
Peace jaarlijks сеп toelage gegeven van 40.000 dollars, De 
statuten der stichting, nu onlangs tot stand gekomen, bebben 
de directie wai het huishoudelijk bestunr betreft opgedragen 
mn ven Raad van mlministratie bestannde uit de leden van 
heb Bestuur van de Carneggie stichting voor het Vredespaleis 
zijnde de Heeren, Jhr. M. A. vau Karnebeek voorzitter, 
Jhr. Mr. A. F, de Savornin Lohman, Mr. W. M. de lBeuufort, 
Mr. R. J. H. Patijn, Mr. J. A. H. Baron van Zuylen van Nyevelt. 
Ben secretaris Generaal van de Academie Moet door dit bestuur 
worden gekozen. Het heeft zijne keus reeds, bepaah! en voor 
deze betrekking benoemd den Bibliothecaris van de Bibliotheek 
van het Vredespaleis, den Heer Kolin, oud-hoogleermr aan ie 
Hoogeschool te Gent, tevens Secretaris van het Institut de: 
Droit International, Als adjunct Secretaris xal werksanm zijn 
Jhr. Mr. Snouck Hurgonje ambtenaar aan hel Dept, van Buiten- 
landsche “aken en als penningmeester Mr, Boddaert Secretaris 
van het collegie van Curatoren der Leidsche Hoogeschool. 
De webenschappelijke leiding is opgedragen nan cen Curatorium 
bestaande uit bwaalf beden waartoe worlen aangewezen 1° de 
voorzitter en de oud voorzitters van het Institut de Droit 
Cuternational op het tijdstip van de stichting der Academie, 
voor xou ver xij de betrekkiug van Curator willen aannemen. 
2° de Directeur van de Recltsgeleerde Afdeeling van de Car- 
neggie stichting voor den Internationalen Vrede. 3° cen Neder- 
lander aangewezen door den aad van Administratie. Deze leden 
benoemen de overige leden die noodig zijn om het aantal op 
twaalf te brengen. Als algemeene regel geldt dat onderdanen 
van eenzelfden staat niet te gelijkertijd leden van het Curatorium 
kunnen zijn. In de door sterfgeval of bedanken open gevallen 
plaatsen, met uitzondering van die vau den Direeleur van de 
kechtsgeleerde Afdeeling van de Carneggie stichting en van 


| 
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het. Nederlandse lid, wordt door coplatie voorzien. Met inacht- 
neming dezer bepalingen heelt het Curatorium gieh onlangs zamen- 
gestehl op een te Parijs gehouden vergadering. Als voorzitter 
zal optreden de bekende Fransche rechtsgeleerde Renault, als 
onidervourzitler. Harburger ond hoogleeraar, voorzitter van het 
Hof van Beroep te München; voorts zijn leden cen Engelsch- 
man, orl Reny in ons land bekend al& Baron Mackay, cen 
Noor Hagerup Gesink le 's Gravenhage, cen Deen, Goos oud 
Minister, een Belg Deseamps owl Minister, een Italiaan 
Pusinate Minister v. Sinat, cen Rus "апре Hoogleeraar, een 
Awilser Lardy, Gevant le Parijs en eindelijk een “nid Amerieaan 
onderdaan van de Republiek Chili, Alvarez. Als Nederlandseh 
hl is nangewezen de owl minister Mr. Th. Heumskerk : Directeur 
vaar het Carneggie Endowment en als zoodanig lid is thins 

. Brown Seott ven van de afgevaardigden der Ver. Staten v. 
E op de Tweede Vroilesconferentie. 

lh: nien opgerichte aculemie is еси zeer eigenaardige 
instelling. Van cen hoogeschool heeft zij niets want zij bezit 
geen vaste hoogleraren en zij reikt geen doktersbullen wit. 
“ij is een wetenschappelijk instituut dat jaarlijke voordrachten 
laat houden over onderwerpen van volkenrecht, internationaal 
recht en over rechtsgeleerde onderwerpen verband houdende 
met de onderlinge betrekkingen der staten. Deze voordrachten 
zullen worden gehouden door de meest gezaghebbende mannen. 
van verschillende landen, in de maanden Juli, Augustus en 
September. In het. Vredespaleis zullen de voor deze voordrachten 
benoadigde vertrekken worden in gereedheid gebracht, Intussclhen 
zal de voorbereiding zooveel tijd vereischen dat eerst in 1915 
de eerste voordrachten zullen kunnen worden gehouden. Ver- 
moedelijk zal echter in de maand September van dit jaar een 
openingsplechtigheid plaats hebben. 

De oprichting dezer academie van Internationaal recht is in 
mijn oog een belangrijke gebeurtenis, in het bijzonder voor 
Nederland, dat meer en meer het middelpunt wordt van de 
internationale beweging tot nadere aaneensluiting van alle landen. 


Sinds de Vredesconferenties, de Conferenties voor het Interni- 
DR: 
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tionaal privaatrecht, de zittingen van het Hof van Arbritage 
alle in ’s-Gravenhage worden gehouden, vooral sinds het Vredes- 
paleis aldaar is verrezen, heeft dee stad cen amler aanzien 
gekregen dan dat eener gewone residentiestad. De meest bekende 
personen van de geheele wereld op het gebied van internationaal 
recht ziet men gedurig in de Hangsehe straten, overgekomen 
hetzij voor conferenties hetzij voor zittingen van het Arhitruge- 
Hof af voor bijzondere zamensprekingen. „lk word langanmer- 
hand een halve Hollander,” zeide mij onlangs ven bervendl 
rechtsgeleerde wit den vreemde dien ik onverwacht te siim- 
venliage ontmoette, Met denkbeeld dat "s-Gravenliage de vredc- 
stad bij uitnemendheid is waar alle vreemden zich heen begeven 
wanneer zij voor vredelievende doeleinden zieh vercenigen, duct 
velis bij de regeeringen haren invloed zoo sterk gevoelen dat 
het Koninkrijk Italië en de Argentijnsche Republiek hun trak- 
taat van arbitrage, dat zeer ruime bepalingen inhondt, hebben 
willen sluiter te "s-Gravenhage. 

De Academie voor Internationaal recht zal ongetwijfeld er 
toe bijdragen om het aanzien van ons land in den hierbedoelden 
zin nog te verhoagen. 

Wie deze opmerking met een schouderoplalen en cen glim- 
lich begroet vergist zieh naar mijne opvalling. [let is geen 
onverschillige zaak welke pluis ven Jul in dee schatting van 
andere volken inneemt, In de zeventiende en nog in de acht- 
tiende eeuw stond Nederland in Europa hoog aangeschreven 
als een land waar kunsten en wetenschappen meer beoefenaars 
vonden dan elders en waar de burgers grooter vrijheid genoten 
dan in andere staten. 

Toen allengskeus de andere landen van Europa ons waren 
gaan evenaren en overtreffen werd Nederland in de oogen der 
vreemdelingen meer en meer een eerbiedwaardige oudheid, die 
men ging bezichtigen vooral ter wille van haar verleden. Het 
heden vond weinig belangstelling. Ik herinner mij uit mijne 
jonge jaren, hoe groot de verontwaardiging hier te lande was 
omdat een gezaghebbend vreemdeling de Nederlanders eene 
nation éteinte had genoemd. Men kon echter niet ontkennen 
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dat er wel reden was om aan een uitdooving te denken door- 
dien wij ons langzamerhand in een donkeren hoek hadden laten 
dringen waar wij ons licht slechts zelden lieten schijnen, terwijl 
mis grensland België oneindig meer de aandacht trok van de 
geheele wereld dan wij. Er is eerst in de laatste twintig jaren 
hierin een verandering gekomen. 

Ons aptreden op het gebied van internationaal recht, waartoe 
ongelwijfell de eerste stoot werd gegeven door Asser, heeft er 
zeer sterk toe medegewerkt om ons land weder meer op den 
veorgrond fe brengen en in het volle licht te plaatsen. Wanneer 
wij dit hooger aanzien waartoe wij in de vogen der gansche 
wereld zijn gestegen waardeeren, dan is dit niet alleen omdat 
onze nationale ijdelheid er door wordt gestreeld maar ook omdat 
het gevoel van eigenwaarde bij ons volk daardoor wordt ver- 
hoogd. Met krijgt meer en meer het bewustzijn dat het ook 
zonder het bezit van de grootste oorlogsschepen en van een 
talrijk leger een macht is op zedelijk gebied waarvan de geheele 
wereld de beteekenis erkent. 


In onzen kring zal men ook voor deze gevolgen van de oprich- 
ting van de Academie voor Internationaal Recht ongetwijfeld een 
open oog hebben, maar toch in de eerste plaats vragen naar 
hare wetenschappelijke beteekenis. Het vooruitzicht bestaat dat 
deze groote verhoudingen zal aannemen. De ruime inkomsten 
maken het aan het Curatorium gemakkelijk om de voortrelfe- 
lijkste en beroemdste beoefenaars van het recht uit de geheele 
wereld naar 'a-Gravenhage te lokken tot het houden van voor- 
drachten. Zij kunnen dat doen in den vorm dien zij verlangen. 
Het gehoor dat hen daar wacht zal ongetwijfeld aanzienlijk 
wijn. Iedereen die een toegangsbewijs heeft verkregen van den 
Raad van administratie wordt als hoorder toegelaten. Aan bezitters 
van een universitairen dokterstitel, aan ambtenaren of oud-ambte- 
naren van den diplomatieken of consulairen dienst, aan ofi- 
cieren en oud-officieren van land- en zeemacht kan deze toe- 
gangskaart niet worden geweigerd. Voor het bijwonen der 
voordrachten kan een bijdrage worden geheven die niet hooger 
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mag zijn dan twaalf gulden. Voorts wordt nog de mogelijkheid 
geopend om studiebeurzen te stichten. Windelijk zullen Curatoren 
de bevoegdheid hebben om in overleg met de geleerden die 
voordrachten hebben gehouden, voorzoover de Fondsen der 
Academie het toelaten, de gehouden voordrachten dour den 
druk openbaar te maken, 


Ongetwijfeld zal men derhalve in volgende jaren te ‘s-Cira- 
venhage over Volkenrecht en Internationaal recht, in zijnen 
geheelen omvang, het beste te hooren krijgen wat de beschaafde 
wereld op wetenschappelijk gebied kan verschaffen, De wensch 
naar cen talrijk en belangstellend gehoor zal naar ik vertrouw 
niet onvervuld blijven, ik durf tevens de hoop uit te spreken 
dat de Nederlanders daaronder in groot aantal zullen worden 
aangetroffen. 














GEWONE VERGADERING 
DEI 
AFDEELING 


TAAL-, LETTEIC, GESUHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPDPEN, 


GEHOUDEN DEN 16" FEBRUARI 1914, 


— 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIR.DE LA SAUSSAYR, Voor- 
zitter, VAN DE SANDE BAKIIUYZEN, H. KERN, VERDAM, SYMONS, 
4, MULLER PAN, FUCK BMA ANDREA ka HOUTSMA, ELOR; nk ngauFonNHT, 
CALAND, BOISSEVAIN, VOLTER, ILEYMANS, HESSELIXG, WOLTIER, 
DAULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, DE GROOT, 
BREDIUS, KUIPER, SIX, BOER, BAVINGK, TE WINKEL, SALVERDA 
DE GRAVE, JONKER, KRISTENSEN, VAN VOLLENHOVEN, KALFF, 
VÜRTHEIM, VAN GELDER, J. H. KERN en KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen zijn: 

Een brief uit Bonn mededeeling doende uit naam van 
Mevrouw Fr. Franck geb. Nelke, van den dood haars echt- 
genoots Prof, Dr. Johannes Franck, geheimer Regieringsrath. 

Een brief van de Kün. Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Güttingen d.d. 158 Jan. berichtende het overlijden van den 
Sekretaris der Philol. historisehe klasse, Geheimer Regierings- 
rath Dr. Friedrich Leo. 
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Ken gedrukte mededeeling van het Koloniaal Instituut te 
Amsterdam hetreffende de door dat liehaam uitgeschreven 
prijsvraag, waarvan het Onderwerp: ‘Lawl en volk van 
Sumatra’ nader wordt toegelicht. 

De Heer de Beaufort krijgt het woord voor eene medr- 
deeling over de Akademie voor Internationaal ` Hecht te 
's Gravenhage, die thans is opgerieht, Mij deelt uitvoerig 
mede hoe na den dool van den Heer T. M. C Asser, die 
deze stichting hud voorbereid, de door hem aangevangen taak 
ін overgenomen door Mr. van Karnebeek, oud-minister van 
buitenlandsche zaken, die de kroon zette op het werk door 
Asser begonnen met behulp vau Amerikaausche en andere 
gedelegeerden. De benoodigde gelden zijn of worden verstrekt 
door de erfgenamen van Mr. Asser, ecn schenking van den 
Heer Goedkoop eu een jaarlijksche bijdrage der Carnegie- 
stichting van 40,000 dollars. Spreker geeft een overzicht van 
de bestuurs-organen der Akademie en noemt de namen der 
leden van den Raad van Administratie, van de Secretarissen, 
den Bibliothecaris en den Penningmeester, hoe het Inter- 
nationale Curatorium is samengesteld en wie daarin zitting 
hebben en ten slotte wie toegang kunnen krijgen tut de voor- 
drachten, die in de zalen van het. Vredespaleis jaarlijks zullen 
gehouden worden door de bekendste geleerden op dit gebied 
uit versehillende landen. 

Hierna leest de Heer van de Sande Bakhuyzen zijn Aan- 
teekening voor op Afntfhena AIV. 12 en 13. 

Het verhaal dat wij ves. 12 en 1d lezen is verward. Wat 
degus gelloord had, vs. 13, was natuurlijk het bericht van de 
leerlingen van Johannes, vs. 12. Dit sehijnt eenvoudis, maar 
levert inderdaad eene groote mueielijkheid op: het bericht van 
de terdoodbrenging van Johannes is vene linge parenthesis, 
en nu wordt al wat volgt, de beschrijving van Jezus’ verdere 
werkzaamheid, niet aan het hoofdverhaal, maar aan die 
parenthesis vastgeknoopt. — 

Пе vergelijking met de andere Synoptici geeft geen licht. 
Marcus weeft een heel andere beschrijving van den loop der 
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zaken. Bij hem gaat Jezus weg omdat zijne leerlingen van 
hunne reis terugkeeren en rust noodig hebben. 

Toch komen in beide evangeliën enkele woorden voor dic 
volkomen ann elkander gelijk zijn. 

De meeste exegeten zijn van oordeel dat dit verschil en 
deve overeenstemming verklaard moeten worden uit het feit 
dat Mt. de woorden van Me, dien hij nazehreef, veranderd 
heeft. (Marens-hypothese), 

Toch kan die hypothese, hier althans, moeielijk verdedigd 
worden, Wel geeft Me, eene meer uitvoerige, men noemt dat 
wel ems ,schilderachtige” beschrijving van de terugkomst 
der leerlingen en den toeloop der menigte, maar natuurlijker, 
meer historisch is die toestrooming van menschen „uit alle de 
steden’, die nog vóór Jezus aankomen, niet. Maar de hoofd- 
zaak is: dat eene reis der leerlingen, zooals Me. die beschrijft, 
tuen reeds in het begin van Jezus’ werkzaamheid ondernomen, 
niek wel op historische gegevens kan berusten. Immers waren 
die leerlingen, zooals wit alles blijkt, toen now veel te on- 
ervaren. Van de geheele reis weet Me. niets mede te deelen; 
de leerlingen vertrekken vs, 19 еп па een paar verzen (de 
parenthesis rekent niet mede) komen zij al terug, en, terwijl 
zij twee aan twee vertrokken zijn, zijn zij allen op hetzelfde 
oogenblik terug. Van den geheelen arbeid der leerlingen vinden 
wij in de evangeliën niets; het eenige wat wij vinden is eene 
herhaling тап атата, Тас. 22:55. Wij merken bovendien 
op dat Mt. noch van het vertrok noch van de terugkomst 
melding mankt. 

Na echter rijst de vraag: hoe komt Mt. er dan aan toch 
dai dwérruas te berichten? 

Die vraag grijpt diep in de samenstelling der Syn. evangeliën. 

Er is niet dadelijk een doorloopende geschiedenis van Jezus’ 
leven geschreven, in den eersten tijd zullen alleen verzamelingen 
van redenen, verhalen omtrent werken van Jezus bestaan, 
hebben opgeteekend uit mondelinge overlevering. Deze zijn 
vervolgens, omdat men er toch een geheel van wilde maken, 
van kleine inleidingen voorzien. Alleen uit deze onderstelling 
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laat zieh verklaren dat bov, dezelfe redenen bij Mt. hij eene 
geheel andere gelegenheid, vp vene andere plees met ven 
ander hoofd vermell worden dan bj Me o Le. 

Kulk eene historische inbeidine, het werk van ten cien 
redactor js ook dat gdr amerveis Mt. A A 

Natuurlijker dan het һепе van Me is dat van Mi. dit 
het zieh terugtrekken van ии, оше de cwreede dab san 
Herodes i verband brem. Wij gien dan onk dal ginst cdaarua 
dezus zieh gedurig buiten diens gebied heweest. Hot is duide- 
lijk dat in Mt. de sporen van de oudste overlevering zijn le 
vinden, 

Maar now is de zomderlinge verwarring in NIV. 12, 13 
niet verklaard. _ 

Aij is waarschijnlijk het gevolg van de tu=sechenvoeging van 
het verhaal vintrent. Herodes en Johannes. 

Bij Le. komt dat verhaal niet voor, En zeoabe de teren- 
woordige tekst van Mt. luidt, stant. die uitroep. van. HFlerodes 
va. 2 geheel op zich zelf zonder eenigen samenhang met de 
geschiedenis van Jezus. Zoo wordt men geleid tol ide onder- 
stelling dat het geheele verhaal aangaande den deed van 
Johannes in den oorspronkelijken tekst hier ter plaatse miet 
gestaan heeft en hef assurer ve. 125 onmiddellijk ap vs. 2 ge- 
volgd is, 

Yn nu wordt het verst reeht duickelijk warn Jezus Awegdegre. 

Toen nu het berieht omtrent Johannes hier tussechengevorgd 
was, was de samenhang verbroken en heeft de reductor dien 
zoeken te herstellen door de leerlingen van Johannes naar 
degns le laten gaan, In dien toestaan nam ee schrijver van 
ons 1e ev. den tekst over. Mareus, een verl meer geoefend 
schrijver, voelde dat de plaats niet in orde was; hij nam 
Ts dmyvsLxs Тї (grt over, maar gaf daaraan cene 
echeel andere beteekenis. 

Het debat hierover wordt gevoerd door de IT.]I. Vülter, 
Bavinck en den Spreker, die een kort resumé overhandigt 
voor «de Verslagen en. Mededeclingen, daar hij aan gijn stuk 
zel een andere bestemming heeft gegeven. 


en an on 


ad nnie 


mrmi: 


шї шшш; 
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De wededeeling van den [leer Caland wordt wegens tijds- 
gebrek uitgesteld tot de Manrtvergadering. 

Bij de rondvraag biedt Prof, IL Kern voor de Bibliotheek 
wan het 2e deel zijner Verspreide Geschriften en wordt namens 
het bnitenlandseh did, Prof, [Ll Sehuchardt te Gratz, ter uitgave 
in de werken der Akademie anngeboden het manuseript zijner 
verhandeling: „Die Sprache der Saramakkaneger in Surinam.” 

Hierna wordt de vergadering gesloten, 
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